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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUCAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
NMEPEBO[ OPUMMHANBHbBIX MHCTPYKLIAIA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

NMPEBOA OT OPUMMHATTHUTE UHCTPYKLIAK
MEPEKNAL OPUMHANBHMX IHCTPYKL|IA

ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRILERI
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!

®

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugées deste manual antes da montagem, manuteng&o e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heoxoamnmo npounTaTs MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoi, oBenyxuBaHuem 1
JKCnnyaTaumen aToro U3penus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznélata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhat6 utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 14bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
priruCniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

/3KniounTenHo BaXHO e [a npoveTeTe MHCTPYKUMMTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npeMuHeTe KbM criobsiBaHe, NoAApBbXKa Unu pabota ¢ NpoaykTa.

[yxe BaxnuBo, W00 BM npounTanu iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI nepen CKnagaHHAM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnryaTtayieto Liei MaLlnHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHEHUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexw Ha TexHnyeckn moandmkaumm | € 06’eKTOM AN TEXHIYHWX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your electric chainsaw.

INTENDED USE

The electric chainsaw is intended for outdoor use only. For
safety reasons, the product must be adequately controlled
by using a two-handed operation at all times.

The product is designed for cutting branches, trunks, logs,
and beams of a diameter determined by the cutting length
of the guide bar. It is designed to cut wood only.

The product is to be used in domestic applications only by
adults who have received adequate training on the hazards
and preventative measures to be taken while using the
product. It should not be used for professional tree services.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire, and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless)
product.

WORK AREA SAFETY

m  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

m Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a

cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric

shock.

m If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

= Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

n If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.
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m Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

m Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

m Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

GENERAL CHAINSAW SAFETY WARNINGS

n  Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chainsaw is operating. Before you start
the chainsaw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inattention while
operating chainsaws may cause entanglement of your
clothing or body with the saw chain.

= Always hold the chainsaw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

m  Hold the chainsaw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring or its own cord. Saw chains contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the chainsaw
“live” and could give the operator an electric shock.

m  Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

= Do not operate a chainsaw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a chainsaw in this manner could result in serious
personal injury.

m Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure and
level surface. Slippery or unstable surfaces may cause
a loss of balance or control of the chainsaw.

= When cutting a limb that is under tension, be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chainsaw out of control.

m Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw chain
and be whipped toward you or pull you off balance.

m Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw, always
fit the guide bar cover. Proper handling of the
chainsaw will reduce the likelihood of accidental contact
with the moving saw chain.
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m Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

= Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes
not intended. For example: do not use chainsaw
for cutting metal, plastic, masonry or non-wood
building materials. Use of the chainsaw for operations
different than intended could result in a hazardous
situation.

m Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid them.
Serious injury could occur to the operator or bystanders
while felling a tree.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF
KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may

push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of

the saw which could result in serious personal injury. Do

not rely exclusively upon the safety devices built into your
saw. As a chainsaw user, you should take several steps to
keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of chainsaw misuse and/or incorrect

operating procedures or conditions and can be avoided by

taking proper precautions as given below:

= Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions are
taken. Do not let go of the chainsaw.

m Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chainsaw in unexpected
situations.

= Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain breakage
and/or kickback.

m Follow the manufacturer’'s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m Attend a professionally organised course on the use
and maintenance of chainsaws, preventative actions,
and first aid. Keep these instructions safe for later use.

= Chainsaws are potentially dangerous tools. Accidents
involving the use of chainsaws often result in loss
of limbs or death. Falling branches, toppling trees,
rolling logs can all kill. Diseased or rotting timber
poses additional hazards. Assess your capability of
completing the task safely. If there is any doubt, leave it
to a professional tree surgeon.
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A power spike causes voltage fluctuations and may
affect other electrical products in the same power
line. Connect the product to a power supply with an
impedance equal to or less than 0.33 Q to minimise
voltage fluctuations. Contact your electric power
supplier for further clarification.

Do not cut vines or small undergrowth (less than 75 mm
in diameter).

Before every use, examine the power cord for damage.
If the power cord is damaged, it must be replaced by
a qualified person at an authorised service centre to
avoid a hazard.

Electrical power should be supplied via a residual
current device (RCD) with a tripping current of not more
than 30 mA.

Make sure that the power cord is positioned so that it

cannot be damaged by the cutting means and will not

be stepped on, tripped over, or subjected to damage

or stress.

It is recommended to practise cutting logs on a saw-

horse or cradle when operating the product for the first

time.

The size of the work area depends on the job being

performed and the size of the tree or workpiece

involved. For example, felling a tree requires a larger

work area than making other cuts, such as bucking

cuts. The operator needs to be aware and in control of

everything happening in the work area.

Do not cut with your body in line with the guide bar and

chain. If you experience kickback, this position helps

prevent the chain from coming into contact with your

head or body.

Do not use a back-and-forward sawing motion. Let the

chain do the work. Keep the chain sharp, and do not try

to push the chain through the cut.

Do not put pressure on the saw at the end of the cut.

Be ready to take on the weight of the saw as it cuts free

from the wood. Failure to do so could result in possible

serious personal injury.

Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.

Keep the saw running until it is already removed from

the cut.

To reduce the risk of injury associated with contacting

moving parts, always turn off the product, apply the

chain brake, disconnect the product from the power

supply, and make sure that all moving parts have come

to a complete stop:

e before cleaning or clearing a blockage

e Dbefore leaving the product unattended

e before installing or removing attachments

e before checking, conducting maintenance, or
working on the product

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged

use of the product. When using the product for

prolonged periods, ensure to take regular breaks.

If the product is dropped, suffers heavy impact, or

begins to vibrate abnormally, immediately stop the

product and inspect for damage or identify the cause of

the vibration. Any damage should be properly repaired

or replaced by an authorised service centre.

Operate the product only in temperatures between 0°C

and 40°C.

m Store the product in a location where the ambient m

temperature is between -10°C and 50°C.

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Good quality personal protective equipment, as used by
professionals, helps reduce the risk of injury to the operator.
The following items should be used when operating the
product:
m  Safety helmet
- should comply with EN 397 and be CE marked
= Hearing protection
- should comply with EN 352-1 and be CE marked
m  Eye and face protection
- should be CE marked and comply with EN 166 (for
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)
m Gloves
- should comply with EN381-7 and be CE marked
m Leg protection (chaps)
- should comply with EN381-5, be CE marked and
provide all-round protection
m  Chainsaw safety boots
- should comply with EN ISO 20345:2004 and be
marked with a shield depicting a chainsaw to show
compliance with EN 381-3. (Occasional users
may use steel toe-cap safety boots with protective
gaiters, which conform to EN 381-9 if the ground is
even and there is little risk of tripping or catching on
undergrowth)
= Chainsaw jackets for upper body protection
- should comply with EN 381-11 and be CE marked

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER

TECHNIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING,
AND CROSS-CUTTING

UNDERSTANDING THE FORCES WITHIN THE WOOD

When you understand the directional pressures and
stresses inside the wood, you can reduce the pinches or at
least expect them during your cutting. Tension in the wood
means the fibres are being pulled apart, and if you cut in this
area, the kerf or cut tends to open as the saw goes through.
If a log is being supported on a saw-horse and the end is
hanging unsupported over the end, tension is created on
the upper surface due to the weight of the overhanging log
stretching the fibers. Likewise, the underside of the log is
compressed and the fibres are being pushed together. If a
cut is made in this area, the kerf tends to close up during
the cut. This cut would pinch the blade.

PUSH AND PULL

The reaction force is always opposite to the direction the
chain is moving. The operator must be ready to control the
tendency for the product to pull away and push backwards.
The product pulls away (forward motion) when cutting on
the bottom edge of the bar. The product pushes backwards
(towards the operator) when cutting along the top edge.

SAW JAMMED IN THE CUT

Turn off the product, and disconnect it from the power
supply. Do not try to force the chain and bar out of the
cut as this is likely to break the chain, which may swing
back and strike the operator. This situation normally occurs

English| 3
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because the wood is incorrectly supported, which forces
the cut to close under compression, thereby pinching the
blade. If adjusting the support does not release the bar and
chain, use wooden wedges or a lever to open the cut and
release the saw. Never try to start the chainsaw when the
guide bar is already in a cut or kerf.

SKATING/BOUNCING

When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide
bar can begin hopping or dangerously skidding along the
surface of the log or branch, possibly resulting in the loss
of control of the chainsaw. To prevent or reduce skating or
bouncing, always use the saw with both hands. Make sure
that the saw chain establishes a groove for cutting.

Never cut small, flexible branches or brushes with your
chainsaw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force
to cause a kickback. The best tool for that kind of work is
a hand saw, pruning shears, an axe or other hand tools.

FELLING A TREE

When bucking and felling operations are being performed
by two or more persons at the same time, the felling
operations should be separated from the bucking operation
by a distance of at least twice the height of the tree being
felled. Trees should not be felled in a manner that would
endanger any person, strike any utility line, or cause any
property damage. If the tree does make contact with any
utility line, the company should be notified immediately.
The chainsaw operator should keep on the uphill side of
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after
it is felled.

An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path should
extend back and diagonally to the rear of the expected line
of fall.

Before felling starts, consider the natural lean of the tree,
the location of larger branches, and the wind direction to
judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire
from the tree.
Do not attempt to fell trees which are rotten or have been
damaged by wind, fire, lightning, etc. This is extremely
dangerous and should only be completed by professional
tree surgeons.
1. Notching undercut
Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular
to the direction of the fall. Make the lower horizontal
notching cut first. This will help to avoid pinching either
the saw chain or the guide bar when the second notch is
being made.

4 | English

2. Felling back cut
Make the felling back cut at least 50 mm (2 in.) higher
than the horizontal notching cut. Keep the felling back cut
parallel to the horizontal notching cut. Make the felling
back cut so enough wood is left to act as a hinge. The
hinge wood keeps the tree from twisting and falling in the
wrong direction. Do not cut through the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should begin
to fall. If there is any chance that the tree may not fall in
the desired direction or it may rock back and bind the saw
chain, stop cutting before the felling back cut is complete
and use wedges of wood, plastic or aluminium to open the
cut and drop the tree along the desired line of fall.
When the tree begins to fall, remove the chainsaw from
the cut, stop the motor, put the chainsaw down, and use
the retreat path planned. Be alert for falling overhead limbs
and watch your footing.

5 cm (2 inch) '

5 cm (2 inch)
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REMOVING BUTTRESS ROOTS

A buttress root is a large root extending from the trunk of
the tree above the ground. Remove large buttress roots
before felling. Make the horizontal cut into the buttress first,
followed by the vertical cut. Remove the resulting loose
section from the work area. Follow the correct tree felling
procedure after removing the large buttress roots.

BUCKING A LOG

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to
make sure your footing is firm and your weight is evenly
distributed on both feet. When possible, the log should be
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks.
Follow the simple directions for easy cutting. When the log
is supported along its entire length, it is cut from the top
(overbuck).

When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter
from the underside (underbuck). Then make the finished
cut by overbucking to meet the first cut.



When the log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top (overbuck). Then make the finished
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill side of
the log. To maintain control when “cutting through”, release
the cutting pressure near the end of the cut without relaxing
your grip on the chainsaw handles. Don’t let the chain
contact the ground. After completing the cut, wait for the
saw chain to stop before you move the chainsaw. Always
stop the motor before moving from tree to tree.

LIMBING A TREE

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing, leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches
under tension should be cut from the bottom up to avoid
binding the chainsaw.

S

SPRINGPOLES

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling
that is bent under tension by other wood so that it springs
back if the wood holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of
springing back to the upright position during the bucking
cut to separate the log from the stump. Watch out for
springpoles—they are dangerous. Do not attempt to cut
bent branches or stumps that are under tension unless you
are professionally trained and competent to do so.

/\ WARNING! Springpoles are dangerous and could strike
the operator, causing the operator to lose control of the
chainsaw. This could result in a severe or fatal injury to the
operator. Cutting spring poles should be done by trained
users.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Turn off the product, disconnect it from the power
supply, and allow the product to cool down before
storing or transporting.

Remove all foreign material from the product. Store the
product in a cool, dry, and well-ventilated place that is
inaccessible to children. Keep the product away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store the product outdoors.

Fit the guide bar cover before storing the product or
during transportation.

For transportation, secure the product against
movement or falling to prevent injury to persons or
damage to the product.

MAINTENANCE

Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so
can cause possible injury, can contribute to poor
performance, and may void your warranty.

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

You may make adjustments or repairs described in this
manual. For other repairs, have the product serviced by
an authorised service centre only.

Consequences of improper maintenance, removal, or
modification of safety devices, may cause the product
to not function correctly, increasing the potential
for serious injury. Keep the product professionally
maintained.

Sharpening the chain safely is a skilled task. Therefore,
the manufacturer strongly recommends that a worn or
dull chain is replaced with a new one, available at your
authorised service centre. The part number is available
in the product specification table in this manual.

Follow the instructions for lubricating and chain tension
checking and adjustment.

After each use, clean plastic parts with a soft, dry cloth.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for security to ensure that the product is in safe working
condition. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

English| 5
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MAINTENANCE SCHEDULE

Daily check

Bar lubrication Before each use

Before each wuse and

frequently

Chain tension

Before each use
(visual check)

Chain sharpness

For damaged parts Before each use

For loose fasteners Before each use

Chain brake function Before each use

Inspect and clean
Bar Before each use

Complete saw After each use

Chain brake Every 5 hours of operation

KNOW YOUR PRODUCT

See page 211.

Front hand guard / Chain brake
Front handle

Trigger release

Rear handle

Guide bar cover

Chain catcher

Chain tension / Guide bar locking knob
Sprocket cover

. On/off trigger

10. Cord retainer

11. Chain lubricant cap

12. Spiked bumper

13. Guide bar

14. Chain

SAFETY DEVICES

CONOORWN =

Chain brake

Chain brakes are designed to quickly stop the chain from
rotating. When the chain brake lever is pushed towards the
bar, the chain should stop immediately. A chain brake does
not prevent kickback. It only lowers the risk of injury should
the chain bar contact the operator’s body during a kickback
event. The chain brake should be tested before each use
for correct operation in both the run and brake positions.
/\ WARNING! If the chain brake does not stop the chain
immediately, or if the chain brake does not stay in the
run position without assistance, take the product to an
authorised service centre for repair before use.

Chain catcher

The chain catcher prevents the saw chain from being
thrown back towards the operator if the saw chain comes
loose or breaks.

Guide bars

Generally, guide bars with small radius tips have a
somewhat lower potential for kickback. Use a guide bar
and matching chain that is just long enough for the job.
Longer bars increase the risk of loss of control during

6 | English

sawing. Regularly check the chain tension. When cutting
smaller branches (less than the full length of the guide bar)
the chain is more likely to be thrown off if the tension is
not correct.

Low-kickback saw chain

The low-kickback saw chain helps to reduce the possibility
of a kickback event.

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimise the force of a kickback reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Use only replacement
guide bar and chain combinations that are recommended
by the manufacturer.

As saw chains are sharpened, they lose some of the low-
kickback qualities, and extra caution is required. For safety,
replace saw chains when cutting performance decreases.

Spiked bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when
making a cut. It helps to keep the body of the chainsaw
steady while cutting. When cutting, push the product
forward until the spikes dig into the edge of the wood, then
move the rear handle up or down in the direction of the
cutting line to help ease the physical strain of cutting.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

To reduce the risk of injury, user must
read and understand operator’s manual
before using this product.

Wear eye, ear, and head protection.

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Wear non-slip, heavy-duty gloves.

Remove the plug from the mains
immediately before maintenance or if
cable is damaged or cut.

A
0

Beware of chainsaw kickback and avoid
contact with bar tip.

Do not expose the product to rain or
damp condition.

Hold and operate the product properly
with both hands.

Do not operate the product using only
one hand.

@9

Conforms to all regulatory standards in
the country in the EU where the product
is purchased
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SYMBOLS IN THIS MANUAL

EurAsian Conformity Mark

Class Il tool, double insulation

Ukrainian mark of conformity

Waste electrical products should not

be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or retailer
for recycling advice.

Guaranteed sound power level
(RCS1935B)

Guaranteed sound power level
(RCS2340B)

Bar and chain lubricant

Chain brake

Rotate to lock or unlock the guide bar.

n Lock

Moving direction of the chain
(Marked under the sprocket cover)

Unlock

Connect to power outlet.

Disconnect from power outlet.

Parts or accessories sold separately

Note

Warning

Wear eye and face protection.

Wear upper body protection.

Wear leg protection.

Stop the product.

CeEd®

GETTING STARTED

See page 212.

1.

Wear Personal Protective Equipment (PPE).

Wear full eye protection, ear protection, non-slip heavy-
duty gloves, substantial footwear, and protective clothing
at all times while operating the product. Do not operate the
product when barefoot or wearing open sandals.

Remove the parts from the packaging. Assemble the
product.

/\ WARNING! If any parts are damaged or missing, do not
operate the product until the parts are replaced. Failure to
heed this warning could result in serious personal injury.

Place the chain drive links into the bar groove. Position the
chain so that there is a loop at the back of the bar.

The saw chain should face in the direction of chain
rotation. If the chain faces backwards, turn the loop over.

Loosen the guide bar locking knob, and remove the
sprocket cover.

Hold the chain in position on the bar, and place the loop
around the drive sprocket. Lower the bar so that the
bolt goes through the hole in the attached chain tension
assembly.

Replace the sprocket cover, and then tighten the chain
tension / guide bar locking knob by turning it clockwise
until it locks into place. Check the chain tension
frequently.

The chain tension is correct when the gap between
the cutter in the chain and the bar is between 3 and 4
mm. Pull the chain in the middle of the lower side of the
bar downwards (away from the bar), and measure the
distance between the bar and the chain cutters.

NOTE: The temperature of the chain increases during
normal operation, causing the chain to stretch. Check
the chain tension frequently and adjust as required. A
chain that is tensioned while warm may be too tight upon
cooling. Make sure that the chain tension is correctly
adjusted as specified in these instructions.

Tighten and lock the guide bar locking knob by turning
it clockwise.

NOTE: Make sure that the bar and chain tensioning
assembly is moving freely without dirt and the saw chain is
correctly looped around the sprocket. If the chain tension is
too tight or too loose after locking the chain tension knob,
check if the guide bar and chain tensioning assembly are
clean and properly assembled.

If necessary, remove the sprocket cover and guide bar for
cleaning, then reassemble the parts.

English| 7



7. Add chain lubricating oil.
Use only RYOBI chainsaw lubricating oil from an
authorised service centre.
Clear the surface around the oil cap to prevent
contamination. Remove the cap from the oil tank. Pour the
oil into the oil tank, and monitor the oil level gauge. Ensure
that no dirt enters the oil tank while filling.
/N\ WARNING! Never work without chain lubricant. If the
saw chain is running without lubricant, the guide bar and
the saw chain can be damaged. Before and while using
the chainsaw, check the oil level in the oil level gauge.
A properly functioning chain and bar lubricating system
normally discharges oil from the chain during use. To
check the functionality of the chain and bar lubricating
system, point the tip of the chain at a light coloured
surface, such as a newspaper. A distinct line of oil splatter
should be observed after a short time.
8. Close the oil tank, and tighten the cap. Wipe off any
spillage.
9. Hook the power cord to the power cord retainer.
/\ WARNING! Always keep the power cable tidy and
away from the area of cutting. Apart from the danger of
electrocution, untidy cables cause falls and trips.
10. Connect the product to a power outlet.
/\ WARNING! Always hold the product with the right hand
on the rear handle and the left hand on the front handle.
/A WARNING! Grip both handles with the thumbs and
fingers encircling the handles. Ensure that the left hand is
holding the front handle so that the thumb is underneath.
11. Start the product.
Set the chain brake into the run position by grasping the
top of the chain brake lever and pulling towards the front
handle until you hear a click. Press the trigger release.
Squeeze the on/off trigger.
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Votre trongonneuse électrique a été congue en donnant
priorité a la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La trongonneuse électrique est uniquement destinée a un
usage en extérieur. Pour des raisons de sécurité, I'appareil
doit étre manipulé de maniére appropriée, en utilisant les
deux mains.

Le produit est destiné a la coupe des branches, troncs,
buches, et poutres d'un diameétre déterminé par la longueur
de coupe du guide-chaine. Il n'est autorisé de I'utiliser que
pour couper du bois.

Le produit doit uniquement étre utilisé dans le cadre
d'applications domestiques, par des adultes ayant regu une
formation adéquate concernant les risques et les mesures
de prévention a prendre lors de I'utilisation du produit. Il ne
doit pas étre utilisé de fagon professionnelle pour I'abattage
et 'élagage des arbres.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT
/\ AVERTISSEMENT! Lire I'ensemble des instructions
des mises en garde de sécurité, des illustrations et des
spécifications fournies avec ce produit. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer des
accidents tels que des incendies, des chocs électriques et/

ou des blessures corporelles graves.

Veuillez conserver tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir vous y reporter
ultérieurement.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique »
fait référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou
sur batterie (sans fil).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

= Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

m Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes
a lécart pendant l'utilisation de I'outil électrique.
Les distractions peuvent vous faire perdre le controle
de l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc
électrique.

m Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. ||
existe un risque accru de choc électrique si votre corps
estrelié a la terre.

= Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a
l'intérieur d’'un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

= Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher Poutil
électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes vives ou des
parties en mouvement. Des cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

m Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [Iutilisation
extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

m Si lusage d'un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a courant
différentiel résiduel (RCD). L’'usage d’'un RCD réduit
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

n Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de Poutil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I'emprise de drogues, de I’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

= Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

m Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher Poutil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les
outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

= Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

m Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

n  S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Garder les cheveux et
les vétements a distance des parties en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

m Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

m Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de l'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de ['utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.
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UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’'OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil
électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires
ou avant de ranger loutil électrique. De telles
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de P'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles
a controler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a réaliser. L'utilisation de l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contrdle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assure le maintien de la
sécurité de I'outil électrique.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LA TRONGONNEUSE

10

Gardez toutes les parties du corps éloignées de
la chaine de la trongonneuse lorsqu’elle est en
fonctionnement. Avant de mettre la trongonneuse
en marche, assurez-vous que rien ne soit en en
contact avec la chaine. Un moment d’inattention
lors de I'utilisation d’une trongonneuse est susceptible
d’entrainer I'enchevétrement de vos habits ou de votre
corps dans sa chaine.

| Francais
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Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite
sur la poignée arriére et votre main gauche sur la
poignée avant. Le maintien de la trongonneuse avec
la position des mains inversée augmente le risque de
blessures et ne doit jamais étre effectué.

Tenez la trongonneuse uniquement au niveau
des surfaces de préhension isolées car sa chaine
peut entrer en contact avec des branchements
dissimulés ou son propre fil. Une chaine de
trongconneuse qui entrerait en contact avec un cable
« sous tension » pourrait véhiculer cette tension
électrique vers les parties métalliques de loutil et
exposer I'opérateur a une décharge électrique.

Portez une protection oculaire. Un équipement
de protection auditif, tout comme pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un
équipement de protection adéquat permettra de réduire
les blessures personnelles causées par des débris
volants ou un contact accidentel avec la chaine.
N’utilisez pas une trongonneuse si vous vous
trouvez dans un arbre, sur une échelle, un toit ou
tout support instable. Une telle utilisation pourrait
provoquer de graves blessures.

Gardez toujours un bon appui de vos pieds au
sol et n'utilisez la trongonneuse que lorsque vous
vous tenez debout sur une surface fixe, sire et
horizontale. Des surfaces glissantes ou instables
pourraient entrainer une perte d'équilibre ou de controle
de la trongonneuse.

Lorsque vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a l'effet ressort. Une fois la tension
des fibres du bois relachée, la branche sous tension
pourrait frapper l'opérateur et/ou causer une perte de
controle de la trongconneuse.

Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages
sont susceptibles d'étre agrippés par la chaine de la
tronconneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire
perdre I'équilibre.

Transportez la trongonneuse par sa poignée avant,
moteur coupé et éloignée de votre corps. Mettez
toujours le fourreau de protection du guide-chaine
en place lorsque vous transportez ou rangez la
trongonneuse. Une manipulation correcte de la
trongonneuse réduit la probabilité de mise en contact
accidentelle avec la chaine en mouvement.
Respectez les instructions concernant Ila
lubrification, la tension de la chaine et le
remplacement de la barre/chaine. Une chaine mal
tendue ou mal lubrifiée peut soit casser ou augmenter
le risque de rebond.

Ne coupez que du bois. N'utilisez pas cette
trongonneuse pour un usage autre que ceux
prévus. Par exemple: n’utilisez pas la trongonneuse
pour couper le métal, le plastique, le béton, ou tout
autre matériau de construction autre que le bois.
L'utilisation détournée de l'appareil peut entrainer des
situations dangereuses.

Ne cherchez pas a abattre un arbre sans avoir bien
comprris les risques et les mesures a observer pour
les éviter. L'opérateur ou les personnes se trouvant
autour peuvent subir de graves blessures lors de
I'abattement d'un arbre.



CAUSES ET PREVENTION DU REBOND:

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou si la chaine se pince et
se bloque dans le bois pendant la coupe.

Dans certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine
peut provoquer une réaction inverse soudaine, faisant
rebondir le guide-chaine vers le haut et en direction de
l'opérateur.

Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-
chaine est susceptible de repousser ce dernier rapidement
en direction de I'opérateur.

Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le controle
de la trongonneuse et étre grievement blessé. Ne vous
fiez pas exclusivement aux éléments de protection de
votre trongonneuse. Vous devez également prendre
différentes mesures pour éviter les risques d'accidents ou
de blessures.

Le recul est le résultat d'une mauvaise utilisation de
la trongonneuse et/ou de conditions ou procédures
d'utilisation inadéquates et peut étre évité en prenant les
précautions nécessaires mentionnées ci-dessous:

= Maintenez fermement la trongonneuse des deux
mains, vos pouces et vos doigts enserrant ses
poignées, et positionnez votre corps et vos bras
de fagon a pouvoir résister aux forces de rebond.
Les forces de rebond peuvent étre maitrisées par
I'opérateur si des précautions adaptées sont prises. Ne
lachez pas la trongonneuse.

m Ne travaillez pas en extension et ne trongonnez
pas au-dessus du niveau des épaules. Vous aiderez
ainsi a éviter le contact accidentel avec le nez du guide-
chaine et a améliorer le contréle de la trongonneuse en
cas de situation inattendue.

m Utilisez uniquement les barres de guidage et des
chaines de scie de rechange spécifiées par le
fabricant. Des barres de guidage et des chaines de
scie de rechange inadaptées peuvent provoquer une
rupture et/ou un recul de la chaine.

m Respectez les instructions du fabricant pour
I'aiguisage et I'entretien de la chaine. La diminution
de la hauteur du limiteur de profondeur est susceptible
d'augmenter le risque de rebond.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

ADDITIONNELLES

m Assistez a un cours professionnel sur ['utilisation
et I'entretien des trongonneuses, sur les mesures
préventives et les mesures de premier secours.
Veuillez conserver ce manuel pour vous-y reporter
ultérieurement.

m Les trongonneuses sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents impliquant I'utilisation de
trongonneuses causent souvent la perte d'un membre
ou la mort. La chute de branches et d'arbres et la
rotation des blches peuvent tuer. Le bois malade ou
pourri crée des risques supplémentaires. Vous devez
jauger votre capacité a effectuer une tache de fagon
sure. En cas de doute, confiez le travail a un blicheron
professionnel.

m Une surconsommation temporaire provoque des
variations de tension susceptibles d'affecter les autres
appareils électriques branchés sur la méme ligne
d'alimentation. Branchez le produit sur une source
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d'alimentation électrique dont I'impédance est inférieure
ou égale a 0.33 Q afin de minimiser les variations de
tension. Contactez votre compagnie de distribution
d'électricité pour de plus amples informations.

Ne coupez pas de vigne et/ou de petites broussailles
(de moins de 75 mm de diamétre).

Avant chaque utilisation, vérifiez que le cable
d'alimentation n'est pas endommagé. Si le cordon
d'alimentation est endommagé, il doit étre changé
par une personne qualifiée dans un centre de service
autorisé afin d'éviter tout risque.

L'appareil doit étre alimenté par lintermédiaire d'un
disjoncteur différentiel d'une sensibilité n'excédant pas
30 mA.

Assurez-vous que le cable chemine de facon qu'il
ne puisse pas étre coupé et que I'on ne puisse pas
marcher dessus ou se prendre les pieds dedans, et qu'il
ne peut pas étre forcé ou endommagé.
Il est recommandé de couper les blches sur un chevalet
ou sur un berceau lors de la premiére utilisation du
produit.
La superficie de la zone de travail dépend du travail
a effectuer tout autant que de la taille de I'arbre ou de
la piece a usiner. Par exemple, I'abattage d'un arbre
demande une zone de travail plus importante que
les autres coupes, telles que le trongonnage, etc.
L'opérateur doit étre conscient de son environnement
de travail et opérer un contréle total sur tout événement
pouvant s'y produire.
Ne coupez pas en ayant votre corps aligné avec le
guide-chaine et avec la chaine. En cas de mouvement
de recul de l'outil, cela contribuera a empécher la
chaine d'entrer en contact avec votre téte ou votre
corps.
N’appliquez pas un mouvement de sciage d'avant en
arriére. Laissez la chaine faire le travail. Gardez la
chaine affitée et n'essayez pas de pousser la chaine
dans la découpe.
N'exercez pas de pression sur la trongonneuse en fin
de coupe. Tenez-vous prét a supporter le poids de la
trongonneuse une fois celle-ci libérée en fin de coupe.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer de
graves blessures.
N'arrétez pas la trongonneuse en pleine opération de
coupe. Gardez la trongonneuse en fonctionnement
jusqu'a ce qu'elle soit sortie de la coupe.
Pour réduire les risques de blessure associés au
contact avec les pieces en rotation, arrétez toujours le
moteur, appliquez le frein de la chaine et retirez la fiche
de la prise d’'alimentation. Assurez-vous que tous les
éléments en mouvement se sont bien arrétés:
e avant de nettoyer ou de dégager la cause d'un
blocage ;
e avant de laisser le produit sans surveillance ;
e avant de mettre en place ou de retirer des
accessoires ;
e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou
de I'entretenir.
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.
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m Si le produit est tombé, a subi un choc important
ou se met a vibrer de facon anormale, arrétez-le
immédiatement et recherchez les dommages éventuels
ou identifiez la cause des vibrations. Toute piece
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un centre de service agréé

m Utilisez le produit uniquement a des températures
comprises entre 0 et 40 °C.

m Stockez le produit @ un endroit dont la température
ambiante est comprise entre -10 °C et 50 °C.

EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité,
comme celui des professionnels, réduira les risques de
blessures pour I'opérateur. Les éléments suivants doivent
étre utilisés lorsque vous utilisez votre trongonneuse:
m Casque de sécurité
— doit étre conforme a EN 397 et porter l'inscription
CE
m Protection auditive
— doit étre conforme a EN 352-1 et porter l'inscription
CE
m  Protection oculaire et faciale
— doit porter l'inscription CE et étre conforme a EN
166 (pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731
(pour les visiéres a grille)
= Gants
— doit étre conforme a EN381-7 et porter l'inscription
CE
m Protéges-jambes (jambiéres)
— doivent étre conformes a EN381-5, porter
l'inscription CE et protéger tout le tour des jambes
= Bottes de protection pour trongonneuse
— doivent étre conformes a EN ISO 20345:2004 et
porter un pictogramme de trongonneuse indiquant
la conformit¢ a EN 381-3. (Les utilisateurs
occasionnels peuvent porter des chaussures de
sécurité a embouts acier et des guétres de sécurité
conformes a EN 381-9 si le sol est régulier et que
le risque de trébucher ou de s'emméler dans des
broussailles est faible)
m Vestes de protection du haut du corps pour trongonneuse

— doit étre conforme a EN 381-11 et porter l'inscription
CE

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES
TECHNIQUES DE BASE ADEQUATES POUR

L'ABATTAGE, LE TRONGONNAGE, ET
L'EBRANCHAGE

COMPREHENSION DES FORCES PRESENTES DANS
LE BOIS

Une fois comprises les pressions directionnelles et les
tensions présentes dans le bois, vous pouvez réduire les «
pincements » ou au moins les prévoir en cours de coupe.
Une tension dans le bois signifie que les fibres subissent
une force de traction et que si vous coupez dans cette
zone, le « trait de coupe » ou la coupe auront tendance a
s’ouvrir a mesure que la trongonneuse progressera. Si une
blche est soutenue par un chevalet et que son extrémité
pend sans étre soutenue a son extrémité, une tension se
crée alors sur son dessus a cause du poids de la partie
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qui dépasse et qui étire les fibres. De la méme fagon, le
dessous de la blche sera comprimé et les fibres seront
compressées. Si une coupe est effectuée dans cette zone,
le trait de coupe aura tendance a se refermer en cours de
coupe. La chaine et le guide-chaine s’en trouveront pincés

POUSSEE ET TRACTION

La force de réaction s'exerce toujours dans la direction
opposée au sens de rotation de la chaine. L'opérateur
doit étre prét a contréler la tendance du produit a tirer
vers l'arriere et pousser vers l'avant. Le produit pousse
vers l'avant (mouvement en avant) en cas de coupe sur
le bord inférieur de la barre. Lors d'une coupe le long du
bord supérieur, le produit peut étre poussé vers l'arriére
(vers l'opérateur).

TRONGONNEUSE COINCEE DANS LA COUPE

Arrétez le produit et débranchez-le du secteur. Ne tentez
pas de faire sortir de force la chaine et le guide-chaine de
la coupe, vous risqueriez de provoquer le bris de la chaine
qui pourrait alors basculer en arriére et frapper I'opérateur.
Cette situation se produit généralement lorsque le bois
est mal soutenu et force la coupe a se resserrer sous
la pression, entrainant le pincement de la chaine et du
guide-chaine. Si le réglage du support ne parvient pas a
dégager la chaine et le guide-chaine, ouvrez la coupe a
I'aide de coins ou d'un levier. Ne tentez jamais de mettre la
trongconneuse en marche lorsque le guide-chaine se trouve
déja dans une coupe ou dans un trait d'abattage.

PATINAGE/REBOND

Lorsque la trongonneuse n'arrive pas a s'enfoncer dans la
blche ou la branche lors d'une coupe, la barre de guidage
peut se mettre a sauter ou a déraper dangereusement sur
la surface. Ceci pourrait provoquer une perte de controle
de la trongonneuse. Afin d'empécher ou de limiter le
patinage ou le rebond, tenez toujours la trongonneuse avec
les deux mains. Assurez-vous que la trongonneuse forme
une rainure pour la coupe.

Ne coupez jamais de branches ou de buissons flexibles
et de petites taille avec la trongonneuse. Leur taille et
leur flexibilité peut facilement entrainer un rebond de la
trongconneuse dans votre direction ou peut la coincer avec
suffisamment de force pour provoquer un rebond. Une scie
a main, un sécateur, une hache et autres outils a main sont
mieux adaptés a cet usage.

ABATTAGE D'UN ARBRE

Lorsque des opérations de trongconnage et d'abattage sont
effectuées simultanément par deux personnes ou plus,
les opérations d'abattage et de trongonnage doivent étre
séparées par une distance égale a au moins deux fois la
hauteur de l'arbre a abattre. Les arbres ne doivent pas
étre abattus d'une fagon qui pourrait mettre quiconque en
danger, atteindre toute conduite ou toute ligne électrique
ou causer des dommages a la propriété d'autrui. En cas de
contact avec toute conduite ou ligne électrique, prévenez
immédiatement la compagnie d'exploitation.

Si le terrain est en pente, restez toujours en haut du terrain
car l'arbre risque de rouler ou de glisser au bas de la pente
une fois abattu.

Un chemin de repli doit étre prévu et déblayé au besoin
avant de commencer les coupes. Le chemin de repli doit
s'étendre vers l'arriere et en diagonale par rapport a la ligne
de chute prévue.

@



Avant de commencer |'abattage, prenez en compte

l'inclinaison naturelle de l'arbre, la position des plus

grosses branches ainsi que la direction du vent pour juger

du chemin de chute de I'arbre.

Débarrassez l'arbre de la terre, des pierres, des écorces

détachées, des clous, des agrafes et des cables.

Ne tentez pas d’abattre d’arbres pourris ou endommagés

par le vent, le feu, la foudre, etc. Ceci est extrémement

dangereux et ne doit étre effectué que par des bicherons

professionnels.

1. Entaille d'abattage
Effectuez I'entaille sur 1/3 du diamétre de [larbre,
perpendiculairement a la direction de la chute.
Commencez par l'entaille horizontale inférieure. Vous
aiderez ainsi a éviter de pincer soit la chaine ou le guide-
chaine lors de la coupe de la deuxiéme entaille

2. Trait d'abattage
Effectuez le trait d’abattage au moins 50 mm (2 in.) au-
dessus de I'entaille d’abattage horizontale. Gardez le trait
d’'abattage paralléle a I'entaille d’abattage horizontale.
Effectuez le trait d’abattage de fagon a laisser assez de
bois pour que se forme une charniére. La charniére évite
que I'arbre ne se vrille et chute dans la mauvaise direction.
Ne coupez pas dans la charniere.
A mesure que la coupe se rapproche de la charniére,
I'arbre doit commencer a tomber. S'il existe une possibilité
que l'arbre ne chute pas dans la direction prévue ou qu'il
bascule et coince la chaine, arrétez la coupe avant que
le trait d'abattage ne soit terminé et utilisez des coins en
bois, en plastique ou en aluminium pour ouvrir la coupe
et faire tomber I'arbre le long de la ligne de chute prévue.
Lorsque l'arbre commence & tomber, retirez la
tronconneuse de la coupe, arrétez le moteur, posez la
trongonneuse, puis empruntez le chemin de repli prévu.
Prenez garde a la chute de branches hautes et assurez
VoS pas.

5cm (2 inch)
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COUPE DES RACINES DE CONTREFORT

Une racine de contrefort est une grosse racine partant du
tronc de l'arbre jusqu'au sol. Coupez les grosses racines
avant de procéder a |'abattage. Effectuez tout d'abord une
entaille horizontale dans le contrefort, puis une entaille
verticale . Dégagez la partie ainsi coupée de la zone de
travail. Procédez a I'abattage apres avoir retiré les racines
de contrefort.

COUPE D'UN TRONGON

Le trongonnage consiste a débiter une blche en plusieurs
troncons. Il est important de vous assurer que votre appui
au sol est ferme et que votre poids est bien réparti sur vos
deux pieds. Lorsque cela est possible, la bliche doit étre
relevée et soutenue a l'aide de branches, de blches ou
de cales. Suivez les instructions de base pour une coupe
facile. Lorsque la blche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par le dessus (trongonnage par-dessus).
Lorsque la bliche est soutenue par une extrémité, coupez
1/3 de son diamétre par le dessous (trongonnage par
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessus
en rejoignant la premiére coupe.

(2)
y/.
0

5 =

Lorsque la blche est soutenue par ses deux extrémités,
coupez 1/3 de son diamétre par le dessus (trongonnage
par-dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par le
dessous aux 2/3 en rejoignant la premiére coupe.

Frangais | 13
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Lorsque vous trongonnez dans une pente, tenez-vous
toujours en amont de la blche. Pour garder le contrdle lors
de la coupe, relachez la pression vers la fin de la coupe tout
en continuant a bien tenir les poignées de la trongonneuse.
Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec le sol.
Une fois la coupe terminée, attendez I'arrét complet de la
chaine avant de déplacer la trongonneuse. Arrétez toujours
le moteur avant de passer d'un arbre a un autre.

EBRANCHAGE D'UN ARBRE

L'ébranchage consiste a retirer les branches d'un arbre
abattu. Lorsque vous procédez a un ébranchage, laissez
les plus grosses branches inférieures en place pour
soulever le tronc du sol. Retirez les petites branches en
une seule coupe. Les branches sous tension doivent étre
coupées du dessous vers le dessus afin d'éviter de coincer
la trongconneuse.

= >

TIGES RESSORTS

Un fouet est une branche, souche déracinée ou un
arbrisseau qui est fléchi par un autre morceau de bois, de
telle sorte qu'il se détend brusquement lorsque I'on coupe
ou retire le morceau ce bois le retenant.

La souche déracinée d'un arbre abattu risque fortement de
se détendre et de revenir en position verticale pendant la
coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils
sont dangereux. Ne tentez pas de couper des branches
courbées ou des souches sous tension, a moins de n'avoir
suivi un entrainement professionnel et d'en avoir les
compétences.

/\ AVERTISSEMENT ! Les fouets sont dangereux car ils
peuvent vous frapper et vous faire perdre le contréle de la
trongonneuse, ce qui peut entrainer des blessures graves
ou mortelles. Seuls des utilisateurs formés doivent couper
des branches en tension.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Arrétez le produit, débranchez-le du secteur et laissez-
le refroidir avant de le ranger ou de le transporter.

m Retirez tous les matériaux étrangers du produit.
Rangez-le dans un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Tenez le produit
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a l'écart des agents corrosifs tels que les produits
chimiques de jardinage et les sels de dégivrage. Ne
rangez pas le produit a l'extérieur.

m  Mettez le fourreau de protection du guide-chaine en
place avant de ranger I'appareil, ainsi qu'au cours de
son transport.

m  Pour le transport dans un véhicule, attachez le produit
pour I'empécher de bouger ou de tomber, afin d'éviter
toute blessure et tout dommage matériel.

ENTRETIEN

= Nutilisez que des piéces détachées et accessoires
d’origine constructeur. Le non-respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m Les opérations d’entretien demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre effectuées
que par un technicien de service qualifié. Confiez
I'entretien du produit a un centre de service agréé.

= Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages ou
réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, adressez-vous uniquement a un centre de
service agréé.

= Un entretien, un retrait ou une modification incorrect(e)
des dispositifs de sécurité pourrait empécher le bon
fonctionnement du produit ou des fonctions de sécurité,
et augmenter ainsi les risques de blessure grave.
Veillez a la sécurité permanente du produit et confiez
son entretien a un personnel qualifié.

m L'affatage de la chaine en toute sécurité est une
opération demandant un certain savoir-faire. Le
fabricant conseille donc fortement de remplacer une
chaine usée ou émoussée par une chaine neuve,
disponible aupres de votre centre de service agréé.
Vous pourrez trouver la référence de la piéce dans le
tableau des caractéristiques présent dans ce manuel.

= Respectez les instructions concernant la lubrification,
la vérification de la tension de la chaine et son réglage.

m Aprés chaque utilisation, nettoyez les pieces en
plastique avec un chiffon doux et sec.

m Vérifiez réguliérement le bon serrage des écrous, vis
et boulons pour vous assurer que la trongonneuse soit
toujours en bon état de fonctionnement. Toute piéce
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un centre de service agréé.

PERIODICITE D’ENTRETIEN

Vérification quotidienne

Lubrification du guide Avant chaque utilisation

Tension de la chaine Avant chaque utilisation et

fréquemment

Affatage de la chaine Avant chaque utilisation

(vérification visuelle)

Pieces éventuellement
endommagées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées Avant chaque utilisation

Bon fonctionnement du
frein de chaine

Avant chaque utilisation

@
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Vérification et nettoyage

Guide-chaine Avant chaque utilisation

Trongonneuse dans son Aprés chaque utilisation
ensemble

Frein de chaine

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 211.

Protége-main avant/frein de chaine
Poignée avant

Bouton de déverrouillage de la gachette
Poignée arriere

Fourreau de guide-chaine
Attrape-chaine

Tension de la chaine/Bouton de verrouillage du guide-
chaine

8. Carter de pignon

9. Gachette Marche/Arrét

10. Accroche-cable

11. Bouchon du réservoir d’huile

12. Griffe d’abattage

13. Guide-chaine

14. Chaine coupante

ELEMENTS DE SECURITE

Apres 5 heures d'utilisation

Noghwh=

Frein de chaine

Le frein de chaine a été congcu pour permettre d’arréter
rapidement la chaine de tourner. La chaine doit s’arréter
immédiatement lorsque le levier du frein/protege-main
est poussé vers l'avant. Un frein de chaine n’empéche
pas l'effet de rebond. Il ne fait que diminuer le risque de
blessures en cas de contact du guide-chaine avec le corps
de 'opérateur en cas de rebond. Le frein de chaine doit
étre testé avant chaque utilisation afin de vérifier son bon
fonctionnement a la fois en position de fonctionnement et
en position de frein.

/\ AVERTISSEMENT! Si le frein de la chaine n'arréte pas
la chaine immédiatement, ou si le frein de la chaine ne
reste pas en position de marche (run) sans assistance,
apportez I'outil a un centre de service agréé afin de le faire
réparer avant la prochaine utilisation.

Attrape-chaine

Un attrape-chaine empéche la chaine de reculer vers
I'opérateur si elle se détend ou se casse.

Guide-chaine

En général, les guide-chaines dont 'embout a un petit
rayon sont moins susceptibles de provoquer un rebond.
Vous devriez utiliser un guide-chaine et une chaine juste
assez longs pour le travail a effectuer. L'utilisation de guide-
chaines plus longs augmente le risque de perte de controle
en cours de coupe. Vérifiez réguliérement la tension de la
chaine. Lors de la coupe de branches courtes (plus courtes
que le guide-chaine) la chaine a plus de chances de se
faire éjecter si la tension n’est pas correcte.

Chaine a faible tendance au rebond

Une chaine a faible rebond aide a réduire la possibilité
qu’un rebond se produise.

Les limiteurs de profondeur situés a I'avant de chaque dent
peuvent réduire la force de I'effet de rebond en évitant que
les dents ne s’enfoncent trop profondément dans la zone
de rebond. N'utilisez que les combinaisons de chaines
et guide-chaines de rechange recommandées par le
fabricant.

Redoublez de vigilance aprés avoir aiguisé la chaine de
votre trongonneuse, car l'aiguisage rend la chaine moins
résistante au rebond. Pour votre sécurité, remplacez les
chaines des trongonneuses lorsque leurs performances de
coupe diminuent.

Griffe d'abattage

Toute la griffe d'abattage peut étre utilisée comme pivot
lors d’'une coupe. Cela aide a garder le corps de la
trongonneuse stable en cours de coupe. Lors de la coupe,
poussez la machine vers l'avant jusqu'a ce que les pointes
s'enfoncent dans le bord du bois, puis en déplacant la
poignée arriére vers le bas et vers le haut dans le sens du
trait de coupe, facilitez la libération des efforts de coupe

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Afin de réduire les risques de blessures,
il est indispensable de bien lire et de
bien comprendre le présent manuel
d'utilisation avant d'utiliser cet outil.

Qb

Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque.

i

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez le
produit.

Portez des gants de
protection résistants et antidérapants.

Débranchez immédiatement la fiche
secteur avant I'entretien ou si le cable est
endommagé ou coupé.

Prenez garde au phénoméne de rebond
de la trongonneuse et évitez le contact
avec l'extrémité du guide-chaine.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou a
des conditions humides.

Tenez et utilisez correctement 'outil
avec les deux mains

N'utilisez pas I'outil a I'aide d’une seule
main.

@HOP>P> @ @ (

Cet outil est conforme a I'ensemble des
normes réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

N
m
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Marque de conformité d’Eurasie

Outil de Classe I, isolation double

Marque de conformité ukrainienne

AVERTISSEMENT

Portez une protection oculaire et faciale.

Portez une protection du haut du corps.

Cear

001

Les produits électriques hors d’'usage . .
ne doivent pas étre jetés avec les Portez une protection des jambes.
ordures ménageres. Recyclez-les par
I'intermédiaire des structures disponibles.
Contactez les autorités locales ou votre At | :

— distributeur pour vous renseigner sur les Arrétez fappareil.
conditions de recyclage.

Luwa ) . ) MISE EN ROUTE
Niveau de puissance sonore garanti

Voir page 212.

104dB (RCS1935B)
1. Portez un équipement de protection individuelle (EPI).

L A chaque utilisation du  produit, dotez-vous

Niveau de puissance sonore garanti
(RCS2340B)

Lubrifiant pour chaine et guide-chaine

Frein de chaine

Tournez la molette de facon a verrouiller
ou a déverrouiller la barre de guidage.

n Verrouillage
i\ Déverrouillage

Sens de déplacement de la chaine
(indiqué sous le carter de chaine)

systématiquement d'une protection oculaire intégrale,
d'une protection auditive, de gants robustes antidérapants,
de chaussures adaptées et de vétements de protection
N'utilisez pas la machine pieds nus ou avec des sandales
ouvertes.

Retirez les piéces de I'emballage. Assemblez le produit.
/\ AVERTISSEMENT! Si une quelconque piéce ou partie
de ce produit est manquante ou endommagée, ne I'utilisez
pas avant d’avoir changé la piece. Le non-respect de cet
avertissement pourrait entrainer de graves blessures.
Placez les maillons d'entrainement dans le rail du guide.
Positionnez la chaine de fagon a former une boucle a
l'arriére du guide.

La chaine doit étre orientée vers son sens de rotation.
Si elles sont orientées dans le sens inverse, retournez la
boucle que vous avez formée.

Dévissez le bouton de verrouillage du guide-chaine
puis retirez le carter de pignon.

Maintenez la chaine en place sur le guide-chaine et
enroulez sa boucle autour du pignon. Abaissez le
guide-chaine de fagon que le boulon traverse le trou de

I'ensemble tensionneur de chaine attenant.
5. Remettez en place la protection de pignon et serrez la
molette de verrouillage de la barre de guidage/tension
de chaine. Pour cela, tournez celle-ci dans le sens
=) horaire jusqu’a ce qu’elle se verrouille en place. Vérifiez
@ﬂ Branchez sur le secteur. réguliérement la tension de la chafne.
La tension est correcte lorsque le jeu entre la dent de

- la chaine et le guide-chaine est de 3 mm a 4 mm. Tirez

Débranchez du secteur. !a f:ha?ne vers _Ie bas au niveau dl.{ m'ilielu de la pgrtie
@” inférieure du guide-chaine (de fagon a I'éloigner du guide-
chaine) et mesurez la distance entre le guide-chaine et

N ) ) ) les dents de coupe.

20 Pl’eces’ détachées et accessoires vendus REMARQUE : La température de la chaine augmente
separément en cours dutilisation normale, ce qui augmente son
élongation. Vérifiez frequemment la tension de la chaine

et réglez-la si nécessaire. Une chaine tendue a chaud
m Remarque peut s’avérer trop serrée une fois refroidie. Assurez-vous
que la tension de la chaine est correcte en vous référant
a ces instructions.
6. Serrez et verrouillez la molette de verrouillage de la
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barre de guidage/tension de la chaine en la tournant
dans le sens horaire.

REMARQUE : Assurez-vous que la barre de guidage et
le tendeur de chaine se déplacent librement, sans saleté,
et que la chaine de la trongconneuse est correctement
enroulée autour du pignon. En cas de tension excessive ou
insuffisante de la chaine aprés verrouillage de la molette
de verrouillage de la barre de guidage/de la tension de la
chaine, vérifiez que la barre de guidage et le tendeur de
chaine sont propres et correctement assemblés.

Si nécessaire, retirez le couvercle du pignon et la barre
de guidage a des fins de nettoyage, puis réassemblez les
pieces

7. Ajoutez de 'huile de graissage pour chaine.

Utilisez uniquement I'huile de graissage pour chaine
RYOBI provenant d’'un centre de service agréé.

Nettoyez la surface autour du bouchon d’huile pour éviter
toute contamination. Retirez le bouchon du réservoir
d’huile. Versez I'huile dans le réservoir d’huile et vérifiez
la jauge de niveau d’huile. Prenez garde de ne pas faire
pénétrer de saletés dans le réservoir d’huile lors de son
remplissage.

/N\ AVERTISSEMENT! Ne travaillez jamais sans huile de
lubrification de chaine. Si la chaine tourne sans lubrifiant,
cela peut endommager la chaine et le guide-chaine. Avant
et pendant l'utilisation de la trongonneuse, vérifiez le
niveau d'huile dans la jauge de niveau d'huile.

Un systeme de lubrification de la chaine et du guide-
chaine qui fonctionne correctement délivrera normalement
de I'huile a la chaine en cours de fonctionnement. Pour
vérifier le bon fonctionnement du systéme de lubrification
de la chaine et du guide-chaine, dirigez I'extrémité de la
chaine vers une surface lumineuse colorée, telle qu’un
journal. Une nette giclée d’huile doit étre visible aprés un
bref instant.

8. Fermez le réservoir et remettez le bouchon en place.
Essuyez toute huile renversée.

9. Accrocher le cordon d’alimentation a I'accroche-cable.
/N\  AVERTISSEMENT! Gardez toujours le cable
d'alimentation bien en ordre et éloigné de la zone
de coupe. En plus des dangers d'électrocution qu'ils
présentent, les cables en désordre peuvent provoquer des
trébuchements et des chutes.

10. Connectez le produit a une prise électrique.

/\ AVERTISSEMENT! Tenez le produit avec la main droite

sur la poignée arriere et la main gauche sur la poignée

avant.

/N\ AVERTISSEMENT! Agrippez les deux poignées de
facon que vos pouces et vos doigts les encerclent. Assurez-
vous que votre main gauche tient la poignée avant de telle
fagon que votre pouce se trouve en dessous.
11. Démarrez le produit.
Mettez le frein de la chaine en position de fonctionnement.
Pour cela, saisissez le haut du levier de frein de chaine
et tirez vers la poignée avant jusqu'a entendre un clic.
Enfoncez le verrouillage des gaz. Pressez la gachette
Marche/Arrét.

Frangais |
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer elektrische Kettensage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die elektrische Kettensage ist ausschlieRlich zur Nutzung
im Freien geeignet. Aus Sicherheitsgrinden muss das
Produkt wahrend der Benutzung immer ausreichend mit
beiden Handen kontrolliert werden.

Das Produkt wurde zum S&gen von Zweigen, Asten,
Stammen und Balken mit einem Durchmesser, der durch
die Schnittldnge der Fihrungsschiene bestimmt wird,
entwickelt. Sie darf ausschliellich zum Schneiden von Holz
verwendet werden.

Es darf nur von Erwachsenen, die ausreichend Uber
die Gefahren und Vorbeugungs-/SchutzmaRnahmen
unterwiesen wurden, fir den Hausgebrauch verwendet
werden.

Es darf nicht im Rahmen professioneller Baumarbeiten
eingesetzt werden.

Es darf zu keinen anderen Zwecken verwenden werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
GERAT

/A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anleitungen, lllustrationen und Spezifikationen
zu diesem Gerdt. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der Begriff ,Elektrogerat” in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

und

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

m Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

m Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung konnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

m Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
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= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Ndsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

n Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder  verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fur den Auenbereich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen flhren.

m Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieRen, kann dies zu Unféllen
fuhren.

= Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Gerateteil
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieBen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht lber die Sicherheits-regeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

UND BEHANDLUNG DES

ELEKTROWERKZEUGS

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
Vorsichtsmalnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fuihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unvorher-gesehenen Situationen.

SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUR
KETTENSAGE

Halten Sie beim Betrieb der Kettensige alle [N

Korperteile von der Kettensédge fern. Vergewissern
Sie sich vor dem Starten der Sége, dass die
Sagekette nichts beriihrt. Ein kurzer Moment der
Unachtsamkeit bei der Arbeit mit Kettensdgen kann
dazu flihren, dass sich lhre Kleidung oder Teile lhres
Korpers in der Kette verfangen.

Halten Sie die Kettensdge immer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der linken Hand
am vorderen Griff. Ein Festhalten der Kettensdge
in umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.
Halten Sie die Kettensdge nur an den isolierten
Greifflichen, da die Sagekette in Kontakt mit
verborgener Verkabelung oder der eigenen
Anschlussleitung kommen kann. Sageketten die ein
stromfiihrendes Kabel beriihren, kénnen Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Strom setzen und den
Bediener einem Stromschlag aussetzen.

Tragen Sie einen Augenschutz. Es wird empfohlen,
weitere Schutzausriistung fiir Gehdr, Kopf,
Hande, Beine und FiiBe zu tragen. Angemessene
Schutzausriistung verringert das personliche Risiko
durch umherfliegende Teile oder versehentliches
Beriihren der Kettensage.

Verwenden Sie die Kettensdge nicht auf Baumen,
auf Leitern, von einem Dach aus oder auf einer
anderen Art von instabilem Untergrund. Das
Bedienen einer Kettensdge auf diese Art kann zu
schwerwiegenden Verletzungen fihren.

Achten Sie immer auf einen festen Stand, und
benutzen Sie die Kettensidge nur, wenn Sie auf
einem festen, sicheren und ebenen Grund stehen.
Rutschige oder instabile Béden kénnen zu einem
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle Gber die
Kettensage fihren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser zuriickfedert.
Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt, kann
der gespannte Ast die Bedienperson treffen und / oder
die Kettensage der Kontrolle entreilen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Baumen. Das diinne
Material kann sich in der Sagekette verfangen und auf
Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.
Tragen Sie die Kettensdge ausgeschaltet und am
Vordergriff, und halten Sie sie dabei von ihrem
Korper fern. Bei Transport oder Aufbewahrung
der Kettensdge stets die Abdeckung der
Fiihrungsschiene anbringen. Sorgfaltiger Umgang
mit der Kettensage verringert die Wahrscheinlichkeit
einer versehentlichen Berlihrung mit der laufenden
Sagekette.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
zum Spannen der Kette und zum Wechseln von
Fiihrungsschiene und Kette. Eine unsachgemanR
gespannte oder geschmierte Kette kann entweder
reilen oder das Rickschlagrisiko erhéhen.

Nur Holz sdgen. Die Kettensdage nicht fiir
Arbeiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist. Beispielsweise: Nutzen Sie die Kettensage
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nicht zum Schneiden von Metall, Kunststoff,
Gemauer oder Baumaterial, das nicht aus Holz
besteht. Die Verwendung der Kettenséage fiir nicht
bestimmungsgeméaRe Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen flihren.

m Versuchen Sie nicht, einen Baum zu fillen, sofern
Sie nicht die Risiken kennen und wissen, wie man
sie vermeidet. Beim Fallen von Baumen kénnen der
Bediener und umstehende Personen schwer verletzt
werden.

URSACHEN UND
RUCKSCHLAGS :

Wenn die Spitze der Flihrungsschiene einen Gegenstand
berlihrt oder wenn sich die Kette beim Sagen im Schnittspalt
verklemmt und blockiert, kann ein Riickschlag auftreten.
Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fallen zu einer
plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion fihren, wobei die
Fihrungsschiene hoch und zuriick gegen den Benutzer
geschlagen wird.

Wenn die Ségekette an der Oberseite der Flihrungsschiene
eingeklemmt wird, kann sich die Fiihrungsschiene sehr
schnell zuriick, in Richtung des Benutzers bewegen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu flihren, dass
Sie die Kontrolle Uber die Sage verlieren und sich
moglicherweise schwer verletzten. Verlassen Sie sich
nicht ausschlieflich auf die in der Kettensage eingebauten
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer Kettensage
sollten Sie verschiedene Mafnahmen ergreifen, um unfall-
und verletzungsfrei arbeiten zu kénnen.

Ein Riickschlag ist die Folge einer falschen Verwendung
des Werkzeugs und/oder einer falschen Arbeitsweise bzw.
falschen Arbeitsbedingungen und kann durch Ergreifen der
folgenden VorsichtsmaRnahmen vermieden werden:

= Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensage
umschlieBen. Bringen Sie den Kérper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten kénnen. Die Krafte eines Ruckschlags
kénnen durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten
werden, wenn die richtigen VorsichtsmaRnahmen
ergriffen werden. Niemals die Kettensage loslassen.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung
und sagen Sie nicht hoher als auf Schulterhohe.
Das hilft, unbeabsichtigten Kontakt mit der Spitze zu
vermeiden und ermdglicht eine bessere Kontrolle des
Produktes in unerwarteten Situationen.

m Nutzen Sie ausschlieBlich die vom Hersteller
angegebenen Ersatzfiihrungsschienen und
-ségeketten. Inkorrekte Ersatzflihrungsschienen und
-sageketten kénnen zum Kettenbruch und/oder zu
Riickschlag fiihren.

= Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fiir das Scharfen und die Wartung der Sadgekette.
Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhdhen die Neigung zum
Ruckschlag.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Sie sollten einen professionell organisierten Kurs
Uber die Nutzung und Wartung von Kettensagen,
PraventivmaRBnahmen und Erste-Hilfe besuchen.
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum spateren
Nachschlagen auf.

VERMEIDUNG EINES
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Kettensagen sind potenziell geféhrliche Werkzeuge.
Unfalle mit Kettensagen flihren oft zum Verlust von
GliedmaRen oder zum Tode. Fallende Aste, umfallende
Baume, rollende Baumstamme kénnen téten. Krankes
oder verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar.
Sie sollten |hre Fahigkeiten, die Aufgabe sicher zu
bewaltigen abschatzen. Wenn Sie irgendwelche
Bedenken haben, Uberlassen Sie die Arbeit einem
professionellen Baumpfleger.

Eine Spannungsspitze kann Spannungsschwankungen
verursachen und andere elektrische Produkte an der
selben Stromleitung beeinflussen. SchlieRen Sie das
Produkt an eine Stromversorgung mit eine Impedanz
von 0,33 an, um die Spannungsschwankungen zu
minimieren. Kontaktieren Sie Ihren Stromlieferanten fiir
weitere Erklarungen.

Sagen Sie keine Rebstdcke und/oder kurzes
Buschwerk(weniger als 75 mm Durchmesser).

Uberpriifen Sie das Netzkabel vor jeder Benutzung
auf Schaden. Bei einer Beschadigung muss das
Stromkabel von einer qualifizierten Person in einem
autorisierten  Servicecenter ausgetauscht werden,
damit keine Gefahr entsteht.

Die Stromversorgung sollte Uber eine
Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem Auslésestrom
von nicht mehr als 30 mA angeschlossen werden.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel so liegt, dass es
nicht von dem Schneidwerkzeug beschadigt wird, man
nicht darauf tritt, dartiber stolpert, oder es auf andere
Weise Beschadigungen und Belastungen ausgesetzt
wird.

Es wird empfohlen, Baumstamme auf einem Sagebock
zu sagen, wenn Sie das Produkt zum ersten Mal
benutzen.

Die GroRe des Arbeitsbereichs hangt von der
durchgefiihrten Aufgabe, der GroRe des Baums oder
des Arbeitsstiicks ab. Zum Beispiel efordert das
Féllen eines Baumes einen gréReren Arbeitsbereich
wie das Ablangen. Der Benutzer muss aufmerksam
sein und alles unter Kontrolle haben, was in seinem
Arbeitsbereich passiert.

Sagen Sie nicht mit lhrem Korper in einer Linie
mit Fihrungsschiene und Kette. Wenn Sie einen
Rickschlag erleben, verringert das die Chance, dass
die Kette lhren Kopf oder Korper trifft.

Bewegen Sie die Sage nicht vor und zurlick. Lassen
Sie die Kette die Arbeit verrichten. Halten Sie die Kette
scharf und versuchen Sie nicht, die Kette durch den
Schnitt zu driicken.

Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sage
ausuben. Seien Sie bereit, die Sage zu entlasten, wenn
sie das Holz durchsagt hat. Nichtbeachtung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Stoppen Sie die Sage nicht wahrend des Sagevorgangs.
Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt
beendet hat.

Um das mit dem Berlhren von beweglichen Teilen
einhergehende Verletzungsrisiko zu verringern, stoppen
Sie den Motor, verwenden Sie die Kettenbremse und
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Stellen
Sie sicher, dass alle bewegliche Teile vollstandig
angehalten sind:

e vor dem Reinigen oder Entfernen einer Blockierung
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e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen
e vor dem Montieren oder Entfernen von Anbauteilen.
e bevor Sie das Produkt prifen, warten oder daran
arbeiten

m Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fiir lange Zeit benutzen.

= Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder anfangt, ungewdhnlich
zu vibrieren, stoppen Sie das Produkt sofort und
Uberpriifen es auf Schaden oder identifizieren Sie die
Ursache der Vibration. Jeder Schaden sollte durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemaf repariert
oder ausgetauscht werden.

m Betreiben Sie das Gerat nur bei
zwischen 0 und 40 °C.

m  BewahrenSiedasGeratbeieinerUmgebungstemperatur
von - 10 °C bis 50 °C auf.

BENUTZEN SIE
SCHUTZAUSRUSTUNG.
Personliche Schutzausriistung guter Qualitat, wie sie von
Profis benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des
Benutzers zu verringern. Die folgenden Artikel sollten beim
Einsatz Ihrer Sége benutzt werden.
m  Sicherheitshelm
— sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.
m  Gehorschutz
— sollte EN 352-1 erfiillen und CE gekennzeichnet
sein.
= Augen- und Gesichtsschutz
— sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166
erflllen (fur Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fir
Gittervisiere)
m Handschuhe
— sollte EN381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet
sein.
m  Beinschutz (Beinschiitzer)
— sollten EN381-5 erfiillen, CE gekennzeichnet sein
und Rundumschutz bieten.
m Kettensagen Sicherheitsschuhe
— sollten EN ISO 20345:2004 erflllen und mit der
Abbildung einer Kettensdge gekennzeichnet
sein, um darzustellen, dass EN 381-3.erflllt wird.
(Gelegentliche Benutzer kénnen Sicherheitsschuhe
mit Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen,
die EN 381-9 erfiillen, benutzen, wenn der Boden
eben ist und geringe Gefahr von Stolpern oder von
Verfangen im Buschwerk besteht)
m Kettensdgenjacken zum Schutz des Oberkérpers
— sollte EN 381-11 erfilllen und CE gekennzeichnet
sein.

Temperaturen

EINE PERSONLICHE

ANWEISUNGEN UBER DIE RICHTIGE TECHNIK

ZUM FALLEN, ENTASTEN UND DURCHSAGEN.

VERSTEHEN SIE DIE KRAFTE IN DEM HOLZ

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem
Holz verstehen, kénnen Sie die "Klemmungen" verringern
oder mindestens beim Sagen darauf vorbereitet sein.
Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander

gezogen werden, und wenn Sie in diesem Bereich ségen,
wird die "Kerbe" oder der Schnitt sich 6ffnen, wahrend Sie
sagen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt
und ein Ende nicht gestlitzt wird, dann entsteht Spannung
an der Oberseite, weil das Gewicht des Uberhadngenden
Baumstamms die Fasern dehnt. Ahnlich wird die
Unterseite des Baumstamms komprimiert und die Fasern
zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt in diesem Bereich
gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren, sich beim
Sagen zu schlieflen. Das wiirde die Schiene einklemmen.

DRUCKEN UND ZIEHEN

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte
Richtung der Kettenlaufrichtung. Der Bediener muss darauf
vorbereitet sein, die Tendenz des Gerats, fortzuziehen und
nach hinten zu schieben, zu kontrollieren. Das Gerat zieht
fort (nach vorne), wenn man auf der unteren Kante der
Schiene schneidet. Beim Schneiden (iber die obere Kante
kann das Produkt riickwarts (auf den Benutzer zu) gedriickt
werden.

SAGE IN DEM SAGESPALT VERKLEMMT

Schalten Sie das Produkt aus und trennen es von
der Stromversorgung. Versuchen Sie nicht, die Kette
und Fulhrungsschiene mit Gewalt aus dem Sagespalt
zu entfernen, weil dadurch die Kette brechen und
zurlickschnellen , und den Benutzer verletzen kann. Diese
Situation entsteht meistens, weil das Holz falsch abgestutzt
wird und der Sagespalt zugedriickt wird und die Schiene
einklemmt. Wenn die Verstellung der Stiitze die Schiene
und Kette nicht I6st, benutzen Sie Holzkeile oder einen
Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und die Sage zu I6sen.
Versuche Sie niemals die Kettensage zu starten, wenn die
Fuhrungsschiene bereits in einem Schnitt oder einer Kerbe
ist.

RUTSCHEN/SPRINGEN

Wenn die Kettensage sich wahrend eines Schneidvorgangs
nicht vertieft, kann die Fiihrungsschiene auf der Oberflache
des Stammes oder Zweiges gefahrlich anfangen zu
springen oder zu rutschen, was mdglicherweise zu einem
Kontrollverlust (iber die Kettensage fihrt. Um ein Rutschen
oder Springen zu verhindern oder zu reduzieren, halten
Sie die Sage immer mit beiden Handen. Stellen Sie sicher,
dass die Sagekette eine Nut zum Schneiden herstellt.

Schneiden Sie niemals kleine, flexible Zweige oder
Gestriipp mit der Kettensage. Aufgrund der GréRe und
Biegsamkeit kann es leicht passieren, dass die Sage zu
Ihnen ausschlagt, oder sich mit so viel Kraft verklemmt,
dass ein Rickschlag verursacht wird. Die besten
Werkzeuge fir diese Art von Arbeiten sind Handsagen,
Baumscheren und andere Handwerkzeuge.

FALLEN EINES BAUMES

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und geféllt, so sollte der Abstand zwischen
den fallenden und zuschneidenden Personen mindestens
die doppelte Hohe des zu fallenden Baumes betragen.
Beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden,
keine  Versorgungsleitungen getroffen und  keine
Sachschaden verursacht werden. Sollte ein Baum mit
einer Versorgungsleitung in Berlihrung kommen, so ist das
Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.
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Der Bediener der Kettensdge sollte sich immer
bergaufwarts des Baums befinden, da dieser nach dem
Fallen wahrscheinlich bergabwarts rollen oder rutschen
wird.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern
erforderlich, vor Beginn der Fallarbeiten freigerdumt
werden. Die Fluchtroute sollte hinter der erwarteten
Falllinie diagonal nach hinten fiihren.

g A\
i ‘ 7
r 8 A /A

5 cm (2 inch)

Berticksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fallen beginnen,

die natiirliche Neigung des Baums, die Lage gréRerer Aste

und die Windrichtung, um einschatzen zu kénnen in welche

Richtung der Baum fallen wird.

Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde,

Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.

Versuchen Sie nicht Baume zu fallen, die verfault sind

oder durch Wind, Feuer, Blitz usw. beschadigt wurden.

Das ist extrem gefahrlich und sollte von professionellen

Baumpflegern durchgefiihrt werden.

1. Kerbschnitt setzen
Sagen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine Kerbe
mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurchmessers. Fiihren Sie
zuerst den unteren horizontalen Kerbschnitt aus Das hilft
ein Einklemmen der Ségekette oder der Flihrungsschiene
zu vermeiden, wenn die zweite Kerbe geschnitten wird.

2. Fallschnitt
Fiihren Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm héher
als den waagerechten Kerbschnitt aus. Fihren Sie
den Fallschnitt parallel zum waagerechten Kerbschnitt
aus. Fihren Sie den Fallschnitt so aus, dass genligend
Holz stehen bleibt, um als Bruchleiste zu dienen. Die
Bruchleiste hindert den Baum daran, sich zu verdrehen
und in die falsche Richtung zu fallen. Schneiden Sie nicht
durch die Bruchleiste!
Wenn der Fallschnitt sich der Bruchleiste néhert, sollte
der Baum zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr bestehen,
dass der Baum nicht in die gewlinschte Richtung fallt, oder
zurlickschwankt und die Sagekette einklemmt, héren Sie
mit dem Schneiden auf, bevor der Féllschnitt vollstandig
ausgefihrt ist, und verwenden Sie Holz-, Plastik- oder
Aluminiumkeile, um den Schnitt zu erweitern und den
Baum in der gewiinschten Fallrichtung fallen zu lassen.
Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die
Kettensage aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor aus,
setzen sie die Kettensége ab und folgen Sie dann dem
geplanten Riickzugspfad. Achten Sie auf fallende hoch
liegende Aste und nicht stolpern.

Nagel,
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WURZELANSATZE ENTFERNEN

Ein Wurzelansatz ist eine groRe Wurzel, die Uber dem
Erdreich aus dem Stamm des Baums vorsteht. GroRe
Wourzelansatze missen vor dem Fallen entfernt werden.
Den Wurzelansatz erst horizontal und danach vertikal
anschneiden. Das lose Wurzelstlick aus dem Arbeitsbereich
entfernen. Das korrekte Vorgehen zum Fallen des Baums
einhalten, nachdem die groRen Wurzelansatze entfernt
wurden.

BAUMSTAMM ABLANGEN

Ablangen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stiicke.
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr
Gewicht gleichmaRig auf beide FiRe verteilt ist. Sofern
méglich, solite der Stamm erhéht liegen und durch Aste,
Stamme oder Holzkeile gestiitzt werden. Befolgen Sie
die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu
erleichtern: Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange
gestltzt wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).

Wenn der Stamm an einem Ende gestlitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite
(Unterschnitt). Flhren Sie dann den abschlieRenden
Schnitt als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite
(Oberschnitt). Fuhren Sie dann den abschlieRenden
Schnitt als Unterschnitt tber die unteren 2/3 aus, der auf
den ersten Schnitt trifft.
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Stehen Sie beim Abléngen in Hanglage immer auf der vom
Stamm aus hoher gelegenen Seite. Um beim Abschluss
des Schnitts vollkommen die Kontrolle zu behalten,
verringern Sie den Schnittdruck gegen Ende des Schnitts
ohne lhren festen Griff um die Griffe der Kettensage zu
I6sen. Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit dem Boden
geraten. Warten Sie nach Beendigung des Schnitts bis
die Ségekette angehalten hat bevor sie die Kettensédge
bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie
sich von Baum zu Baum bewegen.

ENTASTEN

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem gefallten
Baum. Belassen Sie beim Entasten groRere unten liegende
Aste als Stiitzen, um den Baum iiber dem Boden zu halten.
Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben geschnitten
werden, um ein Einklemmen der Kettensage zu vermeiden.

M
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GESPANNTES HOLZ

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf
oder SchoRling, der von anderem Holz unter Spannung
gebogen wird und zurlickschnellt, wenn das andere Holz
geschnitten oder entfernt wird.

Bei einem gefallten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass
ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung
zuriickschnellt, wenn der Stamm beim Ablangen vom
Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies
sehr gefahrlich ist. Versuchen Sie nicht gebogene Aste oder
Stiimpfe die unter Spannung stehen zu ségen, aufler Sie
sind professionell ausgebildet und fahig das zu machen.

/\ WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann
die Bedienperson treffen und zum Verlust der Kontrolle
Uiber die Kettensage fiihren. Das kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen der Bedienperson fiihren. Nur
geschulte Bediener sollten gespanntes Holz schneiden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Halten Sie das Gerat an und unterbrechen Sie die
Stromzufuhr. Lassen Sie das Produkt ausreichend
abkuhlen, bevor Sie es lagern oder transportieren.

m Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Lagern
Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut
bellfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
und Enteisungssalzen, fernhalten. Lagern Sie das
Gerat nicht im Freien.

m Setzen Sie immer die Abdeckung der Fiihrungsschiene
auf, bevor Sie das Produkt einlagern oder wahrend des
Transports.

m Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen
Bewegung oder Herunterfallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Gerates zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

= Verwenden Sie ausschlieBlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mdgliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie ungiiltig machen.

m Service und Wartung des Gerdtes erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur
durch qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden.
Lassen Sie das Gerat nur von einem autorisierten
Servicecenter warten.

m Sie dirfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und  Reparaturen
durchfihren. Wenden Sie sich zwecks anderer

Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

m Die Folgen unsachgemaRer Wartung oder Entfernung
bzw. Veradnderung der Sicherheitsvorrichtungen
kénnen dazu fiihren, dass das Produkt oder die
Sicherheitsfunktionen nicht ordnungsgemaf
funktionieren, wodurch die Gefahr schwerer
Verletzungen erhoht wird. Sorgen Sie dafir, dass das
Produkt professionell gewartet und sicher ist.

m Das Scharfen der Kette ist eine anspruchsvolle
Aufgabe. Deshalb empfiehlt der Hersteller, dass
eine abgenutzte oder stumpfe Kette mit einer neuen
ersetzt wird, erhaltlich bei ihrem Kundendienst. Die
Teilenummer ist in der Tabelle der Produktspezifikation
in dieser Bedienungsanleitung aufgefihrt.

m Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

= Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung mit
einem trockenen weichen Tuch.

= Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder ob alles gesichert sind, so dass das Produkt in
einem sicheren Betriebszustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemalf repariert oder ausgetauscht werden.
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WARTUNGSPLAN
Tégliche Kontrollen

Schmierung Schiene Vor jedem Gebrauch

Kettenspannung Vor jeder Benutzung und
regelmaBig
Kettenscharfe Vor jedem Gebrauch

(visuelle Uberpriifung)
Beschadigte Teile Vor jedem Gebrauch
Lose Befestigungsteile Vor jedem Gebrauch
Kettenbremse-Funktion Vor jedem Gebrauch
Inspizieren und Reinigen
Flhrungsschiene Vor jedem Gebrauch

Komplette Sage Nach jeder Verwendung

Kettenbremse Jeweils nach 5
Betriebsstunden

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 211.

1. Vorderer Handschutz / Kettenbremse

2. Vorderer Handgriff

3. Einschaltsperre

4. Hinterer Handgriff

5. Abdeckung Fihrungsschiene

6. Kettenfanger

7. Kettenspannung/Verriegelungsknopfder Fiihrungsschiene

8. Zahnkranzabdeckung

9. Ein-/Ausschalter

10. Kabelhalter

11. Kettendltank-Deckel
12. Krallenanschlag

13. Flihrungsschiene
14. Kette

SCHUTZVORRICHTUNGEN

Kettenbremse

Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell
zum Stillstand zu bringen. Wenn der Kettenbremshebel/
Handschutz in Richtung Schiene gedriickt wird, muss
die Kette sofort zum Stillstand gebracht werden. Eine
Kettenbremse kann Rickschlag nicht verhindern.
Sie verringert nur das Verletzungsrisiko, wenn die
Flhrungsschiene den Korper des Benutzers bei einem
Rickschlag trifft. Der ordnungsgemafie Betrieb der
Kettenbremse sollte vor jeder Benutzung getestet werden,
in der Betriebs- und Bremsposition

/\ WARNUNG! Falls die Kettenbremse die Kette nicht
sofort anhalt, oder falls die Kettenbremse nicht in der
Laufstellung ohne Hilfe bleibt, bringen Sie die Sage zu
einer zugelassene Reparaturstelle und erst nach der
Reparatur wieder benutzen.

Kettenfanger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert
oder reift.
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Flihrungsschienen

Allgemein gilt, Flhrungsschienen mit Spitzen mit
kleinerem Radius haben ein etwas geringeres Potential
fir Ruckschlage. Sie sollten eine Fihrungsschiene mit
passender Kette benutzen, die gerade lange genug fiir
die Aufgabe ist. Langere Flhrungsschienen erhohen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim S&gen. Uberpriifen
Sie die Kettenspannung regelmaRig. Beim Sagen kleinerer
Aste (duinner als die volle Lénge der Flihrungsschiene), ist
die Gefahr groRRer, dass die Kette abgeworfen wird, wenn
die Spannung nicht richtig ist.

Ségekette mit geringem Riickschlag

Eine Sagekette mit geringer Riickschlaggefahr kann die
Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren.

Die Raumzahne (Tiefenbegrenzer) vor jedem Sagezahn
kénnen die Starke der Rickschlagreaktion gering halten,
indem sie verhindern, dass die Sédgezahne zu tief eingreifen.
Verwenden Sie ausschlieBlich die durch den Hersteller
empfohlenen Kombinationen von Ersatzschienen und
-ketten.

Beim Schleifen von Sageketten verlieren diese etwas an
Qualitat, die den Rickschlag gering halten, und es ist daher
besondere Vorsicht geboten. Zu |hrer eigenen Sicherheit,
ersetzen Sie Sageketten, wenn die Sageleistung sich
verschlechtert.

Krallenanschlag

Der integrierte Krallenanschlag kann als Drehpunkt
verwendet werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es
ist hilfreich, beim Ségen das Gehause der Sage stabil zu
halten. Driicken Sie beim Sagen die Maschine nach vorne,
bis die Metalldorne in die Holzkante dringen, wenn Sie
dann den hinteren Griff nach oben oder unten in Richtung
des Schnitts heben, kann die physische Belastung des
Séagens verringert werden

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Um das Risiko von Verletzungen
zu minimieren, muss der Benutzer
die Bedienungsanleitung lesen und
verstehen bevor er dieses Produkt
benutzt.

Tragen Sie Augen, Gehér und
Kopfschutz.

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

Tragen Sie rutschfeste, strapazierfahige
Schutzhandschuhe.

Trennen Sie vor Wartungsarbeiten den
Stecker sofort vom Stromnetz, oder falls
das Kabel beschadigt oder geschnitten
ist.

Achten Sie auf Rickschlag der
Kettensage und vermeiden Sie den
Kontakt mit der Schienenspitze.
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Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Néasse fern.

Halten und bedienen Sie das Produkt
mit beiden Handen.

Bedienen Sie das Gerét nicht mit nur
einer Hand.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der
Europaischen Union, in dem es gekauft
wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Klasse |l Werkzeug, Doppelisolierung

Ukrainisches Prifzeichen

Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem Ubrigen Ml entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche Behdrde
oder Ihren Handler, um Auskunft tiber die
Entsorgung zu erhalten.

Garantierter Schallleistungspegel
(RCS1935B)

Garantierter Schallleistungspegel
(RCS2340B)

Schmierung fiir Schiene und Kette

Kettenbremse

Zum Sperren oder Losen der
Flhrungsschiene drehen

&
)

Drehrichtung der Kette
(Markierung unter der
Zahnkranzabdeckung)

Schlielen

Offnen

®

SYMBOLE IN DIESER
BEDIENUNGSANLEITUNG

AnschlieBen an das Stromnetz

[ m—

Trennen vom Stromnetz

@f Y

Teile oder Zubehdr getrennt erhaltlich

HINWEIS

WARNUNG

Tragen Sie Augen- und Gesichtsschutz.

Tragen Sie einen Oberkdrperschutz

Tragen Sie einen Beinschutz.

Das Produkt anhalten.

CeECOPB E

ERSTE SCHRITTE

Siehe Seite 212.

1.

Tragen Sie personliche Schutzausristung (PSE).
Tragen Sie beim Bedienen des Geréats immer Augenschutz,
Gehdrschutz, rutschfeste Arbeitshandschuhe fiir starke
Beanspruchung, stabile Schuhe und Schutzkleidung.
Arbeiten Sie mit der Maschine niemals Barful oder mit
offenen Sandalen.

Nehmen Sie alle Teile aus der Packung. Montieren Sie
das Gerat.

/\ WARNUNG! Falls Teile fehlen oder beschadigt sind
darf das Gerat nicht in Betrieb genommen werden, bevor
alles korrekt ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu schweren Personenschaden fiihren.
Setzen Sie die Kettenglieder in die Schienennut. Die Kette
so platzieren, dass sich an der Riickseite der Schiene eine
Schleife bildet.

Die Ségekette muss auf die Richtung der Kettenrotation
ausgerichtet sein. Wenn sie riickwarts zeigt, die Schleife
umdrehen.

Losen Sie den Verriegelungsknopfder Fliihrungsschiene
und entfernen die Zahnkranzabdeckung.

Halten Sie die Kette in Position auf der Schiene und
fihren die Schlaufe um den Zahnkranz. Senken Sie
die Schiene, so dass die Schraube durch das Loch
in der angebrachten Kettenspannvorrichtung gesteckt
werden kann.

5. Montieren Sie die Abdeckung des Kettenrads und

@

Deutsch | 25



®

ziehen Sie dann den Knopf fir die Kettenspannung/ A WARNUNG! Halten Sie beide Griffe mit fest
die Flhrungsleiste an, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn  ymschlossenen Daumen und Fingern fest. Achten Sie
drehen, bis er rastet. Uberprifen Sie die  darauf, dass ihre linke Hand den vorderen Griff so halt,

Kettenspannung regelméagig. dass ihr Daumen sich unter ihm befindet.

Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der 11, Starten Sie das Produkt.

Abstand zwischen den Zahnen der Kette und der Schiene Stellen Sie die Kettenbremse in die Betriebsposition, indem
3 mm bis 4 mm betrégt. Ziehen Sie die Kette an der Sie den oberen Teil des Hebels fiir die Kettenbremse/
unteren Seite der Schiene in der Mitte nach unten (von der des Handschutzes bis zum vorderen Griff ziehen, bis
Schiene weg) und messen dann den Abstand zwischen Sie ein Klicken horen. Driicken Sie Betatigen Sie die
der Schiene und den Zahnen der Kette. Einschaltsperre und driicken den Ein-/Ausschalter.

HINWEIS: Die Temperatur der Kette erhoht sich beim
normalen Betrieb und verursacht die Dehnung der Kette.
Daher die Kettenspannung haufig priifen und nach Bedarf
spannen. Eine in warmem Zustand gespannte Kette
kann in kaltem Zustand zu straff sein. Stellen Sie sicher,
dass die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen
vorgeschrieben eingestellt ist.

6. Ziehen Sie den Knopf fir Kettenspannung/
Flhrungsleiste an und sperren Sie ihn, indem Sie ihn
im Uhrzeigersinn drehen.
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass sich die Baugruppe aus
Fuhrungsschiene und Kette frei und ohne Verschmutzung
bewegt und dass die Ségekette korrekt um das Kettenrad
gelegt ist. Wenn die Kettenspannung zu hoch oder zu
niedrig ist, nachdem der Verriegelungsknopf fiir die
Kettenspannung/die Fiihrungsschiene angezogen wurde,
prifen Sie, ob Baugruppe sauber ist und korrekt montiert
wurde.
Bei Bedarf entfernen Sie die Abdeckung des Kettenrads
und die Fiihrungsschiene zum Reinigen und montierenSie
die Teile danach erneut.

7. Geben Sie Ol zum Schmieren der Kette hinzu.
Nutzen Sie ausschlieBlich RYOBI-Schmierdl fiir
Kettensagen von einem autorisierten Servicecenter.
Reinigen Sie die Oberfliche um den Tankdeckel, um
Verunreinigung zu verhindern. Schrauben Sie den
Deckel auf und nehmen Sie ihn vom Oltank. Fiillen
Sie das Ol in den Oltank und beobachten sie dabei die
Fillstandsanzeige. Achten Sie darauf, dass kein Schmutz
in den Oltank gerat wahrend sie das Ol einfiillen.
/N WARNUNG! Arbeiten Sie niemals ohne
Kettenschmierung. Wenn die Sage ohne Schmierung
lauft, kénnen die Fihrungsschiene und die Sagekette
beschadigt werden. Uberpriifen Sie vor und nach der
Benutzung den Olstand am Olstandsmesser.
Ein richtig funktionierendes Ketten- und Schienen-
Schmiersystem wird normalerweise bei der Benutzung
Ol auf die Kette abgeben. Uberpriifen Sie die Funktion
des Ketten- und Schienen-Schmiersystems, indem Sie
die Kettenspitze vor einen hellen Hintergrund, wie eine
Zeitung, halten. Deutliche Olspritzer sollten nach einer
kurzen Zeit sichtbar sein.

8. SchlieRen Sie den Olbehélter und verschlieRen Sie den
Deckel sicher. Wischen Sie verschiittetes Ol ab.

9. Haken Sie das Stromkabel im dafiir vorgesehenen
Halter ein.
/N WARNUNG! Halten Sie das Netzkabel immer
ordentlich und fern von dem Sé&gebereich. AuRer der
Gefahr von Stromschlag, kénnen unordentliche Kabel eine
Stolpergefahr darstellen.

10. Schliellen Sie das Gerat an die Stromversorgung an.

/\ WARNUNG! Halten Sie das Produkt immer mit der

rechten Hand am hinteren Griff und mit der linken Hand

am vorderen Giriff.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta motosierra.

USO PREVISTO

La motosierra eléctrica esta disefiada exclusivamente
para su uso al aire libre. Por razones de seguridad,
la herramienta debe controlarse de forma adecuada
utilizando las dos manos en todo momento.

Este producto estd disefiado para el corte de ramas,
troncos, lefia y vigas de un didametro determinado por la
longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al corte
de madera.

El producto solo se debe utilizar en aplicaciones domésticas
por parte de adultos que hayan recibido una formacién
adecuada acerca de los peligros y las medidas preventivas
que se deben tomar a la hora de utilizar el producto. No
debe ser utilizado para servicios profesionales de tala de
arboles.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

DEL PRODUCTO

/\ ADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones
de advertencias de seguridad, ilustraciones y
especificaciones proporcionadas con el producto.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las
advertencias hace referencia a su producto conectado a
la red eléctrica (con cable) o a su producto alimentado con
bateria (inalambrico).

ZONA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

m No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
inflamar el polvo o el humo.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda
el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

m Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

= No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

m Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable lejos del calor,
aceite, bordes afilados o partes moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descargas
eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Sies inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar himedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos. En un momento
de descuido, mientras utiliza herramientas eléctricas
podrian ocurrir lesiones personales graves.

m Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El
equipo de proteccion como la mascara antipolvo,
los zapatos de seguridad antideslizantes, el casco o
la proteccion auditiva utilizados para trabajar en las
condiciones adecuadas reducira los dafos personales.

m Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexiéon de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

= Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

= No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

m Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
No acerque el pelo ni la ropa a las piezas moviles.
La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

m Si existen dispositivos para la conexion de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegurese de que estan conectados y que se
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de
recogida de polvo puede reducir riesgos relacionados
con el polvo.

= Aunque se familiarice con el uso de la herramienta,
no se relaje e ignore los principios de seguridad.
Una accion imprudente puede provocar lesiones
graves en una fraccién de segundo.

Espaiol | 27

@



®

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

No fuerce el producto. Utilice la herramienta
correcta para su aplicacion. La herramienta correcta
hara un trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido
disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
de encendido no responde. Cualquier herramienta
que no puede ser controlada con el interruptor de
encendido es peligrosa y debe ser reparada.
Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningun ajuste, cambiar los
accesorios o guardar las herramientas eléctricas.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.
Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacién o unién de las
piezas moviles, si existe rotura de piezas o cualquier
otro problema que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta. Si alguna pieza esta dafada, la
herramienta eléctrica deberia repararse antes de
volver a utilizarla. Muchos accidentes son causados
por un mantenimiento deficiente.

Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.
Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo
que se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica
para realizar trabajos diferentes a los que esta
herramienta esta destinada podria dar como resultado
una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpios y libres de aceite o grasa. Los mangos
y superficies de sujecion resbaladizas no le permiten
una sujecion y un control seguro de la herramienta en
situaciones inesperadas.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizard la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

MOTOSIERRA DE USO GENERAL
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Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra se
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar
la motosierra, asegurese de que la cadena de la
sierra no esta en contacto con nada. Un momento
de distraccion en el manejo de la motosierra puede
provocar que se enrede su ropa o su cuerpo con la
motosierra.
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Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empunadura trasera y la mano izquierda en la
empuiiadura delantera. Sujetar la motosierra con la
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir
dafios personales, por lo que nunca debe realizarse de
ese modo.

Sujete la motosierra exclusivamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
de la sierra puede entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos o con su propio cable. Si las
cadenas de la sierra entran en contacto con un cable
bajo tensién, es posible que las piezas metalicas del
motosierra también reciban esta tension y provoquen
una descarga eléctrica al usuario.

Utilice proteccion ocular Se recomienda el uso
de otros equipos de proteccion para los oidos, la
cabeza, las manos, las piernas y los pies. El uso
de unos equipos de proteccion adecuados reducira la
posibilidad de que se produzcan lesiones personales
por residuos despedidos o por un contacto accidental
con la cadena de la sierra.

No utilice una motosierra si estd subido a un
arbol, a una escalera, a un tejado o a cualquier
otro sistema de soporte inestable. El uso de una
motosierra en estas condiciones podria provocar una
lesién personal grave.

Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje
la motosierra sélo cuando se encuentre sobre
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies
deslizantes o inestables pueden provocar una pérdida
del equilibrio o del control de la motosierra.

Al cortar una rama que se encuentre bajo tension,
esté alerta por el efecto de retroceso. Cuando
la tensién de las fibras de madera se libera, la rama
catapultada puede golpear al usuario y/o a la motosierra
y dejarla fuera de control.

Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y
brotes. El material delgado pode bloquear la motosierra
y lanzarla hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

Lleve la motosierra por el mango delantero con
la motosierra apagada y alejada de su cuerpo.
Cuando transporte o guarde la herramienta,
coloque siempre la cobertura de la barra guia.
Sujetar adecuadamente la motosierra reducira la
probabilidad de un contacto accidental con la cadena
movil de la sierra.

Siga las instrucciones para la lubricacion, tensado
de la cadenay sustitucion de labarray de la cadena.
Una cadena mal tensada o lubricada incorrectamente
puede romperse o incrementar el riesgo de retroceso.
Corte unicamente madera. No utilice la motosierra
para fines diferentes de los aqui indicados. Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar
metales, plasticos, mamposteria o materiales de
construccion que no sean de madera. Utilizar la
motosierra para realizar trabajos diferentes a los que
esta herramienta esta destinada podria dar como
resultado una situacion peligrosa.

No intente talar un arbol si no conoce los riesgos
asociados y como evitarlos. El usuario o las personas
situadas en las inmediaciones podrian sufrir lesiones
graves debidas a la caida de un arbol.



CAUSAS Y PREVENCION DE RETROCESO:

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se
bloquea en la madera durante el corte.

El contacto con la punta, en algunos casos, puede
ocasionar una reaccion inversa repentina, provocando que
la barra guia salte hacia el usuario.

Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior
de la barra de guia puede hacer que la barra de guia
retroceda rapidamente hacia el operador.

Ambas reacciones provocan la pérdida de control de
la motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de
gravedad. No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de
una motosierra, debera adoptar una serie de medidas para
evitar accidentes y lesiones durante los trabajos de corte.
El retroceso brusco es el resultado de un uso indebido
de la motosierra y/o de procedimientos o condiciones de
funcionamiento incorrectos, y se puede evitar adoptando
las precauciones adecuadas indicadas a continuacion:
m Sujete firmemente con ambas manos las
empufaduras de la motosierra, y coloque su cuerpo
y el brazo de forma que puedan resistir la fuerza
del retroceso. La fuerza del retroceso puede ser
controlada por el usuario si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.
= No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto
accidental del extremo de la barra y permite un mejor
control de la motosierra en situaciones inesperadas.

m Utilice solamente las barras de guia y cadenas de
sierra especificadas por el fabricante. El uso de
unas barras de guia o cadenas de sierra de repuesto
incorrectas puede provocar la rotura o retrocesos
bruscos de la cadena.

m Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento
del retroceso.

AVISOS DE SEGURID DICIONALES

m Debe asistir a un curso de seguridad organizado
profesionalmente sobre uso, medidas preventivas,
primeros auxilios y mantenimiento de motosierras.
Guarde las instrucciones para usarlas en el futuro.

m Las motosierras son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes que impliquen el uso de
motosierras a menudo pueden causar la pérdida
de miembros o la muerte. Las ramas que caen, el
derribo de arboles, o troncos rodantes pueden causar
la muerte. La madera enferma o podrida implica
peligros adicionales. Debes evaluar tu capacidad para
completar la tarea de manera segura. En caso de duda,
déjelo en manos de un profesional de arboles.

= Un pico de potencia origina fluctuaciones de tensién
que pueden afectar a otros productos eléctricos en la
misma linea de alimentacion. Conectar el producto a
una fuente de alimentacion con una impedancia igual
o inferior a 0.33 Q para minimizar las fluctuaciones
de tension. Para mas aclaracion, contacte con su
proveedor de energia eléctrica.

No corte vides y/o maleza pequefia (menos de 75 mm
de diametro).

Antes de cada uso, examine el cable para ver si esta
dafiado. Si el cable eléctrico estd dafiado, debe ser
sustituido por una persona cualificada en un centro de
servicio autorizado para evitar una posible situaciéon de
peligro.

El suministro eléctrico deberia efectuarse mediante
un dispositivo de corriente residual (RDC) con una
corriente activa no superior a 30 mA.

Asegurese de que el cable de alimentacion esta
situado de tal manera que no puede dafarse por cortes
y no se pisara, estorbara ni estara sometido a dafios
o molestias.

Se recomienda cortar troncos sobre un caballete o un
soporte al utilizar el producto por primera vez.

La extension de la zona de trabajo depende de la tarea
realizada asi como del tamafio del arbol o de la pieza
en cuestion. Por ejemplo, la tala de un arbol requiere
una mayor area de trabajo que la realizacién de otros
cortes, por ejemplo, cortes de division de troncos, etc.
El operario tiene que estar atento y tener bajo control
todo lo que ocurre en esta area de trabajo.

No corte con su cuerpo en linea con la barra de guia y
la cadena. Si experimenta un rebote, esto evitara que
la cadena entre en contacto con su cabeza o cuerpo.

No sierre desplazando la motosierra hacia delante

y hacia atras. Deje que la cadena realice el trabajo.

Mantenga la cadena afilada y no intente empujar la

cadena a través del corte.

No aplique presion sobre la sierra al final del corte.

Prepéarese para aguantar el peso de la sierra cuando

ésta sobrepase la madera. De otro modo, podria sufrir

lesiones personales graves.

No detenga la sierra en medio de una operacion de

corte. Mantenga la sierra funcionando hasta que ya

esté retirada del corte.

Para reducir el riesgo de lesion asociado con el

contacto con las piezas giratorias, detenga siempre

el motor, accione el freno de cadena y desconecte el

enchufe de la toma eléctrica. Asegurese de que todas

las partes moviles se han detenido por completo:

e antes de limpiar o despejar una obstruccién

e antes de dejar el producto sin vigilancia

e antes de colocar o quitar accesorios.

e antes de inspeccionar, mantener o trabajar con el
producto

El uso prolongado de una herramienta puede causar

o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta

durante periodos prolongados asegurese de tomar

descansos regulares.

Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza

a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y

compruebe si esta dafiado o identifique el motivo de la

vibracién. La reparacion de dafios y la sustitucion de

piezas deben ser realizadas por un centro de servicio

autorizado.

Utilice el producto Unicamente a temperaturas

comprendidas entre 0 °C y 40 °C.

Guarde el producto en un lugar donde la temperatura

ambiente esté comprendida entre -10 °C y 50 °C.
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EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL

El uso de un equipo de proteccion individual de buena
calidad, como el utilizado por profesionales, ayudara a
reducir el riesgo de lesion para el usuario. Al utilizar su
motosierra, debe utilizar los siguientes elementos:
m Casco de seguridad
- debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado
CE
m  Proteccion auditiva
- debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el
marcado CE
m  Proteccion ocular y para el rostro
- deben poseer el marcado CE y cumplir la norma
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para
pantallas de rejilla)
= Guantes
- debe cumplir la norma EN381-7 y poseer el
marcado CE
m  Proteccion para las piernas (pantalones de seguridad)
- deben cumplir la norma EN381-5, poseer el
marcado CE vy proporcionar una proteccion
completa.
m Botas de seguridad para la motosierra
- deben cumplir la norma EN I1SO 20345:2004 y
poseer un marcado que represente una motosierra
para demostrar su conformidad con la norma EN
381-3. (Los usuarios ocasionales pueden utilizar
botas de seguridad con punta de acero con
polainas protectoras, de acuerdo con la norma EN
381-9 si el suelo esta nivelado y hay poco riesgo de
tropezar o engancharse en la maleza)
m Chaquetas adecuados para motosierra para proteccion
de la parte superior del cuerpo
- debe cumplir la norma EN 381-11 y poseer el
marcado CE

INSTRUCCIONES RELATIVAS A TECNICAS

ADECUADAS PARA TALA BASICA, CORTE DE
RAMAS Y CORTE TRANSVERSAL

COMPRENDER LAS FUERZAS DENTRO DE LA
MADERA

Cuando se entienden las presiones y tensiones
direccionales dentro de la madera, pueden reducirse los
“pellizcos” o por lo menos preverlos durante el corte. La
tension en la madera significa que las fibras estan siendo
separadas vy, si se corta en esta area, el corte tendera
a abrirse a medida que la sierra lo atraviesa. Si se esta
apoyando el tronco sobre un caballete y el extremo queda
colgando sin soporte, se crea tensién en la superficie
superior debido al peso del tronco que sobresale, estirando
las fibras. Del mismo modo, la parte inferior del tronco
estara en compresion, por lo que las fibras tienden a unirse.
Si se hace un corte en esta zona, el corte de separacién
tendera a cerrarse durante el corte. Esto podria pellizcar
la hoja de corte.

EMPUJE Y ARRASTRE

La reaccién es siempre opuesta a la direccion de
movimiento de la cadena. El usuario debe estar preparado
para controlar la tendencia del producto a tirar hacia
delante y empujar hacia atrés. El producto tira hacia
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delante (movimiento de avance) cuando se corta en el
borde inferior de la barra. Se puede producir un movimiento
de retroceso (hacia el operario) del producto al efectuar un
corte en el borde superior.

SIERRA ATASCADA EN EL CORTE

Apague el producto y desconéctelo de la fuente de
alimentacién. No intente forzar la cadena y la barra
fuera del corte, ya que es probable que se rompa la
cadena, pudiendo girar hacia tras y golpear al operario.
Normalmente esta situacion se debe a que la madera esta
mal apoyada y fuerza el corte bajo compresién, pellizcando
asi la hoja. Si la barra y la cadena no se liberan mediante
el ajuste del soporte, use cufias de madera o una palanca
para abrir el corte y liberar la sierra. No intente arrancar la
motosierra cuando la barra de guia ya esté en un corte o
ranura.

SI1 PATINA O REBOTA

Cuando la motosierra no se hunde en un corte, la barra
guia puede empezar a saltar o resbalar peligrosamente por
la superficie del tronco o rama, provocando probablemente
que se pierda el control de la motosierra. Para evitar que
patine o rebote, utilice siempre la motosierra con ambas
manos. Compruebe que la motosierra hace una ranura
para el corte.

No corte nunca ramas pequefias y flexibles ni maleza
con su motosierra. Su tamafio y flexibilidad pueden hacer
que la sierra rebote hacia usted o que se atasque con
suficiente fuerza para causar un contragolpe. Las mejores
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra de
mano, tijeras de podar, un hacha y otras herramientas de
mano.

TALAR UN ARBOL

Cuando dos 0 mas personas realizan operaciones de corte
y tala al mismo tiempo, la operacion tala deberia realizarse
a una distancia de la operacién de corte de al menos dos
veces la altura del arbol que se esta talando. Los arboles
no deberian talarse de forma que puedan poner a alguien
en peligro, alcanzar la linea de suministro o causar
dafios a la propiedad. Si el arbol se pone en contacto con
cualquier linea de suministro, las empresas deberian ser
notificadas inmediatamente.

El operario de la motosierra debe mantenerse en la parte
mas elevada del terreno puesto que es probable que el
arbol ruede o resbale hacia abajo una vez talado.

Debe planificarse y despejar una via de escape ya que es
necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de retirada
debe extenderse hacia atras y en diagonal hacia la parte
posterior de la linea de caida prevista.

Antes de empezar la tala, tenga en cuenta la inclinacion
natural del arbol, la ubicacion de las ramas mas grandes
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y la direccién del viento para evaluar cémo caera el arbol.
Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta,
clavos, estribos o cualquier alambre que pueda estar en
el arbol.

No trate de hacer caer arboles descompuestos o dafiados

por viente, fuego, rayos, etc. Es extremadamente peligroso

y debe realizarlo un selvicultor profesional.

1. Corte inferior de entalle (muesca)
Coloque la muesca a 1/3 del diametro del arbol, en
perpendicular con la direcciéon de la caida. Realice
primero la muesca horizontal inferior Esto ayudara a
evitar que se pellizque la cadena de la sierra o la barra
de guia al realizar la segunda muesca.

2. Corte por cara opuesta
Realice el corte trasero por lo menos 50 mm (2 pulgadas)
por encima de la muesca horizontal. Mantenga el corte
trasero paralelo al corte de la muesca horizontal. Haga
el corte trasero para que haya suficiente madera para
que funcione como una bisagra. La bisagra de madera
evita que el arbol se retuerza y caiga en la direccion
erronea. No corte a través de la bisagra.

A medida que se acerca el corte a la bisagra, el arbol
deberia comenzar a caer. Si hay alguna posibilidad de
que el arbol pueda no caer en la direcciéon deseada o
que pueda balancearse hace atras o atascar la cadena
de la motosierra, detenga el corte antes de completar
el corte trasero y utilice cufias de madera, plastico o
aluminio para abrir el corte y dejar caer el arbol en la
linea deseada.

Cuando el arbol empiece a caer, retire la motosierra
del corte, detenga el motor, coloque la motosierra
en el suelo y, a continuacion, use la ruta de retirada
planeada. Esté alerta para evitar las ramas que puedan
caer y preste atencion siempre por donde camine.

5cm (2 inch)

ELIMINACION DE LAS RAICES FULCREAS

Una raiz fulcrea es una raiz grande que sale del tronco
del arbol por encima del suelo. Elimine las raices fulcreas
antes de talar el arbol. Primero realice el corte horizontal
en la raiz fulcrea, y luego el vertical . Retire de la zona

de trabajo la seccién suelta de madera que ha cortado.
Después de eliminar las raices fulcreas grandes, siga el
procedimiento correcto para talar el arbol.

CORTE TRANSVERSAL DE UN TRONCO

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias. Siga estas
sencillas instrucciones para realizar un corte facil: Cuando
el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde
la parte superior (corte desde arriba).

Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro a partir de la parte inferior (corte desde abajo).
A continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
para encontrar el primer corte.

@

Cuando el tronco estd apoyado en ambos extremos,
corte 1/3 del diametro de la parte superior (overbuck). A
continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
2/3 mas abajo para encontrar el primer corte.

5 =

Cuando se realice el corte en una pendiente, sitiese
siempre en la parte superior del terreno detras del tronco.
Para mantener el control durante la operacion de corte,
reduzca la presion de corte cuando esté llegando al final del
corte sin relajar el agarre en las asas de la motosierra. No
deje que la cadena toque el suelo. Después de completar
el corte, espere hasta que la cadena se detenga antes de
mover la herramienta. Detenga siempre el motor antes de
pasar a otro arbol.

DESRAMADO UN ARBOL

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado. Al podar, deje que las ramas mas grandes
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias
de un solo corte. Las ramas bajo tension deben cortarse
desde la parte inferior hacia arriba para evitar que se
atasque la motosierra.
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BARRAS ELASTICAS

Una rama con accion de resorte es cualquier tronco, rama,
tocon con raiz o arbol joven que esta curvado con tension
bajo la accién de otra pieza de madera que, cuando se
corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente
su posicion original.

En un érbol caido, es muy probable que un tocén con
raices vuelva de golpe a su posicién vertical al realizar el
corte de tronzado para separar el tronco del tocén. Tenga
mucho cuidado con las ramas con accién de resorte,
porque son peligrosas. No intente cortar ramas dobladas
o troncos bajo tensiébn a menos que esté capacitado
profesionalmente y sea competente para hacerlo.

/\ ADVERTENCIA! Las ramas con accion de resorte son
peligrosas porque pueden golpear al operario haciéndole
perder el control de la motosierra. Esto puede causar al
operario lesiones graves o incluso fatales. Esta tarea debe
ser realizada por usuarios capacitados.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Pare el aparato, desenchufelo de la toma y deje que se
enfrie antes de guardarlo o transportarlo.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos
como sales de deshielo y productos quimicos de jardin.
No guarde el producto a la intemperie.

m Coloque la cubierta de la barra de guia antes de
almacenar la unidad o durante el transporte.

m Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafios al producto.

MANTENIMIENTO

m Ultilice sélo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.
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m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y so6lo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacion del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

m Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para cualquier otra
reparacion del producto, solicite su realizacion
Unicamente a un centro de servicio autorizado.

= Como consecuencia de un mantenimiento, desmontaje
o modificaciéon inadecuados de los dispositivos
de seguridad, el producto podria no funcionar
correctamente, con lo que aumentaria la posibilidad de
que se produjese una lesion grave. EI mantenimiento
del producto debe ser realizado por profesionales para
mantener los niveles de seguridad.

m El afilado de la cadena de manera segura es una tarea
especializada. Por lo tanto, el fabricante recomienda
encarecidamente que se sustituya una cadena
desgastada o roma por otra nueva, que estara a su
disposicion en su centro de servicio autorizado. El
nombre de la pieza se encuentra disponible en la tabla
de especificaciones de producto de este manual..

= Sigalasinstrucciones para lubricar, ajustar y comprobar
la tension de la cadena.

m  Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con
un pafio suave y seco.

m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estadn apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
Revisién diaria
Lubricacion de la barra Antes de cada uso

Tension de la cadena Antes de cada uso y con

frecuencia

Antes de cada uso
(comprobacion visual)
Antes de cada uso

Filo de la cadena

Si hay piezas dafiadas
Si hay sujetadores sueltos

Funcionamiento del freno
de cadena

Antes de cada uso
Antes de cada uso

Inspeccionar y limpiar

Antes de cada uso
Después de cada uso
Cada 5 horas de operacion

Barra
Sierra completa
Freno de la cadena

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 211.

Proteccion de la mano delantera/Freno de la cadena
Mango delantero

Liberador del gatillo

Mango trasero

Cubierta de la barra de guia

Pasador de la cadena

Tension de la cadena / Dispositivo de bloqueo de la
barra de guia
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8. Cubierta de la rueda dentada

9. Gatillo de encendido/apagado (On/Off)
10. Retenedor de cable

11. Tapon de aceite de la cadena

12. Espiga del parachoques

13. Espada

14. Cadena

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Freno de la cadena

El freno de la cadena esta disefiado para detener
rapidamente la rotacion de la cadena. Cuando la palanca
del freno/proteccién de la mano se presiona hacia la
espada, la cadena debe detenerse inmediatamente. El
freno de la cadena no evita el retroceso. Sélo reduce el
riesgo de lesiones en caso de que la barra de la cadena
entre en contacto con el cuerpo del operario durante un
retroceso. El freno de cadena debe probarse antes de cada
para comprobar que funciona correctamente en posicion
de funcionamiento y de frenado.

/\ ADVERTENCIA! Si el freno de la cadena no detiene la
cadena de forma inmediata, o si el freno de la cadena no
se mantiene en la posiciéon de accionamiento sin ayuda,
lleve el producto a un centro de servicio autorizado para su
reparacion antes de volver a utilizarlo.

Pasador de la cadena

Un resguardo para la cadena evita que la sierra de cadena
retroceda hacia el usuario si esta se afloja o se rompe.

Espadas

Por lo general, las barras de guia con puntas esféricas
pequefas tienen menos probabilidades de retroceso.
Debe utilizar una barra de guia y una cadena adecuada
que sea lo bastante larga para el trabajo. Las barras mas
largas aumentan el riesgo de pérdida de control durante
el aserrado. Compruebe regularmente la tension de
la cadena. Al cortar ramas mas pequefias (con menor
longitud que la barra guia), existen mas posibilidades de
que la cadena sea proyectada si la tension no es correcta.

Cadena de bajo retroceso

Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a
reducir la posibilidad de retroceso.

Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante
de cada cuchilla reducen la fuerza de la reaccién de
retroceso evitando que las cuchillas se claven con
demasiada profundidad en la zona de retroceso. Utilice
solamente combinaciones de cadena y barras de guia
recomendadas por el fabricante.

Cuando las cadenas se afilan, pierden parte de sus
cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor
precaucion. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

Espiga del parachoques

La espiga integral del parachoques puede usarse como
pivote al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de
la motosierra estable durante el corte. Al cortar, empuije la
herramienta hacia adelante hasta que las puas se claven
en el borde de la madera y, a continuacion, moviendo el
mango trasero arriba o abajo en la direccion de la linea
de corte, puede ayudar a aliviar la tension fisica de corte

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

Para reducir el riesgo de heridas, lea
atentamente y comprenda el presente
manual de utilizacién antes de utilizar la
herramienta.

Db

Pdéngase proteccion para los ojos, los
oidos y la cabeza.

Utilice calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice este
producto.

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

Retire el enchufe de la corriente
inmediatamente antes de realizar
cualquier mantenimiento o si el cable
esta dafiado o cortado.

(GEN

Tenga cuidado con el rebote de la sierra
y evite el contacto con el extremo de la
espada.

No la exponga a la lluvia o a lugares
himedos.

Sujete el producto firmemente con
ambas manos durante su uso.

No utilice el producto sujetandolo
Unicamente con una mano.

@9AD> P> @@

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la UE
donde se ha comprado.

m
m

Certificado EAC de conformidad

ERL

Herramienta de tipo Il, doble aislamiento

Marca de conformidad ucraniana

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones. Compruebe
con su autoridad local o minorista para
reciclar.

Nivel de potencia acustica garantizado
(RCS1935B)
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Nivel de potencia acustica garantizado
(RCS2340B)

Lubricante para la barra y cadena

Freno de la cadena

Gire para bloquear o desbloquear la
barra de guia

&
)

Direccion de movimiento de la cadena
(Marca debajo de la tapa del pifion)

Cierre

Desbloquear

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectar a la toma de corriente

[ m—

Desconectar de la toma de corriente

@f Yl

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Za
(=fss]
{alals}
000
{ifals}

» 8838
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Nota

Advertencia

Use proteccion ocular y para el rostro.

Use proteccion para la parte superior del
cuerpo.

Use proteccion para las piernas.

Detener el producto.

CECOPB E

ENCENDER EL DISPOSITIVO

Véase la pagina 212.

1.

Utilice equipos de proteccion individual (EPI).
Utilice una protecciéon ocular completa, protecciones
auditivas, guantes de trabajo antideslizantes, un
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7.
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calzado adecuado y prendas de proteccion en todo
momento mientras utilice el producto. No utilice la
maquina si esta descalzo o lleva sandalias.

Extraiga los componentes del embalaje. Monte el
producto.

/\ ADVERTENCIA! En caso de que se dafie o falte
alguna pieza, no utilice este producto hasta que se
hayan reemplazado las piezas. No prestar atencion a
esta advertencia podria resultar en lesiones personales.

Coloque los eslabones de la cadena sobre las ranura
de la barra. Coloque la cadena de forma que quede una
vuelta en la parte trasera de la espada.

La motosierra debe estar orientada hacia la direccion
de rotacion de la cadena. Si estan orientadas hacia
atras, dé la vuelta a la cadena.

Desenrosque la perilla de bloqueo de la barra de guia y
retire la rueda dentada.

Mantenga la cadena en su lugar sobre la barra y
enrodllela en el pifion. Baje la barra de manera que el
perno encaje en el orificio en el conjunto de tension de
la cadena.

Vuelva a colocar la cubierta del pifién y, a continuacién,
apriete el pomo de bloqueo de tension de la cadena/de
la barra de guia girandolo en el sentido de las agujas
del reloj hasta que quede blogueado en su posicién.
Compruebe la tension de la cadena con frecuencia.

La tension de la cadena es correcta cuando el espacio
entre la cuchilla de la cadena y la barra mide entre 3
mm y 4 mm. Tire de la cadena en el centro de la parte
inferior de la barra hacia abajo (alejandola de la barra)
y mida la distancia entre la barra y los cortadores de
la cadena.

NOTA: La temperatura de la cadena aumenta durante
el funcionamiento normal, haciendo que la cadena
se expanda. Compruebe frecuentemente la tension
de la cadena y ténsela cuando sea necesario. Una
cadena que se ha tensado en caliente puede quedar
demasiado apretada al enfriarse. Asegurese de que
la tensién de la cadena esta correctamente ajustada
segun se especifica en estas instrucciones.

Apriete y bloquee el pomo de bloqueo de tension de la
cadenalde la barra de guia girandolo en el sentido de
las agujas del reloj.

NOTA: Asegurese de que la barra y el conjunto
tensor de la cadena se desplacen libremente, que
no haya suciedad y que la cadena de la sierra esté
correctamente asentada alrededor de la rueda dentada.
Si la tension de la cadena es excesiva o insuficiente
después de bloquear el pomo de bloqueo de tension
de la cadena/de la barra de guia, compruebe si la barra
de guia y el conjunto tensor de la cadena estan limpios
y bien montados.

Si fuera necesario, retire la cubierta de la rueda
dentada para realizar una limpieza y, a continuacion,
vuelva a montar los componentes.

Afada aceite para la lubricacién de cadenas.

Utilice unicamente aceite lubricante para motosierras
RYOBI adquirido a un centro de servicio autorizado.

Limpie el area alrededor de la tapa del aceite para
prevenir la contaminacién. Retire el tapon del deposito
de aceite. Vierta el aceite en el depodsito de aceite y
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controle el indicador de nivel de aceite. Asegurese de
que no entre suciedad en el depdsito de aceite durante
la operacién de llenado.

/N ADVERTENCIA! Nunca trabaje sin lubricante
de cadena. Si la motosierra estd funcionando sin
lubricante, la barra de guia y la motosierra pueden
estropearse. Antes y durante el uso de la motosierra,
compruebe el nivel de aceite en el indicador de nivel
de aceite.

Un sistema de lubricacién de la cadena y la barra
que funcione adecuadamente normalmente descarga
aceite de la cadena durante el uso. Para comprobar el
funcionamiento del sistema de lubricacién de la barra
y la cadena, dirija el extremo de la cadena hacia una
superficie de color claro, como un periédico. Pasado
un rato, deberia distinguir una linea de salpicadura de
aceite.

8. Cierre el depésito de aceite y apriete el tapon. Limpie
cualquier posible derrame.

9. Cuelgue el cable eléctrico en el dispositivo de fijacion
del cable eléctrico.
/\ ADVERTENCIA! Mantenga siempre el cable de
alimentacién ordenado y alejado del area de corte.
Ademas del peligro d electrocucion, los cables
descuidados provocan caidas y tropezones.

10. Conecte el producto a una toma de corriente eléctrica.

/\ ADVERTENCIA! Sujete el producto con la mano

derecha en el manillar posterior y la mano izquierda en el

manillar frontal.

/\ ADVERTENCIA! Sujete las empufiaduras con ambas

manos. Asegurese de que su mano izquierda sostiene el

asa frontal y que su pulgar esta debajo.

11. Arranque el producto.
Vuelva a colocar el freno de la cadena en la posicion
de funcionamiento agarrando la parte superior de la
palanca del freno de la cadena y tirando hacia el asa
delantera hasta que escuche un clic. Pulse el gatillo.
Apriete el gatillo de encendido/apagado.
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Durante la progettazione di questa motosega a catena &
stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La motosega elettrica & destinata esclusivamente all'uso
esterno. Per ragioni di sicurezza, |'utensile deve essere
adeguatamente controllato utilizzando sempre due mani.
Questo utensile & progettato per tagliare rami, fusti, tronchi,
e rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio
della barra di guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare
legname.

Il prodotto & esclusivamente per uso domestico da parte
di adulti che hanno ricevuto una formazione adeguata sui
pericoli e le misure preventive da seguire quando si utilizza
il prodotto. Il prodotto non deve essere utilizzato per lavori
professionali di taglio alberi.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER IL
PRODOTTO

/N AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e
avvertenze di sicurezza, le illustrazioni e le specifiche
fornite con questo prodotto. La mancata osservanza
delle istruzioni riportate di seguito potrebbe provocare
incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni
fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine "elettroutensile” nelle avvertenza si riferisce al
prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

AMBIENTE DI LAVORO

m  Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree di lavoro disordinate o non illuminate
adeguatamente potranno causare incidenti.

Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che possono causare incendi a contatto con
polveri e fumi.

Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione I'elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m Laspinadell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

m Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se
il corpo viene collegato con messa a terra.

= Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel
caso in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile il
rischio di scosse elettriche aumentera.

= Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione.
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Non trasportare né tirare o scollegare
I'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il
rischio di scosse elettriche.

= Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta
all'esterno. Utilizzare un cavo adatto agli esterni per
ridurre il rischio di scosse elettriche.

= Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

= Mantenere sempre I'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

m Utilizzare equipaggiamento di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione. L'utilizzo di
attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto
e dispositivi auricolari riducono il rischio di lesioni
personali.

= Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare I'utensile all'alimentazione e/o al
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare
I'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito
sull'interruttore o con I'elettroutensile acceso potra
causare incidenti.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di
regolazione prima di accendere I'elettroutensile.
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una
parte rotante dell'utensile potra risultare in gravi lesioni
personali.

= Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli
e abiti a distaza dalle parti mobili. Abiti con parti
svolazzanti, gioielli o capelli lunghi potranno rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

m Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

= Non consentire che la familiarita conseguita con
l'uso frequente degli utensili faccia diventare
disinvolti al punto di ignorare i principi di sicurezza.
Eventuali disattenzioni potranno causare gravi lesioni in
una frazione di un secondo.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

= Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale é stato progettato.

@



®

= Non utilizzare I'elettroutensile se I'interruttore non
si accende e spegne. Un elettroutensile che non pud
essere controllato dall'interruttore € pericoloso e deve
essere riparato.

m Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria,
se rimovibile. Queste misure di sicurezza preventive
ridurranno il rischio di avvio dell'elettroutensile.

m Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei
bambini e non permettere a persone che non
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da
personale non preparato.

= Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Controllare I'eventuale allineamento scorretto o
blocco delle parti in movimento, la rottura di parti
e qualsiasi altra condizione che potra influenzare il
funzionamento dell'elettroutensile. In caso di danni
far riparare Il'elettroutensile prima di utilizzarlo.
Elettroutensili sui quali non sono state svolte le dovute
operazioni di manutenzione possono essere causa di
incidenti.

= Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.

m Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da
quelle indicate potra causare situazioni pericolose.

= tenere manici e superfici da ancoraggio asciutte,
pulite, e libere da olio e grasso. Impugnature o manici
scivolosi non permetteranno di controllare e gestire in
maniera sicura |'utensile in situazioni inaspettate.

MANUTENZIONE

m Far svolgere la manutenzione da personale
qualificato utilizzando solo parti di ricambio
identiche. Cio permette di mantenere la sicurezza
dell'elettroutensile.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER LA

MOTOSEGA

m Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
motosega quando l'utensile é in funzione. Prima di
avviare la motosega assicurarsi che I'utensile non
entri in contatto con alcun altro corpo estraneo.
Un momento di disattenzione durante ['utilizzo
della motosega potra far impigliare I'abbigliamento
dell'operatore e intrappolare parti del corpo nell'utensile.

= Reggere sempre la motosega con la mano destra
sul manico posteriore e la mano sinistra su quello
anteriore. Reggere la motosega impugnandola in modo
diverso da come indicato potra aumentare il rischio di
lesioni personali e non dovrebbe mai essere fatto.

m Tenere la motosega solo tramite la superficie
antiscivolo isolata, perché la motosega potrebbe
entrare in contatto con dei fili elettrici nascosti o
il cavo. Il contatto delle motoseghe pud mettere sotto
tensione a loro volta le parti metalliche dell'elettroutensile,
con conseguente scossa elettrica per I'operatore.

m Indossare dispositivi di protezione occhi Si
consiglia I'uso di ulteriori dispositivi protettivi per
udito, testa, mani, gambe e piedi. Adeguati dispositivi
protettivi ridurranno le lesioni personali causate da
detriti volanti o contatto accidentale con la motosega.

= Non azionare la motosega su un albero, su una
scala o dal tetto o da qualsiasi supporto instabile.
L'azionamento della motosega in questo caso potrebbe
causare gravi lesioni personali.

m Mantenere sempre I'equilibrio e mettere in
funzione la motosega solo quando si sta in piedi
su una superficie fissa, sicura e ben equilibrata. Le
superfici scivolose o instabili possono causare perdita
di equilibrio o controllo della motosega.

® Quando si taglia un ramo sotto tensione fare
attenzione all'eventuale contraccolpo. Quando si
rilascia la tensione delle fibre del legno, il contraccolpo
del ramo potra colpire I'operatore e/o far perdere allo
stesso il controllo della motosega.

m Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. | materiali dallo spessore piu esiguo potranno
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati
contro I'operatore o far perdere allo stesso I'equilibrio.

m Trasportare la motosega dal manico anteriore con
il dispositivo spento e lontano dal proprio corpo.
Installare sempre la copertura della barra di guida
quando si trasporta o ripone la motosega. Una
gestione corretta della motosega ridurra la probabilita di
eventuale contatto accidentale con la sega in movimento.

m Seguire le istruzioni per la lubrificazione, il
tensionamento della catena e la sostituzione
di barra e catena. Una catena non correttamente
tensionata o lubrificata potra rompersi o aumentare la
possibilita di contraccolpi.

m Tagliare solo il legno. Non utilizzare la motosega
per scopi non consentiti. Ad esempio: non utilizzare
la motosega per tagliare metallo, plastica, pareti o
materiali da costruzione non in legno. Utilizzare la
motosega per operazioni diverse da quelle indicate
potra causare rischi.

= Non provare ad abbattere un albero fino a quando
non si saranno valutati i rischi e come evitarli.
Potrebbero causarsi gravi danni per l'operatore e i
passanti con la caduta di un albero.

CAUSE E PREVENZIONE DI EVENTUALI RIMBALZI:

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.

Il contatto con la punta potra causare una reazione
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e
verso |'operatore.

Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida
potra spingere |'utensile rapidamente verso l'operatore.
Queste reazioni possono causare all'operatore la perdita
di controllo della sega, portando a gravi lesioni personali.
Non affidarsi soltanto ai dispositivi di sicurezza predisposti
sulla sega. L'operatore deve adottare altre misure di
sicurezza per garantire che le operazioni di taglio non siano
pericolose e non portino a infortuni.

Il contraccolpo € il risultato dell'uso improprio della
motosega o di procedure o condizioni di funzionamento
non corrette che possono essere evitate prendendo le
corrette precauzioni indicate in basso:
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m  Mantenere una presa salda, con | pollici e le dita dall'operazione da eseguire e dalla dimensione degli
attorno al manico della motosega e con entrambe alberi o degli elementi coinvolti. Per esempio, tagliare
le mani sulla motosega, posizionando il corpo un albero richiede un'area di lavoro piu grande di
e il braccio in moo da resistere alla forza del quella di cui si ha bisogno per altri tipi di taglio, come
contraccolpo. Le forze del contraccolpo non possono per esempio tagliare un tronco in pezzi piu piccoli,
essere controllate dall'operatore, se vengono prese ecc. L'operatore deve essere attento e mantenere il
adeguate precauzioni. Non lasciar andare la motosega. controllo di tutto cid che accade nella zona di lavoro.

m Non protendersi e non tagliare al di sopra Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida e
dell'altezza della spalla. Cio aiutera a prevenire il alla catena. In caso di rinculo cid impedira alla catena
contatto non intenzionale con la punta e garantira di venire a contatto con la testa o il corpo.
un controllo migliore della motosega in situazioni Non utilizzare la sega avanti e indietro. Lasciare che
inaspettate. la catena funzioni. Mantenere la catena affilata e non

m Utilizzare solo le barre guida sostitutive e spingere la catena attraverso il taglio.
le motoseghe specificate dal produttore. La Non esercitare pressione sulla sega al termine del
sostituzione non corretta delle barre guida e delle taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega
motosega potrebbe causare la rottura della catena e/o mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di
il contraccolpo. queste regole potra causare gravi lesioni personali.

= Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito Non arrestare la motosega a meta delle operazioni di

all’affilamento della catena e tutte le relative
istruzioni di manutenzione. Diminuire l'altezza della
profondita dell'indicatore potra aumentare il rischio di
contraccolpi.

ERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non
venga rimossa dal taglio.

Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto
con le parti in movimento, arrestare sempre il motore,
applicare il freno della catena e togliere la spina dalla
presa di corrente. Assicurarsi che tutte le parti in
movimento si siano arrestate:

m L'utente deve partecipare a un corso professionale
organizzato sulla sicurezza nell'utilizzo, sulle azioni e prima di svolgere operazioni di pulizia o rimuovere
preventive, sul pronto soccorso e la manutenzione un blocco
d_elk_e motqseghle. Conservare le istruzioni per eventuali e prima di lasciare il prodotto incustodito
riferimenti futuri. N ) . ) e prima di montare o rimuovere accessori
m Le _moto_seghe sono utens!ll potenmalmentg perlcc_)IOSL_ e prima di svolgere operazioni di controllo,
Incm‘!entl con motoseghe risultano spesso in perdita d! manutenzione o lavoro sul prodotto
parti del corpo o morte. Anche rami in caduta, alberi " ) - .
tagliati e tronchi rotolanti possono uccidere. Il legno Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
marcio 0 malato pud costituire un ulteriore pericolo. aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile
Valutare la propria capacita nel completare il compito per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare
in maniera sicura. Nel dubbio, lasciar lavorare un sempre delle pause regolari.
professionalista o medico degli alberi. Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
m Un picco di energia potra causare fluttuazioni nel vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
voltaggio che potranno interessare altri prodotti elettrici eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
collegati alla stessa linea. Collegare il prodotto a una Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un
presa dell'alimentazione con una impedenza pari o centro servizi autorizzato.
inferiore a 0.33 Q per minimizzare le fluttuazioni di Azionare il prodotto solo con temperature tra 0°C e
voltaggio. Contattare il proprio fornitore di energia 40°C.
elettrica per ulteriori chiarimenti. Conservare il prodotto in una posizione in cui la
= Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro temperatura ambiente & compresa tra -10°C e 50°C.
inferiore a 75 mm).
) . ’ - ’ EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO PERSONALE
m Prima di ogni utlizzo, controllare il cavo

Dispositivi di protezione individuale di buona qualita, come
quelli usati dai professionisti, riducono il rischio di lesioni
per l'operatore. Le seguenti voci devono essere utilizzate

dell'alimentazione per evidenziare eventuali danni. Se
il cavo di alimentazione presenta danni, deve essere
sostituito da una persona qualificata presso un centro
di assistenza autorizzato per evitare pericoli. quando si mette in funzione la motosega:

m La corrente elettrica dovra essere fornita attraverso un ~ m  Casco di sicurezza
dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente -~ deve essere conforme allo standard EN 397 ed
di scatto non superiore a 30 mA. essere contrassegnato CE

= Assicurarsi che il cavo dell'alimentazione sia w Cuffie di protezione
posizionato in modo da non essere danneggiato dai - deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed
dispositivi di taglio, in modo che non venga calpestato essere contrassegnato CE
o da non causare inciampo né che venga sottoposto a u  Protezione occhi e viso

danni o stress. . .
) ) . ) - devono essere contrassegnate con il marchio CE
= Siraccomanda di tagliare tronchi su un cavalletto o un e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di
supporto quando si mette in funzione il prodotto per la sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con
prima volta. rete)

m la dimensione della zona di lavoro dipende
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m  Guanti

- deve essere conforme allo standard EN381-7 ed

essere contrassegnato CE
m Protezione gambe (sovrapantaloni)

- deve essere conforme allo standard EN381-5, ed
essere contrassegnata dal marchio CE e fornire
una protezione totale.

= Stivali di sicurezza motosega

- devono rispettare lo standard EN I1ISO 20345:2004
ed essere contrassegnati con uno scudo che indica
una motosega per indicare la compatiblita con lo
standard EN 381-3. (gli utenti occasionali potranno
utilizzare stivali di sicurezza con punta in acciaio
con ghette di protezione secondo quanto indicato
dallo standard EN 381-9 se il pavimento & ben
equilibrato e ci sono ben pochi rischi di inciampare
o rimanere impigliati nell'erba)

m  Giacche anti-infortunistiche per una protezione totale
della parte superiore del corpo

- deve essere conforme allo standard EN 381-11 ed
essere contrassegnato CE

ISTRUZIONI RIGUARDANTI LE TECNICHE

ADATTE PER TAGLI DI BASE, TAGLIO DEI
RAMI E TAGLIO INCROCIATO

STUDIARE LE FORZE DELLE FIBRE DEL LEGNO

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze
all'interno del legno, si possono ridurre le probabilita che
la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che cid
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno
indica che le fibre si stanno separando e se si taglia in
quest'area |”intaccatura” o taglio tendera ad aprirsi quando
la sega lo attraversera. Se un tronco viene sostenuto su un
cavalletto e I'estremita dello stesso non viene sostenuta,
si creera tensione sulla superficie superiore a causa delle
fibre del tronco sospeso che si allungano. Allo stesso modo
la parte interna del tronco si comprimera e le fibre verranno
schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa
zona l'intaccatura avra la tendenza di chiudersi durante il
taglio. Cio intrappolera la lama.

SPINTA E TRAZIONE

La forza di reazione € sempre contraria alla direzione di
movimento della catena. L'operatore deve essere pronto
a controllare la tendenza del prodotto a ritirarsi e spingere
indietro. Il prodotto si ritira (movimento in avanti) quando si
effettua il taglio sul bordo inferiore della barra. Quando si
taglia lungo il bordo superiore il prodotto pud essere spinto
all'indietro (verso l'operatore).

MOTOSEGA INCASTRATA NEL TAGLIO

Spegnere il prodotto e scollegarlo dall'alimentazione.
Non tentare di forzare la catena e la barra fuori dal taglio
dal momento che cid potra rompere la catena che potra
rimbalzare e colpire I'operatore. Questa situzione si verifica
normalmente se il legno viene sostenuto in maniera
scorretta permettendo al taglio di chiudersi a causa
della compressione e facendo quindi incastrare la lama.
Se regolare il supporto non rilascia la barra e la catena,
utilizzare delle zeppe in legnno o una leva per aprire il
taglio e rilasciare la motosega. Non tentare di avviare la
motosega quando la barra di guida ¢ gia stata inserita nel
taglio o nelliintaccatura.

SLITTAMENTO/RIMBALZO

Quando la sega a catena non riesce ad affondare durante
il taglio, la barra guida puo iniziare a rimbalzare o scivolare
pericolosamente lungo la superficie del tronco o ramo. Il
risultato puo essere la perdita di controllo della sega stessa.

Per prevenire o ridurre scivolamenti e rimbalzi, impugnare

la sega sempre con entrambe le mani. Accertarsi che la
catena crei una scanalatura per il taglio.

Non tagliare mai con la sega a catena cespugli oppure rami
piccoli e flessibili. Le loro dimensioni e flessibilita potranno
facilmente provocare il rimbalzo della sega verso l'utente
o rimanere bloccati all'interno dell'utensile causando un
rimbalzo. Gli utensili migliori per queste operazioni sono seghe
a mano, cesoie punzonatrici, accette e altri utensili a mano.

TAGLIARE UN ALBERO.

Quando le operazioni di taglio e disboscamento vengono
svolte da due o piu persone allo stesso tempo, le due
operazioni dovranno essere separate I'una dall'altra e svolte
a una distanza di almeno due volte I'altezza dell'albero che
si sta tagliando. Gli alberi non dovranno essere tagliati in
modo da mettere in pericolo delle persone, colpire cavi
elettrici o causare danni alla proprieta. Se I'albero entra
in contatto con una linea elettrica, la compagnia ne dovra
essere immediatamente notificata.

Si consiglia all'operatore di mettersi sul lato a monte del
terreno, poiché & piu probabile che un albero rotoli o scivoli
verso valle una volta abbattuto.

Progettare sempre una via di fuga e tenerla sempre pronta,
prima di avviare le operazioni di taglio. La via di fuga deve
essere tracciata alle spalle dell'operatore e in maniera
diagonale rispetto alla linea di caduta dell'albero.
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Prima di avviare le operazioni di taglio, considerare
l'inclinazione dell'albero, la posizione dei rami piu grandi e
la direzione del vento per capire dove cadra l'albero.
Rimuovere sporco, pietre, pezzi di corteccia, chiodi,
fermagli e cavi dall'albero.

Non tentare di tagliare alberi marci o danneggiati da vento,
fuoco o fulmini, ecc. Tali operazioni sono estremamente
pericolose e dovranno essere svolte solo da un
professionista come un medico degli alberi.
1. Incidere il taglio
Realizzare una tacca 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione di caduta. Fare prima il
taglio orizzontale inferiore. Cio aiutera ad evitare che la
catena o la barra di guida rimangano impligliate quando
si fa il secondo taglio.
2. Taglio posteriore di caduta
Fare il taglio di caduta a una altezza di almeno 50 mm/2
volte piu in alto del taglio di intaccatura. Tenere il taglio
di caduta parallelo al taglio orizzontale. Fare il taglio in
modo che venga lasciato abbastanza legno e che lo
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stesso possa agire come cerniera. Il legno della cerniera
fara in modo che I'albero non si pieghi su se stesso e
cada nella direzione sbagliata. Non tagliare la cerniera.

Man mano che il taglio si avvicina al cardine, 'albero inziera
a cadere. Nel caso in cui vi sia la possibilita che I'albero
non cada nella direzine desiderata o che ondeggi avanti
e indietro bloccando la catena, arrestare le operazioni di
taglio prima che il taglio finale sia completato e utilizzare
cunei di legno, plastica o alluminio per aprire il taglio e far
cadere I'albero lungo la linea di caduta desiderata.

Quando l'albero inizia a cadere rimuovere la motosega
dal taglio, arrestare il motore, mettere giu la motosega,
quindi seguire la linea di fuga programmata. Fare
attenzione ad eventuali rami sospesi che cadono
dall'alto e fare attenzione al proprio equilibrio.

5cm (2 inch) ‘

RIMOZIONE DEI CONTRAFFORTI

| contrafforti sono protuberanze legnose che si sviluppano
nell’angolo tra le radici laterali e la loro inserzione al
fusto, interessando la porzione basale del fusto stesso.
E necessario rimuovere queste protuberanze prima di
abbattere un albero. Praticare prima un taglio orizzontale
nel contrafforte, seguito da un taglio verticale . Eliminare
queste porzioni dalla zona di lavoro. Dopo aver eliminato
tutti gli elementi cadenti, attenersi alla procedura di
abbattimento appropriata.

TAGLIARE UN TRONCO IN PEZZI PIU PICCOLI

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in
pezzi piccoli Assicurarsi sempre I'equilibrio e che il peso
sia distribuito in maniera uguale su entrambi | piedi. Ove
possibile, il tronco dovra essere alzato e supportato
utilizzando rami, tronchi o pezzi di legno. Seguire le
direzioni semplici per tagli facili. Quando il tronco &
sostenuto lungo tutta la sua lunghezza, viene tagliato dalla
parte superiore (taglio dall'alto).

Quando il tronco viene sostenuto a una estremita, tagliare
un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio dal basso).
Fare il taglio finale dall'alto per incontrare il primo taglio.
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Quando il tronco & sostenuto da entrambe le parti, tagliare
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall'alto).
Fare quindi un taglio finale a 2/3 dalla parte inferiore per
incontrare il primo taglio.

Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano
scosceso, posizionarsi sempre sulla parte piu in alto.
Per mantenere il controllo durante il “taglio”, rilasciare la
pressione di taglio fino alla fine del taglio senza rilasciare
la presa sulle maniglie della motosega. Non lasciare che
la motosega entri in contatto con il terreno. Dopo aver
completato il taglio, attendere che la motosega si arresti
prima di spostare la motosega. Arrestare sempre il motore
prima di spostarsi da un albero all'altro.

TAGLIARE RAMI DA UN ALBERO ABBATTUTO

Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. | rami sotto
tensione dovranno essere tagliati dal basso verso I'alto per
evitare di bloccare la motosega.

POLIA MOLLA

Un astone elastico €& un qualsiasi elemento dell'albero
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un
ritorno elastico improvviso.

Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno
elastico alla sua posizione verticale durante I'operazione
di sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa.
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Prestare attenzione agli astoni elastici, poiché sono

pericolosi. Non tentare di tagliare i rami piegati o rami sotto
tensione a meno che non si sia professionalmente pronti a
in grado di farlo.

/\ AVVERTENZA! Gli astoni elastici sono pericolosi e
potrebbero colpire I'operatore provocando la perdita di
controllo della sega a catena. Le conseguenze possono
essere anche letali per l'operatore. Queste operazioni
dovranno essere svolte da operatori preparati.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Arrestare il prodotto, scollegarlo dalla presa principale
e lasciarlo raffreddare prima di riporlo o di trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

Montare il coperchio della barra di guida prima di
riporre l'unita o durante le fasi di trasporto.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

MANUTENZIONE

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da
un centro assistenza autorizzato.

Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

Le conseguenze di una manutenzione, rimozione o
modifica improprie dei dispositivi di sicurezza potrebbe
causare che il prodotto non funzioni correttamente,
esponendo maggiormente a lesioni gravi. Far
mantenere il prodotto sicuro da un professionista.
Affilare la catena in modo sicuro € un compito che richiede
attenzione e professionalita. Pertanto, il fabbricante
consiglia vivamente di sostituire una catena usurata o
smussata con una nuova, reperibile presso i centri di
assistenza autorizzati. Il numero della parte & disponibile
nella tabella specifiche prodotto nel presente manuale.
Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e
regolare il tensionamento catena.

Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno
morbido e asciutto.

m  Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Controllo quotidiano

Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo

Tensione della catena Prima di ogni utilizzo e

frequentemente

Affilatura catena Prima di ogni utilizzo

(controllo visivo)

Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo

Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo

Funzione freno catena Prima di ogni utilizzo

Ispezionare e pulire

Barra Prima di ogni utilizzo

Sega completa Dopo ogni utilizzo

Ogni 5
funzionamento

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 211.

Protezione mano anteriore/freno catena
Manico anteriore

Rilascio della leva

Manico posteriore

Coperchio barra di guida

Recuperatore della catena

Tensione della catena / Manopola di blocco barra di
guida

8. Coperchio ruota dentata

9. Girilletto On/Off (Acceso/Spento)

10. Dispositivo di blocco cavo

11. Tappo dell’'olio

12. Respingente protezione dentate

13. Barra di guida

14. Catena

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Freno della catena ore di

Noohrwb =

Freno della catena

Il freno della catena é stato studiato per un arresto brusco
della catena. Quando si spinge la leva del freno verso la
barra, la catena dovrebbe arrestarsi immediatamente.
Il freno della catena non impedisce il contraccolpo.
Diminuisce solo il rischio di lesioni se la barra entra in
contatto con il corpo dell'operatore durante un incidente
di contraccolpo. Il freno della catena dovra essere testato
prima di ogni utilizzo per un corretto funzionamento nelle
posizioni di avvio e freno.

A\ AVVERTENZA! Se il freno non ferma la catena
immediatamente, o se il freno non rimane nella posizione
di marcia senza assistenza, portare il prodotto a un centro
di assistenza autorizzato per la riparazione prima di usarlo
nuovamente.
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Recuperatore della catena

Una protezione evita che la sega venga scagliata contro
I'operatore qualora dovesse allentarsi o rompersi.

Barre di guida

Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo
hanno un potenziale di rimbalzo piu basso. Si dovra
utilizzare una barra di guida e una catena compatibile che
sia abbastanza lunga per il lavoro. Le barre piu lunghe
aumentano il rischio di perdita di controllo durante le
operazioni di taglio. Controllare regolarmente la tensione
della catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (di
lunghezza inferiore alla lunghezza della barra di guida) &
piu probabile che la catena venga spostata se la tensione
non & corretta.

Catena a contraccolpo basso

Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la
possibilita di contraccolpi.

| limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare
in profondita una volta raggiunta la zona di contraccolpo.
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

L’affilamento delle catene attenua via via le caratteristiche
di contraccolpo basso e pertanto vanno ftrattate con
maggiore cautela. Per la propria sicurezza, sostituire
le catena della motosega quando le prestazioni di taglio
diminuiscono.

Respingente protezione dentate

Il respingente protezione dentata integrale pud essere
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere il corpo della
motosega fermo durante le operazioni di taglio. Durante
le operazioni di taglio, spingere I'utensile in avanti fino a
che le punte non entrino dentro il legno, quindi muovendo
il manico posteriore su o giu nella direzione della linea di
taglio si allentera lo sforzo fisico del taglio.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

Per ridurre i rischi di lesioni, &
indispensabile leggere attentamente e
comprendere il presente manuale d'uso
prima di utilizzare I'apparecchio.

QB

Indossare protezione occhi, orecchie e
testa.

3

Indossare calzature anti-scivolo con
questo prodotto.

Indossare guanti di protezione resistenti
e anti-scivolo.

Rimuovere la spina immediatamente
prima delle operazioni di manutenzione o
se il cavo & tagliato o danneggiato.

Fare attenzione al rimbalzo della
motosega ed evitare il contatto con la
punta della barra.

~
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Non esporre a pioggia o umidita.

Tenere e utilizzare I'apparecchio
correttamente con entrambe le mani.

Non utilizzare il prodotto con una sola
mano.
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Questo apparecchio & conforme a tutte le
norme vigenti nel paese dell'UE in cui &
stato acquistato.
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Marchio di conformita EurAsian
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Utensile di Classe Il, isolamento doppio

Marchio di conformita ucraino
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| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

=

@ Loa Livello di potenza acustica garantito
104<IB (RCS1935B)

©
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Livello di potenza acustica garantito
(RCS2340B)
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Lubrificante barra e catena

2

Freno della catena

<\ —=>
@)

Ruotare per bloccare o sbloccare la barra

guida
n Blocco

Direzione movimento della catena
(Indicata sotto il coperchio della ruota
dentata)

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

=>
@” Collegare alla presa dell'alimentazione

Sblocco

-
@” Scollegare dalla presa dell'alimentazione
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Parti o accessori venduti separatamente
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Note

Avvertenze

Indossare maschere protettive per il volto
e gli occhi.

Indossare protezioni per la parte superiore
del corpo.

Indossare protezioni per le gambe.

Arrestare il prodotto.

AVVIO

CECOPB E

Vedere pagina 212.

Indossare dispositivi di protezione individuale (DPI).
Indossare sempre una protezione oculare completa,
protezione per l'udito, guanti antiscivolo per impieghi
gravosi, calzature robuste e abiti protettivi durante
I'uso del prodotto. Non mettere in funzione l'utensile se
scalzi o se si indossano sandali.

Rimuovere i pezzi dall'imballaggio. Montare il prodotto.
/N AVVERTENZA! Nel caso in cui un componente
manchi o sia danneggiato, non tentare di utilizzare
I'apparecchio prima di averlo sostituito. La mancata
osservanza di queste avvertenze potra causare gravi
lesioni personali.

Posizionare i collegamenti di trasmissione della catena
nel solco della barra. Posizionare la catena in modo da
formare un cerchio sulla parte posteriore della barra.

La catena della sega dovrebbe essere rivolta nella
direzione della ruotazione catena. Se sono rivolti in
direzione opposta, rovesciare il cerchio.

Svitare la manopola di blocco barra guida e rimuovere
il coperchio della ruota dentata.

Reggere la catena in posizione sulla barra e posizionare
I'anello attorno alla ruota dentata di trazione. Abbassare
la barra in modo che il bullone entri nel foro del gruppo
tensionamento catena collegato.

Sostituire il coperchio della ruota dentata e stringere
la manopola di bloccaggio della tensione della catena/
barra guida ruotandola in senso orario fino a quando
non si blocca in posizione. Controllare frequentemente
la tensione della catena.

La tensione della catena & corretta quando lo spazio
tra la lama nella catena e la barra é trai4 mme i 4
mm. Estrarre la catena nel centro del lato inferiore
della barra rivolta verso il basso (lontano dalla barra) e
misurare la distanza tra la barra e i dispositivi di taglio
della catena.

NOTA: La temperatura della catena aumenta durante
le normali operazioni facendo allungare la catena.
Verificare la tensione della catena frequentemente
e regolarla se necessario. Se si regola la tensione
della catena quando é calda, una volta raffreddatasi
potrebbe risultare eccessivamente tesa. Assicurarsi
che il tensionamento della catena sia corretto e
regolato come indicato in queste istruzioni.

6. Stringere e bloccare la manopola di bloccaggio di tensione
della catena/barra guida ruotandola in senso orario.
NOTA: Accertarsi che la barra e il gruppo di
tensionamento della catena possano muoversi
liberamente senza sporcizia e che la catena della sega
sia correttamente avvolta intorno alla ruota dentata.
Se la tensione della catena € eccessiva o insufficiente
dopo aver fissato la manopola di bloccaggio di tensione
catena/barra guida, verificare se la barra guida e il
gruppo di tensionamento della catena sono puliti e
correttamente montati.

Se necessario, rimuovere il coperchio della ruota dentata

e la barra guida per la pulizia, quindi rimontare le parti.
7. Aggiungere olio lubrificante per catena.

Utilizzare solo I'olio lubrificante per motosega RYOBI di

un centro assistenza autorizzato.

Pulire attorno al tappo dell'olio per prevenire eventuale
contaminazione. Rimuovere il coperchio dal serbatoio
dell'olio. Versare l'olio nel serbatoio e monitorare
l'indicatore livello dell'olio. Assicurarsi che non entri
sporco nel serbatoio dell'olio mentre si riempie lo
stesso di olio.

/N\ AVVERTENZA! Non lavorare mai senza lubrificante
sulla catena. Se la catena della sega gira senza
lubrificante, la barra di guida e la catena della sega
potranno essere danneggiate. Prima e durante I'uso della
motosega, controllare il livello dell'olio e il misuratore.

Una catena e un sistema di lubrificazione correttamente
funzionanti scaricheranno normalmente olio dalla
catena durante I'utilizzo. Per controllare la funzionalita
della catena e del sistema di lubrificazione della barra,
puntare la punta della catena verso una superficie
leggera leggermente colorata come un giornale. Si potra
individuare una evidente scia di olio dopo breve tempo.

8. Chiudere il serbatoio dell'olio e stringere il coperchio.
Rimuovere eventuali tracce di olio versato.

9. Agganciare il cavo di alimentazione all'apposito fermo.
/N AVVERTENZA! Tenere sempre il cavo
dell'alimentazione in ordine e lontano dall'area di taglio.
Oltre al pericolo di scosse elettriche, | cavi in disordine
potranno causare cadute e inciampi.

10. Collegare il prodotto a una presa di corrente.

/\ AVVERTENZA! Mantenere il prodotto con la mano

destra sulla maniglia posteriore e la mano sinistra sulla

maniglia anteriore.

/\ AVVERTENZA! Afferrare entrambi i manici con | pollici

e le dita attorno ai manici. Assicurarsi che la mano sinistra

regga il manico anteriore in modo che il pollice sia nella

parte sottostante.

11. Avviare il dispositivo.

Impostare il freno della catena in posizione di marcia
afferrando la parte superiore della leva/protezione
per le mani del freno della catena e tirando verso la
maniglia anteriore fino a sentire un clic. Rilasciare il
grilletto. Premere e rilasciare il grilletto.
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Bij het ontwerp van uw elektrische kettingzaag hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De elektrische kettingzaag is uitsluitend bedoeld voor
gebruik buitenshuis. Omwille van veiligheidsredenen moet
het product correct worden bediend door steeds twee
handen te gebruiken.

Het product is ontworpen voor het zagen van takken,
boomstammen, houtblokken en balken in een diameter
die wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het
werd uitsluitend ontworpen om hout te zagen.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt in
huishoudelijke toepassingen door volwassenen die een
adequate opleiding hebben gehad over de gevaren en
voorzorgsmaatregelen die moeten genomen worden
tijdens het gebruik van het product. Het mag niet worden
gebruikt voor professionele boomdiensten

Gebruik niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
PRODUCTVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product
worden meegeleverd. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.
Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term "power tool" in de waarschuwingen heeft
betrekking op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt
aangedreven door een stroomvoorziening (via een kabel),
of werkt op een accu (snoerloos).

WERKOMGEVING

m  Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

m  Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

m Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met een geaard
oppervlak, zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

m  Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.
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= Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren
verhogen het risico op elektrische schokken.

m Gebruik een verlengsnoer geschikt voor
buitenshuis gebruik wanneer u een elektrisch
werktuig buitenshuis gebruik. Het gebruik van
een snoer dat geschikt is voor buitenshuis gebruik,
vermindert het risico op elektrische schokken.

= Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik een elektrisch werktuig niet
wanneer u moe of onder de invioed van drugs,
alcohol of medicijnen bent. Een ogenblik van
onoplettendheid terwijl u elektrisch gereedschap
gebruikt, kan leiden tot ernstige verwondingen.

m Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting.
Draag altijd gehoorbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen  zoals een stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

= Voorkom onbedoeld opstarten. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

m Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

= Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

n Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende onderdelen verstrikt raken.

= Alserapparatenworden geleverdvoorde verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

m Voorkom dat u door het frequent gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen enkele seconden
leiden tot ernstige verwondingen
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GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

Forceer het product niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het juiste werktuig
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het elektrisch werktuig niet als de
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen.
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder de
accu, indien deze afneembaar is, uit het elektrische
gereedschap voordat u wijzigingen aanbrengt,
accessoires wijzigt of het elektrische gereedschap
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine
verminderen.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer op verkeerde
aflijning of verstrikt raken van bewegende
delen, defecten van onderdelen en alle andere
situaties die de werking van het werktuig kunnen
beinvioeden. Indien beschadigd, laat u het
elektrisch gereedschap repareren voor gebruik.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische werktuigen.

Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen
zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen
makkelijker worden bestuurd.

Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk.
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die
niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd handvatten en grepen droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handvatten en grepen laten
u niet toe om de machine veilig te bedienen en in
onverwachte situaties te controleren?.

ONDERHOUD

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door
een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig
wordt behouden.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
MET BETREKKING TOT KETTINGZAGEN

Houd alle lichaamsdelen weg van de zaagketting
terwijl de kettingzaag werkt. Voor u de kettingzaag
start, zorgt u ervoor dat de zaagketting met niets
in contact komt. Een korte onoplettendheid tijdens het
werken met een kettingzaag kan ertoe leiden dat uw
kledij of lichaam met de kettingzaag verstrikt raakt.

= Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand
op het achterste handvat en de linkerhand op
het voorste handvat. Als u de kettingzaag in een
omgekeerde configuratie vasthoudt, wordt het risico op
lichamelijke letsels groter.

m Houd de kettingzaag enkel vast aan geisoleerde
grepen, omdat de kettingzaag contact kan maken
met verborgen draden of haar eigen snoer.
Snijbladen die in contact komen met een "stroomdraad"
kunnen blootliggende metalen delen van de kettingzaag
"onder stroom" zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

= Draag gezichtsbescherming Beschermende
uitrusting voor oren, hoofd, handen, benen en
voeten wordt aanbevolen. Gepaste beschermende
uitrusting zal persoonlijk letsel door rondvliegende
brokstukken of toevallig contact met de ketting van de
zaag verminderen.

m  Gebruik een kettingzaag niet in een boom, op een
ladder, op een dak of op een andere onstabiele
ondergrond. Gebruik van een kettingzaag op deze
manier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

m Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat en gebruik
de kettingzaag alleen wanneer u op een vast,
stabiel en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
oppervlakken kunnen leiden tot evenwichtsverlies of
verlies van controle over de kettingzaag.

= Wanneer u een tak onder spanning doorzaagt, pas
dan op voor de terugslag. Wanneer de spanning in
de houtvezels vrijkomt, kan de tak die onder spanning
staat de gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de
controle over de kettingzaag verliest.

m  Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen
zaagt. Het dunne materiaal kan verstrikt raken in de
kettingzaag en in uw richting worden geworpen of u uit
uw evenwicht trekken.

= Draag de kettingzaag aan het voorste handvat en
zorg ervoor dat de kettingzaag is uitgeschakeld en
zich weg van uw lichaam bevindt. Wanneer u de
kettingzaag transporteert of opbergt, dient u altijd
het zwaarddeksel te bevestigen. Als u de kettingzaag
goed hanteert, zal dit de kans op accidenteel contact
met de bewegende zaagketting verminderen.

= Volg de instructies voor smeren, kettingspanning
en vervangen van de stang en de ketting. Een foutief
aangespannen of gesmeerde ketting kan breken of de
kans op terugslag verhogen.

m Zaag uitsluitend hout. Gebruik de kettingzaag
niet voor niet-voorgeschreven doeleinden.
Bijvoorbeeld: gebruik de kettingzaag niet voor het
snijden van metaal, plastic, metselwerk of andere
bouwmaterialen die niet van hout zijn. Als u de
kettingzaag voor andere doeleinden gebruikt dan deze
die werden voorgeschreven, kan dit tot gevaarlijke
situaties leiden.

n  Probeer niet een boom te vellen tot u de risico's en
hoe deze te vermijden, begrijpt. Bij het vellen van een
boom kunnen de bediener of omstanders ernstig letsel
oplopen.

OORZAKEN EN HET VOORKOMEN VAN TERUGSLAG:

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
afknelt in de zaagsnede.
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Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse

omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt

teruggeworpen en in de richting van de gebruiker wordt
gegooid.

Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het

zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting

van de gebruiker wordt geduwd.

Door beide reacties kan men de controle over de zaag

verliezen wat kan resulteren in ernstig letsel. Vertrouw niet

uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag

zijn ingebouwd. Als gebruiker van de kettingzaag dient u

diverse stappen te ondernemen om uwzaagwerkzaam-

heden te vrijwaren van ongelukken of letsels.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de

kettingzaag en/of verkeerde bedieningsprocedures, dan

wel bepaalde omstandigheden en kan worden voorkomen
door de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals
hieronder aangegeven:

m Houd een stevige greep met de duimen en
vingers rond de kettingzaaghandvatten, met
beide handen op de zaag en plaats uw lichaam en
arm zo dat u terugslagkrachten kunt weerstaan.
Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker worden
gecontroleerd als de nodige voorzorgen worden
genomen. Laat de kettingzaag niet los.

= Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte.
Dit helpt voorkomen dat de punt ongewild contact
maakt en geeft u betere controle over de kettingzaag in
onverwachte omstandigheden.

m  Gebruik uitsluitend vervangende geleidestangen
en zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende geleidestangen
en zaagkettingen kunnen leiden tot terugslag of breken
van de zaagketting.

= Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen
van de dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde
terugslag.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m U volgt best een professioneel georganiseerde
veiligheidscursus inzake het gebruik, preventieve
acties, eerstehulp en onderhoud van kettingzagen.
Bewaar de instructies voor later gebruik.

m Kettingzagen zijn potentieel gevaarlijke werktuigen.
Ongevallen met kettingzagen leiden vaak tot het verlies
van ledematen of de dood. Vallende takken, omvallende
bomen, rollende boomstammen kunnen allemaal de
dood veroorzaken. Zieke of rottende bomen vormen
een bijkomend gevaar. U moet altijd verzekeren dat u in
staat bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel
laat u het over aan een professionele boomchirurg.

m Een stroomstoot veroorzaakt stroomschommelingen
en kan andere elektrische producten op hetzelfde
circuit beinvloeden. Verbind het product met een
stroomvoorziening met een impendantie die kleiner
of gelijk is dan 0,33 om spanningsschommelingen
te minimaliseren. Neem contact op met uw
elektriciteitsleverancier voor meer informatie.

m Zaag geen wijnranken en/of lage ondergroei (minder
dan 75 mm in diameter)
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Voor elk gebruik controleert u het stroomsnoer op
schade. Als het netsnoer beschadigd is, moet het
om gevaar te voorkomen worden vervangen door
een gekwalificeerd persoon in een geautoriseerd
servicecentrum.

Elektrische stroom moet via een aardlekschakelaar
(RCD) worden geleverd met een uitschakelstroom van
niet meer dan 30 mA.

Zorg ervoor dat het stroomsnoer zo is geplaatst dat het
niet door de snijelementen kan worden beschadigd en
men er niet kan op trappen, er over struikelen of op een
andere manier beschadigen of onder druk brengen.

Het is aangewezen om houtbokken op een zaagbank
of krat wanneer u het product voor het eerst gebruikt.

De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van
de desbetreffende boom of het werkstuk. Het vellen
van een boom, bijvoorbeeld, veronderstelt een groter
werkgebied dan nodig is voor andere zaagbewegingen,
vb. het in stukken zagen van een houtblok, etc. De
gebruiker moet zich bewust zijn van alles wat zich in
het werkbereik afspeelt en er de controle over hebben.
Zaag niet terwijl uw lichaam zich in lijn met het zwaard
en de ketting bevindt. Als u terugslag ondervindt, helpt
dit te voorkomen dat de ketting in contact komt met uw
hoofd of lichaam.

Gebruik geen heen-en-weer-gaande zaagbeweging.
Laat de ketting het werk doen. Houd de ketting scherp
en duw deze niet door de uitsnede.

Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van
de zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de
kettingzaag op te vangen als deze zich vrij van het hout
zaagt. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige
letsels.

Stop het zagen niet in het midden van een

zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de

zaagsnede is verwijderd.

Om het risico van letsel door aanraken van roterende

onderdelen te verminderen, moet de motor altijd worden

gestopt, de kettingrem geactiveerd en de stekker

verwijderd uit het stopcontact. Zorg ervoor dat alle

bewegende delen volledig tot stilstand zijn gekomen:

e voor u een blokkering reinigt of weghaalt

e voordat u het product onbewaakt achterlaat

e voor u voorzetstukken installeert of verwijdert

e voor het controleren, onderhouden of werken aan
het product.

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden

door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een

werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem

dan regelmatig pauze.

Als u het product laat vallen, het een ernstige impact

ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het

product onmiddellijk stil en controleert u het op schade

of zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige

schade moet direct worden gerepareerd of vervangen

door een bevoegd onderhoudscentrum.

Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C

en 40 °C.

Bewaar het product op een locatie met een
omgevingstemperatuur tussen -10°C en 50°C.
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PERSOONLIJKE BESCHERMUITRUSTING

Persoonlijke beschermingsmiddelen van goede kwaliteit,
zoals worden gebruikt door professionals, helpen het risico
op letsel voor de gebruiker te verminderen. De volgende
items moeten worden gebruikt wanneer u de kettingzaag
bedient:

m  Veiligheidshelm

— moet overeenstemmen met EN 397 en CE-
gemarkeerd zijn.

m  Gehoorbescherming

— moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE-
gemarkeerd zijn.

m  Oog- en gezichtsbescherming

— moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen
met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor
gezichtsmaskers in gaas)

m  Handschoenen

— moet overeenstemmen met EN381-7 en CE-
gemarkeerd zijn.

m  Beenbeschermers (chaps)

— moeten overeenstemmen met EN391-5 en CE-
gemarkeerd zijn en een algemene bescherming
bieden.

m Veiligheidslaarzen kettingzaag

— moeten overeenstemmen met EN 1SO 20345:2004
en gemarkeerd zijn met een schild dat een
kettingzaag afbeeldt om de overeenstemming met
EN 381-3 aan te duiden. (Occasionele gebruikers
kunnen veiligheidslaarzen met stalen punt met
beschermende  beenkappen  gebruiken die
overeenstemmen met EN 381-9 als de bodem vlak
is er een maar weinig risico bestaat om te struikelen
of in de ondergroei verstrikt te raken)

m Kettingzaagjassen voor bescherming
bovenlichaam

— moet overeenstemmen met EN 381-11 en CE-
gemarkeerd zijn.

van het

INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT
CORRECTE TECHNIEKEN VOOR HET VELLEN

VAN BOMEN, SNOEIEN VAN TAKKEN EN
DWARSZAGEN.

DE KRACHTEN IN HET HOUT BEGRIJPEN

Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt,
kunt u de "knelpunten" verminderen of ze tenminste tijdens
het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat
de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze
omgeving de "insnijding" doorzaagt, zal de zaagsnede
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door
het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt
ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over,
wordt spanning gecreéerd aan het buitenste opperviak
omwille van het gewicht van de overhangende blok die
de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde
van het houtblok onder druk staan en worden de vezels
samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, zal
de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen
te sluiten. Dit zou het zaagblad inklemmen.

DUWEN EN TREKKEN

De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de
richting waarin de ketting beweegt. De gebruiker moet
erop voorbereid zijn om de neiging van het product om
weg te trekken en achteruit te duwen te beheersen. Het
product trekt weg (voorwaartse beweging) wanneer op de
onderrand van de stang wordt gezaagd. Het kan voorkomen
dat het product naar achteren wordt geduwd (in de richting
van de operator) bij het zagen langs de bovenrand.

ZAAG ZIT VAST IN DE ZAAGSNEDE

Schakel het product uit en ontkoppel het van de
stroomvoorziening. Probeer de ketting en het zwaard niet
uit de zaagsnede te forceren aangezien de kans groot is
dat de ketting breekt en terugslaat, waardoor de gebruiker
wordt geraakt. Deze situatie doet zich normaal voor omdat
het hout foutief wordt ondersteund en de zaagsnede onder
druk komt te staan, waardoor het zaagblad vast raakt.
Als u de steun afstelt, laat u het zwaard en de ketting niet
los, maar gebruik houten spieén of een hefboom op de
zaagsnede te openen en de zaag te bevrijden. Probeer de
kettingzaag nooit te starten wanneer het zwaard zich reeds
in een zaagsnede of insnijding bevindt.

GLIJDEN/AFKAATSEN

Wanneer de kettingzaag tijdens het zagen een snede niet
kan maken, kan de geleidingsstang afkaatsen of gevaarlijk
slippen langs het oppervlak van de balk of de tak, wat kan
resulteren in mindere controle van de kettingzaag. Gebruik
de zaag altijd met beide handen om glijden of afkaatsen
te vermijden. Zorg dat de zaag eerst een groef maakt om
te zagen.

Zaag nooit kleine, buigzame takjes of plankjes met
uw kettingzaag. Hun afmetingen en flexibiliteit kan er
gemakkelijk toe leiden dat de zaag naar u toe springt of
verstrikt raakt met voldoende kracht om een terugslag
te veroorzaken. Het beste gereedschap voor dat soort
werk zijn een handzaag, snoeischaar, bijl en ander
handgereedschap.

EEN BOOM VELLEN

Als u een boom in stukken zaagt of velt, moet dit door
twee of meer personen tegelijk worden uitgevoerd en moet
het vellen van het verzagen worden verwijderd door een
afstand van tenminste twee keer de hoogte van de te vellen
boom. Bomen mogen niet worden geveld op een manier dat
iemand in gevaar zou kunnen komen, een nutsleiding kan
worden geraakt of er zich materiéle schade kan voordoen.
Als de boom in contact komt met een nutsleiding, moet de
nutsmaatschappij onmiddellijk worden verwittigd.

De gebruiker van de kettingzaag moet heuvelopwaarts
staan op het terrein omdat de boom, nadat deze geveld is,
zeer waarschijnlijk omlaag zal rollen of glijden.

Er moet een ontsnappingsroute worden gepland en
vrijgemaakt, voor het zagen begint. De ontsnappingsroute
moet weg van en diagonaal ten opzichte van de achterzijde
van de verwachte vallijn worden gelegd.
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Voor u met het vellen start, moet u de natuurlijke helling van

de boom overwegen, de locatie van grotere takken en de

windrichting om te oordelen waar de boom zal neerkomen.

Verwijder vuil, stenen, losse schors, nagels, nieties en

draden van de boom.

Probeer geen bomen te vellen die rot zijn of beschadigd

zijn door wind, brand, bliksem, etc. Dit is uiterst gevaarlijk

en mag uitsluitend door professionele boomchirurgen

worden uitgevoerd.

1. Valkerf aanbrengen
Maak de inkeping op 1/3 van de diameter van de
boom, loodrecht in de richting van de val. Zorg ervoor
dat de ondersnede eerst wordt aangebracht. Dit helpt
voorkomen dat de kettingzaag of het zwaard vast
komen te zitten wanneer de tweede snede wordt
gemaakt.

2. Velsnede
Maak de velsnede tenminste 50 mm/2 hoger dan de
valkerf. Houd de velsnede paralel tot de valkerf. Maak
de velsnede zo dat er voldoende hout overblijft om als
scharnier te werken. Het scharnierhout zorgt ervoor dat
de boom omkantelt en in de verkeerde richting valt.
Zaag niet door het scharnier.

Naarmate het vellen dicht bij de scharnier komt, moet
de boom beginnen vallen. Als de kans bestaat dat de
boom niet in de gewenste richting valt of terugkantelt
en de zaagketting klemt, stopt u met zagen voor de
valsnede voltooid is en gebruikt u houten, kunststof of
aluminium spieén om de zaagsnede te openen en de
boom in de gewenste vallijn te doen vallen.

Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u
de kettingzaag uit de snede, legt u de motor stil,
de kettingzaag neer en gebruikt u de geplande
ontsnappingsroute. Wees alert voor vallende
overhangende takken en let op waar u de voeten
neerzet.

5 cm (2 inch)
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HOOFDWORTELS VERWIJDEREN

Zoals de naam al zegt, is een hoofdwortel een grote wortel
die boven de grond vanuit de stam groeit. Verwijder grote
hoofdwortels voorafgaand aan het vellen. Maak eerst een
horizontale zaagsnede in de hoofdwortel, gevolgd door
een verticale zaagsnede . Verwijder het losgezaagde stuk
van de werkplek. Volg de juiste boomvelprocedure nadat u
de grote hoofdwortels hebt verwijderd.

AFKORTEN

Verzagen betekent dat u een houtblok in stukken zaagt.
Het is belangrijk te zorgen dat u stevig op de voeten staat
en dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld.
Indien mogelijk, moet het houtblok worden opgeheven
en ondersteund door takken, houtblokken of schoren.
Volg de eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk
zagen. Wanneer het houtblok over de hele lengte wordt
ondersteund, wordt het vanaf de bovenzijde gezaagd
(bovensnede)

Wanneer het blok aan een zijde wordt ondersteund, zaagt
u 1/3 de diameter vanaf de onderzijde (ondersnede). Dan
maakt u de laatste zaagsnede langs de bovenzijde om de
eerste zaagsnede te ontmoeten.

Wanneer het houtblok aan beide zijden wordt ondersteund,
zaagt u 1/3 de diameter vanaf de bovenzijde (bovensnede).
Dan maakt u de afgewerkte snede door de onderste 2/3
langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.

0
y/.
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Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de
bovenzijde van het houtblok. Verminder de druk tegen het
einde van de zaagsnede zonder uw greep op de handgreep
van uw kettingzaag te verminderen om de controle te
houden tijdens het zagen. Laat de ketting de grond niet
raken. Nadat u de zaagsnede hebt voltooid, wacht u tot
de zaagketting is stilgevallen tot u de kettingzaag beweegt.
Leg de motor altijd stil voor u van boom naar boom
beweegt.

TAKKEN AFZAGEN

Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de
rand naar boven worden gezaagd om te vermijden dat de
kettingzaag verstrikt raakt.

A

A\

VEERSTOK

Met een gebogen tak bedoelen we in deze handleiding
elke stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning
gebogen staat door een ander stuk hout zodat het in zijn
oorspronkelijke positie terugspringt zodra het hout dat de
‘gebogen tak’ in diens positie houdt, wordt gezaagd of
verwijderd.

Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in
de grond gewortelde boomstronk terugspringt in zijn
oorspronkelijke positie tijdens het kortzagen om de stam
van de stronk te scheiden. Pas op voor takken onder
spanning, deze zijn gevaarlijk. Probeer geen gebogen
takken of stompen te zagen die onder spanning staan
tenzij u professioneel bent opgeleid en ervaring hebt om
dit te doen.

/N WAARSCHUWING! Takken onder spanning zijn
gevaarlijk en kunnen ervoor zorgen dat de gebruiker de
controle over de kettingzaag verliest. Dit kan resulteren
in ernstig of fataal letsel voor de gebruiker. Dit moet door
ervaren gebruikers worden uitgevoerd.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Leg het product stil, trek de stekker uit de contactdoos
en laat afkoelen voor het opbergen of transporteren.
Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
het product weg van corrossieve producten, zoals
tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla het product
niet buitenshuis op.

Plaats het zwaarddeksel terug voor u
opbergt of tijdens het transport.

= Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

ONDERHOUD

m  Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als
u dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte
prestaties veroorzaken waardoor uw garantie kan
vervallen.

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag Uuitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd.

U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen uitvoeren
die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven. Voor
andere reparaties mag het product uitsluitend door een
erkend servicecentrum worden gerepareerd.

Gevolgen van onjuist onderhoud, verwijderen of
aanpassen van veiligheidsapparatuur kan ertoe leiden
dat het product niet correct functioneert waardoor de
kans op ernstig letsel toeneemt. Zorg ervoor dat het
product professioneel wordt onderhouden, zodat het
veilig blijft werken.
Het veilig slijpen van de ketting is een taak die
gespecialiseerde kennis vereist. Daarom raadt de
fabrikant ten sterkste aan om een versleten of botte
ketting te vervangen door nieuw exemplaar. Dit is
verkrijgbaar bij uw geautoriseerde servicecentrum.
Het onderdeelnummer is beschikbaar in de
productspecificatie in deze gebruiksaanwijzing
= Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en
controle van de kettingspanning.
m Maag na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon
met een zachte, droge doek.
m  Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het toestel
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

de machine

ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle
Zaagbladsmering Voor elk gebruik

Voor elk
regelmatig

Kettingspanning gebruik en
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Kettingscherpte Voor elk gebruik
(visuele controle)

Op beschadigde Voor elk gebruik

onderdelen

Op losse binders Voor elk gebruik

Kettingremfunctie Voor elk gebruik

Controleer en reinig

Zwaard Voor elk gebruik

Volledige zaag Na elk gebruik

Kettingrem

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 211.

Voorste handbescherming/Kettingrem
Voorste handvat
Gashendelontgrendeling

Achterste handvat

Zwaarddeksel

Kettingvanger

Kettingspanning / Zwaardvergrendelknop
Kettingwieldeksel

Aan-/uithendel

10. Snoerhouder

11. Kettingoliedop

12. Steunklauw

13. Zaagblad

14. Ketting

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Na elke 5 uur gebruik

COENOORAWN =

Kettingrem

Kettingremmen zijn ontworpen om het draaien van de
ketting snel te stoppen. Wanneer de kettingremhendel/
handbescherming naar het zaagblad wordt geduwd, moet
de ketting onmiddellijk stoppen. Een kettingrem voorkomt
geen terugslag. Het vermindert het risico op letsels in
geval het zwaard in contact komt met het lichaam van de
gebruiker tijdens terugslag. De kettingrem moet worden
getest voor elk gebruik op correcte werking in de stand
draaien en rem.

/\ WAARSCHUWING! Als de kettingrem de ketting niet
onmiddellijk stopt of als de kettingrem zonder hulp niet
in de bedrijfsstand blijft staan, moet u het product véor
ingebruikname naar een erkend servicecentrum brengen
voor reparatie.

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt bij losraken of breken van de
ketting dat deze in de richting van de gebruiker springt.

Zaagbladen

Over het algemeen hebben zwaarden met kleine schuifpunten
een ietwat lager potentieel voor terugslag. U dient een
zwaard en passende ketting te gebruiken die net lang genoeg
is voor het werk. Langere zwaarden verhogen het risico op
controleverlies tijdens het zagen. Controleer regelmatig de
spanning. Wanneer u kleinere takken zaagt (kleiner dan de
volledige lengte van het zwaard) is de kans dat de ketting
wordt afgeworpen groter als de spanning niet correct is.
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Zaagketting met lage terugslag

Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor
terugslag verminderen.

De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel
kan de kracht van de terugslagreactie verminderen
door te voorkomen dat de snijschakels zich te diep in
het terugslaggebied ingraven. Gebruik uitsluitend een
vervangzwaard en -kettingcombinatie, aangeraden door
de fabrikant.

Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op
te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen
wanneer de zaagprestaties verminderen.

Steunklauw

De geintegreerde bumperspike kan als middelpunt worden
gebruikt wanneer u een insnede maakt. Het helpt om het
lichaam van de kettingzaag stabiel te houden tijdens het
zagen. Tijdens het zagen drukt u de machine voorwaarts
tot de pinnen zich in de rand van het hout zetten en door het
achterste handvat naar boven of onder in de zaagrichting
te bewegen, wat kan helpen om de fysieke inspanning van
het zagen te verlichten

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

Om gevaar voor lichamelijk letsel

te verminderen dient u deze
gebruikshandleiding absoluut goed door
te lezen en te begrijpen voordat u het
apparaat gaat gebruiken.

QP>

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

3

Draag anti-slipschoeisel wanneer u het
product gebruikt.

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Verwijder onmiddellijk de stekker uit de
contactdoos voor onderhoudswerken
of wanneer het snoer is beschadigd of
doorsneden.

Pas op voor de terugslag van de
kettingzaagmachine en vermijd contact
met de zwaardtip.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Houd het product stevig met beide
handen vast om het te bedienen.

Gebruik het product niet met slechts
één hand.

@YD > B!

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

(@)
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SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

EurAsian-symbool van overeenstemming

Klasse ll-apparaat, dubbele isolatie

Oekraiens conformiteitssymbool

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren indien
de mogelijkheid bestaat. Neem contact
op met uw lokaal bestuur of handelaar
om advies te krijgen over recyclage.

Gegarandeerd geluidsniveau
(RCS1935B)

Gegarandeerd geluidsniveau
(RCS2340B)

Zwaard- en kettingsmeermiddel

Kettingrem

Roteren om de geleidebalk te
vergrendelen of ontgrendelen

&
)

Beweegrichting van de ketting
(Gemarkeerd onder het
kettingwieldeksel)

Vergrendeling

Ontgrendelen

Met een contactdoos verbinden

Trek uit de contactdoos

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
verkocht

Opmerking

Waarschuwing

Draag oog- en gezichtsbescherming.

Draag bescherming voor het
bovenlichaam.

Draag beenbescherming.

Product stoppen

Cecd®

STARTEN

Zie pagina 212.

1.

Draag Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM).
Draag altijd volledige gezichts- en gehoorbescherming,
zware  werkhandschoenen met  anti-slip en
beschermende kledij tijdens het werken met het
product. Gebruik de machine wanneer u blootsvoets
bent of open sandalen draagt.

Verwijder de onderdelen uit de verpakking. Zet het
product in elkaar.

/A WAARSCHUWING! Als er onderdelen zijn
beschadigd of ontbreken, gebruik dan het toestel niet
vooraleer de onderdelen werden vervangen. Wanneer
u deze waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden
tot ernstige letsels.

Plaats de kettingaandrijvingsschakels in de
zwaardgroef. Plaats de ketting dusdanig dat er aan de
achterzijde van het zaagblad een lus is.

De zaagketting moet zich tegenover de richting van de
kettingrotatie bevinden. Als deze naar achteren wijzen,
moet u de lus omdraaien.

Schroef de geleidervergrendelknop los en verwijder het
kettingwieldeksel.

Houd de ketting in positie op het zwaard en plaats
de lus rond het aandrijfkettingwiel. Breng het zwaard
naar beneden zodat de bout door de opening in de
bevestigde kettingspanningsinstallatie past.

Plaats de afdekking van het tandwiel terug en
draai vervolgens de vergrendelingsknop van de
kettingspanning/geleidestang vast, door deze met de
klok mee te draaien totdat deze vastklikt. Controleer
regelmatig de kettingspanning.

De kettingspanning is correct wanneer de opening tussen
de zaag in de ketting en het zwaard tussen de 3 en 4 mm
is. Trek de ketting in het midden van de onderste zijde
van het zwaard naar beneden (weg van het zwaard) en
meet de afstand tussen het zwaard en de kettingsnijders.

OPMERKING: De temperatuur van de ketting verhoogt
tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting uitzet.
Controleer de kettingspanning regelmatig en pas deze
indien nodig aan. Een ketting die warm gespannen
wordt, kan te strak zijn na afkoelen. Zorg ervoor
dat de kettingspanning correct is afgesteld, zoals
gespecificeerd in deze instructies.

Draai de vergrendelknop van de kettingspanning/
geleidestang vast en vergrendel deze door met de klok
mee te draaien.
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OPMERKING: Zorg ervoor dat de balk en het
kettingspanningsmechanisme vrij kunnen bewegen
zonder vuil en dat de zaagketting correct rond het
tandwiel is gelust. Als de kettingspanning te strak of
te los is na het vergrendelen van de kettingspanning/
vergrendelingsknop van de geleidestang, controleer
dan of de geleidestang en het kettingspanningssysteem
schoon en correct gemonteerd zijn.

Verwijder indien nodig de afdekking van het tandwiel
en de geleidestang om deze te reinigen en monteer
vervolgens de onderdelen opnieuw.

7. Voeg smeermiddel voor de ketting toe.
Gebruik uitsluitend kettingzaagolie van RYOBI van een
erkend servicecentrum.

Maak de omgeving rond de oliedop schoon om
vervuiling te vermijden. Verwijder de dop van de
olietank. Giet de olie in de olietank en controleer de
oliepeilmeter. Zorg ervoor dat er geen vuil in de olietank
terecht komt wanneer u de machine met olie vult.

/A WAARSCHUWING! Werk nooit zonder
kettingsmeerolie. Als de zaagketting zonder
smeermiddel dreigt te vallen, kunnen het zwaard en de
zaagketting beschadigd raken. Voor en tijdens gebruik
van de kettingzaag dient u het oliepeil in het oliepeilglas
te controleren.

Bij een goed werkend ketting- en zwaardsmeersysteem
zal er tijdens gebruik normaal gezien olie uit de
ketting komen. Om de werking van de ketting en het
zwaardsmeersysteem te testen, richt u de punt van de
ketting naar een licht gekleurd oppervlak, zoals vb. een
krant. Na korte tijJd moet een duidelijke olielijn merkbaar
worden.

8. Sluit de olietank en schroef de dop vast. Veeg gemorste
olie af.

9. Haak het netsnoer vast aan de snoerhouder.
/N WAARSCHUWING! Houd het stroomsnoer altijd
netjes en weg van het zaagbereik. Naast het risico op
elektrocutie, kunnen slordige snoeren ook zorgen voor
ongevallen met struikelen en vallen.

10. Sluit het product aan op een stopcontact.

/A WAARSCHUWING! Pak het product vast met de

rechterhand op het achterste handvat en de linkerhand op

het voorste handvat.

/N WAARSCHUWING! Grijp beide handvatten met de

duimen en vingers vast en omvat ze volledig. Zorg ervoor

dat de linkerhand het voorste handvat vasthoudt en de

duim zich onderaan bevindt.

11. Start het product op.
Zet de kettingrem in de werkingspositie door de top van
de kettingremhendel/handbeschermer vast te grijpen
en deze naar de voorste hendel te trekken tot u een klik
hoort. Druk de snelheidshendelontgrendeling in. Knijp
in de aan/uit knop.
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No design da sua motosserra demos prioridade a
seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A motosserra elétrica destina-se apenas a uma utilizacdo
no exterior. Por razdes de seguranca, o aparelho tem que
ser adequadamente controlado através da operagdo com
as duas maos em todos os momentos.

Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos
e vigas de um didmetro determinado pelo comprimento
de corte da barra-guia. Apenas foi concebida para cortar
madeira.

O produto s6 deve ser utilizado em aplicagdes domésticas
por adultos que tenham recebido formagédo adequada
sobre os perigos e medidas/agdes preventivas a realizar
durante a utilizacdo do produto. Ndo deve ser usado para
servigos profissionais de corte de arvores.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DO

PRODUTO

/\ ADVERTENCIA! Leia todas as instrugées dos avisos
de seguranca, as ilustracdes e as especificagoes
técnicas fornecidas com este produto. O incumprimento
das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se ao
seu produto alimentado diretamente pela rede elétrica
(com cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo
elétrico).

AMBIENTE DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sao um convite
para acidentes.

= Na&o opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenga de liquidos
inflamaveis, gases ou poeira. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem causar a inflamagéo
de poeiras ou vapores.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas.
Distracgdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagao com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

m Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

m Né&o exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

m Nao abuse do cabo de alimentagdo. Nunca use
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, 6leo, pontas afiadas ou pegas méveis. Os
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensao apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
humido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANCA PESSOAL

= Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atencgdo ao que esta a fazer e use
o bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob
a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto opera estas
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos
graves.

m Utilizar equipamento de protecgdo. Use sempre
protecgdo para os olhos. Equipamento de protegdo
(por exemplo, mascara para poeiras, calgado anti-
derrapante, capacete ou protegdo para os ouvidos)
utilizado para as condigdes adequadas ira reduzir o
risco de ferimentos.

= Impeca o arranque acidental. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posicao de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas
que tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pegca moével da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

= Nao se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e nao estique demasiado o
brago. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

= Use roupas adequadas. Ndo use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo e a sua
roupa afastados de pegas em movimento. A roupa
larga, j6ias ou cabelo comprido podem ficar presos nas
pegas moveis.

m Se sao fornecidos os dispositivos para a ligagao de
espacgos de extraccao e recolha de p6, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizagdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o pé.

m Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndo é razdao para se
tornar descuidado e para ignorar os principios
de seguranca referentes a ferramentas. Uma acao
imprudente pode provocar lesdes graves numa fragao
de segundo.
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UTI,LIZA(;AO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

m Né&o force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicagao. A ferramenta fara o seu

trabalho melhor e de forma mais segura trabalhandoao ™

ritmo para que foi concebida.

m Nao use uma ferramenta caso o interruptor
ndo ligue e desligue a ferramenta eléctrica
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que
ndo possa ser controlada com o interruptor é perigosa
e deve ser reparada.

m Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios, ou guardar ferramentas eléctricas,
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica
elou desmonte o conjunto de baterias (se for

desmontavel) da ferramenta eléctrica. Estas 4

medidas de seguranca preventivas reduzem o risco de
arranque acidental da ferramenta eléctrica.

= Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangas e nao permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com

estas instrugdes utilizem a ferramenta eléctrica. =

As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas méos de
utilizadores inexperientes.

m Faga manutencdo as ferramentas eléctricas e

aos respectivos acessorios. Verifique se existe ™

desalinhamento ou emperramento das pecgas
moveis, ruptura das pegas e qualquer outra
condicédo que possa ter afectado o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Se danificado, mande a
ferramenta eléctrica ser reparada antes de a utilizar.
Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com fracas manutengdes.

= Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com
uma correcta manutengdo e com pontas de corte
afiadas fiquem presas e séo mais faceis de controlar.

m Utilize a ferramenta, acessorios, pecas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugoes, tendo em
conta as condigdes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operacdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagéo perigosa.

= Mantenha os cabos e as superficies de agarre =

secos, limpos e livres de 6leo ou gordura. Os cabos
e superficies de fixagdo resvaladicas nado permitem
uma fixagdo e um controlo seguro da ferramenta em

situagdes inesperadas. [

MANUTENGAO

= A manutencdo da sua ferramenta eléctrica
deve ser efectuada por uma pessoa qualificada
para reparagdes, utilizando apenas pecgas de
substituicdo idénticas. Isto assegurara que a

seguranga da ferramenta eléctrica € mantida. n

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DA

MOTOSSERRA

= Mantenha todas as partes do corpo distanciadas
da corrente da serra quando a motosserra estiver
em funcionamento. Antes de iniciar a motosserra,
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certifique-se que a corrente da serra ndo se encontra
em contacto com nada. Um momento de distracéo ao
operar a motosserra pode causar emaranhamento da
sua roupa ou corpo com a motosserra.

Segure sempre a motosserra com a sua mao direita
na pega traseira e com a sua mao esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com uma configuragéo
da méo invertida aumenta o risco de lesdo pessoal e
deva nunca ser feito.

Segure a motosserra apenas pelas superficies
de preenséao isoladas, uma vez que a corrente da
serra pode entrar em contacto com fios condutores
ocultos ou com o préprio cabo. Em contacto com um
fio "energizado", as correntes da serra podem expor
partes metalicas da motosserra energizada e resultar
em choques elétricos para o operador.

Usar protecgdo para os olhos E recomendada a
utilizacdo de equipamento de protegdo para os
ouvidos, cabega, maos, pernas e pés. O equipamento
de protecdo adequado reduz a possibilidade de
ferimentos pessoais devido a projegéo de residuos ou
contacto acidental com a corrente da serra.

Nao utilize a motosserra numa arvore ou num
escadote, num telhado ou em qualquer apoio
instavel. O funcionamento de uma motosserra desta
forma pode resultar em ferimentos pessoais graves.

Mantenha sempre o equilibrio adequado dos pés
e opere a motosserra apenas quando se encontra
sobre uma superficie fixa, firme e nivelada. As
superficies escorregadias ou instaveis podem provocar
a perda de equilibrio ou controlo da motosserra.

Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, esteja
alerta para o efeito de ricochete. Quando a tensdo
nas fibras de madeira é libertada, o ramo catapultado
pode atingir o operador e/ou atirar a motosserra e ficar
fora de controlo.

Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.

Transporte a motosserra pela pega frontal com
a motosserra desligada e afastada do seu corpo.
Ao transportar ou armazenar a motosserra,
coloque sempre a capa da barra guia. O segurar
adequadamente na motosserra reduzira a probabilidade
de contacto acidental com a corrente moével da serra.
Siga as instrucdes para lubrificar, aplicar tensao na
corrente e mudar a barra e a corrente. Uma corrente
com a tenséo ou a lubrificagdo incorretas também pode
quebrar ou aumento o risco de ricochete.

Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra
para fins a que nao se destina. Por exemplo: nao
utilize a motosserra para cortar metal, plastico,
alvenaria ou materiais de construgdo que nao
sejam de madeira. O uso da motosserra para as
operagdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagéo perigosa.

Nao tente cortar uma arvore sem que compreenda
os riscos inerentes e como evita-los. Poderdo
resultar ferimentos graves para o operador e outras
pessoas presentes no local durante o corte de uma
arvore.
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CAUSAS E PREVENGAO DO UTILIZADOR DO
RICOCHETE:

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reacédo reversa rapidissima, fazendo com que a barra
guia salte para o operador.

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia
pode fazer com que esta recue rapidamente na direcgdo
do operador.

Qualquer uma destas reacgdes pode fazer com que perca
o controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais.
N&o dependa exclusivamente dos dispositivos de
seguranga incorporados na sua serra. Enquanto utilizador
da serra, devera tomar uma série de medidas tendentes
a garantir que as operacdes de corte decorrem livres de
acidentes ou ferimentos.

O ressalto é o resultado da utilizagdo incorreta da
motosserra e/ou procedimentos ou condigdes de utilizagao
incorretos e pode ser evitado ao tomar as precaugdes
adequadas, como indicadas abaixo:

m  Segure firmemente, com os polegares e os dedos
que cercam as pegas da motosserra, com ambas as
maos na serra e posicione o seu corpo e brago para
permitir-lhe resistir a forga do ricochete. As forgas
do ricochete podem ser controladas pelo operador, se
as precaucdes apropriadas forem tomadas. Nao largue
a motosserra.

m Né&o se estenda e ndo corte acima da altura do
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta nao
intencional e permite um melhor controlo da motosserra
em situagdes inesperadas.

m Utilize apenas as barras de guia e as correias de
serra de substituicao especificadas pelo fabricante.
As barras de guia ou correias de substitui¢ao incorretas
poderdo provocar a quebra e/ou retorno.

m Siga as instrugbes de afiacdo e manutencido do
fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do
ricochete.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

m Deve participar num curso de seguranga organizada
profissional sobre a utilizagdo, acdes preventivas,
primeiros socorros e manutengédo de motosserras.
Guarde as instru¢des para usa-las no futuro.

m As moto-serras sdo ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem o uso frequente
de moto-serras podem causar a perda de membro ou
a morte. Os ramos que caem, o derrube de arvores,
ou troncos a girar podem causar a morte. A madeira
doente ou podre implica perigos adicionais. Deve
avaliar a sua capacidade para efetuar a tarefa de forma
segura. Em caso de duvida, peca a um profissional de
corte de arvores para fazer o trabalho.

= Um pico de corrente implica flutuagées da tensdo e
pode afetar outros produtos elétricos na mesma linha
elétrica. Ligue o produto a uma fonte de alimentagao
com uma impedancia igual ou inferior a 0,33 para
minimizar as flutuagbes de tensdo. Para mais
esclarecimentos, contacte o seu fornecedor de energia
elétrica.

N&o corte as videiras e/ou mato pequeno (menos de 75
mm de didametro).
Antes de cada uso, examine o cabo para ver se esta
danificado. Se o cabo de alimentagdo apresentar
danos, tem de ser substituido por uma pessoa
qualificada num centro de assisténcia autorizado para
evitar perigos.
O fornecimento eléctrico deveria efectuar-se através
de um dispositivo de corrente residual (RDC) com uma
corrente activa néo superior a 30 mA.
Assegure-se de que o cabo de alimentagdo esta
situado de tal maneira que ndo pode ser danificado
ou cortado e que ndo se pisara, estorvara nem estara
submetido a danos ou incémodos.
E recomendavel cortar os troncos num cavalete de
serrador ou num suporte ao operar o aparelho pela
primeira vez.
O tamanho da area de trabalho depende do trabalho
a ser realizado, bem como do tamanho da arvore ou
da peca alvo da intervengdo. Por exemplo, abater
uma arvore requer uma maior area de trabalho do que
para fazer outros cortes, como por exemplo, cortes de
divisdo de troncos, etc. O operador precisa estar atento
e em controlo de tudo o que esta a acontecer nesta
area de trabalho.
Nao corte com o seu corpo em linha com a barra de
guia e corrente. Em caso de ressalto, ajuda a evitar
que a correia entre em contacto com a sua cabega ou
qualquer parte do corpo.
Nao utilize um movimento de serrar para tras e para
a frente. Deixe que a correia faga todo o trabalho.
Mantenha a correia afiada e tente ndo empurrar a
correia pelo fio de corte.
Nao exerga pressdo na serra no fim do corte. Prepare-
se para aguentar com o peso da serra quando esta se
liberta da madeira. O incumprimento desta indicacao
pode causar possiveis lesdes pessoais graves.
N&o pare a serra a meio de uma operagao de corte.
Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido
removida do corte.
Para reduzir o risco de ferimentos associados ao
contacto com pegas mdveis, pare sempre o motor,
aplique o travao da corrente e retire a ficha da tomada
de parede. Certifique-se de que todas as pegas em
movimento pararam completamente:
e antes de limpar ou despejar uma obstrugao
e antes de deixar o produto desacompanhado
e antes de colocar ou tirar acessorios.
e antes de verificar, fazer a manutengao ou funcionar
com o produto
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.
Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente
e verifique se esta danificado ou identifique o motivo
da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente
reparado ou substituido por um centro de assisténcia
autorizado.

Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C
e40°C.
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m  Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre -10 °C e 50 °C.

EQUIPAMENTO DE PROTEGAO PESSOAL

Bom equipamento de protecédo pessoal, tal como utilizado
pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos
para o operador. Os itens seguintes devem ser utilizados
ao operar a sua motosserra:
m  Capacete de seguranca
- devera cumprir @ norma EN 397 e possuir a
marcacgao CE
m Protecgao auricular
- devera cumprir a norma EN 352-1 e possuir a
marcagdo CE
m  Protecéo para os olhos e rosto
- devem possuir a marcagdo CE e cumprir com EN
166 (para o6culos de seguranga) ou EN 1731 (para
viseiras de malha)
m  Guantes
- devera cumprir a norma EN381-7 e possuir a
marcagdo CE
m Protecgédo das pernas (perneiras)
- deve cumprir com a norma EN381-5, possuir a
marcagao CE e fornecer uma protegdo completa.
m Botas de seguranga para motosserra
- deve cumprir com a norma EN ISO 20345:2004 e
possuir uma marcagdo a ilustrar uma motosserra
para demonstrar a conformidade com EN 381-3.
(Os utilizadores ocasionais podem usar botas de
seguranga com biqueira de ago com polainas de
protegdo conformes a EN 381-9, caso o piso seja
nivelado e exista pouco risco de tropegar ou ficar
preso na vegetagao rasteira)
m Casacos proprios para motosserra para protecdo da
parte superior do corpo
- deverd cumprir a norma EN 381-11 e possuir a
marcagao CE

INSTRUGOES SOBRE AS TECNICAS

ADEQUADAS PARA ABATE BASICO, CORTAR
RAMOS E CORTE TRANSVERSAL

COMPREENDER AS FORCAS DENTRO DA MADEIRA

Quando compreende as pressdes e tensbes direcionais
dentro da madeira, pode reduzir os “beliscées”, ou pelo
menos prevé-los durante o corte. A tensdo na madeira
significa que as fibras estdo a ser separadas e se cortar
nesta area, a area de separagdo (“kerf’) ou corte tendem
a abrir a medida que a serra passa. Se um tronco esta
a ser apoiado sobre um cavalete e a extremidade esta
pendurada sem apoio sobre a extremidade, entdo a tensado
é criada na superficie superior devido ao peso do tronco
suspenso, esticando as fibras. Da mesma forma, a parte
inferior do tronco estara em compressao e as fibras sado
empurradas umas contra as outras. Se um corte é feito
nesta area, o corte de separacao tera tendéncia a fechar-
se durante o corte. Isto iria trilhar a lamina.

PRESSAO E TRACGAO

A forca de reacgdo é sempre oposta ao sentido de
deslocacao da corrente. O operador deve estar preparado
para controlar a tendéncia do produto para puxar e
empurrar para tras. O produto puxar sempre (movimento
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para a frente) ao cortar na parte inferior da barra. Quando
o corte é feito ao longo do bordo superior, o produto
podera ser empurrado para tras (ou seja, aproximar-se do
operador).

SERRA ENCRAVADA NO CORTE

Desligue o produto e desconecte-o da fonte de
alimentagdo. Nao tente forcar a corrente e a barra do
corte, visto que é provavel que isto quebre a corrente, a
qual pode balangar para tras e atingir o operador. Esta
situagcdo ocorre normalmente porque a madeira esta
incorretamente apoiada e a forgar o corte demasiado perto
sob compresséo trilhando assim a lamina. Caso, ao ajustar
o suporte nao liberte a barra e a corrente, use cunhas de
madeira ou uma alavanca para abrir o corte e libertar a
serra. Nunca tente iniciar a motosserra quando a barra
guia ja se encontra num corte ou ranhura.

DESLIZAMENTO/RESSALTO

Quando a corrente da serra ndo se enterrar o suficiente
durante um corte, a langa de guia pode comegar a ressaltar
ou a deslizar perigosamente ao longo da superficie do
tronco ou do ramo, podendo causar a perda de controlo
da motosserra. Para impedir ou reduzir o deslizamento ou
o ressalto, use sempre a motosserra com as duas maos.
Certifique-se de que a corrente da serra abre um sulco
para o corte.

Nunca corte ramos pequenos e flexiveis com a sua
motosserra. O seu tamanho e flexibilidade podem
facilmente fazer com que a serra salte na sua direcgcao
ou ligue com forga suficiente para causar um ressalto. As
melhores ferramentas para esse tipo de trabalho sdo uma
serra manual, tesouras de poda, um machado e outras
ferramentas de mao.

ABATER UMA ARVORE

Quando as operacdes de cortar e abater estdo a ser realizadas
por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo, a operagéo
de abate deve ser separada da operagao de corte por uma
distancia de pelo menos duas vezes a altura da arvore que
vai cair. As arvores ndo devem ser abatidas de alguma forma
que possa por alguém em perigo, atingir alguma linha de
fornecimento ou causar danos de propriedade. Se a arvore
entrar em contacto com alguma linha de fornecimento, a
empresa deve ser notificada de imediato.

O operador da serra de corrente deve manter-se no lado
mais alto de um terreno inclinado, ja que é provavel que
a arvore role ou deslize pelo terreno abaixo aquando do
abate.

Um percurso de escape deve ser planeado e desobstruido
conforme necessario antes de se iniciar os cortes. O
percurso de fuga deve estender-se para tras e na diagonal
a traseira da linha de queda prevista.

@



®

Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinagéo
natural da arvore, a localizagdo dos ramos maiores e a
diregdo do vento para avaliar a forma como a arvore ira
cair.

Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos
e arames da arvore.

N&o tente derrubar arvores que estdo podres ou que

tenham sido danificadas por vento, fogo, relampagos, etc.

Isto & extremamente perigoso e s6 deve ser realizado por

cortadores de arvores profissionais.

1. Corte inferior de entalhe
Faga um corte com 1/3 do didametro da arvore,
perpendicular a diregéo da queda. Realize o corte de
entalhe horizontal inferior primeiro. Isto ajudara a evitar
trilhar a corrente da serra ou a barra de guia quando o
segundo entalhe esta a ser feito.

2. Corte pela face oposta
Faga o corte de abate para trds com pelo menos 50 mm
(2 polegadas) mais alto do que o corte de entalhadura
horizontal. Mantenha o corte de abate para tras paralelo
ao corte de entalhadura horizontal. Faga o corte de
abate para tras de modo a que resta madeira suficiente
para atuar como uma dobradica. A articulagéo da
madeira evita que a arvore se torca e caia na diregao
errada. Nao corte através da articulagéo.

A medida que o abate se aproxima da dobradica,
a arvore deve comecar a cair. Se houver qualquer
possibilidade da arvore ndo cair no sentido desejado
de poder balangar para tras e vincar a motosserra,
pare de cortar antes que o corte de abate para tras
esteja concluido e use cunhas de madeira, plastico ou
aluminio para abrir o corte e deixar cair a arvore sobre
a linha desejada.

Quando a arvore comega a cair, remova a motosserra
do corte, pare o motor, coloque a motosserra para baixo
e, em seguida, use o caminho de retirada planeado.
Esteja alerta para ramos suspensos que possam cair e
preste atengdo ao seu equilibrio.

5cm (2 inch) ‘

REMOGAO DOS SUSTENTACULOS

Um sustentaculo ¢ uma raiz de grandes dimensdes que
se prolonga do tronco da arvore acima do solo. Devera
remover sustentaculos grandes antes de realizar o abate.
Efectue primeiro o corte horizontal no sustentaculo e, sé
depois, o corte vertical . Remova a seccéo solta da area de
trabalho. Siga o procedimento de abate de arvores correcto
depois de terem sido removidos os sustentaculos grandes.

CORTAR TRANSVERSALMENTE UM TRONCO

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos.
E importante certificar-se que o seu equilibrio é firme e
que o seu peso esta distribuido uniformemente em ambos
os pés. Quando possivel o tronco deve ser levantado e
suportado pelo uso de ramos, troncos ou calgos. Siga a
instrug@o simples para um corte facil. Quando o tronco é
suportado ao longo de todo o comprimento, é cortado a
partir do topo (overbuck).

Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3
do diametro do lado de baixo (underbuck). Em seguida,
efetue o corte final overbucking para encontrar o primeiro
corte.

Quando o tronco esta apoiado em ambas as extremidades,
corte 1/3 do didmetro a partir de cima (overbuck). Em
seguida, efetue o corte final underbucking 2/3 mais baixo
para encontrar o primeiro corte.

Ao cortar numa inclinagéo, fique sempre no lado de cima
do tronco. Para manter o controlo num "corte transversal",
alivie a pressdo de corte junto a extremidade do corte
sem afrouxar a preensdo nas pegas da serra elétrica. Nao
deixe a corrente entrar em contacto com o chdo. Apds ter
terminado o corte, aguarde que a corrente da serra pare
antes de deslocar a motosserra. Pare sempre o motor
antes de se deslocar de arvore em arvore.

CORTAR RAMOS DE UMA ARVORE

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores
para apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um
s6 corte. Os ramos sob tensdo devem ser cortados a partir
do fundo para evitar comprometer a motosserra.
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Um tranchéo tensado é qualquer toro, ramo, cepo com
raizes ou arvore jovem que estd dobrada e tensada por
outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.
Numa arvore abatida, um cepo com raizes oferece um
elevado potencial de regressar a posigdo vertical num
movimento repentino, durante o corte transversal para
separar o toro do cepo. Tenha atengdo a tranchdes
tensados, pois sdo muito perigosos. N&o tente cortar
ramos dobrados ou troncos sob tensdo exceto se estiver
profissionalmente capacitado e for competente para o
fazer.

2\

/\ ADVERTENCIA! Os tranchdes tensados sao perigosos,
podendo atingiro operador, fazendo com que perca o
controlo da serra de corrente. Esta situacdo podera
conduzir a ferimentos graves ou mesmo mortais. Isto deve
ser realizado por utilizadores formados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Pare o aparelho, desligue-o da toma e deixe arrefecer
antes de guarda-lo ou transporta-lo.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas nao consigam aceder. Mantenha o
produto afastado de agentes corrosivos tais como
produtos quimicos de jardim e sais de remogdo de
gelo. Nao guarde o produto em espagos exteriores.

m  Coloque a capa da barra de guia antes de guardar a
unidade, ou durante o transporte.

m Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

MANUTENGAO

m Utilize apenas pecas de substituicdo, acessorios
e encaixes do fabricante original. A inobservancia
desta indicagdo pode causar um fraco desempenho,
possiveis lesGes e podera anular a sua garantia.
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= Os servigos de manutengdo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

m S0 pode proceder aos ajustes ou reparagdes descritas
neste manual. Para outras reparagdes, entregue o seu
produto exclusivamente a um centro de assisténcia
autorizado.

m As consequéncias de uma manuten¢do incorreta,
remogao ou modificagdo dos dispositivos de seguranga
poderao implicar o funcionamento incorreto do produto,
aumentando o potencial para ferimentos graves.
Proceda a@ manutengéo e verificagdes de seguranga do
produto profissionalmente.

m Afiar a corrente de forma segura é uma tarefa
especializada. Assim, o fabricante recomenda
vivamente que as correias gastas ou rombas sejam
substituidas por novas, disponiveis nos centros de
assisténcia autorizados. O nome da pega encontra-
se disponivel na tabela de especificagdes de produto
deste manual.

= Siga as instrugdes para lubrificagdo e verificagdo e
ajuste da tenséo da corrente.

m  Apds cada utilizagdo, limpe as pecas de plastico com
um pano macio e seco.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tenséo
apropriada e se certificar que o equipamento esta
em condi¢des seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

CALENDARIO DE MANUTENGAO
Verificagdo diaria
Lubrificagéo da barra Antes de cada uso

Tensao da correia Antes de cada utilizagdo e

frequentemente

Antes de cada uso
(verificagao visual)

Afiacdo da corrente

Por pecas danificadas Antes de cada uso

Por fixadores soltos Antes de cada uso

Fungédo de travagem da Antes de cada uso

corrente
Inspeccionar e Limpar:

Barra Antes de cada uso

Serra completa apos cada utilizagao

A cada 5 horas de
funcionamento

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 211.

Guarda-mao frontal/Travao da corrente
Pega frontal

Libertador do actuador

Pega traseira

Capa da barra guia

Travéo da corrente
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6. Retentor de corrente

7. Tensao da correia / Manipulo de bloqueio da barra guia
8. Capa da roda dentada

9. Botéo On/Off

10. Fixador de cabo

11. Tampéao do 6leo da corrente

12. Grampo péra-choques

13. Barra-guia

14. Corrente

DISPOSITIVOS DE SEGURANGA

Travao da corrente

Os travoes de corrente foram concebidos para pararem
rapidamente a corrente, impedindo-a de girar. Quando a
alavanca do travao da corrente/guarda-méo é empurrada
contra a barra, a corrente para imediatamente. O travao
da corrente ndo impede o coice. Apenas reduz o risco de
lesdo, caso a barra da corrente entre em contacto com o
corpo do operador durante um evento de ressalto. O travao
da corrente deve ser testado antes de cada utilizagdo
quanto a sua correta operagdo em ambas as posicdes de
funcionamento e travagem.

/\ ADVERTENCIA! Se o travdo da correia ndo parar a
correia imediatamente ou se o travdo da correia nédo se
mantiver na posi¢cdo de funcionamento sem assisténcia,
providencie a reparagdo do produto num centro de
assisténcia autorizacao antes de utilizar.

Retentor de corrente

Um apanhador de corrente impede que a corrente da serra
seja projectada para trés, na direcgdo do operador, se a
corrente se soltar ou se partir.

Barras-guia

De modo geral, as barras guia com pontas esféricas
pequenas tém menos probabilidades de ressalto. Deve
usar uma barra de guia e uma corrente correspondente
que seja apenas o suficientemente comprida para o
trabalho. As barras mais compridas aumentam o risco
de perda de controlo durante o corte de serra. Verifique
regularmente a tensdo da corrente. Ao cortar ramos mais
pequenos (menos que o comprimento total da barra de
guia), é provavel que a corrente seja projetada caso a
tenséo néo seja a correta.

Serra de corrente de baixo coice

Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.

Os limitadores de profundidade a frente de cada dente
de corte podem minimizar a forga de uma reacgdo de
coice, prevenindo que os dentes de corte penetrem
com profundidade na zona de coice. Utilize apenas
combinagdes de barras de guia e correntes de substituigdo
que sejam recomendadas pelo fabricante.

Com a continuagéo de afiacdo, as corrente da serra
véo perdendo as suas qualidade de baixo coice, sendo
necessario empregar cautela adicional. Por sua seguranca,
substitua as correntes da serra quando diminuir o
rendimento de corte.

Grampo para-choques

O grampo para-choques integral pode ser usado como uma
articulagéo ao realizar um corte. Ajuda a manter o corpo da
motosserra estavel durante o corte. Ao cortar, empurre a

@
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maquina para a frente até que os picos se introduzam na
borda da madeira e, em seguida, movendo a pega traseira
para cima ou para baixo na diregdo da linha de corte pode
ajudar a aliviar a tenséo fisica do corte

SIMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

Para reduzir os riscos de ferimentos, é
indispensavel que leia e compreenda
bem este manual de utilizagéo antes de
utilizar esta ferramenta.

QP>

Coloque protegéo para olhos, ouvidos
e cabeca.

3

Utilize calgado de seguranga
antideslizante quando utilizar este
produto.

Utilize luvas protectoras antideslizantes
resistentes.

Retire a ficha da corrente de imediato
antes da manutencéo ou caso o cabo
esteja danificado ou cortado.

Tenha cuidado com o ressalto da serra e

N .
evite o contacto com o extremo da barra.

Né&o o exponha a chuva ou a condicdes
de humidade.

Segure e utilize o produto corretamente
com ambas as méaos.

Nao utilize o produto apenas com uma
mao.

@HOP>P>OG

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

N
m

Marca de conformidade EurAsian

|
=
—

Ferramenta de tipo Il, duplo isolamento

Marca de conformidade ucraniana

(© [O]

001

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique

com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes sobre
reciclagem.

I3
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Nivel de poténcia sonora garantido
(RCS1935B)

Nivel de poténcia sonora garantido
(RCS2340B)

Lubrificante para a barra e correia

Travao da corrente

Rode para prender ou desprender a
barra de guia

n Bloqueio
i‘ Abrir

Direcgdo de movimento da corrente
(Marque debaixo da tampa do pinhao)

SIMBOLOS NESTE MANUAL

AT

~a
(=fas]
{alals}
000
fifals}

) 888

©)
©

CECOPB E

Ligar a tomada de corrente

Desligar da tomada de corrente

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

Nota

Aviso

Use protegdo para os olhos e rosto.

Use protegao para a parte superior do
corpo.

Use protegéo para as pernas.

Pare o produto.

COMO COMECAR

Ver a pagina 212.
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Use equipamento de protegéo individual (EPI).

Use protecéo integral para os ouvidos, olhos, luvas de
uso muito intensivo antideslizantes, calgado adequado
e vestuario de protegdo sempre que utilizar o produto.
N&o opere a maquina se estiver descalgo ou se usar
sandalias.

Retire as pegas da embalagem. Monte o produto.

/\  ADVERTENCIA! Se qualquer pega estiver

danificada ou em falta, ndo utilize este produto até as
pegas serem repostas. A inobservancia deste aviso
pode resultar em graves ferimentos pessoais.

Coloque as ligagdes da direccdo da corrente na
ranhura da barra. Posicione a corrente, de modo a ficar
um anel na parte posterior da barra.

A motosserra deve estar virada na diregdo da rotagao
da corrente. Se estiverem virados para tras, vire o anel.
Desenrosque o botéo de bloqueio da barra de guia e
retire a roda dentada.

Mantenha a corrente no seu lugar sobre a barra e
enrole-a no pinh&o. Baixe a barra de forma que o perno
encaixe no orificio no conjunto de tensao da cadeia.
Substitua a tampa da roda dentada e, em seguida,
aperte o botdo de bloqueio da tensdo da correia/
barra de guia, rodando-o para a direita até prender na
posigdo. Verifiqgue frequentemente a tensdo da correia.
A tensdo da corrente esta correta quando o espaco
livre entre o cortador na corrente e a barra seja de 3
mm a 4 mm. Puxe a corrente no meio do lado inferior
da barra para baixo (afastando da barra) e meca a
distancia entre a barra e os cortadores da corrente.

NOTA: A temperatura da corrente aumenta durante o
funcionamento normal, fazendo com que a corrente se
estique. Verifiqgue frequentemente a tensdo da correia
e ajuste, conforme necessario. Uma corrente tensada
enquanto esta quente pode ficar demasiado apertada
quando arrefecer. Assegure-se de que a tensdo da
correia estd correctamente ajustada conforme se
especifica nestas instrugées.

. Aperte e, em seguida, tranque o botdo de bloqueio

da tensdo da correia/barra de guia, rodando-o para a
direita.

NOTA: Certifigue-se de que a barra e o conjunto de
tensdo dcorreia se movimentam livremente, néao
apresentam sujidade e que a correia da serra esta
corretamente enrrolada em torno da roda dentada.
Se a correia estiver excessiva ou insuficientemente
apertada, depois de prender o botdo de bloqueio da
tenséo da correia/barra de guia, verifique se a barra de
guia e o conjunto de tenséo da correia estéo limpos e
corretamente montados.

Se necessario, retire a tampa da roda dentada e a
barra de guia para limpeza e, em seguida, monte
novamente as pegas.

Coloque dleo lubrificante na correia.

Utilize apenas ¢6leo lubrificante de correias RYOBI
obtido junto de um centro de assisténcia autorizado.

Limpe a superficie ao redor da tampa do 6leo para
evitar a contaminagdo. Retire a tampa do depdsito de
6leo. Verta o 6leo no depdsito de éleo e monitorize o
indicador de nivel de 6leo. Certifique-se que ndo entra
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sujidade no deposito de dleo enquanto abastece de
dleo.

/\ ADVERTENCIA! Nunca trabalhe sem lubrificante
da corrente. Se a moto-serra estiver a funcionar sem
lubrificante, a barra guia e a moto-serra podem ficar
danificadas. Antes e durante a utilizagdo da motosserra,
verifique o nivel do 6leo no respetivo manémetro.

Um sistema de lubrificagdo de barra e uma correia a
funcionar adequadamente normalmente descarrega
6leo da correia durante o uso. Para comprovar o
funcionamento do sistema de lubrificagdo da barra e da
correia, dirija o extremo da correia para uma superficie
de cor clara, como um jornal. Apés algum tempo, deve
ver-se uma linha de salpicadura de 6leo.

8. Feche o depdsito de oleo e aperte a tampa. Limpe
qualquer respingo.

9. Pendure o cabo de alimentagdo no recipiente para o
cabo de alimentacéo.
/\ ADVERTENCIA! Mantenha sempre o cabo
de alimentagdo arrumado e afastado da area de
corte. Além do perigo de eletrocussdo, os cabos
desarrumados provocam quedas e tropegdes.

10. Ligue o produto a uma tomada de parede.

/\ ADVERTENCIA! Agarre o produto com a m&o direita na

pega traseira e a mao esquerda na pega dianteira.

/\ ADVERTENCIA! Segure ambas as pegas com 0s

polegares e os dedos que cercam as pegas. Assegure-se

de que a sua mao esquerda estd a segurar o manipulo

frontal de modo a que o polegar esteja por baixo.

11. Ponha o produto a trabalhar.
Regule o travdo da correia na posigdo de
funcionamento, pegando na parte superior do manipulo
do travdo da correia/resguardo da méo e puxando na
direcdo da pega frontal até ouvir um estalido. Prima o
gatilho. Aperte o gatilho para ligar/desligar.
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Ved udformningen af din elektriske keedesav har vi givet
topprioritet til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den elektriske kaedesav er kun beregnet til udenders
brug. Af sikkerhedshensyn skal produktet altid kontrolleres
omhyggeligt ved at fastholde det med begge haender.
Produktet er beregnet til at save i grene, traestammer,
kaevler og bjeelker med en diameter, der bestemmes af
sveerdets saveleengde. Den er kun beregnet til skaering i
tree.

Produktet bgr kun bruges til hjemmebrug af voksne,
som har modtaget tilstreekkelig uddannelse i farer og
forebyggende foranstaltninger, der skal ivaerkseettes ved
brug af produktet. Det ma ikke bruges til professionelt
traearbejde.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som felger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stgd og/eller alvorlige personskader.
Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

ARBEJDSOMGIVELSER

m  Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omréader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvaerktojer i eksplosive omgivelser som
fx i nerheden af brandbar vaske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan anteende stovet
eller dampene.

Der ma ikke vaere born og tilskuere i naerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfere, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

n Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktsjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk sted.

= Undga kropskontakt med  jordede eller
stelforbundne overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er forgget risiko for
elektrisk stgd, hvis din krop er forbundet med jord eller
stel.

m Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, oges faren for
elektrisk stad.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elvaerktgjet eller til
at trekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme
i nazrheden af varme, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger ager faren for elektrisk stgd.
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m  Nar et elvaerktej anvendes i det fri, skal der bruges
en forlangerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk sted.

m Hvis man er nedt til at bruge et elveerktej i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk stgd.

PERSONLIG SIKKERHED

= Nar man bruger et elvarktej, skal man veare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge
sund fornuft. Undlad at bruge et elvaerktej, hvis
du er trat eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uopmeerksomhed under
brug af motoriserede vaerktgjer kan medfgre alvorlige
personskader.

= Brug personlige varnemidler. Brug altid gjenvarn.
Personlige veernemidler som stevmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgreveern
anvendt under de rette betingelser nedsaetter antallet
af personskader.

= Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden vaerktgjet sluttes til
stremkilde og/eller batteri, samles op eller baeres.
At bzere elveerktgjer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strom til elveerktajer med teendt kontakt er at
invitere til ulykker.

= Fjern evt. skruenggler, inden der taendes for
elvaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfere personskader.

m  Overstrak ikke. Serg for altid at have godt fodfaeste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

m  Veer ordentligt klaedt pa. Bzer ikke loftsiddende toj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand
af bevaegelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller
langt har kan haenge fast i bevaegelige dele.

m Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stevopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at vaere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper.
En uforsigtig handling kan forarsage alvorlige
personskader pa en brgkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

= Undlad at tvinge produktet. Brug elvaerktgjet til det
tiltaenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed,
det er designet til.

n Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TEND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerkigj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

m Fjern stikket fra stromkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher
eller leegger elvaerktojet vak. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer faren for utilsigtet
start af elveerktgjet.
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m Nar elvaerktejer ikke bruges, skal de opbevares
utilgeengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvarktgjet.
Elveerktajer er farlige i heenderne pa ukyndige brugere.

m Vedligehold elvaerktej og tilbeher. Kontrollér,
om der er forkert indjusterede eller forbundne
bevaegelige dele, afbrakkede dele samt
andre tilstande, som kan pavirke elvaerktgojets
funktionsméade. Hvis der konstateres skader, skal
elvaerktojet repareres inden brug. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdte elveerktgijer.

m Skarende varktojer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende veerktgjer med skarpe
skeer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

m  Brug elvaerktgjet, tilbehoret og vaerktejs-bits osv. som
foreskrevet i denne brugsanvisning, og tag hejde for
arbejdsforholdene og den aktuelle arbejdsopgave. Brug
af elvaerktgjet i strid med de tilteenkte anvendelsesformal
kan medfare farlige situationer.

= Hold handtagene og gribefladerne terre, rene og
fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
umuligger sikker handtering og kontrol af redskabet i
uventede situationer.

VEDLIGEHOLDELSE

m Sorg for, at elvaerktojet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
MOTORSAV

m Hold alle legemsdele pa afstand af kaeden under
brug af kaadesaven. Inden man starter kaedesaven,
skal man sikre sig, at kaeden ikke er i kontakt med
noget. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af
keedesaven kan bevirke, at tgj eller legemsdele filtres
sammen med kaedesaven.

= Hold altid keedesaven med hgjre hand pa det bageste
handtag og venstre hand pa det forreste handtag.
Hvis man holder keedesaven omvendt, gges risikoen for
personskade, hvorfor man aldrig ber gere dette.

= Hold kun pa kaedesaven pa de isolerede gribeflader,
fordi savkaden evt. kan komme i beregring med
skjulte ledninger eller sin egen ledning. Hvis
savens kaede kommer i bergring med en stremfgrende
ledning, kan det gere blottede metaldele pa kaedesaven
stremfarende og give operataren elektrisk stad.

m Benyt gjenvaern Yderligere beskyttelsesudstyr til
horelse, hoved, hander, ben og fedder anbefales.
Passende beskyttelsesudstyr reducerer personskader
pga. flyvende elementer eller utilsigtet kontakt med
savkaeden.

= Brug ikke en motorsav oppe i et tra, pa en stige,
fra et tag eller pa ustabile underlag. Betjening af
en motorsav pa disse mader kan resultere i alvorlig
personskade.

m Serg altid for at have godt fodfaeste, og benyt
kun saven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Glatte eller ustabile overflader kan forarsage
tab af balance eller kontrol over motorsaven.

m  Nar der saves i en gren, der er under spanding,
skal man vaere opmarksom pa tilbagespring. Nar
spaendingen i traefibrene friggres, risikerer man, at den
fiederbelastede gren rammer operatgren, og/eller at
kaedesaven kommer ud af kontrol.

m Veer ekstremt forsigtig ved savning af buske og
unge traeer. Det slanke materiale kan saette sig fast i
savkaeden og blive pisket ind mod dig eller treekke dig
ud af balance.

n  Kadesaven skal bazres i det forreste handtag, mens
den er slukket, og holdes ud fra kroppen. Nar man
transporterer eller opbevarer kaedesaven, skal man
altid montere svaerdskeden. Korrekt handtering af
kaedesaven vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den beveegelige savkaede.

m Folg instruktionerne for smering, kadespanding
og skift af svaerd og kaede. En forkert spaendt eller
smurt keede kan enten knaekke eller gge risikoen for
tilbageslag ('kickback').

= Der makun saves i trae. Undlad at bruge kaedesaven
til formal, den ikke er beregnet til. For eksempel:
Brug ikke en motorsav til skaering i metal, plastik,
murvaerk eller byggematerialer, der ikke er af
trae. Brug af kaedesaven i strid med det tilteenkte
anvendelsesformal kan medfgre farlige situationer.

m Forseg ikke at faelde et trae, for du har forstaet
risiciene, og hvordan du undgar dem. Der kan
forekomme alvorlig skade pa operatgren eller
omkringstaende, under feeldning af et tree.

ARSAGER TIL OG OPERAT@R-FORANSTALTNINGER
MOD TILBAGESLAG ('KICKBACK'):

Tilbageslag kan forekomme, hvis svaerdspidsen rammer
en fast overflade, eller hvis savkaeden kommer i klemme i
treeet og sidder fast i snittet.

Sveerdspids-kontakt kan i visse tilfeelde forarsage en pludselig
modsat reaktion og kaste sveerdet op og ind mod operataren.
Hvis savkaeden blokeres langs toppen af sveerdet, risikerer
man, at sveerdet presses hurtigt tilbage mod operatgren.
Begge disse reaktioner kan medfgre, at man mister
kontrollen over redskabet og fere til alvorlige ulykker, der
kan veere livsfarlige. MAN MA IKKE udelukkende forlade
sig pa motorsavens indbyggede sikkerhedsanordninger.
Som motorsavsbruger ber man overholde nogle bestemte
forholdsregler for at minimere ulykkesrisikoen.

Tilbageslag er et resultat af forkert brug af motorsaven og/eller
forkerte handlingsprocedurer eller betingelser og kan undgas
ved at tage passende forholdsregler som angivet nedenfor:

m Bevar et fast greb, med tommelfingre og @vrige
fingre omkring keaedesavens handtag, med
begge hzender pa saven, og placér kroppen og
armen pa en sadan made, sa du kan modsta
tilbageslagskrafterne.  Tilbageslagskreefter  kan
kontrolleres af operateren, hvis der treeffes de rigtige
forholdsregler. Undlad at slippe keedesaven.

= Undga at lene dig for langt frem eller save over
skulderhgjde. Dette hjeelper dig med at undga
utilsigtet svaerdspids-kontakt og giver dig bedre kontrol
med keedesaven i uventede situationer.

= Udskift kun med svaerd og savkader, der er
specificeret af producenten. Udskiftning til forkerte
sveerd og savkaeder kan forarsage brud pa keeden og/
eller tilbageslag.
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Folg kadeproducentens anvisninger for filing og
justering af kaeden. Reduktion af dybdeindstillingen
kan medfare gget tilbageslag ('kickback').

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Du ber deltage i et professionelt organiseret
sikkerhedskursus i brug, forebyggende foranstaltninger,
forstehjeelp og vedligeholdelse af kaedesave. Disse
sikkerhedsregler skal opbevares med henblik pa
senere brug.

Keedesave er potentielt farlige veerktajer. Ulykker i
forbindelse med brug af keedesave medferer ofte
tab af legemsdele eller ded. Nedfaldende grene,
veeltende treeer, rullende traestammer kan alt sammen
veere draebende. Dgdt eller raddent tree udger ogsa
faremomenter. Man skal vurdere, om man feler sig
i stand til at fuldfere opgaven pa sikker vis. Hvis der
er den mindste tvivl, skal man overlade opgaven til en
professionel treekirurg.

En kortvarig spaendingsspids forarsager
spaendingsudsving og kan pavirke andre elektriske
produkter pa samme elledning. Tilslut produktet til en
stremforsyning med en impedans svarende til 0,33
Q eller mindre for at minimere speendingsudsving.
Kontakt din elforhandler for yderligere oplysninger.
Undga at save i vinstokke og/eller lav underskov
(mindre end 75 mm i diameter).

Inden hver brug skal man kontrollere elkablet for evt.
beskadigelser. Hvis elledningen er er beskadiget, skal
den udskiftes af en autoriseret person pa et autoriseret
servicecenter for at undga fare.

Stremmen skal tilfgres via et fejlstramsmodul (RCD)
med en udlgsestream pa max 30 mA.

Kontrollér, at stremforsyningskablet er positioneret, sa
det ikke kan blive beskadiget af skaerende genstande,
sa ingen treeder pa det eller falder over det, eller sa
det ikke pa anden made udseettes for skade eller
belastning.

Det anbefales, at man saver kaevler pa en savbuk eller
i en holder, nar man bruger produktet for farste gang.
Sterrelsen af “arbejdsstedet” afhaenger af, hvilken
opgave der udfgres, og af det pageeldende traes eller
treestykkes starrelse. Fx kraever feeldning af et trae et
storre arbejdsomrade, end nar man foretager andre
savesnit, dvs. savbuksnit o.lign. Operatgren skal veere
bevidst om og have kontrol med alt, hvad der sker i
arbejdsomradet.

Undga at save med kroppen i lige linje med svaerdet
og keeden. Hvis du oplever tilbageslag, vil dette hjeelpe
med at forhindre at keeden kommer i kontakt med dit
hoved eller din krop.

Brug ikke en beveegelse frem og tilbage, som nar du
saver. Lad kaeden gere arbejdet. Hold kaeden skarp, og
forsag ikke at presse kaeden gennem snittet.

Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet.
Veer parat til at holde savens veegt, nar den saver
sig gennem treeet. Manglende overholdelse af denne
anvisning kan medfgre alvorlige personskader.

Undga at stoppe saven i midten af en saveoperation.
Hold saven kgrende, til den er taget ud af saverillen.
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For at reducere risikoen for tilskadekomst i forbindelse

med kontakt med beveegelige dele skal du altid stoppe

motoren, aktivere keedebremsen og fierne ledningen

fra stremudtaget. Kontrollér, at alle bevaegelige dele er

standset fuldsteendigt:

e ingen renggring eller afhjeelpning af en blokering.

e for du gar fra produktet

e inden installation og fiernelse af tilbehgrsdele

e inden kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa
produktet

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller

forvaerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i

leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde

hyppige pauser.

Hvis produktet tabes, udsaettes for stad eller begynder

at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det

og inspicere det for skader eller lokalisere arsagen

til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres

ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0° C og

40° C.

Opbevarproduktetetsted, hvoromgivelsestemperaturen

er mellem -10° C og 50° C.

PERSONLIGE VAERNEMIDLER

Personligt

beskyttelsesudstyr af god kvalitet, som

anvendes af fagfolk, hjeelper med at nedseette risikoen for
operatgrskade. Man begr benytte fglgende udstyr, nar mar
arbejder med en kaedesav:

Sikkerhedshjelm

- skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal veere CE-
meerket

Horeveern

- skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal vaere CE-
meerket

Jjen- og ansigtsvaern

- skal vaere CE-meerket og opfylde EN 166 (for
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)

Handsker

- skal opfylde kravene iht. EN381-7 og skal veere CE-
maeerket

Benveern (chaps)

- skal opfylde EN381-5, vaere CE-mzerket og yde
allround-beskyttelse.

Sikkerhedsstavler til keedesave

- skal opfylde EN ISO 20345:2004 og veere meaerket
med et emblem, der forestiller en kesedesav og
indikerer opfyldelse af EN 381-3. (Lejlighedsvise
brugere kan anvende sikkerhedsstgvler med stal-
tdkappe sammen med beskyttende gamacher,
som opfylder EN 381-9, hvis underlaget er plant,
og der er lille risiko for at snuble eller haenge fast i
bundvegetationen)

Kaedesavsjakker til beskyttelse af overkroppen

- skal opfylde kravene iht EN 381-11 og skal veere
CE-meerket
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VEJLEDNING VEDR. KORREKT TEKNIK TIL

GRUNDLAGGENDE FALDNING, AFGRENING
OG TVARSAVNING

FORSTAELSE AF KRAFTERNE | TREET

Nar man forstar de retningsbestemte trykkraefter
og belastninger inde i traeet, kan man begraense
"fastklemningerne" eller i det mindste veere forbredt pa
dem under savearbejdet. Spaendinger i traeet betyder,
at fibrene traekkes fra hinanden, og hvis man saver i
dette omrade, vil "saverillen" eller snittet veere tilbgjelig
til at abne sig, nar saven gar igennem. Hvis en kaevle
understettes pa en savbuk, og enden rager ud over enden
uden understgttelse, og der derefter genereres spaending
pa den gverste overflade som felge af veegten af den
overhangende keevle, vil fibrene blive strukket. Pa samme
made vil kaevlens underside blive sammenpresset, sa
fibrene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette
omrade, vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen
under savningen. Herved vil klingen blive fastklemt.

SKUB OG TREK

Motorsaven  vil  altid treekke ~modsat kesedens
omdrejningsretning. Operatgren skal vaere klar til at
kontrollere tendensen, produktet har til at traekke sig vaek,
og skubbe bagud. Produktet traekker sig veek (med en
fremadrettet beveegelse), nar der skeeres med sveerdets
nederste kant. Produktet kan skubbes tilbage (i retning af
operatgren) naer der skeeres langs den gverste kant.

SAV HAR SAT SIG FAST | SAVERILLEN.

Sluk produktet, og kobl det fra stramforsyningen. Man skal
undga at tvinge kaeden og svaerdet ud af saverillen, da man
herved risikerer at knaekke kaeden, som sa kan sla tilbage
og ramme operatgren. Denne situation opstar normailt,
fordi traeet er forkert understettet og tvinger saverillen til
at lukke under sammenpresning og derved fastklemme
klingen. Hvis man ikke kan Igsne sveerdet og kaeden ved
at justere understattelsen, kan man bruge traekiler eller en
loftestang til at abne saverillen og frigere saven. Forsgg
aldrig at starte kaedesaven, nar sveerdet allerede befinder
sig i en saverille eller -fuge.

SK@JTEN/HOPPEN

Hvis keedesaven ikke tager fat under et snit, kan
sveerdet begynde at hoppe eller faretruende glide langs
treestammens eller grenens overflade, hvilket kan fere til
mistet kontrol over kaedesaven. Brug altid keedesaven med
begge haender for at forhindre eller reducere skgjten eller
hoppen. Sgrg for, at keedesaven laver en rille til snittet.
Brug ikke keedesaven til at oversave sma, fleksible grene
eller krat. Deres storrelse og afbgjningsevne kan nemt
bevirke, at saven springer tilbage mod dig eller blokerer
med tilstreekkelig kraft til at udlgse et tilbageslag. Det
bedste veerktgj til den type arbejde er en handsav,
beskaeringssakse, en gkse og andet hand-veerktej.

FALDNING AF ET TRAE

Nar der udferes afkortnings- og feeldningsarbejde af to
eller flere personer pa samme tid, skal faeldningsarbejdet
adskilles fra afkortningsarbejdet med en afstand pa mindst
to gange hgjden af det tree, der skal feeldes. Treeer ma
ikke feeldes pa en made, som kan bringe personer i fare,
ramme forsyningslinjer eller forarsage materielle skader.

Hvis treeet bergrer en forsyningslinje, skal det pagaeldende
selskab underrettes gjeblikkeligt.

Nar man feelder et trae pa en skraning, skal man stille sig pa
den hgjestliggende side af traeet, der sandsynligvis vil rulle
eller skride ned af bakke, nar det er faeldet.

Der skal planlaegges og ryddes en flugtvej, inden savningen
pabegyndes. Flugtvejen skal forlabe bag ved og diagonalt
pa bagsiden af den forventede faldlinje.

For feeldningen pabegyndes, skal man tage bestik af

treeets naturlige haeldning, placeringen af stgrre grene samt

vindretningen for at vurdere, hvilken vej traeet vil falde.

Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, haefteklammer og wire

fra traeet.

Forseg ikke at feelde treeer, som er radne eller er blevet

beskadiget af vind, brand, lynnedslag osv. Dette er ekstremt

farligt og ber kun udferes af professionelle traekirurger.

1. Fremstilling af forhug
Lav indhakket ved 1/3 af diametren pa treeet vinkelret
i forhold til faldretningen. Lav ferst det nederste
horisontale forhug. Dette vil hjeelpe med at undga
fastklemning af enten savkaeden eller sveerdet, nar man
laver det andet forhug.

2. Faldnings-baghug
Lav feeldnings-baghugget mindst 50 mm (2 in.) hejere
end det horisontale forhug. Serg for, at feeldnings-
baghugget er parallelt med det horisontale forhug. Lav
feeldnings-baghugget saledes, at der er nok trae tilbage
til, at det kan fungere som et haengsel. Heengseltraeet
forhindrer treeet i at vride sig og falde i den forkerte
retning. Undga at save gennem haengslet.

| takt med at faeldningen kommer teet pa haengslet, bar
treeet begynde at falde. Hvis der er nogen som helst
risiko for, at traeet ikke falder i den gnskede retning,
eller at det vipper bagud og binder savkaeden, skal man
stoppe med at save, inden feeldesnittet er faerdigt, og
i stedet bruge kiler af tree, plast eller aluminium til at
abne snittet og fa treeet til at falde langs den gnskede
faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, fierner man kaedesaven
fra snittet, stopper motoren, seetter kadesaven ned,
og benytter derefter den planlagte flugtvej. Veaer
opmeerksom pa nedfaldende grene, og hold gje med,
hvor du treeder.
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5cm (2 inch)

FJERNING AF BRATRGDDER

En braetrod er en af de store rgdder, der stikker ud fra
treestammen over jorden. De store breetrgdder skal saves
over, inden treeet feeldes. Sav fgrst vandret ind og derefter
lodret ned i hver breetrod . De opstaede, Igse rodstykker
skal fiernes fra arbejdsomradet. Begynd derefter at feelde
traeet med brug af korrekt arbejdsteknik.

AFKORTNING AF EN STAMME

Med afkortning menes opskeering af en stamme i kortere
leengder. Det er vigtigt at sikre sig, at man har et solidt
fodfeeste, og at ens veegt er jeevnt fordelt pa begge
fedder. Stammen ber sa vidt muligt leftes og understottes
ved hjeelp af grene, keevler eller klodser. Felg den enkle
vejledning for nem savning. Nar stammen er understgttet
over hele leengden, saver man den fra oversiden.

Nar stammen er understgttet i den ene ende, saver man
1/3 diameter fra undersiden af stammen. Man afslutter
derefter snittet via savning ovenfra ned til det fgrste snit.

Nar stammen er understottet i begge ender, saver man 1/3
diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet ved at save de nederste 2/3 nedefra op til det forste
snit.
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Ved afkortning af en stamme, der ligger pa en skraning, skal
man altid sta pa siden oven for stammen. For at opretholde
kontrol ved “gennemskeering” friger skeeretrykket i
neerheden af enden pa snittet uden at frigere grebet pa
kaedesavens handtag. Undlad at lade kaeden rgre ved
jorden. Efter et udfert snit skal man vente, til savkeeden
stopper, inden man atter bevaeger kaedesaven. Man skal
altid stoppe motoren, inden man gar fra tree til trae.

AFGRENING AF ET TRAE

Med afgrening menes afsavning af grene fra et feeldet tree.
Under afgreningen skal man lade de nederste starre grene
sidde, sa& stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de sma
grene i ét snit. Grene under spaending skal afsaves nedefra
for at undga, at keedesaven seetter sig fast.

D s
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FJEDERSTANGER

“Tree i spaend” kan veere alle slags stammeog grenstykker,
stubbe pa rgdder eller ungtraeer, der er bragt i speend under
veegten af et andet trae(stykke), og som vil springe tilbage
i den oprindelige stilling, hvis man fzelder eller fierner det
trae, der tynger.

Nar man laver det sidste snit, inden et feeldet tree veelter,
vil stubben pa redder sandsynligvis springe tilbage i lodret
stilling. Veer pa vagt over for treestammer mv. i spaend —
de er farlige! Forsag ikke at skaere i bukkede grene eller
traestubbe, som er under spaending, med mindre du er
fagligt uddannet og kompetent til dette.

/ﬂ\\
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/\ ADVARSEL! Traestammer mv., der star i spaend, er
farlige, fordi man risikerer at blive ramt af dem og miste
kontrollen over motorsaven. Dette kan medfgre alvorlige
ulykker, der kann veere livsfarlige. Dette ma kun geres af
ovede brugere.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop produktet, traek stikket ud af stikkontakten ud, og
lad det kgle af, inden det opbevares eller transporteres.
Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den
pa et kaligt, tert og godt ventileret sted utilgaengeligt for
bern. Serg for, at produktet ikke kommer i naerheden
af korrosive stoffer sdsom havekemikalier og strgsalt.
Opbevar ikke produktet udendgrs

Montér svaerdskeden inden opbevaring eller transport
af enheden.

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke
kan bevaege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbehgr fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden
og ber kun udferes af en kvalificeret tekniker. Lad kun
et autoriseret serviceveerksted servicere produktet.
Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Lad kun et
autoriseret servicecenter servicere og reparere produktet.

Konsekvenser af forkert vedligeholdelse, fiernelse eller
ndring af sikkerhedsanordninger kan medfgre, at
produktet ikke fungerer korrekt, hvilket @ger risikoen
for alvorlig personskade. Hold produktet professionelt
vedligeholdt og sikkert.

Sikker opslibning af keeden kraever specialviden.
Producenten anbefaler pa det kraftigste, at slidte eller
slgve keeder udskiftes med nye, der kan kebes hos
dit autoriserede servicecenter. Reservedelsnummeret
fremgar af produktspecifikationstabellen i denne
brugsanvisning.

Folg vejledningen i smering og kontrol/justering af
kaedespaending.

Renger plastikdelene med en blad, ter klud efter hver
brug.

Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast og serg for at greesslamaskinen fungerer
ordentligt. Enhver del, som bliver beskadiget, skal
repareres korrekt eller udskiftes hos et autoriseret
servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Daglig kontrol

Stangsmering Inden hver brug
Kaedestramning Inden hver brug - og
hyppigt

Kaedeskarphed Inden hver brug

(visuelt tjek)

For beskadigede dele Inden hver brug

For lgse spaender Inden hver brug

Kaedebremsefunktion Inden hver brug

Kontroller og renger

Sveerd Inden hver brug

Hele saven Efter hvert brug

Kaedebremse Efter hver 5 timers drift

KEND PRODUKTET

Se side 211.

Forreste handskeerm / keedebremse
Forhandtag

Gashandtagets udlgserknap
Baghandtag

Sveerdskede

Fangetap

Keedestramning / Laseknap til styresveerd
Kaedehjulsskeerm

. Teend/Sluk-udlgser

10. Ledningsholder

11. Kaedeolie-daeksel

12. Bumper spike

13. Sveerd

14. Kaede

SIKKERHEDSUDSTYR

©CONOIOPWN =

Kaedebremse

Keedebremsen er beregnet til at standse keeden hurtigt, nar
gashandtaget slippes. Nar keedebremsegreb/-handskaerm
skubbes fremad mod sveerdet, skal keeden standse
ojeblikkeligt. Kaedebremsen forhindrer ikke tilbageslag.
Dette reducerer kun risikoen for personskader, hvis
sveerdet skulle komme i kontakt med operatgrens krop
i tilfeelde af et tilbageslag ('kickback'). Keedebremsen
skal funktionstestes inden hver brug i bade drifts- og
bremseposition.

/N\  ADVARSEL! Hvis keedebremsen ikke stopper
kaeden gjeblikkeligt, eller hvis kaedebremsen ikke bliver
i positionen ker uden hjeelp, skal produktet tages til et
autoriseret servicecenter og repareres for brug.

Fangetap

En keedefanger forhindrer savkaeden i at blive slynget
tilbage mod brugeren, hvis savkeeden bliver lgs eller
knaekker.

Svardtyper

Generelt har styresveerd med tyndere spids lavere
tendens til tilbageslag ("kickback") Man bgr bruge et
sveerd og en tilherende kaede, som lige netop er lang nok
til den pageeldende arbejdsopgave. Laengere svaer gger
risikoen for at miste kontrollen under savningen. Man skal
kontrollere keedespaendingen med jeevne mellemrum.
Nar man saver mindre grene (mindre end sveerdets fulde
lzengde), er keeden mere tilbgjelig til at springe af, hvis den
ikke er korrekt speendt.
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Sikkerhedskade (lav tilbageslags-effekt)

En low-kickback-savksede bidrager til at reducere risikoen
for tilbagslag ('kickback').

Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af savteenderne,
kan mindske tilbageslagseffekten, idet de forhindrer
savteenderne i at skeere for dybt i det farlige omrade
overst pa sveerdspidsen. Brug kun de kombinationer af
reservesvaerd og -kaeder, der er foreskrevet af producenten.
Man skal veere ekstra papasselig med keeder, der er blevet
filet, da disse har mistet en del af deres evne til at modvirke
tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkaeder udskiftes,
sa snart deres ydelse aftager.

Bumper spike

Den integrerede “bumper spike” (spids stop til at holde
saven stabil ved trae) kan bruges som drejetap, nar der
skeeres. Dette bidrager til at holde selve keedesaven stabil
under arbejdet. Nar man saver, skal man skubbe maskinen
fremad, indtil taenderne griber ind i kanten af treeet, og
dernzest bevaege det bageste handtag op eller ned i retning
af skeerelinjen for at begraense den fysiske anstrengelse
ved savningen.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

For at mindske risikoen for uheld, sa
skal brugeren lzese og forsta denne
brugsanvisning, inden produktet tages
i brug.

QB

Benyt gjen-, hare- og hovedvaern.

K

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj, nar
produktet anvendes.

Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker.

Traek omgaende stikket ud af
— lysnetkontakten, hvis kablet beskadiges
eller skeeres over.

Pas pa tilbageslag ("kickback") fra
keedesaven, og undgé kontakt med
sveerdspidsen.

Ma ikke udseettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Hold og betjen produktet ordentligt med
begge haender.

Betjen ikke produktet med kun en hand.

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det
er kabt.

~@HOP>P> OB

EurAsian overensstemmelsesmaerke
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Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

(© [O]

001

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for

5

genbrugsrad.
) Lua
Garanteret stgjniveau (RCS1935B)
1044
[
Garanteret stgjniveau (RCS2340B)
105¢@
& Sveerd- og kaedesmeareolie
¢
< \=>
@)@ Kaedebremse

Drej eller las styrestangen op

n Las

Keedens bevaegelsesretning
(Markeret under kaedehjulsdaekslet)

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

I] Tilslut til stikkontakt

Oplas

I] Treek stikket ud af stikkontakten
Dele eller tilbehgr, der seelges separat

Bemazerk
Advarsel

Benyt gjen- og ansigtsveern.




Benyt overkropsveaern.

Benyt benveern.

Stop produktet.

Ces

SADAN KOMMER DU | GANG.

Se side 212.

1.

Baer personligt beskyttelsesudstyr (PPE).

Beer fuld ojebeskyttelse, grebeskyttelse, skridsikre
tunge handsker, solidt fodtgj og beskyttelsesbekladning
til enhver tid, mens du betjener produktet. Undlad at
bruge maskinen barfodet eller med abne sandaler.

Tag delene ud af emballagen. Saml produktet.

/\ ADVARSEL! Hvis dele enten er beskadiget eller
mangler, sa anvend ikke produktet for disse dele er
udskiftet. Manglende overholdelse af denne advarsel
kan medfare alvorlig personskade.

Anbring kaedestyreleddene i sveerdrillen. Anbring
kaeden, sa der dannes en Igkke bag pa sveerdet.

Savkaeden skal vende i kadens rotationsretning. Hvis
de peger i forkert retning, skal keedelgkken vendes om.
Skru  styresveerdets laneknap af, og fiern
kaedehjulsdaekslet.

Hold keeden fast pa sveerdet, og anbring lgkken omkring
drivkaedehjulet. Saenk sveerdet saledes, at bolten gar
gennem hullet i det pamonterede kaedestrammemodul.
Saet keedehjulsdeekslet pa plads, og stram derefter
kaedespaendingens/styrestangens lasegreb ved
at dreje det med uret, til det lases pa plads. Tjek
kaedespaendingen hyppigt.

Keedespaendingen er korrekt, nar mellemrummet
mellem skeeret i kaeden og sveerdet ligger mellem 3 og
4 mm. Traek ud i keeden midt pa undersiden af svaerdet
(veek fra sveerdet), og mal afstanden mellem sveerdet
og keedens skaereteender.

BEMARK: Kadens temperatur gges under normal
brug, hvilket far kaeden til at udvide sig. Kontrollér
keedespaendingen ofte og juster efter behov. En
kaede, der er blevet tilstrammet i varm tilstand, kan
blive for stram, nar den er kolet af. Kontrollér, at
keedestramningen er korrekt justeret som beskrevet i
denne brugsanvisning.

Stram og las kaedespaendingens/styrestangens
lasegreb ved at dreje det med uret.

BEMAERK: Serg for, at sveerd- og
kaedetilspeendingsmekanismen  bevaeger sig  frit
uden snavs, og at savkeeden er korrekt fert rundt
om drivhjulet. Hvis kaedespeendingen er for stram
eller for slap efter lasning af kaedespsendingens/
sveerdets laseknap, skal du kontrollere, om svaerdet
og keedetilspaendingsmekanismen er rene og korrekt
monteret.

Fjern om ngdvendigt drivhjulets daeksel og svaerdet for
rengering, og monter derefter delene igen.

7. Tilseet keedeolie.

Brug kun RYOBI smgreolie til motorsave fra et
autoriseret servicecenter.

Rens overfladen omkring oliedeekslet for at forhindre
forurening. Fjern hzetten fra olietanken. Haeld olie i
olietanken, og hold gje med oliestandsmaleren. Sgrg
for, at der ikke kommer snavs i olietanken under
pafyldningen.

/N ADVARSEL! Man ma aldrig arbejde uden
kaedesmering. Hvis  savkaden kerer uden
smgremiddel, risikerer man at gdeleegge sveerd og
savkaede. Far og mens du bruger motorsaven, skal du
kontrollere olieniveauet i niveauemaleren.

Et korrekt fungerende kaede- og sveersmgresystem
vil normalt afgive olie fra keeden under brug. Man
kontrollerer, om keede- og svaerdsmgresystemet virker
korrekt ved at rette spidsen af kaeden mod en lys
overflade som fx en avis. | Igbet af kort tid skal man da
kunne observere en tydelig linje af oliestaenk.

8. Luk olietanken og spaend haetten. Evt. spildt olie tarres
af.

9. Seet netledningen fast i netledningsholderen.
/A ADVARSEL! Hold altid stremforsyningskablet
ryddeligt og pa afstand af skaereomradet Ud over
fare for elektrisk sted kan rodede kabler forarsage
snublefare.

10. Tilslut produktet til en stikkontakt.

/\ ADVARSEL! Hold produktet med den hgjre hand pa

styret og den venstre hand pa det forreste handtag.

/N ADVARSEL! Grib om begge handtag, sa

tommelfingeren og de @vrige fingre omslutter handtaget.

Serg for, at venstre hand holder om forhandtaget, saledes

at tommelfingeren vender nedad.

11. Start produktet.
Saet kaedebremsen tilbage i kerestiling ved at gribe
fat i toppen af kaedebremsehandtaget og treekke mod
det forreste handgreb, indtil du herer et klik. Traek i
udlgseren. Klem aftreekkerkontakten for teend/sluk.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din motorsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Den elektriska motorsdgen &r endast avsedd for
utomhusbruk. Av sakerhetsskal ska produkten hela tiden
kontrolleras med bada handerna.

Produkten ar designad for att skéra grenar, stammar,
stockar och balkar upp till diameter som klingans saglangd.
Du far endast saga i trd, inte i nagra andra material.
Produkten bor endast anvandas for hushallsbruk av vuxna
som har fatt tillracklig utbildning gallande riskerna och de
forebyggande atgarder som ska vidtas vid anvandning av
produkten. Den ar inte avsedd for yrkesmassigt bruk.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA
PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

/\ VARNING! Studera alla sikerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som
foljer med denna produkt. Underlatenhet att respektera
dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

Termen ‘"elektriskt verktyg" i varningarna avser din
natdrivna produkt (med sladd) eller din batteridrivha
produkt (utan sladd).

ARBETSMILJO

= Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder till olyckor.

Anvand inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i ndrheten av brannbara véatskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka
kan antdnda damm eller angor.

Hall barn och askadare borta nar du anvander
ett kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

m Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

= Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhojd risk for elektrisk stét om din kropp
ar jordad.

m Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som trénger in i ett kraftverktyg
oOkar risken for elektrisk stot.

m  Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden for
att béra, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar
risken for elektrisk stot.

m Anviand en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk nar du anvénder kraftverktyget
utomhus. Anvandning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.
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= Anvind en jordfelsbrytare om det dr oundvlikligt
att anvanda ett kraftverktyg i en fuktig miljo.
Anvandningen av en jordfelsbrytare miskar risken for
elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmarksam pa vad du gor och anviand sunt
fornuft nar du anvander ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nér du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

= Anviand skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning som en  dammskyddsmask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm eller horselskydd
som anvands under lampliga forhallanden minskar
personskador.

m Forhindra oavsiktlig start. Sakerstill att
strombrytaren ar i av-lage innan du ansluter till
uttaget och/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bér det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som &ar
igang bjuder in olyckor.

m Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som ldmnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

m Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll Gver kraftverktyget i
ovéantade situationer.

= KIla dig korrekt. Anvand inte I6st atsittande klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar. Lossittande klader, smycken och
langt har kan fastna i rorliga delar.

= Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall
medfoljer ska dessa vara ansluta och anvandas pa
ett korrekt satt. Anvandningen av en dammuppsamlare
kan minska dammrelaterade faror.

m Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanvandning goradig oforsiktigochignorera
sakerhetsprinciper for verktygsanvandningen. En
ofdrsiktig handling kan orsaka allvarlig personskada pa
bara brakdelen av en sekund.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

m Tvinga inte produkten. Anvand ratt kraftverktyg
for ditt jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet béttre och
sakrare om det anvands i den takt som det ar designat
for.

= Anvind inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stinga av och sétta pa verktyget.
Alla kraftverktyg som inte kan kontrolleras med
strombrytaren ar farliga och maste repareras.

m Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget
innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller
forvarar elverktyg. Sadana férebyggande atgarder
minskar risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

m Forvara avstingda kraftverktyg utom réackhall for
barn och lat inte personer som ar obekanta med
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, anvanda
kraftverktyget. Kraftverktyg ar farliga i handerna pa
otrdnade anvandare.
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= Underhall elverktyg och tillbeh6r. Kontrollera sa
att inga rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anviandning. Reparera  kraftverktyget innan
anvandning om det ar skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhalina kraftverktyg.

= Hall skérverktyg vassa och rena. Korrekt underhalina
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika latt
och ar lattare att kontrollera.

m  Anvand kraftverktyget, tillbehdren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hiansyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska
utforas. Anvandning av kraftverktyget till andra saker
an det ar avsett for kan resultera i en farlig situation.

= Hall handtag och grepp torra, rena och fria fran olja
och smorjfett. Hala handtag och grepp innebar oséker
hantering och dalig kontroll éver verktyget i ovantade
situationer.

UNDERHALL

m Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta
sakerstaller att kraftverktygets sakerhet bibehalls.

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORSAG

m Hall alla kroppsdelar pa sakert avstand fran
klingan nar motorsagen &r i gang. Innan du startar
motorsagen ska du kontrollera att klingan inte vidror
nagot. Ett dgonblick med bristande uppmarksamhet
vid anvandning av motorsag kan goéra att klader eller
kroppsdelar kommer in i sagklingan.

= Hall alltid motorsagen med hoger hand pa bakre
handtaget och vanster hand pa det framre. Om du
haller motorsagen med omvand fattning okar risken for
personskada. Undvik detta alltid.

= Hall endast motorsagen i de isolerade greppytorna,
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller dess egen kabel. Sagblad som vidror
en "stromforande" ledning kan goéra att motorsagens
exponerade metalldelar blir "stromférande” och kan
leda till att anvandaren drabbas av en elstét.

m Bar ogonskydd Ytterligare skyddsutrustning
for horsel, huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Adekvat skyddsutrustning kommer
att minska risken fér personskador orsakade av
flygande skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

= Anvand inte en motorsag i ett trdd, pa en stege,
pa ett hustak eller vid ostabila forhallanden. Att
anvanda en motorsag pa det har sattet kan resultera i
allvarlig personskada.

= Se till att alltid sta stadigt och anvdnd enbart
motorsagen nér du star pa fast, sékert och jamnt
underlag. Hala eller ostabila ytor kan géra att du tappar
balansen eller kontrollen 6ver motorsagen.

= Vid kapning av grenar som &r belastade ska du vara
beredd pa att den kan fjadra tillbaka. Nar spanningen
i trafibrerna lossas kan den belastade grenen sla ftill
anvandaren och/eller kasta ivdg motorsagen.

m Var extremt forsiktig nar du kapar buskar och skott.
Det tunnare materialet kan fastna i kedjan och piska till
mot dig eller dra dig ur balans.

= Béarmotorsagen iframre handtaget med motorsagen
avslagen och hall den borta fran kroppen. Vid
transport eller forvaring av motorsagen ska alltid
sagskyddet vara pa. Korrekt hantering av motorsagen
minskar risken for beréring av misstag med sagklingan
i rorelse.

m Folj anvisningar for smorjning, kedjespanning och
utbyte av stang och kedja. Felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen ga av eller 6ka risken for bakslag.

= Kapa enbart trd. Anvand inte motorsagen for annat
an avsett. Exempelvis: anviand inte en motorsag
for skdarning av metall, plast, byggnadssten eller
byggnadsmaterial som inte dr av tra. Anvandning av
motorsagen for saker som den inte ar avsedd for kan
leda till riskfyllda situationer.

m Forsok inte falla ett tra forrdn du har en forstaelse
for riskerna och hur du undviker dem. Allvarlig
skada kan intraffa hos operatéren eller hos personerna
i narheten vid fallningen av ett trad.

ORSAKER OCH FORHINDRAN AV BAKSLAG:

Ett kast kan uppstd nar spetsen pa svardet ror vid ett
foremal eller om kedjan kilas fast i traet under arbetet.
Vidréring med spetsen kan orsaka en plotslig omvand
reaktion, sla klingan bakat och uppat mot anvandaren.

Om man nyper sagkedjan langs Oversidan av guidestaven
sa kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatoren.

Bada dessa reaktioner kan medféra forlorad kontroll
Over sagen, och innebar risk for svara skador. Forlita dig
inte enbart pa4 sagens inbyggda sakerhetsfunktioner. |
egenskap av anvandare av motorsag, boér du vidta flera
olika atgarder for att halla alla sagningsarbeten fria fran
olycksfall och skador.

Aterstuds ar resultatet av missbruk av motorsagen och/
eller felaktiga driftsférfaranden eller férhallanden och kan
undvikas genom att vidta nédvandiga forsiktighetsatgarder,
sasom anges nedan:

m Ha ett fast grepp med tumme och fingrar
runt motorsagens handtag, bada hénderna
pa sagen och se till att kroppen och armarna
ar beredda pa bakslag. Kraften i bakslag kan
kontrolleras av anvandaren om man vidtar korrekta
forsiktighetsatgarder. Slapp inte taget om motorsagen.

m Strack dig inte och kapa inte ovanfor axelhdjd. Pa
sa satt undviks odnskad berdring med spetsen och det
ger béttre kontroll pa motorsagen i ovantade situationer.

= Anvind endast reservstyrskenor och
reservsagkedjor som anges av tillverkaren.
Olampliga reservstyrskenor och reservsagkedjor kan
orsaka kedjebrott och/eller aterstuds.

m Folj tillverkarens anvisningar betraffande slipning
och skotsel av sagkedjan. Minskning av djupet kan
leda till 6kade bakslag.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m  Du bor ga en yrkesmassigt organiserad utbildning for
anvandning, férebyggande atgarder, forsta hjalpen och
underhall av motorsagar. Forvara instruktionerna pa ett
sakert stalle for anvandning vid senare tillfalle.

m  Motorsagar ar potentiellt mycket farliga redskap.
Olyckor med motorsagar leder ofta till stympning eller
dodsfall. Fallande grenar och trad, rullande stockar
kan ocksa doda. Dott eller ruttet timmer ar extra farligt.
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Kontrollera alltid att arbetet kan utféras pa sakert satt.
Om du tvekar ska du lamna det till yrkesarbetare.

m En spanningstopp kan ge spanningsvariationer
och paverka andra elektriska produkter i samma
elkrets. Anslut verktyget till stromkalla med
motstand motsvarande hogst 0,33 for att minimera
spanningsvariation. Kontakta din eltekniker for
ytterligare klargéranden.

m  Kapa inte smagrenar eller undervegetation (under 75
mm i diameter).

m  Kontrollera alltid elkabeln fére anvandning. Om
stromsladden &r skadad, maste den bytas ut av en
kvalificerad person pa ett auktoriserat servicecenter for
att undvika fara.

m  Stromforsorjningen ska ske via en jordfelsbrytare
(RCD) med en utlésningsstrom som inte far éverstiga
30 mA.

m  Se till att kabeln ar placerad sa att den inte kan skadas
under arbetet och att ingen kliver pa den, ingen
snubblar pa den och kabeln inte pa nagot satt utsatts
for pafrestningar.

m Vi rekommenderar att kapa stockar pa sagbock eller i
vagga forsta gangen produkten anvands.

m  Arbetsomradets storlek beror pa det arbete som
utfors samt storleken pa det trad eller arbetsstycke
som sagas. Exempelvis kraver tradféllning storre
arbetsomrade an andra kapningar, som pa sagbock,
etc. Anvandaren ska vara uppmarksam och ha kontroll
pa allt som hander pa arbetsomradet.

= Kapa inte med kroppen i linje med klingan och kedjan.
Om du upplever aterstuds, kommer detta att hjalpa till
att forhindra kedjan fran att komma i kontakt med ditt
huvud eller kropp.

m Tilldmpa inte en sagningsrorelse som gar framat och
bakat. Lat kedjan gora jobbet. Se till att kedjan halls
vass och forsok inte trycka kedjan genom snittet.

m Utsatt inte sagen for tryck i slutet av sagningen. Var
beredd pa att ta emot den extra vikten av sagen nar
den garigenom trd. Om du inte féljer dessa anvisningar
finns det risk for allvarliga personskador.

m Stoppa inte sdgen mitt i en kapning. Lat kedjan ga tills
den ar borttagen fran kapet.

m  For att minska risken for skador genom kontakt med
de rorliga delarna, ska du alltid stoppa motorn, sla pa
kedjebromsen och dra ur kabeln till tandstiftet. Se till att
samtliga rorliga delar har stannat helt:

e fore rengdring eller rensning av ett stopp

e innan produkten ldmnas utan uppsikt

e fore installation och borttagning av tillbehor

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

m  Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

m  Om produkten tappas, utsétts for harda slag eller borjar
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

= Anvand endast produkten vid temperaturer mellan 0-40
°C.
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m Forvara produkten pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan -10 °C - 40 °C.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Skyddsutrustning av god kvalitet som anvands av
yrkesmén, kommer hjélpa till att minska risken for
personskada pa operatéren. Féljande bor anvandas vid
bruk av motorsagen:
m  Skyddshjalm
- ska uppfylla EN 397 och vara CE-markt
m Horselskydd
- ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-markt
= Ogon- och ansiktsskydd
- ska vara CE-markta och uppfylla EN 166
(skyddsglasoégon) eller EN 1731 (natvisir)
m  Arbetshandskar
- ska uppfylla EN381-7 och vara CE-markt
= Benskydd (chaps)
- ska uppfylla EN 381-5, vara CE-mérkta och ge
allroundskydd.
m  Skyddsstovlar for motorsagsbruk
- ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och vara markta
med en skold och en motorsag for att visa att de
uppfyller EN 381-3. (Tillfalliga anvéndare kan
anvanda skyddsstoviar med staltdhatta som
uppfyller EN 381-9 om underlaget &r jamnt och
det finns minimal risk for att falla eller fastna i
undervegetation)
m  Motorsagsjacka for skydd av dverkroppen
- ska uppfylla EN 381-11 och vara CE-markt

INSTRUKTIONER FOR KORREKT TEKNIK

VID GRUNDLAGGANDE TRADFALLNING,
GRENKAPNING OCH KAPNING

FORSTAELSE FOR DE KRAFTER SOM FINNS | TRA

Nar man forstar det riktade tryck och pafrestningarna inuti
trd kan man minska "kldmningar" eller atminstone vara
férberedd pa dem vid kapning. Spanningar i tréet innebar
att fibrer dras isdr och om man kapar i det omradet kommer
kapet att 6ppnas upp allteftersom sagen gar igenom. Om
en stock stéds pa en sagbock och ena dnden hénger utan
stod skapas spanning i den 6vre delen pa grund av vikten
fran 6verhanget och det stracker fibrerna. Samtidigt ar
undersidan av stocken under tryck och fibrerna dér trycks
samman. Om man kapar i detta omrade kommer kapet
att ha en tendens att sténga sig under kapningen. Och da
kommer sagklingan i klam.

DRA OCH SKJUT

Reaktionskraften ar alltid i motsatt riktning till kedjans
rorelseriktning. Operatéren maste vara redo att kontrollera
produktens tendens att rora sig bort fran honom/henne och
skjutas bakat. Produkten ror sig bort fran honom/henne
(rorelse framat) vid sagning med motorsagens underkant.
Produkten kan tryckas bakat (mot operatéren) vid sagning
med Gverkanten.

SAGEN HAR FASTNAT | KAPET

Stéang av produkten och koppla bort den fran elnatet.
Forsok inte tvinga ut klingan ur kapet eftersom kedjan
da kan ga av och sla bakat och traffa anvandaren. Detta

@
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intraffar oftast pa grund av att trastycket inte har bra stod
och man forsoker tvinga och trycka ned klingan som darvid
kommer i klam. Om korrigering av stddet inte gor att klingan
slépps loss kan du anvanda trékilar eller nagon spak for
att 6ppna kapet och fa loss sagen. Forsok aldrig starta
motorsagen om klingan sitter fast i ett kap eller brott.

GLIDNING/STUDS

Nar motorsagen inte tar i materialet under sagningen kan
sagsvardet borja hoppa eller glida farligt langs med ytan
pa stammen eller grenen, vilket kan resultera i forlust av
kontroll dver motorsagen. Anvand alltid sagen med bada
héanderna for att férhindra glidning eller studs. Forvissa dig
om att sagen skapar ett spar for sagningen.

Kapa aldrig sma, bdjliga grenar eller buskar med din
motorsag. Deras storlek och stora bdjlighet kan fa sagen
att slungas mot dig eller sa kan de tunna grenarna snurra
in sig i svardet och orsaka ett valdsamt kast (kickback). De
basta verktygen for att kapa buskar eller tunna grenar ar
handsagar, rojsaxar, yxor eller andra liknande verktyg.

FALLA TRAD

Vid samtidig kapning och fallning som utférs av tva personer
eller flera ska féllningen skiljas fran kapningen med minst
dubbla avstandet motsvarande hojden pa det trdd som
falls. Traden ska inte féllas pa sa satt att det utsatter nagon
person for fara, kan falla éver kablar eller orsaka skador pa
egendom. Om trad skulle komma i kontakt med kablar ska
foretaget omedelbart meddelas.

Anvandaren av motorsagen skall halla sig i terrdngens
motlutning eftersom tradet med all sannolikhet kommer att
rulla eller glida nedat efter fallningen.

En retrattvag ska finnas planerad och rensad vid behov
innan kapning pabdrjas. Retrattvédgen ska stracka sig bakat
och diagonalt mot den férvantade fallriktningen.

Innan fallningen kan pabdrjas ska den naturliga lutningen
pa tradet kontrollera, placering av stdrre grenar och
vindriktningen for att bedéma at vilket hall tradet kommer
att falla.
Ta bort skrap, stenar, I6sa barkbitar, spikar, klamrar och
vajrar fran tradet.
Fall inte trad som ar ruttna eller har skadats av vind, eld,
blixtnedslag, etc. Det ar extremt farligt och far endast
utféras av professionella tradfallare.
1. Skara underifran
Gor 1/3 utskérning av traddiametern vinkelratt mot
fallriktningen. Gor den lagre horisontella skaran forst.
Pa sa satt klams inte sagklingan nar den andra skaran
gors.

2. Fallskara pa baksidan

Gor féllskaran pa baksidan minst 50 mm/2 tum hoégre
upp an den horisontella skaran underifran. Se fill
att fallskaran &r parallell med horisontella skaran
underifran. Gor fallskaran sa att du lamnar tillrackligt
med tra for att det ska kunna fungera som gangjarn.
Tragangjarnet gor att tradet inte vrider sig och faller i fel
riktning. Skar inte igenom gangjarnet.

Nar fallskaran narmar sig gangjarnet ska tradet borja
falla. Om det finns risk att tradet inte kommer att falla i
onskad riktning eller det kan gunga tillbaka och klamma
fast sagklingan ska du sluta kapa innan fallskaran ar
klar och anvand kilar av tr, plats eller aluminium for att
oppna skaran och falla tradet i 6nskad riktning.

Nar tradet borjar falla tar du bort motorsagen fran
skaran, stoppar motorn, lagger ner motorsdgen och
anvander den planerade retrattvagen. Var uppmarksam
pa grenar som faller och var du satter fotterna.

5 cm (2 inch)

AVLAGSNA ROTBEN

Ett rotben &r en stor rot som sticker ut fran tradstammen
ovan mark. Avlagsna stora rotben fore fallining. Gor forst
ett horisontellt skar i rotbenet och darefter ett vertikalt
skar . Avlagsna den resulterande losa sektionen fran
arbetsplatsen. Anvand korrekt tradfallningsteknik nar du
har avlagsnat de stora rotbenen.

KAPA UPP EN STAM

Kapa upp ar att dela en trastam i delar. Det ar viktigt att
du har bra fotfaste och att vikten ar lika férdelad pa bada
fotterna. Om det ar mojligt ska stocken resas och stottas
med grenar, stockar eller kilar. Folj de enkla anvisningarna
for vanlig kapning. Om stocken har stéd 6ver hela langden
ska den kapas uppifran (6verkapning).

Om stocken har stdd fran ena hallet ska ca 1/3 av
diametern kapas underifran (underkapning). Avsluta sedan
med att gora resterande kapning uppifran sa att det moter
den forsta skaran.

Svenska| 73



Om stocken stdds i bada éndar ska ca 1/3 av diametern
kapas uppifran (6verkapning). Avsluta sedan med att géra
resterande kapning, 2/3 av diametern, underifran sa att det
moter den forsta skaran.

Om du kapar i en sluttning ska du alltid std pa den 6vre
sidan av stocken. For att bibehalla kontrollen vid "kapning",
slapp skartrycket nara slutet av snittet utan att sléappa
greppet om motorsagshandtagen. Lat inte kedjan komma
i kontakt med marken. Nar du kapat klart ska du vanta tills
kedjan stannat innan du flyttar motorsagen. Stoppa alltid
motorn nar du gar fran trad till trad.

KVISTA AV TRAD

Att kvista av trad innebar att grenarna tas bort fran ett fallt
tréd. Vid kvistning ska storre nedre grenar lamnas kvar som
stod for stammen pa marken. Ta bort de mindre grenarna
med ett skér. Grenar i spanning ska kapas nerifran och upp
for att inte motorsagen ska klammas.

-

. TR

FJADERSTANGER

Fjadrande tra ar alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller
ungtrad som &ar bdjda under spanning av annat tré sa att
det fjadrar tillbaka om det trd som haller det pa plats sdgas
av eller avlagsnas.

For fallna trad, ar det stor risk att en rotad stubbe fjadrar
tillbaka under kapning av stocken fran stubben. Se upp for
fiadrande tra. Det ar farligt. Kapa inte krokiga grenar eller
bitar som ar i spanning om du inte ar utbildad foér det och
har kompetensen.
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/N\ VARNING! Fjadrande tra &r farligt och kan traffa
anvandaren av sagen sa att denne tappar kontrollen 6ver
motorsagen. Detta kan medféra svara eller dodliga skador
for anvandaren av sagen. Det far enbart utforas av utbildad
anvandare.

TRANSPORT OCH FORVARING

= Stoppa produkten, koppla fran den och lat den svalna
fore transport eller forvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte
kan komma at den. Hall produkten borta fran fratande
amnen, sasom tradgardskemikalier och véagsalt.
Forvara inte produkten utomhus.

Satt pa sagklingskyddet fore forvaring av enheten och
under transport.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser
eller fallande for att forhindra personskador eller att
produkten skadas.

UNDERHALL

= Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, samre
resultat och kan upphava garantin.

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

Du far enbart gora justeringar eller reparationer som
namns i denna manual. For 6vrig och reparation, lat
endast ett auktoriserat servicecenter utféra dessa arbeten.
Felaktigt underhall, borttagning eller modifikation
av sakerhetsenheter kan leda till att produkten inte
fungerar korrekt och déarmed oka risken for allvarlig
personskada. Underhall produkten pa ett sakert och
professionellt satt.

Slipa kedjan &r en uppgift som kréver stor kunskap.
Darfér rekommenderar tillverkaren starkt att en sliten
eller sl6 kedja byts ut mot en ny, finns tillganglig pa
ditt auktoriserade servicecenter. Artikelnumret finns
angivet i specifikationstabellen i manualen.

Folj instruktionerna for smorjning samt kontroll och
justering av kedjespanning.

Rengor plastdelar med en mjuk, torr duk efter varje
anvandning.

For att vara saker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.
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UNDERHALLSSCHEMA

Daglig kontroll

Svéardsmorjning Fére varje anvandning

Kedjespanning Fére varje anvandning och

regelbundet

Kedjeslipning Fore varje anvandning
(synlig inspektering)

Skadade delar Fére varje anvandning

Losa fastanordningar Fore varje anvandning
Kedjebromsfunktionen Fére varje anvandning

Inspektera och rengor

Stod Fére varje anvandning
Hela sagen Efter varje anvandning
Kedjebroms Var 5:e drifttimme
LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 211.

1. Frémre handskydd/kedjebroms

2. Framre handtag

3. Avtryckarfrigdring

4. Bakre handtag

5. Klingskydd

6. Kedjestoppare

7. Kedjespanning / Lasvred for sagklinga

8. Sagtandskydd

9. Strombrytare

10. Kabelvinda

11. Kedjeoljelock

12. Stétdampningsspets
13. Svéard

14. Kedja

SAKERHETSENHETER

Kedjebroms

Kedjebromsen ar utformad for att snabbt stoppa kedjan
fran att rotera. Da kedjebromsens spak/handskyddet
trycks mot svardet, skall kedjan stanna omedelbart. En
kedjebroms forebygger inte kast. Den sanker bara risken
for skada om sagklingan skulle komma i kontakt med
anvandaren vid ett bakslag. Kedjebromsen ska testat fore
alla anvandningstillfallen sa att den fungerar korrekt i bade
sag- och bromslage.

/N\ VARNING! Om kedjebromsen inte stoppar kedjan
omedelbart, eller om kedjebromsen inte forblir i laget
kér utan hjalp, ta med produkten till ett auktoriserat
servicecenter for reparation fore anvandning.

Kedjestoppare

En kedjefangare forhindrar sagens kedja att kastas bakat
mot operatéren om kedjan lossnar eller gar av.

Svard

Generellt har klingor med mindre radie nagot lagre risk
for kickbacks. Anvand en guideklinga och en passande
kedja som ar lagom lang for arbetet. Langre klingor okar
risken for forlorad kontroll under sagning. Kontrollera

kedjespanningen regelbundet. Vid kapning av mindre
grenar (mindre an klingans halva langd) finns det storre risk
att kedjan lossnar om inte spanningen ar korrekt.

Sagkedja med lag kastrisk

En sag med "low-kick-back" hjalper till att minska risken
for bakslag.

Understallningsklackarna (djupmétarna) framfér varje
sagtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra
sagtanderna fran att skara for djupt i kastzonen.
Anvand enbart kombinationer av klinga och kedja som
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.

Da sagkedjan slipas, forloras en del av dess
antikastegenskaper och extra forsiktighet bor iakttagas. For
sakerhets skull ska kedjan bytas ut nar effekten forsamras.

Stotdampningsspets

Den integrerade stdétdampningsspetsen kan anvandas
som en svangtapp vid sagning. Det hjalper till att halla
motorsagen stabil under kapningen. Vid kapning fors
motorsagen framat tills tdnderna biter i trékanten, sedan
fors bakre handtaget upp och ned i kapningsriktningen for
att minska spanningen i kapningen

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Sakerhetsvarning

For att minska risken for skador
maste anvandaren lasa, och forsta
anvandningsmanualen innan han eller
hon anvander produkten.

QB>

Anvand alltid 6gon-, hérsel- och
ansiktsskydd.

i

Bar halkskyddade sakerhetsskor nar du
anvander produkten.

Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

Koppla bort kontakten fran elnatet direkt
— fore underhall eller om kabeln skulle vara
skadad eller avklippt.

Se upp for kickback fran motorsagen
och undvik kontakt med spetsen.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Hall och anvand produkten stadigt med
bada handerna.

Anvand inte produkten med endast en
hand.

@YOP>> B!

Uppfyller alla standarder i de EU-lander
dar produkten kan kopas.

(@)
m

EurAsian 6verensstammelsesymbol

e
=
—
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SYMBOLER | MANUALEN

Klass Il-verktyg, dubbelt isolerat

Ukrainskt marke for dverensstammelse

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller séljaren
for att fa atervinningstips.

Garanterad ljudeffektsniva (RCS1935B)

Garanterad ljudeffektsniva (RCS2340B)

Svard- och kedjesmorjningsmedel

Kedjebroms

Rotera for att 1asa eller lasa upp
sagsvardet

Las upp

Kedjans riktning
(Mérkt under locket)

Koppla den till ett vaggurtag

Urkoppling fran véggurtag

Delar och utrustning séljs separat

OBS

Varning

Anvand 6gon- och ansiktsskydd.

| Svenska

Anvand skydd fér éverkroppen.

Anvand benskydd.

Stang av produkten.

e

IGANGSATTNING

Se sida 212.

1.

Bar personlig skyddsutrustning (PPE).

Anvand fullstdndigt 6gon-, 6ronskydd, taliga halkfria
arbetshandskar, kraftiga skor och skyddsklader vid alla
tillfallen. Anvand inte maskinen barfota eller med 6ppna
sandaler.

Ta bort delarna fran férpackningen. Montera produkten.
/\ VARNING! Om nagra delar ar skadade eller saknas,
anvand inte denna produkt innan delarna har bytts
ut. Att inte folja denna sakerhetsvarning kan leda till
allvarlig kroppsskada.

Placera kedjans drivlankar i sparet. Placera kedjan sa
att det finns en slinga vid svardets bakre @nde.
Sagkedjan ska vara i samma riktning som kedjans
rotation. Vand pa slingan, om de &r bakatriktade.

Skruva loss vredet for klingan och ta bort
sagtandskyddet.
Hall kedjan pa plats pa svardet och lagg 6glan runt

drivhjulet. Sank svardet sa att bulten gar genom halet i
kedjespanningen.

Byt ut kugghjulsskyddet och dra at lasvredet for
kedjespanningen/sagsvardet genom  att  vrida
det medurs tills det lases pa plats. Kontrollera
kedjespanningen frekvent.

Kedjespanningen ar lagom om glappet mellan kedjan
och klingan pa mitten ar 3-4 mm. Dra i kedjan pa mitten
av nedre sidan av klingan (bort fran klingan) och mat
avstandet mellan klingan och kedjans tander.

OBS: Temperaturen pé kedjan héjs under normal
anvandning vilket gor att kedjan stracks ut. Kontrollera
kedjespanningen frekvent och justera vid behov. En
kedja som spanns at medan den &ar varm kanske
sitter for hart nar den har svalnat. Kontrollera
att kedjespanningen ar korrekt justerad enligt
specifikationerna i denna manual.

Dra at och spann lasvredet for kedjespanningen/
sagsvardet genom att vrida det medurs.

OBS: Sakerstall att sdgsvardet och kedjespanningens
montering ror sig fritt utan smuts och att sagkedjan ar
korrekt slingrad runt kugghjulet. Om kedjespanningen
sitter for hart eller for 16st efter lasning av lasvredet
for  kedjespanningen/sagsvardet, kontrollera om
sagsvardet och kedjespanningens montering &r rena
och korrekt monterade.

Om nédvandigt, ta bort kugghjulsskyddet och sagsvardet
for rengoring, atermontera sedan delarna igen.

Tillsatt smorjolja for kedja.

Anvand endast RYOBI-motorsagsmérjsolja fran ett
auktoriserat servicecenter.
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Gor rent runt oljelocket for att férhindra nedsmutsning
av oljan. Ta bort kapan fran oljetanken. Hall olja i
oljebehallaren och las av pa oljemaétaren. Se till att skrap
inte kommer in i oljebehallaren under pafyliningen.

/N VARNING! Arbeta aldrig utan smérjolia. Om
motorsagen gar utan smorjolja kan svard och sagkedja
férstoras. Kontrollera oljenivan pa oljemataren, fére och
medan du anvénder motorsagen.

Korrekt fungerande smorjsystem for kedja och
klinga slapper normalt ifran sig lite olja fran kedjan
under anvandning. Kontrollera funktionaliteten for
smorjsystemet for kedja och klinga genom att rikta
spetsen pa kedjan mot en ljus bakgrund, som ett
papper. En distinkt linje med oljespill ska synas efter
en kort stund.

8. Stang oljetanken och dra at kapan. Torka bort eventuellt
spill.

9. Hang upp stromsladden pa stromsladdshallaren.
/N\ VARNING! Elkabeln ska alltid hallas ren och pa
sakert avstand fran klippomradet. Forutom risk for
elstétar kan kablar i oordning innebéra risk att snubbla
och falla.

10. Anslut produkten till ett strdmuttag.

/N\ VARNING! Hall produkten med héger hand pa det bakre

handtaget och vanster hand pa det framre handtaget.

/\ VARNING! Hall i bada handtagen med tummar och

fingrar runt om handtagen. Se till att vanster hand haller

framre handtaget med tummen nedat.

11. Starta produkten.
Stall tillbaka kedjebromsen till KOR-laget genom att
greppa tag i ovansidan av bromsspaken for kedjelaset
och dra mot det framre handtaget tills du hor ett
klickljud. Slapp gashandtaget. Hall ned pa/av-reglaget.
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttévarmuus ovat moottorisaha
tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Sahkomoottorisaha on tarkoitettu vain ulkokayttoon.
Turvallisuussyistéd tuotteen on oltava asianmukaisesti
hallinnassa ja kayttajan on pideltava sita aina kaksin kasin.
Tuote on tarkoitettu oksien, puunrunkojen, tukkien ja
paalujen, sahaamiseen, joiden halkaisija on terélevyn
pituutta pienempi. Silla saa sahata vain puuta.
Kéayttotarkoitus on vain aikuisten kotona tapahtuvaa
kayttéa varten, kayttgjilla on oltava asianmukaiset tiedot
ruiskun kayttoon liittyvistd vaaroista ja niiden ehkaisya
koskevista toimenpiteistd. Tama tuote ei ole tarkoitettu
ammattikayttoon.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

TUOTTEEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

/\ VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Seuraavassa
esitettyjen  ohjeiden  laiminlydnnistd  saattaa olla
seurauksena onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkdiskut
jaltai vakavia kehon vammoja.

Sailytda nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termilla
(johdolliseen)  tai
tuotteeseen.

viitataan sahko-
(johdottomaan)

"konetydkalu"
akkukayttdiseen

TYOYMPARISTO
m Pida tyoalue siistina ja valoisana. Ep3jarjestyksessa

olevat ja pimeat alueet my®otéavaikuttavat
onnettomuuksiin.
m Ald  kidytd siahkotyokalua  rajahdysalttiissa

paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai polyn ldheisyydessa. Sahkotyokalut
kipindivat, mika saattaa sytyttda polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sdhkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

s Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta millddn tavalla. Ald
kdytd maadoitettujen sdhkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia  sovitinpistokkeita.  Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkdiskun vaaraa.

= Alid kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sahkdiskun vaara on suurempi.

m Ald altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

= Pida huolta sidhkojohdosta. Ala koskaan kanna tai
vedd sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalla. Pida johto etdalla kuumista
paikoista, 6ljysta, terdvistda kulmista ja liikkuvista
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisda sahkoiskun
vaaraa.
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m Kun kaytat sdhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon
sopivan johdon kayttd pienentda sahkoiskun vaaraa.

m Jos sidhkotyokalua on pakko kayttdd kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentaa sahkdiskun vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Ole valpas, katso mita teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kaytat sahkotyokalua. Ala kiyta sihkotyokalua
vasyneena tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

m  Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kdyta aina
suojalaseja. Sahan kaytdnaikaiset suojavalineet, kuten
hengityssuojain, liukumattomat turvakengat, kypara tai
kuulosuojaimet, vahentavat henkildvahinkoja.

= Tahattoman kaynnistymisen esto. Varmista, etta
katkaisin on poissa paaltd, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen jaltai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkotyokalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

m lIrrota saatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sédhkotyokalun kaynnistysta. Sahkdtyokalun
pybrivaan osaan jatetty jako- tai saatéavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

m Ald kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevasti
jaloillasi dlaka kurkota kasivartta liilan kauas. Talldin
sahkotyokalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa.

kravattiin tai
koruihin, jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Al
kdyta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet etddlla liikkuvista osista.
Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset saattavat tarttua
liikkuviin osiin.

= Jos laitetta varten on podlynpoisto- ja kerayslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sita oikein. Polyn
kerdaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

= Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet kokenut muiden laitteiden
kaytossa. Huolimaton toiminto voi aiheuttaa valittdman
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

m Ald pakota tuotetta. Kiytd tyohén sopivaa
sahkotyokalua. Asianmukainen sahkotyokalu hoitaa
tyét paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

s Ald kdytd sihkotyokalua, jos se ei kidynnisty ja
sammu katkaisimesta. Jos sédhkétyokalua ei voida hallita
katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii korjaamista.

m Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetydkalusta aina ennen saatamista,
lisavarusteiden vaihtamista tai tyokalun

varastoimista. Tallaiset varotoimet pienentavat sita
vaaraa, etta kone kaynnistyisi vahingossa.

m Varastoi sahkotyokalu pois lasten ulottuvilta dlaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttda sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.
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m Pida konetyokalusi lisdvarusteineen hyvassa
kunnossa. Tarkista, ettd liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, etta
osia ei ole rikkoutunut ja ettd mikaan muu seikka ei
haittaa sdhkotyokalun toimintaa. Jos sdahkotyokalu
vioittuu, korjaa se ennen kaytt6d. Onnettomuudet
johtuvat usein sahkétydkalujen huonosta huollosta.

m Pida leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut leikkuutydkalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja niita
on helppo hallita.

m Kéyta tyokonetta, lisévarusteita, terid jne. naiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi tydolosuhteet
ja tehtdvan tyon laatu. Tydkoneen kayttd muuhun
kuin sille tarkoitettuun tyéhon voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

m Pida kadensijat ja tartuntapinnat kuivina ja
puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta. Liukkaat kahvat
ja tartuntapinnat tekevat kaytostd vaarallista, eika
laitetta voi hallita odottamattomissa tilanteissa.

HUOLTO

= Huollata tyokone paétevalla huoltomiehelld, joka
kdyttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, ettd sahkotyokalu on turvallinen.

YLEISET MOOTTORISAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

= Pida kaikki rungon osat pois terdketjun lahettyvilta
moottorisahan ollessa paidlla. Varmista ennen
moottorisahan kaynnistamistd, ettei terdketju
ole kosketuksissa mihinkdan. Herpaantuminen
hetkiseksi moottorisahan kaytén aikana saattaa
aiheuttaa vaatetuksesi tai vartalosi sotkeutumisen
teraketjuun.

= Pida aina oikealla kadella kiinni takakadensijasta ja
vasemmalla kadelld etukddensijasta. Moottorisahan
piteleminen kadet vastakkaisessa asennossa lisaa
loukkaantumisen riskia, eika niin tule koskaan tehda.

m Pida moottorisahasta kiinni vain eristetysta
pitopinnasta, silld saha saattaa koskea piilotettuja
johtoja tai omaa virtajohtoaan. Sahaketjut, jotka
joutuvat kosketuksiin jannitteisen johdon kanssa, voivat
saada moottorisahan paljaat metalliosat jannitteisiksi ja
voivat aiheuttaa kayttajalle séahkoiskun.

m Kéytd silmdsuojaimia Suojavélineiden, kuten
kuulosuojainten sekd paa-, kdsi- ja jalkasuojien
kaytté on suositeltavaa. Riittdvat suojavarusteet
vahentavat sinkoavista kappaleista tai sahaketjun
kanssa kosketuksiin  joutumisesta aiheutuvia
henkilévahinkoja.

n AlA kdyta moottorisahaa puussa, tikkailla, katolla
tai vastaavissa paikoissa, jotka eivat tarjoa riittavaa
tukea. Moottorisahan kayttaminen téllaisissa paikoissa
voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

= Ota aina hyva jalansija ja kdyta moottorisahaa vain,
kun seisot Kkiintedlld, turvallisella tasapinnalla.
Liukkailla tai epavakailla pinnoilla on vaarana menettaa
tasapaino tai moottorisahan hallinta.

= Muista sahatessasi jannitettyd oksaa, etta se potkaisee
katketessaan takaisin. Puun kuitujen jannityksen
vapautuessa taipunut oksa saattaa osua kayttajaan ja/tai
aiheuttaa moottorisahan hallinnan menetyksen.

m Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja
puun vesoja. Ohuet oksat saattavat osua teraketjuun ja
iskeyty& sinuun tai saada sinut menettdmaan tasapainosi.

= Kanna moottorisahaa etukahvasta ja sammuta se
seka pida se poissa vartalosi ldhettyvilta. Kdyta aina
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai jatat
sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen kayttd
vahentda satunnaisen kosketuksen todennakdisyytta
likkuvan teréketjun kanssa.

m Noudata ketjun voitelusta ja kiristimisestd seka
laipan ja ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita.
Huonosti kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai
saada sahan iskemaan takaisin.

= Sahaa ainoastaan puuta. Ald kdytid moottorisahaa
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.
Esimerkiksi: ala kayta moottorisahaa
metalli-, muovi-, muuraus- tai muiden kuin
puurakennusmateriaalien leikkaamiseen.
Moottorisahan kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun
ty6tehtévaan voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

= Al3 yriti kaataa puuta, ennen kuin sinulla on kisitys
siihen liittyvistd riskeista ja niiden vélttamisesta.
Puun kaatuminen voi aiheuttaa kaatajalle tai sivullisille
vakavia vammoja.

TAKAPOTKUN SYYT JA SEN ESTO:

Takapotku voi ilmaantua, kun terdlevyn paa tai karki
koskettaa esinettd tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
leikkauskohtaan.

Joissakin tapauksissa karkikosketus saattaa aiheuttaa

akillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista terdlevyn ylos

ja taakse kohti kayttajaa.

Teraketjun  joutuminen

terélevyn kayttajaa kohden.

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan

menetyksen, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan. Ala

luota yksinomaan sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin.

Moottorisahan kayttdjand sinun on tehtdva useita

varotoimia, jotta sahaustdissa ei tapahtuisi onnettomuuksia

tai vammautumisia.

Takapotku on seurausta moottorisahan vaaranlaisesta

kaytosta ja/tai vaarista kayttdmenetelmisté tai olosuhteista,

se voidaan valttda asianmukaisilla varotoimilla seuraavien
ohjeiden mukaisesti:

= Pitele moottorisahaa tukevasti kahvoista siten, etta
peukalot ja sormet ymparoivat kahvat molempien
kdsien pidellessd sahaa. Aseta vartalosi ja katesi
siten, ettd voit vastustaa takapotkun voimaa.
Kayttaja pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos
hén ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Ald paasta
otettasi irti moottorisahasta.

m Ald kurkota liian kauaksi ilikd sahaa harteita
korkeammalla. Tamé auttaa tahattoman karkikosketuksen
estdmisessd ja mahdollistaa moottorisahan paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

= Kéyta varaosina vain valmistajan omia terélaippoja
ja sahaketjuja. Vaaran teralaipan ja sahaketjun kayttd
varaosina voi aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai
takapotkun.

= Noudata valmistajan antamia terdketjun teroitusja
kunnossapito-ohjeita. Syvyystulkin korkeuden
pienentdminen  voi  aiheuttaa  voimakkaamman
takapotkun.

puristuksiin  saattaa heittaa
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MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m  Osallistu ammatillisesti jarjestettyyn turvallisuuskurssiin
moottorisahojen kaytdssa, varotoimissa, ensiavussa ja
huollossa. Sailyta ohjeet tulevaa kayttéa varten.

m  Moottorisahat saattavat olla vaarallisia. Moottorisahan
kayttoon liittyvat onnettomuudet johtavat usein raajan
tai hengen menetykseen. Putoavat oksat, kaatuvat
puut ja pydrivat tukit voivat myds olla hengenvaarallisia.
Sairas tai lahonnut puu on myds vaarallinen. Arvioi
kykysi suorittaa tehtdva turvallisesti. Jos epailet
kykyjasi, jata tyé ammatilliselle "puukirurgille”.

m Virtapiikki aiheuttaa jannitteen heilahtelua ja voi
vaikuttaa muihin samaan syéttdverkkoon kytkettyihin
tuotteisiin. Minimoidaksesi janniteheilahtelun kytke
tuote pistorasiaan, jonka impedanssi on enintdan 0,33
Q. Lisatietoja saa sahkoyhtiolta.

= Ald sahaa kdynnoksia ja/tai pientd alakasvillisuutta
(halkaisijaltaan alle 75 mm).

m Tarkista virtajohto aina ennen kayttéa. Jos virtajohto
on vaurioitunut, se on turvallisuussyista vaihdettava
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

m Virtaldhteessa tulee olla vuotovirtakytkin (RCD), jonka
laukeamisvirtaon enintaan 30 mA.

m Varmista, ettd virtajohto sijaitsee siten, ettd se ei voi
leikkaantua ja ettd sen paalle ei astuta eiké@ siihen
kompastuta eikd se muuten vioitu tai rasitu.

m Suositellaan, etta tukit pilkotaan sahapukilla tai
telineessa, kun tuotetta kaytetdaan ensimmaista kertaa.

m TyOalueen koko riippuu suoritetusta tyostd seka
kysymyksessa olevan puun tai leikkauskohteen
koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii laajemman
tydalueen kuin muiden leikkausten tekeminen -
esim. karsinta. Kayttdjan on oltava tietoinen kaikesta
tybalueella tapahtuvasta ja pystyttéva hallitsemaan sita.

m Ald sahaa siten, ettd vartalosi olisi samassa linjassa
teralevyn ja ketjun kanssa. Jos tunnet takapotkun, se
auttaa estdmaan ketjua iskemasta paahasi tai kehoosi.

m Ald kéytd sahausliikettd taakse- ja eteenpdin. Anna
ketjun tehda tyot. Pida ketju terdvana ja ala yrita
tyontaa ketjua leikkuukohdan lapi.

m Ald paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis
kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa puun Iapi.
Muutoin seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

m Ald pysdytd sahaa keskelld leikkausta. Pidé saha
kaynnissa, kunnes se on irti leikkauksesta.

m Jos joudut koskemaan liikkuviin osiin, sammuta aina
ensin moottori, kytke ketjujarru ja irrota sytytystulpan
johto loukkaantumisriskin pienentédmiseksi. Varmista,
etta kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet taysin:

e ennen tukoksen poistamista.

e ennen laitteen luota poistumista

e ennen kuin asennat tai irrotat lisdvarusteita

e ennen tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa

m Laitteen pitkittynyt kayttdé voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

m Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinan syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.
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m  Kayta sumutinta vain lampétiloissa 0 °C — 40 °C.
= Sailytd sumutinta paikassa, jossa ympariston lampétila
on valilla -10 °C - 50 °C.

HENKILOSTON SUOJAIMET

Ammattilaisten kayttamat hyvalaatuiset
henkildsuojavarusteet auttavat pienentamaan kayttajan
loukkaantumisvaaraa. Moottorisahaa kéaytettdessd on
kaytettava seuraavia varusteita:
m  Suojakypéra
- sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty
= Kuulosuojaimet
- sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla
CE-merkitty
m  Suojalasit ja kasvosuojus
- niiden tulee olla CE-merkittyja ja noudattaa EN 166
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 —standardia
(verkkovisiiri)
m  Kasineet
- sen tulee noudattaa EN381-7 -standardia ja olla
CE-merkitty
m Jalkasuojat
- niiden tulee noudattaa EN381-5-standardia, olla
CE-merkittyja ja suojata kaikilta suunnilta.
= Moottorisahan suojajalkineet
- niiden tulee noudattaa EN ISO 20345:2004
-standardia, ja niissd tulee olla moottorisahaa
kuvaava kilpi todisteena EN 381-3 -standardin
noudattamisesta. (Joskus kayttajat voivat kayttaa
teraskarkisia suojajalkineita ja saarystimia, jotka
noudattavat EN 381-9 -standardia, jos maa on
tasaista ja kaatumisen ja alakasvullisuuteen
takertumisen vaara on hyvin pieni)
m  Moottorisahatakki suojaamaan ylavartaloa
- sen tulee noudattaa EN 381-11 standardia ja olla
CE-merkitty

OHJEET PUUN KAADON, KARSINNAN JA
PILKKOMISEN OIKEISTA TEKNIIKOISTA

PUUN VOIMIEN YMMARTAMINEN

Kun ymmarrat puun sisalla vallitsevat suunnatut paineet
ja voimat, voit vahentda “puristumisia” tai vahintaankin
ennakoida ne sahatessasi. Puun jannite merkitsee sita,
etta kuituja vedetaan erilleen, ja jos sahaat tallaista aluetta,
uurre tai leikkaus avautuu sahan mennessa puun lapi.
Jos tukkia kannatellaan sahapukissa ja sen paaty riippuu
tukematta paadysta, ylapintaan syntyy jannitysta sen takia,
ettéd riippuva tukki venyttdd kuituja. Vastaavasti, tukin
alapinta puristuu kokoon ja kuituja tyonnetdan yhteen.
Jos tatéd aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan
sahauksen aikana. Talléin tera jaa puristuksiin.

TYONTO JA VETO

Reaktiovoima on aina  ketjun  liikkumissuunnan
painvastainen voima. Kayttdjan on osattava varautua
sahan taipumukseen vetaa poispain ja tyontaa taaksepain
ja pystyttava hallitsemaan tata. Saha vetaa poispain (liike
eteenpain), kun leikataan laipan alareunalla. Leikattaessa
ylareunaa laitetta voi vetaa taaksepain (kayttajaa kohti).
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LEIKKAUKSEEN JUMITTUNUT SAHA

Sammuta tuote ja irrota se pistorasiasta. Al4 yrit4 pakottaa
ketjua ja terdleVYa ulos leikkauksesta, silla tama saattaisi
rikkoa ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepain ja osia
kayttajaan. Nain tapahtuu tavallisesti sen takia, ettd puu on
tuettu virheellisesti ja pakottaa leikkauksen sulkeutumaan,
jattéen teran puristuksiin. Jos tuen saataminen ei vapauta
terdlevya ja ketjua, kaytd puukiiloja tai vipua avataksesi
leikkauksen ja vapauttaaksesi sahan. Alé koskaan yrité
kaynnistad moottorisahaa, jos terdlevy on leikkauksessa
tai uurroksessa.

TERAN LIUKUMINEN / HYPPIMINEN

Kun ketjusahan terd ei painu puuhun sahattaessa, sahan
terélaippa voi alkaa hyppid tai liukua vaarallisesti rungolla
tai oksalla, josta saattaa seurata sahan hallinnan menetys.
Taman valttamiseksi pida sahasta aina molemmin kéasin kiinni.
Varmista, ettd tera on sahattaessa tarpeeksi valjassa urassa.

Ala koskaan sahaa ketjusahalla pieni4, taipuvia oksia tai
pensaita. Ne voivat kokonsa ja joustavuutensa takia saada
sahan ponnahtamaan kayttdjaa kohden tai takertua niin
pahasti, ettd aiheuttavat takapotkun. Tallaiseen tyohon
parhaat tyokalut ovat kasisaha, karsintasakset, kirves ja
muut kasityokalut.

PUUN KAATAMINEN

Karsiminen ja kaataminen suoritetaan kahden tai
useamman henkilon toimesta, mutta kaataminen erottuu
karsimisesta sikali, ettd etdisyyden tulee olla vahintaan
kaksi kertaa niin suuri kuin kaadettavan puun korkeus. Puita
ei tule kaataa siten, etta ihmiset ovat vaarassa tai etta ne
voivat osua sahkdlinjaan tai aiheuttaa omaisuusvahinkoja.
Mikali puu on kosketuksissa sahkélinjaan, sahkodlaitokselle
tulee ilmoittaa siita valittomasti.

Moottorisahan kayttdjan tulisi olla maastossa ylaméaen
puolella, koska puu todennakéisesti pyorii tai liukuu makea
alas kaaduttuaan.

Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen
sahaamisen aloittamista. Perdantymisreitin tulee ulottautua
viistosti suunnitellun kaatumislinjan taakse.

Ota huomioon ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen kallistuma, suurempien oksien sijainti ja tuulen
suunta arvioidaksesi mihin suuntaan puu kaatuu.
Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit ja
rautalangat.
Ala yritd kaataa lahoja tai tuulen, tulen, salaman tms.
vahingoittamia puita. Se on erittain vaarallista, ja ainoastaan
ammatillisten puukirurgien tulisi suorittaa tallaiset toimet.
1. Alasahaus
Tee runkoon halkaisijaltaan 1/3 oleva lovi kohtisuoraan
kaatosuuntaan. Sahaa ensin alempi, vaakasuora lovi.
Nain ketju ei jaa puristuksiin, kun teet toisen loven.

2. Kaatosahaus

Tee kaatoleikkaus vahintddn 50 mm/2 tuumaa
korkeammalle kuin kaatolovi. Pida kaatosahaus
samansuuntaisena vaakasuoran, alemman loven

kanssa. Tee kaatosahaus siten, ettd puuta jaa
jaljelle, jotta se toimisi saranana. Pitopuu estda puun
kaantymisen ja kaatumisen vaaréan suuntaan. Al3
sahaa saranan lapi.

Kaatosahauksen lahestyessa saranaa puun pitdisi
ruveta kaatumaan. Jos on mahdollisuus, ettei puu ehka
kaadukaan haluttuun suuntaan tai ettd se kallistuu
takaisin puristaen moottorisahaa, lopeta sahaaminen
ennen kuin kaatosahaus on suoritettu loppuun ja kayta
puista, muovista tai alumiinista kiilaa avataksesi loven
ja kaataaksesi puun halutun kaatolinjan mukaisesti.

Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta,
pysayta moottori, aseta moottorisaha maahan ja kayta
suunniteltua peraantymisreittia. Varo, ettei paallesi
putoa oksia, ja katso minne astut.

5cm (2 inch)

ULKONEVIEN JUURIEN POISTAMINEN

Ulkoneva juuri on suuri rungosta maan paalle ulottuva juuri.
Poista isot ulkonevat juuret ennen puun kaatamista. Tee
ensin vaakasuuntainen leikkaus ulkonevaan juureen, ja
sen jalkeen pystysuuntainen leikkaus . Poista tasta lahteva
irrallinen osa tydskentelyalueelta . Kun olet poistanut
isot ulkonevat juuret, jatka puun kaatamistoimia oikeaa
tekniikkaa noudattamalla.

TUKIN APTEERAUS

Apteeraus tarkoittaa rungon leikkaamista paloiksi. On
tarkeda, ettd seisot tukevasti ja ettd painosi jakautuu
tasaisesti molemmille jaloille. Mikali mahdollista, runko
tulee nostaa ja se tulee tukea oksien, podlkkyjen tai
ponkkien varaan. Noudata naita yksinkertaisia ja helppoja
leikkausohjeita: Jos tukki on tuettu koko matkalta, se
leikataan ylapuolelta.

Kun runko on tuettu toisesta paasta, sahataan halkaisijasta
1/3 alapuolelta (rungon ali). Sahaa sitten loput ylhaalta,
jotta yhtyisit ensimmaisen sahaukseen.
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Kun runkoa tuetaan molemmista paistd, sahataan
halkaisijasta 1/3 ylapuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, etta leikkaus kohtaa ensimmaisen loven.

Kun pilkot rinteessa, seiso aina tukkiin nahden
ylarinteessa. Kontrollin sahaukseen yllapidat siten, etta
I10ysaat leikkuupainetta lahella leikkuun paattymishetkea
I6ysaamatta tiukkaa otetta sahan kahvoista. Alla anna
ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on valmis, anna
ketjun pyséhtya ennen kuin liikutat sahaa. Pysayta moottori
aina ennen kuin liikut puun luota toiselle.

PUUN KARSIMINEN

Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta
puusta. Jatd oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat
oksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet oksat
yhdella sahauksella. Jannitetyt oksat tulee leikata alhaalta
latvaan pain moottorisahan puristumisen valttmiseksi.

W

KIREYDET

Jousiriuku  on mikd tahansa tukki, oksa, juurellinen
kanto tai nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja
joka ponnahtaa ylos, jos sitéd painava puu katkaistaan ja
poistetaan.

Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti
ponnahtaa ylés pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin
tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja; ne ovat
vaarallisia. Al yrité leikata taipuneita oksia tai jannityksessé
olevia kantoja, ellei sinulla ole siihen ammattikoulutusta ja
patevyytta.
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/N\ VAROITUS! Jousiriu'ut ovat vaarallisia ja voivat iskea
sahan kayttajaa ja aiheuttaa sahan hallinnan menetyksen.
Tama voi aiheuttaa vakavan tai kohtalokkaan vamman
kayttajalle. Tama tulee jattaa koulutetun kayttajan tehtavaksi.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

= Sammuta tuote, irrota se pistorasiasta ja anna sen
jaahtya ennen varastointia ja kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi
laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossalapseteivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erillaan
sybvyttavista aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaanestosuolasta. Ala sailyta laitetta ulkona.
Aseta terdlevyn suojus paikoilleen ennen
varastointia ja kuljetusta.

Kiinnitéd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase
liikkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

HUOLTO

m Kaytd ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisévarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon
tehtdvaksi. Huollata saha ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Sinulla  on lupa suorittaa ainoastaan tassa
kasikirjassa kuvattuja saatoja ja korjauksia. Huollata
ja korjauta ruohonleikkuri ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Turvalaitteiden  virheellisen  huollon, irrottamisen
tai muuntamisen seurauksena saha ei ehk& toimi
oikein, jolloin vakavan tapaturman vaara kasvaa.
Pida saha aina ammattilaistasoisesti huollettuna ja
kayttoturvallisena.

Ketjun teroittaminen turvallisesti vaatii taitoa. Valmistaja
suosittelee, ettd kulunut tai tylséd ketju vaihdetaan
uuteen, jonka saa valtuutetusta huoltoliikkeesta.
Osanumero ilmoitetaan tuotteen teknisten tietojen
taulukossa téssa kasikirjassa.
Noudata ohjeita voitelusta ja
tarkistamisesta ja séadosta.
Puhdista muoviosat aina kayton jalkeen puhtaalla,
kuivalla liinalla.

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

laitteen

ketjun  kireyden
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POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

Paivittdinen tarkastus

Teraketjun kireys Ennen jokaista kayttéa

Ketjun kireys Ennen jokaista

kayttokertaa ja
saannollisesti

Viallisten varaosien Ennen jokaista kayttoa

varalta (silmamaaréainen
tarkastus)

Irtonaisten kansien varalta Ennen jokaista kayttoa

Irtonaisten  kiinnitysosien  Ennen jokaista kayttoa
varalta
Ketjun jarrutustoiminto Ennen jokaista kayttoa

Tarkasta ja puhdista

Terélevy Ennen jokaista kayttoa
Koko saha jokaisen kayton jalkeen
Ketjujarru 5 kayttotunnin valein

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 211.

Kéden etusuojus/Ketjujarru
Etukadensija

Liipaisimen vapautin
Takakadensija

Teralevyn suojus
Kedjestoppare

Ketjun kireys / Teralevyn lukitusnuppi
Vetopyoéran suoja

. On/Off-liipaisin

10. Johdon kotelo

11. Ketjudljysailion tulppa

12. Moottorisahan kuorituki

13. Teralevy

14. Ketju

SUOJALAITTEET

CONOORWN =

Ketjujarru

Ketjujarrut on tarkoitettu pysayttdmaan nopeasti ketjun
pydriminen. Kun ketjujarrun vipu/kddensuojus tyénnetaan
terdlevya kohti, ketjun tulisi pysahtya heti. Ketjujarru
ei estd takapotkua. Se pienentdd loukkaantumisriskia
vain, jos teralevy koskettaa kayttajan ruumista takaiskun
yhteydessa. Ketjujarrun toiminta tulee testata ennen
jokaista kayttokertaa seka kaytto- ettéd jarruasennossa.

/N\ VAROITUS! Jos ketjujarru ei pysayta ketjua valittomasti
tai ketjujarru ei pysy "kay"-asennossa iliman apua, vie saha
ennen seuraavaa kayttokertaa korjattavaksi valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Kedjestoppare

Ketjusieppari estda sahaketjua heittdytymasta takaisin
kayttajaa kohti, jos sahaketju irtoaa tai katkeaa.

Terdlevyt

Yleisesti, terdlevyt, joiden karjen sade on pienempi, ovat
vahemman alttiita takapotkulle. Kayta terdlevya ja sita

vastaavaa teraketjua, joka on riittdvan pitka tydhon. Pitempi
terdlevy lisad vaaraa, ettd saha riistaytyy hallinnasta
sahattaessa. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti.
Kun sahaat pienempia oksia (terélevyn koko pituutta
pienempia), teraketju irtoaa todennakdisemmin jos kireys
ei ole oikea.

Pienitakapotkuinen terdketju

Takapotkua vaimentava terdketju auttaa vahentdmaan
takapotkun mahdollisuutta.

Hoylahampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edessa voivat
minimoida takapotkun reaktion voiman estamalla leikkureita
kaivautumasta liilan syvalle takapotkuvydhykkeella. Kayta
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoterélevy ja —
teraketjuyhdistelmia.

Kun teréketjuja teroitetaan, ne menettévat jonkin verran
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi
erityistd varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan
teraketju suorituskyvyn heiketessa.

Moottorisahan kuorituki

Sisédan rakennettua moottorisahan kuoritukea voidaan
kayttda nivelpisteena katkaistaessa. Se auttaa pitdmaan
moottorisahan rungon vakaana sahattaessa. Tyodnna
laitetta sahatessasi eteenpdin kunnes piikit tunkeutuvat
puun reunaan; liikuta sitten takakahvaa ylés tai alas
leikkuulinjalla pienentaaksesi sahauksen rasitusta.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Varoitus

Onnettomuusvaarojen vahentamiseksi
tdman kasikirjan sisalté on ehdottomasti
luettava ja ymmarrettava ennen tydkalun
kayttoa.

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa

Kayta tata tuotetta kayttaessasi
luisumattomia turvajalkineita.

Kayta luisumattomia raskaan kayton
suojakasineita.

Jos johto vioittuu tai katkeaa, irrota se
heti pistokkeesta ennen sen huoltoa.

—

>0 >

Varo teréketjun takapotkua alaka
kosketa teralevyn karkea.

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Pida sahasta kunnolla kiinni molemmin
kasin kayton aikana.

Ala kdyta sahaa vain yhdelld kadella.

&
&
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TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke pistorasiaan
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Tama tyokalu on sen EU-maan kaikkien
saantdmaaraisten standardien mukainen,
josta se on ostettu.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki
Luokan Il laite, kaksoiseristetty

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittaiskauppiaat.

Taattu aanenteho (RCS1935B)
Taattu danenteho (RCS2340B)

Terélevyn ja ketjun voitelu

Ketjujarru

Kierra lukitaksesi teralaippa tai
avataksesi sen lukituksesta

&
o

Ketjun likesuunta
(Merkitty vetopydran suojan alle)

Lukko

Avaa

Irrota pistorasiasta

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Huom

Varoitus

Kayta suojalaseja ja kasvosuojusta.

Kayta vartalonsuojusta.

Kayta jalkasuojusta.

Pyséayta tuote.

Cecdk

ALOITTAMINEN

Katso sivu 212.

1.

Kayta henkilosuojavarusteita.

Kéayta sahatessasi taydellisia silma- ja kuulosuojaimia,
luistamattomia, raskaaseen kayttoon tarkoitettuja
kasineitd seka suojajalkineita ja -vaatetusta. Ala kayta
laitetta paljasjaloin tai avosandaaleissa.

Poista osat pakkauksesta. Kokoa saha.

/\ VAROITUS! Jos osia puuttuu, ala kayta tyokalua
ennen, kuin olet hankkinut puuttuvan osan. Muutoin
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

Aseta ketjun vetolenkit terdlevyn uraan. Aseta ketju
niin, etta teran takana on silmukka.

Teraketjun tulee osoittaa sen pydrimissuuntaan. Jos ne
ovat taaksepain, kdanna silmukka toisinpain.

Avaa teralevyn lukitusnuppi ja irrota vetopyoran suoja.
Pida ketjua paikoillaan teralevylla ja pujota silmukka
vetopydran ymparille. Laske terélevya siten, etta pultti
kulkee kiinnitetyn ketjunkiristyskokoonpanon reian Iapi.
Vaihda ketjuhammaspyéréan kansi ja kirista sitten
ketjun kireyden / teralaipan lukitusnuppi kiertamalla sita
myotapaivaan, kunnes se lukittuu paikalleen. Tarkista
ketjun kireys saanndllisesti.

Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja terélevyn vélinen
rako on 3—4 mm. Veda ketjua alapuolen keskikohdasta
(poispain terdlevystd) ja mitata terdlevyn ja ketjun
vélinen rako.

HUOMAUTUS: Ketju kuumenee normaalikdytossa,
saaden ketjun venymaan. Tarkista ketjun kireys
saanndllisesti ja saada tarvittaessa. Lampimana
saadetty ketju voi olla liian tiukka jadhtyneena. Varmista,
etta ketjun kireys on saadetty ohjeiden mukaisesti.
Kiristé ja lukitse ketjun kireyden / teralaipan lukitusnuppi
kiertamalla sitd myotapaivaan.

HUOMAUTUS: Varmista, ettd lika ei esta laippa- ja
ketjunkiristyskokoonpanon  esteetdntd liikkumista
ja ettd ketju on oikein ketjupydrassa. Jos ketju on
liian kirealla tai I6ysalla ketjun kiristyksen/teralaipan
lukitusnupin  lukitsemisen jalkeen, varmista, etta
teralaippa- ja ketjunkiristyskokoonpano ovat puhtaita ja
oikein koottuina.

Poista tarvittaessa ketjupyoéran kansi ja teralaippa
puhdistamista varten, kokoa osat sen jalkeen uudelleen.
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Lisaa ketjudljya.
Kaytd sahan voiteludliynd  vain  valtuutetun
huoltoliikkeen RYOBI-voiteludljya.

Puhdista 6ljysailion korkin ymparistd, jotta se ei
likaannu. Poista oljysailion korkki. Kaada oljysailioon
oljya ja pida silmalla sailion 6ljytason mittaa. Kun taytat
oljya, pida huoli etta sailioon ei paase likaa.

/\ VAROITUS! Ald koskaan tydskentele ilman
voiteludljya. Jos sahan terdketjua kaytetdan ilman
voiteluainetta, terdlevy ja terdketju voivat vioittua.
Tarkista ennen moottorisahan kayttéa ja kayton aikana
Oljymaara oljymaaran mittarista.

Asianmukaisesti  toimiva  ketjun ja  terdlevyn
voitelujarjestelma vapauttaa normaalisti 6ljya ketjun
kautta kaytdon aikana. Tarkista ketjun ja terdlevyn
voitelujarjestelman toiminta osoittamalla ketjun karki
vaaleaa pintaa, kuten sanomalehted, kohden. Hetken
kuluttua pinnassa tulisi nakya oljyraiskeita.

Sulje 6ljysailio, ja kirista korkki. Pyyhi laikkynyt 6ljy pois.
Kiinnita virtajohto virtajohdon pidikkeeseen.

/\ VAROITUS! Pida virtajohto aina siistina ja poissa
leikkausalueelta. Sahkoiskuvaaran lisdksi epasiistit
johdot aiheuttavat kaatumisia ja kompastumisia.

10. Liitd saha pistorasiaan.

/\ VAROITUS! Pid4 tuotteesta kiinni takakahvasta oikealla
kadella ja etukahvasta vasemmalla kadella.

/N\ VAROITUS! Pid3 kiinni molemmista kadensijoista siten,
ettd sormet kietoutuvat niiden ymparille. Varmista, ettad
pidat vasenta katta siten, ettd peukalo on etukadensijan
alapuolella.

11. Kéynnista tuote.

Aseta ketjujarru kayttdasentoon tarttumalla
ketjujarruvivun/kasisuojuksen yldosaan ja vetamalla
etukahvaa kohti, kunnes kuulet napsahduksen. Paina
liipaisinvipu alas. Purista paalle/pois-liipaisinta.

Suomi |
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne motorsagen.

TILTENKT BRUK

Den elektriske motorsagen er kun beregnet til utenders
bruk. Av sikkerhetsmessige arsaker ma produktet holdes
under kontroll ved alltid & holde det med to hender.
Produktet er ment til kutting av grener, stammer,
temmerstokker og bjelker pa en diameter som bestemmes
av lengden pa sagsverdet. Den kan kun brukes til saging i tre.
Produktet skal kun brukes i husholdningsbruk av voksne
som har mottatt tilstrekkelig oppleering om farene og de
forebyggende tiltaken som skal tas under bruk av produktet.
Skal ikke brukes i profesjonell trefelligsvirksomhet.

Den skal ikke brukes til noe annet formal

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/N ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og
-instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette produktet. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stat og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

Betegnelsen “elektroverktey” i advarslene refererer til
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst)
produkt.

ARBEIDSOMGIVELSER

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.
lkke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfeerer,
som der det finnes brennbare vasker, gasser eller
stov. Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distraksjon kan fgre til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

m Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktgy. Umodifiserte stgpsler
og passende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk sjokk.

m Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er okt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

m lkke utsett produktet for regn eller hoy fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktgy vil gke faren
for elektrisk stot.

m lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til a baere det elektriske verktoyet eller trekke
stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen vekk fra
varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadet
eller sammenfloket ledning aker risikoen for elektrisk stat.

= Nar du bruker det elektriske verktoyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utendors
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.
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n Dersom bruk av elektrisk verktoy i fuktige omgivelser
ikke er til & unnga, bruk en stremkrets med sikring
som er tilpasset verktgyet. Bruk av stremkrets med
sikring reduserer risikoen for elektrisk stgt.

PERSONLIG SIKKERHET

m Veer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktoy. Ikke bruk elektrisk
verktgy nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne ogl/eller demmekraft.
Et oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktay
brukes kan fare til alvorlige personskade.

= Bruk personlig  verneutstyr. Bruk  alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stevmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og harselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

m Forhindre utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF for utstyret kobles til stramnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bzres. A beere
det elektriske verktayet med fingeren pa startknappen
eller koble strgm til et elektrisk verktay med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

= Fjernjusteringsngkler og annet verktoy for du setter
strom pa det elektriske verktayet. En fastngkkel eller
annet verktgy festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fgre til personskade.

= lkke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

n Kile deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg og/eller
lesthengende smykker. Hold har og kler unna
bevegelige deler. Lose plagg, smykker og langt har
kan fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for stev, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamler kan redusere stgvrelatert
faresituasjoner.

u |kke la hyppig bruk av verkteyet fore til at du blir
lettfeldig og ignorerer sikkerhetsprinsipper. En
uforsiktig handling kan fere til alvorlige personskader
pa en brgkdel av et sekund.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

m lkke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktoy
for jobben som skal gjores. Riktig elektrisk verktay
vil gjgre jobben bedre og tryggere nar det brukes slik
det var tiltenkt.

n |kke bruk verkteyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktey som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

n  Fordugjer justeringer pa elektroverktay, bytter tilbehor
eller setter verktgyet bort, ma du trekke pluggen ut
av stromkilden eller fjerne batteriet hvis dette lar
seg gjore. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
risikoen for utilsiktet start av det elektriske verktoyet.

m Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som
ikke er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktgy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.
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m Sorg for at elektroverktoy og tilbehor alltid er i god
stand. Kontroller for feilinnretting og at bevegelige
deler lgper fritt, at det ikke finnes odelagte deler
og enhver annen tilstand som kan pavirke det
elektriske verktoyets drift. Hvis skadet ma det
elektriske verkteyet repareres for bruk. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikeholdt elektrisk verktay.

m Hold skjaereredskap skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter
har mindre mulighet for & blokkere seg og er lettere a
kontrollere.

m  Bruk det elektriske verktoyet, tilbehoret, verktaybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal uferes. Bruk av elektrisk verktgy pa en mate det
ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

m Hold handtak og andre holdeoverflater torre,
rene og fri for olje og smering. Unnga at handtak
og andre holdeoverflater er glatte for det reduserer
sikker handtering og styring av verktayet i uforutsette
situasjoner.

VEDLIKEHOLD

m Sorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil
serge for at sikkerheten med det elektriske verktoyet
ivaretas.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
MOTORSAG

m Hold alle kroppsdelene unna kjedesagen nar
kjedesagen er i gang. For du starter kjedesagen,
pase at sagen ikke er i kontakt med noe. Et gyeblikk
med uoppmerksomhet nar du bruker kjedesagen kan
fore til at kleerne eller kroppen blir klemt inn i sagens
kjede.

m Hold kjedesagen alltid med hgyre hand pa
bakhandtaket og venstre hand pa fremre handtak.
Hvis man holder kjedesagen omvendt, gker risikoen for
personskade og det bgr derfor aldri gjares.

= Motorsagen skal bare holdes i de isolerte
grepsoverflatene, ettersom sagkjeden kan komme
i kontakt med skjulte kabler eller sin egen ledning.
Sagkjeder som kommer i kontakt med en stremfgrende
ledning kan gjere eksponerte metalldeler pa
motorsagen stremfgrende og gi operataren et elektrisk
stat.

m Bruk oyebeskyttelse Det anbefales ytterligere
verneutstyr for hersel, hode hender, ben og fotter.
Egnet verneutstyr vil redusere personskade pa grunn
av flyvende avfall eller utilsiktet kontakt med sagkjeden.

= Motorsagen skal ikke brukes i et tre, pa en stige,
fra et hustak eller en eventuell ustabil statte. Drift
av en motorsag pa denne mate kan fgre til alvorlige
personskader.

= Sta alltid stedig og bruk kjedesagen kun nar du
star pa en fast, sikker og jevn overflate. Glatte eller
ustabile overflater kan forarsake tap av balanse eller
kontroll over motorsagen.

= Nar du kutter en gren som er under spenning, veaer
oppmerksom pa at det kan sprette tilbake. Nar
spenningen i trefibrene slippes, kan den fijeerbelastede

grenen sprette tilbake pa operatgren og/eller slenge
kjedesagen ut av kontroll.

m Var ekstremt forsiktig nar du kutter busker og
skudd. Slikt tynt materiale kan hekte seg fast i kjede og
bli slengt mot deg eller dra deg ut av balanse.

m Bar kjedesagen ved a holde i fronthandtaket ved
at kjedesagen er skrudd av og alltid unna kroppen.
Nar du skal transportere eller lagre kjedesagen, sett
alltid pa dekselet. Riktig handtering av kjedesagen vil
redusere sannsynligheten for utilsiktet kontakt med
kjedesagen som er i bevegelse.

n Folg anvisningene for smering, kjedestramming og

utskiftning av stang og kjede. Et feilstrammet eller [FRJI

feilsmurt kjede kan sprekke eller gke faren for kickback.

= Kun til trekutting. lkke bruk kjedesagen for
annet enn tilsiktet bruk. For eksempel: ikke bruk
motorsagen til & kappe metall, plast, murverk
eller byggmaterialer som ikke er av tre. Bruk av
kjedesagen for arbeider som avviker fra de tilsiktede,
kan fare til farlige situasjoner.

m lkke gjor forsgk pa a felle et tre inntil du har en
forstaelse over risikoene og hvordan du unngar
disse. Det kan oppsta alvorlige personskader pa
operatgren eller tilstedeveerende ved felling av et tre.

ARSAKER TIL KICKBACK OG HVORDAN HINDRE DE:

Det kan oppsta tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer
borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases
fast i treverket under sagingen.

Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller fere til en plutselig
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot
brukeren.

Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.
Begge disse reaksjonene kan medfere at du mister styringen
pa sagen, og det kan fgre til alvorlige personskader. Du
ma ikke bare stole blindt pa de sikkerhetsanordninger som
er innebygget i sagen. Som bruker av en motorsag ma du
ta flere forholdsregler for & beskytte deg mot ulykker og
skader.

Rekyl er resultatet av motorsagmisbruk og/eller feil

driftsprosedyrer eller -forhold og kan unngas ved a ta riktige

forholsregler, slik som angitt nedenfor:

m Hold verktoyet fast, med tommelen og fingrene
rundt kjedesagens handtak, med begge hendene pa
sagen og med kroppen og armene slik at du klarer
a motsta kickback. Kickback-kreftene kan kontroleres
av brukeren hvis man tar de riktige forholdsreglene.
Ikke slipp taket pa kjedesagen.

m lkke strekk deg over den og ikke kutt over
skulderhgyde. Det bidrar til & hindre utilsiktet kontakt
med tuppen og siker bedre kontroll over kjedesagen i
uventede situasjoner.

= Bruk kun utskiftningsveiledningsstenger og
sagkjeder som er spesifisert av produsenten. Feil
utskiftningsferingsstenger og sagkjeder kan forarsake
kjedebrudd og/eller rekyl.

m Folg fabrikantens anvisninger for kvessing og
vedlikehold av sagkjeden. Ved & minske hgyden pa
dybdemaleren, er det stgrre fare for kickback.
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SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Du ber veere med pa et profesjonelt sikkerhetskurs
vedrgrende bruk, forebyggende tiltak, ferstehjelp
og vedlikehold av kjedesager. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

m  En kjedesag er et potensielt farlig verktgy. Ulykker
der kjedesager er innblandet ferer ofte til tap av
ekstremiteter eller dgd. Fallende grener, veltende treer,
rullende temmerstokker kan drepe. Dgdt eller ratnende
trevirke utgjer en ytterligere fare. Du ber vurdere dine
evner for & kunne fullfgre oppgavene trygt. Ved tvil, la
heller en profesjonell trefeller utfgre jobben.

m En stremtopp kan fegre spenningssvingninger og
kan pavirke andre elektriske produkter i samme
krets. Kople produktet til et stromuttak med en
vekselstrammotstand lik eller mindre enn 0.33 for &
minimalisere spenningssvingninger. Ta kontakt med
stremleverandgren for ytterligere avklaring.

m Ikke kutt slyngplanter og/eller buskas (mindre enn 75
mm i diameter).

m  For hver bruk skal stremledningen sjekkes for skader.
Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av en
kvalifisert person ved et autorisert servicesenter for a
unnga en fare.

m Utstyret ma fa strom fra en elektrisk kurs med
jordfeilbryter som ikke overstiger 30 mA.

m  Sjekk at ledningen er lagt slik at den ikke kan bli skadet
av kuttenheten og at ingen trakker eller snubler i den,
eller at ledningen er utsatt for skade eller stress.

m Det anbefales & kutte temmer pa en sagbukk eller
lignende nar man bruker produktet for fgrste gang.

m Storrelsen pa arbeidsomradet avhenger av hvilken
jobb som skal gjeres, og av sterrelsen pa det treet
eller det arbeidsstykket du skal arbeide med. F.eks.
krever felling av et tre et stgrre arbeidsomrade enn nar
man bare kutter, f.eks. oppkapping osv. Brukeren ma
veere oppmerksom og ha kontroll over alt som skjer i
arbeidsomrade.

m Ikke kutt hvis du har kroppen pa linje med sagsverdet
og kjede. Hvis du opplever tilbakeslag, vil dette hindre
at kjeden kommer i kontakt med hode eller kropp.

m lkke bruk en bakover-og-fremover-bevegelse. La
kjeden gjere jobben. Hold kjedetennene skarpe og ikke
bruk makt ved kappingen.

m  Ikke trykk pa sagen ved slutten av kuttet. Veer klar for a
taimot vekten av sagen nar den har kuttet gjennom treet.
A unnlate & gjare det kan fare til alvorlig personskade.

m lkke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i
gang inntil den helt er fiernet fra kuttet.

m Skaderisikoen forbundet med flyvende gjenstander
kan reduseres hvis du alltid stanser motoren, bruker
kjettingbremsen og fjerner pluggen fra stremuttaket.
Pase at alle bevegelige deler har stoppet helt:

e for du renser eller apner tette enheter

o for produktet etterlates uten oppsyn

o for installasjon eller fierning av tilbehar

e far kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet

= Hvis man bruker verktayet for lenge av gangen, kan det
fore til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktey over en lenger tidsperiode,
husk a ta regelmessige pauser.
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m  Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken
for vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller
delen skiftes av et autorisert serviceverksted.

m  Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og
40 °C.

u  Oppbevar produktet pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom -10 °C og 50 °C.

PERSONLIG VERNEUTSTYR
Personlig verneutstyr av god kvalitet, slikt som brukes av
fagfolk, reduserer risikoen for at operatgren skader seg.
Folgende ting bar brukes nar du bruker kjedesagen:
= Vernehjelm
- ber veere iht. EN 397 og merket med CE
m  Horselvern
- ber veere iht EN 352-1 og merket med CE
m  Beskyttelse for gyne og ansiktet
- ber vaere CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for masker med gitter)
= Hansker
- ber veere iht. EN381-7 og merket med CE
= Beinbeskyttelse (chaps)
- begr veere iht. EN 381-5, veere CE-merket og gi
helhetlig beskyttelse.
m  Kjedesag vernestgvler
—~  ber veaere iht. EN 1ISO 20345:2004, veere merket
med et piktogram med kjedesag for a vise at det er
iht. EN 381-3. (De som bruker enheten av og til kan
bruke vernesko med staltupp og gamasijer iht. EN
381-9 hvis bakken er jevn og det er liten fare for & &
snuble eller hekte seg fast i lyngen)
n  Kjedesagjakke for a beskytte kroppen
- ber veere iht EN 381-11 og merket med CE

ANVISNINGER OM RIKTIG TEKNIKK FOR

GRUNNLEGGENDE FELLING, KVISTING OG
KRYSSKUTTING

A FORSTA KREFTENE | TREVIRKE

Nar du har forstatt retningstrykk og stresskrefter i trevirke,
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de under
kutting. Spenninger i trevirke betyr at fibrene blir dratt fra
hverandre og his du kutter inn i et slikt omrade, vil sagsnittet
eller kuttet prgve a apne seg mens sagen gar gjennom. Hvis
et temmer er stottet opp pa en sagbukk og enden henger
uten stette over enden, da vil spenningen som oppstar
strekke fibrene pa gvre overflate pa grunn av vekten pa det
overhengende temmeret. Tilsvarende vil undersiden veere
i kompresjon og fibrene blir presset sammen. Hvis et kutt
gjeres i dette omrade, vil sagsnittet ha en tendens til & lukke
seg under kuttet. Det vil klemme kjede.

SKYVENDE OG TREKKENDE

Reaksjonskraften gar alltid motsatt vei av den retningen
sagkjeden beveger seg. Operateren ma veere klar til &
kontrollere tendensen for produktet til & trekke bort og
skyve tilbake. Produktet trekkes bort (fremoverbevegelse)
ved kutting pa bunnkanten av stangen. Produktet kan
skyves bakover (mot operatgren) ved kutting langs den
gvre kanten.
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SAG KJORT FAST | KUTTET.

Sla av produktet og trekk stepslet til den elektriske
ledningen ut av stikkontakten. lkke prev & forsere kjede
og skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis fare til at
kjede vil briste og sla mot brukeren. Denne situasjonen
oppstar vanligvis nar trevirket ikke er stattet opp riktig slik
at kuttet blir presset sammen etterhvert som man fortsetter,
noe som klemmer bladet i kuttet. Hvis justering av statten
ikke lgsner skinnen og kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern
for & apne kuttet og frigjgre sagen. Du ma aldri preve a
starte kjedesagen nar sagsverdet allerede er i et kutt eller
sagshnitt.

RULLING/HOPPING

Nar motorsagen ikke graver inn under en kapping, kan
forestangen begynne & hoppe eller skli pa farlig mate langs
overflaten av stokken eller grenen, slik at det kan fare til
tap av kontrollen over motorsagen. For & forhindre eller
redusere rulling eller hopping, bruk alltid sagen med begge
hender. Se til at sagkjeden oppretter et spor for kappingen.
Kutt aldri sma, fleksible grener eller bgrster med
motorsagen. Sterrelsen og/eller bayeligheten kan fore til
at sagen spretter mot deg eller at sagen blokkeres med
sapass stor styrke at den gir et tilbakeslag. Det beste
verktayet for den slags arbeid er en handsag, hagesaks,
"en gks og andre former for handverktay.

FELLE ET TRE

Nar oppkapping og felling gjeres av to eller flere personer
samtidig, ber fellingen gjeres adskilt fra kappingen pa en
avstand minst dobbel s& stor som hgyden pa treet som
felles. Traer ber ikke felles pa en slik mate at man setter
personer i fare, treffer en strgmledning eller forarsaker
materielle skader. Hvis treet kommer i kontakt med en
stremledning, ma selskapet kontaktes omgaende.
Motorsagbrukeren bgr std heyere enn treet i en evt.
skraning, slik at treet mest sannsynlig vil rulle eller gli
nedover skraningen etter at det er felt.

Man ber ha en fluktvei klar og rensket etter behov far man
starter kappingen. Fluktveien bgr veere utvidet bakover og
diagonalt for bakdelen av forventet fallinje.

For du starter fellingen, ta med i beregningen treets
naturlige helling, hvor starre grener er og vindretningen for
a avveie hvor treet vil falle.
Fjern mgkk, steiner og lgst bark, spiker, stifter og wire fra
treet.
Ikke forsgk & felle traer som er ratne eller har blitt skadet
av vinn, brann, lyn osv. Det er ekstremt farlig og skal kun
utferes av profesjonelle trefellere.
1. Lage styreskjaer
Lag hakket 1/3 av diameteren pa treet, vinkelrett til
fallretningen. Lag den nedre vannrette innsnittet forst.

Slik vil du unnga at kjede eller sagsverdet blir klemt nar
det andre snittet lages.

2. Lage felleskjzeret

Lag felleskjeeret minst 50 mm hayere enn det vannrette
styreskjeeret. Hold felleskjaeret parallelt til styreskjeeret.
Lag felleskjeeret slik at det er nok trevirke igjen for at det
blir som en hengsel. Hengselen hindrer at treet vil vri
seg og falle i feil retning. lkke kutt gjennom hengselen.

Nar felleskjaeret neermer seg hengselen, bor treet starte
a falle. Hvis det er noe mulighet for at treet ikke vil falle
i @nsket retning eller kan bikke bakover og klemme
sagens kjede, stans kuttingen far felleskjeeret er kuttet
ferdig og bruk sa kiler i tre, plastikk eller aluminium for &
apne kuttet, slik at treet kan falle i gnsket retning.

Nar treet begynner a falle, fiern kjedesagen fra kuttet,
stans motoren, sett ned kjedesagen og bruk deretter
veien som var planlagt for tilbaketrekking. Veer
oppmerksom pa grener som kan falle ovenfra og pass
pa hvor du trakker.

5 cm (2 inch)

FJERNE ST@TTERGTTER

En stotterot er en stor rot som gar ut fra stammen pa
treet over jorden. Stettergtter ber fijernes for treet felles.
Sag ferst det vannrette kuttet inn i roten, deretter det
vertikale . Fjern den lgse delen fra arbeidsomradet. Folg
korrekt prosedyre for felling etter at du har fijerne de store
stotterattene.

KAPPE OPP STAMMEN.

Kappe opp stammen i mindre lengder. Det er viktig at
du star stedig og vekten er fordelt jevnt pa begge fotter.
Hvis mulig, skal temmerstokken lgftes og stettes ved hjelp
av grener, andre stokker eller klosser. Fglg disse enkle
anvisningene for lettere kapping. Nar temmerstokken er
stottet over hele lengden, kutter du ovenfra.

Nar temmerstokken er stottet i en ende, kutt 1/3 av
diameteren fra undersiden. Deretter fullferer du kuttet
ovenfra slik at du meter kuttet fra undersiden.
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Nar temmerstokken er stettet i begge ender, kutt 1/3 av
diameteren fra oversiden. Deretter fullferer du kuttet
nedenfra slik at du meter det farste kuttet.

Kutter du i en skraning, stad alltid pa oversiden av
temmerstokken. For & opprettholde kontrollen nar du
"skjeerer gjennom", frigi skjeeretrykket neerheten av enden
av skjeeringen uten a slakke grepet i motorsagens handtak.
Kjede ma ikke komme i kontakt med bakken. Etter at du
har fullfert kuttet, vent til kiedesagen har stanset for du
flytter kjedesagen. Stopp alltid motoren fer du gar fra et
tre til neste.

KVISTE ET TRE

A kviste betyr & fierne grener fra treet som er felt. Under
kvistingen la sterre grener lenger ned bli igjen for & stette
opp temmerstokken. Fjern de sma grenene i ett kutt.
Grener under spenning ber kuttes fra undersiden og opp
for & unnga at sagen gar i klem.

A

FJARSTENGER

En stamme som star i spenn , kan veere alle stammer,
gjenstaende stubber eller renninger som er bgyde av andre
treer og star i spenn, slik at de vil sla opp nar det som holder
dem fjernes eller sages bort.

Pa et nedfelt tre kan rotstubben ha hoy risiko for & sla
tilbake nar du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for
stammer som star i spenn, de er farlige. |kke gjor forsgk
pa a kappe bgyde grener eller deler av treet som er under
press dersom du ikke har profesjonell oppleering og er
kompetent til & gjgre det.
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/\ ADVARSEL! Stammer som star i spenn er farlige;
de kan sla til brukeren slik at han mister kontrollen over
sagen. Dette kan forarsake alvorlig eller dgdelig skade pa
brukeren. Dette bar kun gjeres av erfarne brukere.

TRANSPORT OG LAGRING

= Stans maskinen, koble fra strgmuttaket og a la den
kjele ned fer lagring eller transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utendgrs.

Sett pa sverddekselet fer du lagrer enheten eller under
transport.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unngd skade pa personer
eller produktet.

VEDLIKEHOLD

m Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke folges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utfgres kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.
Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For andre
reparasjoner ma du henvende deg til et autorisert
servicesenter.

Feil vedlikehold, fijerning eller modifisering av
sikkerhetsanordningene kan fere til at produktet ikke
fungerer riktig, med gkt fare for alvorlig personskade.
Hold sagen profesjonelt vedlikeholdt og sikkert.
Kvessing av kjeden pa en sikker mate er en avansert
operasjon. Derfor anbefaler produsenten sterkt at en
slitt eller slgv kjede erstattes med en ny, som kan fas
hos et autorisert servicesenter. Delenummeret star i
tabellen over produktspesifikasjoner i denne manualen.
Felg anvisningene for smgring samt kontroll og
justering av kjedespenningen.

Etter hver bruk skal plastdelene rengjeres med en myk,
terr klut.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for a sikre at utstyret
er i driftssikker stand. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et
autorisert serviceverksted.



VEDLIKEHOLDSPLAN

Daglig sjekk

Sverdsmering Far hver gangs bruk

Kjedestramming Feor  hver bruk og
regelmessig

Kjedeskarphet Far hver gangs bruk
(visuell kontroll)

Skadede deler For hver gangs bruk

Lose festemidler For hver gangs bruk

Kjedebremsfunksjon For hver gangs bruk

Undersgk og rengjer:

Skinne Far hver gangs bruk

Hele sagen etter hvert bruk

Kjedebrems Hver 5. driftstime

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 211.
Handvern/kjedebrems
Fremre handtak
Utlgser for gasshandtak
Bakre handtak
Sagsverddeksel
Kjedefanger
Kjedestramming / Laseknott for sverdet
Tanndeksel
Av/Pa-bryter

10. Tradholder

11. Lokk for oljetank

12. Fenderlist

13. Sverd

14. Kjede

SIKKERHETSANORDNINGER

CONOORWN =

Kjedebrems

Kjedebremsen er konstruert for & stoppe kjedens rotasjon
oyeblikkelig. Nar hendelen for kjedebremsen trykkes mot
sverdet, skal kjeden stoppe gyeblikkelig. En kjedebrems
forhindrer ikke tilbakeslag. Det vil kun redusere risikoen
for personskade dersom sagsverdet kommer i kontakt med
brukerens kroppsdeler ved en kickback. Kjedebremsen bgr
testes for hvert bruk at den fungerer som den skal i begge
posisjoner, apen og utlgst.

/\ ADVARSEL! Hvis kjedebremsen ikke stopper kjeden
med det samme eller kjedebremsen ikke holder seg i
driftsstilling uten hjelp, ma maskinen leveres inn til et
autorisert serviceverksted for reparasjon far bruk.

Kjedefanger

En kjedefanger hindrer at sagkjedet blir kastet tilbake mot
operatgren hvis det lasner eller ryker.

Sverd

Generelt sett har sverd med liten radius pa tuppen noe
mindre potensiale for tilbakeslag. Du ber bruke et sagsverd
og passende kjede som er passende stort for jobben. Lange
sverd gker risikoen for at man kan tape styringen under

®

sagingen. Sjekk kjedespenningen regelmessig. Nar du
kutter mindre grener (under full lengde pa sagsverdet), er
det starre mulighet for at kjede spretter av hvis spenningen
ikke er riktig.

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

Et sagkjede med lav kickback bidrar til & redusere
muligheten for at kickback oppstar.

Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene a
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting
ma du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten
anbefaler i kombinasjon med hverandre.

Nar du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til &
hindre tilbakeslag, og da ma du vaere ekstra forsiktig. For
din sikkerhet, bar du skifte kjede nar det begynner a kappe
darligere.

Fenderlist

Den integrerte fenderlisten kan brukes som dreiesenter nar
man gjer et kutt. Det hjelper & holde motoren til kiedesagen
rolig under kuttingen. Nar du kutter, dytt maskinen forover
inntil piggene graver seg inn i treverkets kant, deretter
flytter du everste handtak oppover eller nedover, dvs.
i retning av kuttelinjen slik at man letter pa den fysiske
tyngden kuttingen utgjer.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

For & redusere faren for personskade
ma brukeren ha lest og forstatt
bruksanvisningen fer produktet tas i bruk.

QB>

Bruk beskyttelse for gyne, hersel og
ansiktet.

3

Anvend glisikkert fottay ved bruk av
dette produktet.

Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

Fjern gyeblikkelig stgpslet fra
— stikkontakten dersom ledningen er
skadet eller skaret over.

Veer klar over faren for tilbakeslag fra
kjedesagen og unnga kontakt med
sverdtuppen.

Ikke utsette for regn eller fuktige forhold.

Hold godt i sagen med begge hender
nar du bruker den.

Ikke bruk sagen med bare én hand.

@GO P> OB

Dette verktgyet samsvarer med samtlige
standarder i EU-landet der det er kjgpt.

N
m

Norsk | 91

@

®



001

ScRd
SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Tilkoble til stramkontakten
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EurAsian samsvarsmerke

Klasse Il verktay, dobbelisolasjon

Ukrainsk kontrolltegn

Avfall fra elektriske produkter skal ikke

kastes sammen med husholdningsavfall.

Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

Garantert lydeffektniva (RCS1935B)

Garantert lydeffektniva (RCS2340B)

Smering for sverd og kjede

Kjedebrems

Roter for a lase eller lase opp
foringsstangen

Lase opp

Bevegelsesretning pa kjedet
(Merket under tannhjuldekselet)

Ta ut av stremkontakten

Deler eller tilbehgr som er tilgjengelige
separat

Merk

Advarsel

Bruk beskyttelse for gyne og ansiktet.

Bruk verneutstyr for gvre kroppsdeler.

Bruk beinbeskyttelse.

Stans produktet.

CeEd®

Se side 212.

1.

Bruk personlig verneutstyr (PVU).

Bruk fullstendig @yevern, harselvern, kraftige sklisikre
hansker, kraftig fottey og beskyttende klaer til enhver
tid ved bruk av produktet. Ikke bruk maskinen uten sko
eller med apne sandaler.

Fjern delene fra pakken. Monter produktet.

/\ ADVARSEL! Om noen deler er skadet eller mangler
ikke bruk dette produktet fer det er reparert eller
erstattet. A ikke folge denne advarselen kan fare til
alvorlig personskade.

Plasser kjedeleddene i sporet pa sverdet. Legg kjeden
slik at det er en fri lokke ved bakenden pa sverdet.

Sagkjede bar veere vendt i retning av kjederotasjonen.
Hvis de snur bakover, snur du lgkken.

Skru opp sverdets laseknott og fiern tannhjuldekselet.
Hold kjede i riktig posisjonen i forhold til sverdet og ta
det rund drivtennene. Senk sverdet slik at boltene gar
gjennom hullet i den pasatte kjedespenningsenheten.
Skift ut ledehjulsdekslet og stram deretter il
kjedestrammingen / feringsstangens laseknott ved
& dreie den med klokka inntil den lases pa plass.
Kontroller kjedestrammingen hyppig.

Kjedespenningen er riktig nar mellomrommet mellom
kutteren i kjede og sverdet er mellom 3 mm og 4 mm.
Dra i kjede midt pa undersiden av sverdet nedover
(unna sverdet) og mal avstanden mellom sverdet og
kjedekutterne.

MERK: Temperaturen pa kjedet stiger ved normal
bruk og ferer til at det strekker seg. Kontroller
kjedespenningen ofte, og juster etter behov. En kjede
som er strammet i varm tilstand, kan bli for stram nar
den blir kald. Pase at kjedet er korrekt strammet som
vist i disse instruksjonene.

Trekk til og las kjedestrammingen / faringsstangens
laseknott ved & dreie den med klokka.

MERK: Se til at stangen og kjedestrammingsenheten
beveger seg fritt uten smuss og at sagkjeden er riktig
slgyfet rundt tannhjulet. Hvis kjedestrammingen er for
stram eller for lgs etter lasing a kjedestrammingen/
feringsstangens laseknott, kontroller om fgringsstangen
og kjedestrammingsenheten er rene og riktig montert.

Ved behov fjern tannhhjuldekselet og feringsstangen
for rengjering, remonter deretter delene.



7. Legg til kiedesmegringsolje.
Bruk kun RYOBI smgreolje for motorsag fra et autorisert
servicesenter.

Rengjer omrade rundt oljedekselet for & hindre
forurensing. Fjern lokket fra oljetanken. Hell oljen inn
i oljetanken og felg med pa oljemaleren. Pass pa at
smuss ikke kommer inn i oljetanken mens du fyller pa
oljen.
/N\ ADVARSEL! Du ma aldri jobbe uten kjedesmering.
Hvis kjede gar uten smering, kan sagsverdet og kjede
bli skadet. Fgr og under bruk av motorsagen, kontroller
oljenivaet i oljenivamaleren.
Et korrekt funksjonerende smearesystem for kjede
og sverd vil vanligvis avgi olje fra kjeden under bruk.
Pek med tuppen pa kjeden mot et stykke papir med
lys farge, for eksempel en avisside, for a sjekke
funksjonaliteten til smaresystemet for kjede og sverd
. Klare spor av oljesprut skal kunne sees etter kort tid.
8. Lukk oljetanken og stram til lokket. Tark bort eventuelt
sal.
9. Hekt stremledningen til stremledningsholderen.
/\ ADVARSEL! Hold alltid stremledningen ryddig og
unna kutteomrade. | tillegg til faren for a bli utsatt for
dedelig elektrisk stot, kan krollete ledninger fere til at
man snubler og faller.
10. Koble produktet til et stramuttak.
/\ ADVARSEL! Hold produktet med hgyre hand pa det
bakre handtaket og venstre hand pa det fremre handtaket.
/\ ADVARSEL! Ta tak i begge handtak slik at du griper
rundt med tommel og fingre. Pase at din venstre hand
holder fronthandtaket slik at tommelen er under.
11. Start produktet.
Sett kjedebremsen til driftsposisjon ved & gripe
toppen av kjedebremsespaken/handvernet og trekke
mot fronthandtaket inntil du herer et klikk. Trykk inn
avtrekkerutlgseren. Klem pa/av-utlgseren.
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B ocHOBe KOHCTpyKUuu Ballen LEenHoW nunbl nexar
NpUHLUMMbI 6E30MacCHOCTH, NPOAYKTUBHOCTU U HAAEXHOCTU.

HA3HAYEHUE

OnekTpuyeckasi LeHas nuna npefHasHadeHa  Ans
MCMONb30BaHWs TONbLKO BHE MOMeLLeHuit. 3 coobparkeHuit
6esonacHocTn Bcerga HeobxoAMMO  3KcniyaTMpoBaTb
WHCTPYMEHT, YNpaBnsis UM ABYMSI pyKamu.

[aHHbIi  MHCTPYMEHT npefdHasHadeH Ans  pacnuna
BETOK, CTBOMIOB, OpeBeH u Opyca, AMameTp KOTOPbIX
onpegenseTcs  AMUMHOW  pe3aHns  NWUMbHOW  LUMHBI.

MpenHasHayeHo Tonbko Anst pacnuna Aepesa.

M3penve NoanexuT WCMoNb30BaHUIO TOMbKO B GbITOBbIX
Liensix COBEPLLEHHONETHUMM, NPOLLIEALLINMMN JOCTATOYHYIO
NOATOTOBKY B OTHOLUEHWM Yrpo3 U MpocUNakTU4ecknx
Mep npu akcnnyatauum usgenus. OH He npegHasHauveH
ONS WUCMonb3oBaHUA NpodeccroHanbHbIMK - cryx6amm
03€eneHeHus.

He ncnonb3yiite ycTPOWCTBO ANS KakUX-NMBO UHbIX Lienei.

OBLUME NMPABUJIA TEXHUKWN BE3OMNMACHOCTU

MPU UCNONb30BAHUU U3OENUA
/A OCTOPOXHO!

O3HaKOMbTeCb CO  BCeMuU
MHCTPYKLMSIMU no TeXHUKe GesonacHocTH,
WAAIOCTPaUUSIMU U TEXHUYECKMMU XapaKTepucTukamm,
BXOOSAWMMM B KOMMMEKT wusgenus. HecobniogeHve
BCEX WHCTPYKUMIA, YKa3aHHbIX HWDKE, MOXET MpuUBecTu
K MOPaKEHWMI0 3MEKTPUYECcKUM TOKOM, noxapy v / unu
CepbesHbIM TpaBMam.

CoxpaHuTte Bce npegynpexageHna U UHCTPYKUUn

no TexHUKe 6Ge3omacHOCTM ANA nocreayloLwero
MCnonb30BaHUA.
TepMurH  "ONeKTPOMHCTPYMEHT" B  npeaynpexaeHnsx

o3HavaeT usgenvie, paboTatoLuee OT SMEKTPUYECKON CeTU
(npoBopHOe) nnu akkymynsaTopa (6ecnpoBogHoe).

BE30OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

= Pa6ouas 30Ha gomkHa 6bITb CBOGOAHA U XOPOLLO
ocBelleHa. 3arpoMoxaeHe Unu nroxoe ocBeLleHne
paboyeii 30HbI MOXET MPUBECTU K HecYacTHbIM
cnyvasm.

= He ucnonb3ymnre ANEeKTPOUHCTPYMEHT BO
B3pbIBOONAcHOW cpepe, Hanpumep B NPUCYTCTBUU
NerkoBOCMNMaMEeHSIOWMUXCA  XuAKocTel, rasoB
WU nbinu. B 3nekTpoMHCTpyMeHTax npoucxoauT
nckpoobpasoBaHue, 4YTO  MOXET  MpUBECTU K
BOCMNIaMEHEHMI0 MbInNy Unu rasa.

= He pornyckanTe npuUcyTCTBUA neten "
NOCTOPOHHUX NUL, NpU paboTe C MHCTPYMEHTOM.

HeBHMMaTenbHOCTb  MOXET NpuBecTM K yTpaTe
KOHTpORSi.

ONEKTPOBE3OMACHOCTb

m Bunka kabens nWTaHWs MHCTPYMeHTa J[AOJKHa
COOTBETCTBOBaTb ncnonb3yemoun po3seTke.
He nopBeprante BuNKy kabensi kakum-nn6o
uameHeHussM. He wucnonb3yhte Kakue-nuéo
nepexogHWKM C  INEKTPOUHCTPYMEHTamMn C
3a3eMnsOWUM NpPOBOAOM. Vcnonb3oBaHue
OpPUrMHaNbHbIX LuTencenbHbIX BUIIOK n
COOTBETCTBYHOLLMX po3eTok npepoTepallaet

0OMNacHOCTb NOpaXXeHUsA 3NeKTPUHECKNM TOKOM.
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m He nonycxaﬁTe KOHTaKTa yacten Tena [
NMOBEPXHOCTAMM 3a3eMIIeHHbIX npeamMeToB, TakuxX
Kak prﬁbl, paguaTtopbl OTOMNMEeHUs, KYXOHHble
NAUTBLI, XonoAunbHUKW. [lpy  CONPUKOCHOBEHUU
yacTey Tena 4yenoBeka C 3a3eMIIEHHbIMU y4yacTtkamu
BO3pacTaeT ONacHOCTb MNOpaXeHua JrNeKTpu4eCkum
TOKOM.

= He ponyckanTte nonagaHusa Bnaru Ha usgenve u
He WCnonb3yWTe ero BO BraXHoW aTtmocdepe.
MonaBliass BHYTPb WHCTPyMeHTa BoAa MNOBbILLAET
OMacHOCTb NOPaXeHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= OGpawanTtecb ¢ Kabenem NUTaHUA HaAmexawum
o6pa3om. He ncnonb3ayirte kabenb ANA NepeHOCKM,
nepeMeLleHUs UNMn OTKITIOYEHUA UHCTPyMeHTa oT
ceTu nutaHus. OGeperanTe Kabenb OT UCTOYHUKOB
Tenna, MacnsiHbIX W OCTPbIX NpeaMeToB M
AOBWXYLIMXCA  AeTanew. MoBpexaeHHble  vnu
3anyTaHHble ~ MpoBoAa  MOBLIWAKT  OMAacHOCTb
NnopaKeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM.

m Mpun pabote C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM  BHe
nomeLleHumn nonb3ynTecb YANUHUTENbHbLIM
kabenem, npeAHa3HaYeHHbIM ANA  HapyXHOro
NPUMEHEHUS. Wcnonb3oBaHue kabens,
npefHasHa4YeHHOro  ANS  HapyXHOTo  MpUMEHEHUs,
CHWKaeT ONacHOCTb NMOPAXEHUs NEKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnu Her Bo3MoOXHOCTM u3bexatb paboTbl B
yCNoBUsIX NOBbILEHHOW BNaXHOCTH, MOAKNIOYanTe

WHCTPYMEHT 4epe3  YCTPOWCTBO  3aLYUTHOrO
oTkntoveHusa. [py  uvcnonb3oBaHWKM  yCTpoOICTBa
3aLUMTHOTO  OTKIIOYEHUS]  CHUXKAeTCsl  OMacHOCTb

nopaxeHua 3NeKTpn4eCKNM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

m Cobnogante OCTOPOXHOCTb, crnepuTe 3a
CBOUMM [eNCTBMAMMU M NONb3yNTecb 3ApaBbiM
CMbICNIOM MpU paboTe C 3NMEKTPOUMHCTPYMEHTOM.
He nonb3yitecb WHCTPYMEHTOM B COCTOSHUM
ycTanocTu unu nop Bo3aemcTBUeM HapKOTUYECKUX
CpeAcTB, ankorons UN MeAULIMHCKUX NpenapaTos.
Manevwas HeBHUMaTenbHOCTb npu  paboTe C
VNHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TSHKKOMY TenecHOMy
NoBpEXAEHNI0.

= WUcnonb3yiTte cpeacTBa MHAMBUAYaNbLHOM 3aLMUThbI.
Bceraa HapeBaWTe cpepcTBa 3aWUThbl  3pPEHUs.
Takue cpeacTBa 3almThl, Kak NPOTUBOMbINEBas Macka,
Heckomnb3siwasa obyBb, XECTKUA TornoBHOW ybop u
CpeACTBa 3aLLmUThl OPraHoB Cryxa, Npy UCMoNb30BaHUN
B COOTBETCTBYHOLLMX YCIOBUSIX NMO3BOMAT CHU3UTL PUCK
nony4YeHns TpaBMbl.

= He ponyckaiTe HenpousBonbHOro 3amnycka.
MNepen nopknoYeHUEM K UCTOYHUKY MUTAHUSA UMK
YCTaHOBKOW aKKyMynsiTOpHOW 6aTapen, noagbLeMoMm
WU nepeMeLleHMEM WHCTpPyMeHTa YybeauTech,
YTO nepekntovaTenb HaxoAUTCA B MOMOXeHUU
«BbIKITO4EHO». Bo n3bexaHne HecqacTHbIX Cny4YaeB
npu nepemMeLLeHnn MHCTPYMEHTa He AepXuTe nanbLbl
Ha nepekmnioyaTene UHCTPYMEHTa U He nofkmovante
€ro K UICTOYHUKY NMUTaHUS MPY BKIMKOYEHHOM NOMOXEeHUN
nepekntoyarens.

n [lepen BkNOYEHMEM MHCTPyMeHTa ybGepute Bce
perynupoBoOYHble W raeyvHble KIouu. [aeyHble
UMW PerynupoBOYHbIE  KIOYM, OCTaBMEHHble Ha
BpAaLLIOLLNXCS YaCTAX MHCTPYMEHTa, MOryT MpUBECTU
K TENecHOMy MOBPEXAEHWIO.
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He nepeHanpsratb. CrapanWTecb COXpaHATb
YCTOWYMBOCTL U NoAbICKUBaWTe  TBEpAy
onopy. 310 obecneuvBaeT Nyyllylo ynpaBnsemMocTb
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOM B HEMpeABUAEHHbIX CUTYaLUsIX.
OpeBanTecb COOTBETCTBYHOWMUM o6Gpa3om. He
HageBaWTe CBOGOAHYIO ofexay W YKpalleHus.
He ponyckaiiTe nonagaHusi BONOC W oAexAabl
B noaBuxkHble pgetanu. CeobogHas opexnaa,
yKpalleHUst W [JIMHHbIE BOMOChbI MOryT rfonactb B
[ABWXYLLMECS YacTu.

Ecnu B MHCTPYMeHTe npeAycMoTpeHo
ncnonb3oBaHWe YCTPOMCTBA yaaneHus U c6opa
nbinu, obecneybTe MX HaAeXHoe KpenneHue u
Hapnexawee wucnonb3oBaHue. Vicrnonb3oBaHue
NbINecOOpHUKa CHWKAET OMacHOCTb, CBSI3aHHY C
nbineo6pasoBaHneMm.

He HapywaiTe npaBuna TexHUku GeszonacHoCTH,
[axe HECMOTPSA Ha ANUTENbHbIN oNnbIT paboThl ¢
WHCTPYMeHTaMu. HeocTopoxHoe [eicTBre MOXeT
cTaTb MPUYMHOM TSHKEMbIX TpaBM B TeyeHue [0Nu
CeKyHAbl.

NCNONb30BAHUE N OBPALLEHUE C UHCTPYMEHTOM

He npuknapbiBanTe upe3sMepHbIX YCuUnui npwm
paboTe C AaHHBLIM MHCTPYMeHTOM. B kaxxaom cnyvae
ucnonb3ynTe Hagnexalwmn SNeKTPOUHCTPYMEHT.
MpaBunbHO BbIOPaHHbIN 3NIEKTPOUHCTPYMEHT NMO3BONSET
BbINOSHWUTL paboTy, ANsi KOTOPOW OH MpeAHasHayeH,
6ornee kayecTBeHHO 1 Gonee GesonacHo.

He nonb3ynurechb WHCTPYMEHTOM, ecnm
BblKNovaTenb  He  BKNO4YaeTcsi UMM He
BblkntoyvaeTcs. Jlioboii  3NeKTPOUHCTPYMEHT, He
ynpasnsiembii BbIKIIOYaTENem, npeacrasnseT
0nacHOCTb U OMMKeH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepen perynupoBKOW, 3aMeHOWN NPUHaANeXHoOCTen
W nomeLleHNEM INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha XpaHeHue
oTCoeANHUTEe BWUINKY OT WCTOYHMKA nuTaHua u/
WNU WU3BINEKUTe aKKyMynsTOpHbIM 6nok (ecnu
3TO BO3MOXHO). Takue Mepbl MNpPeaoCTOPOXHOCTN
NOMOryT NPeAoTBPaTUTL ONACHOCTb CyYaitHOro nycka
MHCTpYMEHTa.

XpaHMTe Heucnosb3yembie 3NIeKTPOUHCTPYMEHThI

B MecTe, HeAOCTYMHOM Ans fAeTed, a TakKxke
He ponyckanmTe K WCMNOMb30OBaHWUIO [AHHOTO
WHCTPYMeHTa J§ul, He 3HAaKOMbIX C  €ro

paboTo MNU He O3HAKOMMEHHbIX C AaHHbIMU
OAHHBIMU  UHCTPYKUMAMU. VIHCTPYMEHT B pykax
HenoAroTOBEHHOro NuLa NPeACcTaBnsieT OnacHOCTb.
OneKTPOUHCTPYMEHTBI 7] NPUHaANeXHoCTn
Heobxoaumo obenyxuBaTb. Mposepsante
WHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE NEepeKocoB WNU
3aKNIMHUBaHUA ABUXYLUUXCS yacre#, nx
HENUCNpPaBHOCTU WNU APYFUX MPUYMH, KOTOpble
MOFyT OTpa3suTbCA Ha paboTe WHCTpPyMeHTa.
Mpu noBpexaeHMM WHCTPYMEHTa nepen ero
AanbHeMWUM Ucnonb3oBaHWEeM ero cnepyeT
oTpeMOHTUpOBaTb. MHoOrMe HecyacTHble cryvam
BbI3BaHbl HeHanexalimm obpalleHnem c
MHCTPYMEHTOM.

Copepxute pexyliee YCTPOMCTBO B 4UCTOTEe U
3aTovyeHHOM Buge. [py Haanexallem TEXHUYECKOM
obCcnyXMBaHUM PEXYLLIEro MHCTPYMEHTa CHUXaeTcs
BEPOSITHOCTb ~ 3aCTPEBaHUS  PEXYyLUMX YacTen wu
obneryaetcsi ynpasnsiemMmocTb.

Ucnonb3ynTe UWHCTPYMEHT, NpPUHAANEXHOCTH,
HacagkM M T.N. B COOTBETCTBMM C [AaHHbIMU
yKa3aHUAIMM, U NPUHMMas BO BHUMaHWe yCrnoBus
paboTbl U BbiNonHaemyl paboty. Vicnonb3oBaHue
[aHHOrO 3NeKTPOMHCTPYMEHTa He MO HasHayeHuio
MOXET CcO3/aTb OMacHyto CUTyaLmio.

[epxXuUTe PyyYku U MOBEPXHOCTU 3axBaTbiBaHUSA
CYXMMW, YMUCTbIM, He JomnyckawWTe mnonagaHus
Ha HUX CMa3oYHbIX BellecTB. CKOMb3KMe Pyykn U
NMoBEPXHOCTM 3axBaTblBaHUs He NMO3BONSAOT Ge3onacHo
ynpaBnaTb W KOHTPONMPOBaTb  WHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEeHHbIX CUTyaLMAX.

OBCNYXWBAHUE

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue "
VHCTPYMEHTa [OMKHO  BbIMOMHATLCA  TONbLKO
KBanuduumpoBaHHbIM cneuvanucTom c
UCcnonb30BaHUEM B3aMMO3aMeHSIeMbIX 3anacHbIX
yacten. 310 obecrneynT HOpManbHOEe TexHW4eckoe
COCTOSIHWE YCTPOIACTBA.

OBLUME NMPABWUJTIA TEXHUKWN BE3ONMACHOCTHU

NPU UCNONb30OBAHUU LENHOW NUNbI

He npubnuxaiite pexyluyto Lenb K Teny Bo Bpems
paGoTbl nunbl. MNepea 3anyckom LenHOW nunbl
YyAOCTOBEPbLTECH, YTO MUMbHAA LeMb HU K Yemy
He npukacaetcsi. MUHYTHas HeBHWMATENbHOCTb Npu
paboTe C LienHoii NUmnoi MOXeT NPUBECTU K TOMY, YTO
nUnbHas Lenb 3auenuT Bally OAexay uiu Teno.
Bceraa aepxvute nuny npaBoW PyKoW 3a 3afHIoKO
PYKOSITKY, a IeBOM PYKOW — 3a NepeaHIol PYKOATKY.
Pa6ota uenHol nunoi ¢ obpaTHbIM NONOXEHWEM pPYK
NOBLILIAET OMACHOCTb TENECHbBIX NMOBPEXAEHUN U HU B
KOEM cryyae He AOMycKaeTcs.

YaepxuBanTe  UenHyw nNuny  Tonbko  3a
V30NMPOBaHHbIe 3axBaTHble NOBEPXHOCTH,
NoCKONbKy BHYTPM MNUNBHOW  Uenu  MOryT

HaxoOQUTLCA CKpPbITbie NpPoBOAAa WMU ee LUHYP.
MMunbHble Lenn nNpu CONMPUKOCHOBEHUW C MPOBOAKOMN
nog HampspkeHMeMm MOryT MOMyYUTb 3NEKTPUYECKUN
3apsia v NPUYUHKTB OnepaTopy 3NeKTPOTPaBMy.
Ucnonb3yinTe cpeAcTBa 3alWuTbl OpraHoB 3peHus
PekoMeHAyeTCcsi UCNONb30BaTb AONONHUTENbHbIE
cpeAcTBa 3aWMThbl cryxa, rofoBbl, PyK, HOF WU
cTon. Vicnonb3oBaHue Hagnexawmx CpeacTs 3awuTbl
CHWXaeT PUCK NOMNy4YeHUs TpaBMbl OT BbINETAKOLLMX
YacTUL, UMW CRyYarHOro KOHTaKTa € NUNbHON LienbHo.
3anpeuwaetcsa paboTaTb C LeNMHON NUIOWN, HAXOAACh
Ha pepeBe, Ha NeCTHULE, Ha Kpbiwe u nobon
HeyCTOMNYMBOW NOBEPXHOCTU. Takoe Ucnonb3oBaHne
LienHOM NWMbl MOXET NPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMe.
Bcergaa uvMMelTe  Hagnexawyw onopy wm
IKCNyaTUpyWTe LenHyr nuiy TONbKO MNpu
HaxoXOeHUM Ha HenoaBWXHOW, Ge3onacHoW u
POBHOM MnoBepxHOCTU. PaboTa Ha CKOMb3KMX W
HEYCTOWYMBLIX MOBEPXHOCTAX MOXET MpUBECTU K
notepe 6anaHca unu KOHTPONs Hag LenHOM MUIon.
MNpn nuneHMn COrHyTOM HaMNpPsDKEHHOW BeTBU
ocTeperantecb ee pacnpsimneHus. Korpa
HaTsXKeHWe B JpeBEeCHbIX BOMOKHAX BbicBObOXAaeTCs,
TO HanpshkeHHast BeTBb MOXeT yAapuTb onepartopa w/
VNN HapYyLWNTb YNPaBnsieMOCTb LIEMHOW MUMbI.
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m bByabTe KpaliHe OCTOPOXHbLI MPU  NUNEHUMU
KyCcTapHMKa W MonoAabiXx [AepeBbeB. TOHKUA
necomatepuan MoOXeT OblTb 3axBaveH MNUIIbHON

Lenbto, XNecTHyTb Bac UMK BbIBECTU U3 PaBHOBECUSI.

m [lepeHocuTe LenHyw nuny 3a NepegHIO PYuKY,
B BbIKIIOYEHHOM COCTOSIHUU, He TMNpUXuUMasa K
Teny. [pu TpaHCNOpPTUPOBKE WM XpaHEHUMU
uenHoW nunbl Bcerga HageBanTe Ha MNUNbHYHO
WKWHY 3alMTHOe npucnocobneHue. Hagnexaiiee
obpalleHne € LEenHOW NWMON CHUXaeT OnacHoCTb
Cry4anHOro KOHTaKTa C ABWXYLLENCS NUbHOW Lienbio.

= Cnepyite MHCTPYKUMSIM MO CMa3Ke, HaTsHDKEHUIO
uenu, 3ameHe LWWHbI U uenu. HenpasunbHo
HaTsHyTasi UM CMa3aHHas! Lienb MOXeT NopBaTbCs Unu
YBEMNUYUTb ONACHOCTb OTCKOKa.

= LenHa nuna npeaHa3HavyeHa TONbKO ANA NUNeHUs
ApeBecuHbl. Ucnonb3yiTe LenHy Numy ToNbKO No
npsAMoMy HasHaudeHuto. Hanpumep: 3anpeujaetcs
ucnonb3oBaTh LieNHY0 NUMy AN pe3ku meTanna,
nnacTuka, KaMHA WU ApPYrMX CTPOUTENbHbIX
maTtepuanoB, Kkpome paepeBa. Bo u3bexaHve
onacHocTy cobnioaanTe ykasaHHoe Ans LenHoi nunbl
npeaHasHaveHve.

m He nwbiTaiitecb cnunute pepeBo 6Ge3 ueTKoro
MOHUMAHUA PUCKOB M npodunakTuyeckux mep. B
npoLiecce cnunmBaHusa Aepesa CyLIeCcTByeT OnacHoCTb
nonyYyeHnsi Ccepbe3Hol TpaBMbl OMepaTtopoM WUnu
MOCTOPOHHUMU NMULAMM.

MPUYUHBbI OTCKOKOB MU
OMNEPATOPA OT HUX

Ecnv HOCOK LUMHbI HAaTONMKHETCS Ha MpPensTcTBUe WUnu
nunbHas Lenb 3aXMETCs B [epeBe BO Bpemsi paboTbl,
6eH3onuna MoXeT OTCKOUNTD.

KOHTaKT C BEpLUMHON B HEKOTOPbIX CRy4asix MOXET Bbl3BaTh
BHE3arHy0 oTAaqy, KOTopasi 0TGPackIBAET NMUIMbHYHO LWNHY
BBEPX U Hasaj B HanpasrieHun oneparopa.
3aknuHMBaHWe LenHOW nunbl B BEpPXHeil  4actu
HanpaBnsoLLEN MOXET MPUBECTU K OTCKOKY B HanpasneHun
onepatopa.

M B nepeoM M BO BTOPOM Cllyyae MOXHO MNOTEPsiTb
KOHTPOSb 3@ GEH30MUMON W NOMYYUTb TSXKENbIE TPaBMbI.
He HapeiiTecb Tonbko Ha cpefctBa 6GesonacHocTh
camoii 6eH3onunbl. Bo n3bexaHne HecyacTHbIX CryYaeB

MEPbl  3ALWLUTHI

M TpaBM, HeobBXOOMMO MPUHMMATL Pa3fMYHbIE MEPbI
NpefoCTOPOXHOCTU.

OTtgaya  sBnsieTcs  pesynbTaToM  HeHadnexaliero
MCMONb30BaHUA  LEMHOW  Munbl  W/WUMU  HapyLleHust
npaBun WnNW YCroBWi 3Kcnnyatauuu, U MoXeT ObiTb
npeaoTBpalleHa  MPUHATMEM  HUXKeyKasaHHbIX — Mep
NPeAoCTOPOXKHOCTU:

m MMoppepxuBanTe HapeXHbIA 3axBaT Tak, 4TOObI
6onbwMue nNanbubl (C  OAHOW CTOPOHbI) M
ocTanbHble Nanblbl (C APYro CTOPOHbI) KpPenko
oxBaTbiBanyM PYKOATKM LEMNHON NWMbl, AepXute
nuny o6enmu pykamu, pacnonaraite Teno u pyku
TakuMm o6pa3oM, 4TOGbl MPOTUBOCTOATHL YCUIUIO
oTckoka. Onepatop MOXeT CrnpaBWUTLCSH C YyCUIMeM
OTCKOKa, €Cnn NpeanpuHATbl  Haanexailime Mepbl
NpeAoCTOPOXHOCTU. He BbinyckaiTe numy u3 pyk.

= He nepeHanpsraiiteck U He NUNUTe Bbllle YPOBHS
nney. 310 nomoxeT u3bexaTb HenpegHamepeHHOro
KacaHWsi MUMbl U NO3BONUT NyYlle ynpaBnsTh LEnHoi
nUNon B HenpeaBWAEHHbIX CUTyaLUsX.
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= Wcnonb3ayite TonbKO peKkoMeHAOBaHHbIE
NPoM3BOAUTENEM CMEHHbIe LWUHbI U NUAbHbIE
uenu. HekoppekTHas ycCTaHOBKA CMEHHbIX LWWH W
NUNbHBIX NMOIOTEH MOXET CTaTb NPUYMHOW NOMOMKN W/
unu otbpackiBaHus Lenu.

m [Mpu o6GcnyxuBaHUM M 3aTouvke NUIBLHOW LEenu
cobniopanTte WHCTPYKLUK U3roToBuTens.
YMeHbLUEHNE BbICOTbI OFPaHUYUTENS MOAAYM MOXET
NPUBECTU K YBENNYEHMWIO OTAAYN.

OOMNONHUTENbHBLIE YKA3AHUA MO

BE30MACHOCTHU

= Bam Heobxoaumo
OpraH13oBaHHble KypCbl no 6e3onacHocTu
KcnnyaTaum,  NpoUNaKTUYECKUM  OeNCTBUSM,
NnepBoi MOMOLM W TEXHUYECKOMY OBCMyXUBaHUIO
uenHbix nuna. CoxpaHuTe AaHHble WHCTPYKUMW AOns
nocreAayoLLEero UCNonb3oBaHUs.

= LlenHble nunbl SBRAOTCS MOTEHUMAnNbHO OnacHbIMU
MHCTpyMeHTaMu. HecyacTHble crnyyau, CBsi3aHHble
C UCMOMNb30BaHWEM LEMHbIX MU, 0ObIMHO MPMBOAAT

nNponTH npodgeccuoHansHo

K MOBPEXAEHWSIM  KOHEYHOCTEN U NeTanbHoMy
ucxogdy. [Mapawwme  BeTBW,  CBanuBawoLMECs
[epeBbsl, ykaTblBalowmecss 6OpeBHa MoryT ybutb

yenoseka. [oBpexaeHHas UK CrHMBLLAS ApeBecuHa
NpeacTaBnsieT  [JOMOMHUTENbHYD  OMACHOCTb. Bbl
[OIMKHbl  OLIEHUTb CBOK  CMOCODBHOCTb  BbIMOMHATH
nocrasneHHble 3ajayn 6esonacHo. Ecnu y Bac ecTb
COMHEeHWs, AoBepbTe 3Ty paboTy NpodeccMoHanbHOMy
cneuuanucTy no peske Aepesa.

= Bcnneck HanpspkeHust MOXeT NOBMUATbL Ha paboTty
OpYrMX 3nekTponpubopoB B TOW Xe 3MeKTPoceTu.
MopknioynTe yYCTPOWCTBO K WCTOYHWKY MUTaHWUA C
NonHbLIM CONpoTMBIEHWEM, paBHbiM 0,33 Om, ans
MUHUMM3aLUMK konebaHuin HanpspkeHus. CBAXUTECh C
BaLUVIM NOCTaBLUMKOM 3MEKTPOIHEPTUM AN NOMy4eHNs
[OMONHUTENbHBIX CBEAEHWI.

= He ponyckaeTcs nuneHve BbIOWMXCA PacTeHuin n/vnu
MOMoAOro noanecka (AnameTpom MeHee 75 Mm).

m [epea kaxabiM MCMONb30BaHWEM MPOBEPbLTE LUHYP
nUTaHUsi Ha Hanuune nospexaeHun. Bo nsbexaHue
aBapuiHbIX CUTyauWin B criyyae MOBPEXAEHUS LUHYP
nUTaHusi AOMKeH BbiTb 3aMeHeH KBannULMPOBaHHbIM
cneuynanMcToM aBTOpPU30BaHHOIO CEPBUCHOTO LIEeHTpa.

= OnekTponuTaHve Ha yCTPOWCTBO [OMMKHO NodaBaTbCs
yepes yCTPOWCTBO 3alimTHoro otknouverus (RCD) c
cunoi Toka pa3mblkaHusi He 6onee 30 MA.

= Y6eauTecb, YTO LUHYp MUTaHUS PacrofiokeH Tak,
4YTO HEBO3MOXHO €ro rnopesatb, HacTyMUTb Ha HEero,
CMOTKHYTbCA 06 Hero unu noBpeauTb KakuM-nubo
WHBIM CNOCOGOM.

m [pn paboTe C WHCTPyMEHTOM B MepBbli pas
pekomeHayeTcsi NUNWUTbL OpeBHa Ha ko3nax wWnu Ha
oropax.

m Pasmvepbl paboyeit 30HbI 3aBUCAT OT BuAa paboT u
pa3mepoB fAepeBa. Hanpumep, Banka aepesa Tpebyet
Gonbluen paboyeit 30HbI, YeM Opyrve BuAbl NUMEHNUSN
— packpsbkeBka u T.n. OnepaTtop [OMKeH 3HaTb U
KOHTPONMpOBaTh BCE, YTO NPOUCXOAUT B 3TOW paboueit
30He.

= He pacnonaraiiTe BaLle TeNo Ha OAHON NMUHUM C MUMBHOM
LUMHOM 1 Uenbto. OLyTMas oTaava NoMoxeT nsbexatb
COMPWKOCHOBEHUS! LIEMNM C FOSI0BON UMM TYNOBULLIEM.
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m B npouecce pacnuna He BbINOMHSANTE BO3BPATHO-
nocTynatenbHble ABMXeHWs. Pacnun ocyllecTenseTcs
3a cyeT xopa uenu. [loggepxuBanTte Uenb B
3aTOYEHHOM COCTOSIHUM U He MbITaiTech NpoTankueaTb
ee CKBO3b OTpe3.

m  He HaxvmanTte Ha GeH3onuny B KOHLE PacruvnoBKW.
ByabTe roToBbl MPUHATL BeC NUMbl, Korga nuneHue
B [peBecVHe 3aKoH4MTCs. HeBbiNornHeHne AaHHOrO
TpeboBaHNA MOXeT NPUBECTU K MOMYYEHNIO CEPbE3HON
TpaBMbl.

m He ocraHaBnuBavite nuny B npouecce nunexus. He
BbIKIIOYaNTE NuIy, Noka oHa He BbIAeT U3 nponuna.

m YTOGbl CHU3WTL PUCK MOMyYeHUs TpaBMbl B
pesynbTaTe KOHTakTa C MOABWXHBLIMW [eTansivu,
BbIKIIOYWTE ABUraTenb, aKTVBMPYWTE LIeMHOM TOPMO3 U
OTCOEAMHUTE BUMKY OT PO3eTKU NUTaHus. Y6eautech B
MOMHOW OCTaHOBKE BCEX ABWXYLLMXCA AeTanen:
® repep O4MCTKOMN UNW yCTpaHeHneM 3abrBaHus
e rnepeag TeMm, Kak OCTaBUTb WHCTPyMeHT 6e3

npvicmoTpa

® repep YyCTAHOBKOWN U CHATUEM HacafoK

e repea  NpOBEpKOW,  TexobcnyxuBaHveM W
aKCnyaTaumnen ycTponcTea

n  Cnuwkom NPOAOIMKNTENbHOE ncnonb3oBaHne

MHCTPpYMEHTa MOXeT npuBecTu K Tpaeme. [lpu

MCMONb30BaHUN MHCTPYMEHTa B TeYeHue AnnUTenbHOro
BpeMeHw fenanTte perynsipHble nepepbiBbl.

m Ecnu ycTpoWcTBO ypOHMNW, OHO MW3AaeT TPOMKMIA
CTyK WNM  HayMHaeT upe3vepHo BuGpupoBaTh,
HeMe[JIeHHO OCTaHoBWTE ero W npoBepbTe Ha
Hanuyve MOBPEXAEHWA UMW BbISICHUTE  MPUYUHY
Bubpauuun. Jliobble noBpexaeHHble AeTann LOMKHbI
6bITb Hagnexalmm obpa3oM OTPEMOHTUPOBAHLI UMK
3aMeHeHbl B aBTOPU30BAaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

m  Pab6ounit guanasoH nsgenus: ot 0°C go 40°C.

m  XpaHuTe n3genue npu Temnepatype Bo3ayxa oT -10°C
n 50°C.

WHOMBUAOYANBbHBIE CPEACTBA 3ALWNUTDI

CpefcTBa  VMHAVBUAYanbHOW  3aliMTbl  XOPOLLETO,
npoceccroHanbHOro KayecTsa Mo3BOMSAT CHU3UTL PUCK
nonyyeHust TpaBMbl ornepaTtopoM. [lpu akcrnnyatauuu

LenHoNn numbl [OMKHbI  UCMONb30BaTbCA  creayioLime
cpeacTea:
m Kacka
- pgomkHa cootBetcTBoBaTb EN 397 u wumetb
mapkupoBky CE

= YCTpoWcTBa 3awuThbl cnyxa
- pomkHa cooTtBeTcTBoBatb EN 352-1 1 wumetb
mapkuposky CE
= CpefcTBa 3allWTbl OPraHoB 3peHuUs 1 cryxa
—  [OMKHbI MeTb MapkupoBky CE 1 cooTBeTcTBOBaTH
EN 166 (ans 6e3ockonoyHbix ctekon) umm 1731 EN
(Ans ceTyaTbIX KO3bIPHKOB)

m [lepuatku

- pomkHa cooTtBeTcTBoBaTb EN381-7 u wumetb
mapkuposky CE
= 3awmTa Hor (3aLmMTHbIe reTpbl)
- pomkHbl  cooTBeTcTBoBaThb EN381-5, wumetb

mapkupoBky CE n obecneumBatb NOmnHyo 3awuTy.
m  3awmTtHas obyBb

- pomxkHa cooteetcTtBoBath EN SO 20345:2004 un
6bITb MapKMPOBaHa 3HAKOM, M30GpaXKatoLLMM LienHyo
nuiy, YTo ykasbiBaeT Ha cooTBeTcTBMe EN 381-3.
(HenocTosiHHbIE Nonb3oBaTeEny MOryT UCMONb30BaTh
3aLUWTHYH0 06YBb CO CTarnbHbIM HOCKOM U 3aLLUTHBLIMM
reTpamu, kotopble cootsetcTBytoT EN 381-9, ecrm
NOBEPXHOCTb TPyHTa POBHAs M OMAcHOCTb MoTepu
CLieNIeHVst U 3axBaTa NnoapocTa HeBenuka)

m KypTka gnst paboTbl ¢ uUenHoW MNUMOW, ANS 3aluThbl

BepxHel yactu Tena

- pomkHa cootBetcTtBoBaTb EN 381-11 n umetb
mapkmpoBky CE

MHCTPYKUWU NO NPABUJIbHbIM CITOCOBAM

OCHOBHOW BAINKW, OBPE3AHUA CYUYLEB U
NONEPEYHOIO NUIEHUA

OMUCAHWE CUN, AENCTBYIOLLUX B APEBECUHE

Koraa Bbl NpeacraensieTe cebe HanpaBneHne JaBneHUn u
HanpsPKeHW B APEBECUHE, MOXHO YCTPaHUTb BO3HUKHOBEHME
3aLlemMneHnin nnu, No KpanHemn Mepe, oXXuaaTh MX B NpoLiecce
nunenus.. HatsbkeHve B ApeBecviHe NPUBOAWUT K TOMY, YTO
Crou pacTArMBaroTCs W, €CNv NUAKUTL 3Ty 06NacTb, TO NPONWN
OyOeT CTpemMuTbCA PacxoauTbCsl MO Mepe MNPOXOXAEeHUs
nunbl. Ecnn GpeBHO NeXWT Ha Kosnax Ans MUKW OpoB,
a koHel cBucaeT 6e3 oropbl, TO HanpsiKeHWe co3faeTcs
Ha BepxHel MOBEPXHOCTU M3-3a Beca CBUCAIOLLEro KoHUa
6peBHa, pacTArMBaloLLero Crnou ApeBecuHbl. AHaNOTMYHO,
HWXHSI cTopoHa GpeBHa OydeT noa OaBneHWeMm, U criou
OpeBecuHbl CxumatoTes. Ecnv nponwn ©ygeT penatbest
B 3TOW obnactu, To oH BydeT CTPeMUTbLCH 3aMKHYTbCS BO
BPEMSsi NMUMEeHUs1. TO NPUBOAMT K 3aLLEMIEHMIO 3yBbeB NUMbI.

BO3BPATHO-MOCTYNATEJIbHAA TATA

PaGouyasi Tara Bcerga NpOTUBOMOJIOXKHA HampaBneHuio
OBWKeHWs nunbHow Lenu. Onepatop 06s13aH GbITb roToB
KOHTPONMpOBaTb YBOA WM OTAAyy MHCTpymeHTa. M3penve
yBOOWT (BMEped) Mpu pacnune HWKHEW YacTW LUTaHIW.
M3penve moxeT cOBWHYTbCSt Hasag (MO HampaBneHWo K
oneparopy) Npu pe3ke BEPXHEN KPOMKOM.

nunny 3AKNUHUNO B NPONUINE

Bblkniounte m3genue U oTCOeauHWUTE €ro OT WUCTOYHUKA
3neKTponuTaHus. He nbiTakTeCcb C W3NULIHWMM YCUIUEM
BbIHYTb LieMnb U WWHY U3 Nponuna, Tak kak npy 3Tom uenb
MOXET NopBaTbCs, OTNIETETb Ha3ad U yaapuTb onepaTopa.
Takas cuTyaumsi 06bIYHO BO3HUKAET 13-3a TOro, YTO AEPEBO
HenpaBuIbHO NoAAepPXMBaeTCA W CAABMUBAET Mponun,
3aCTaBMnsis €ro 3akpbiTbCsl, TakuM 06pasoM 3allemnsis
3ybbs nunbl. Ecnn perynupoBskoi noanopbl He ypaeTcs
0CcBOGOAUTD LLUMHY M Lienb, UCMONb3yTe ANS pacLUMpeHns
nponuna u OCBOBOXAEHWS MUIbl OEPEBSIHHbIE KMUHbS
unu pbiyar. Hukorga He 3anyckaiite LenHylo nuny, ecnu
nunbHas LWWHa HAaXOAUTCS B Nponune.

COCKAIb3bIBAHUE / NTOANPbIFTMBAHUE

B ToM cnyyae, eCcnu He ydaeTcs BOH3WUTb LiEMHyt numy
npu  BLINOMHEHUM pa3pes3a, Hanpaensowas MoxeT
HayaTb MoAnpbLIrMBaTh UMK ONacHbIM 06pasoM CKONb3UTbL
no MOBEPXHOCTM OpeBHa WNM BETKM W, BO3MOXHO,
NPUBECTM NpU 3TOM K MOTEPE KOHTPOMS Hag LernHown
nunoii. Ans Toro 4tobbl NPefoTBPaTUTL UMW YMEHbLUNTL
pUCK cocKanb3biBaHUs WU NOAMPLITMBaHUS, BCEraa
yoepxviBanTe nuny AByMst pykamu. [ns BbINOMHEHUs
paspesa Heo6XoAMMO NpoaenaTh NUIoi XenoGok.
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Hukorga He obpesaiTe uenHow numnon Hebonbluve rmbkue
BETKM UMW KycTapHuK. VX pa3mep v rmbKocTb MOryT nerko
MPUBECTM K OTCKOKY MWMbI MO HaNpaBEHUIO K onepaTopy Wiu
OHW MOTYT COrHYTbCS 1 C BOMNbLLIOI CUION pa3orHyTbCst 06paTHO.
[ns nopo6Hoit paboThl My4lle BCero NogoiaeT pydHas nuna,
cafioBble HOXHWLIbI, TOMOP ¥ APYTON PYYHOA MHCTPYMEHT.

BAJIKA OEPEBbEB

Ecnn paboTbl Mo packpspkeBKe W Basike BbINOJHAOTCS
HECKONMbKMMW NULaMn OAHOBPEMEHHO, paboTbl No Baske
OOIKHbI ObITb yAaneHbl oT paboT MO packpsikeBke Ha
paccTosiHMe He MeHee YeM [iBe BbICOTbl BANIMMOTO AepeBa.
Banka pepeBbeB He AOMKHA NPOU3BOAUTBLCS CMOCOBOM,
NpeAcTaBnsoLWLMM ONAacHOCTb ANa Noboro nuua, a Takke
BbI3bIBAIOLLMM MOBPEXAEHNEe NUHWIA anekTponepesayn
WM HaHoCAWMM  MaTepuanbHbil  yuwepb.  Ecnn
Npou3oaeT KOHTaKT [epeBa C KakoW-nnGo nuHuei
anekTponepefayv, crnefyeT HeMeAneHHO WU3BeCTUTb 06
3TOM COOTBETCTBYHOLLYIO SHEPreTUYECKyto KOMMNaHUIo.

Mpu Banke Ha Kocorope CTONTe BCeraa Bblle AepeBa, T.K.
nocre nageHyst OHO MOXeT NOKaTUTHLCS BHU3.

MyTb oTX0Aa AormkeH GbiTb MPOAYMaH W, Npy HeoBXOAUMOCTH,
pacuuLLeH 4o Havana nuneHys. MyTb 0Txoaa AOSKeH MATU Hasaz
1 BGOK OTHOCUTESBLHO OXWUAAEMOrO HanpaBneHs nageHus.

A
| @ 7
/' 4\ A /A

Mepen Hauarom Barku OMNpefernuTe eCTECTBEHHbIA HaKIOH
[lepeBa, pacrornoxeHne KpynHblx BETBEN 1 HanpaBreHve BeTpa,
YTOObI OLEHUTL NPEANONOXUTENBHbINA NyThb NaAeHWs Aepesa.
Ypanute c aepeBsa rpsidb, KaMHU, OTCTaBLLYIO KOPY, FBO3au,
ckobbl M NpoBoAa.
He npowu3BoguTe BamnKy rHWMbIX OEPEBLEB, [AEPEBLEB,
NOBPeXAEHHbIX BETPOM, OrHeM, MOMHMen u T.n. 3ITO
YpesBbl4aHO OMacHO W [OMKHO BbIMOSHATLCA TOMNbKO
npodeccroHanbHbIMM paboyrmm No yxoay 3a AepeBbsMU.
1. BanouHblii nponun
CpenawnTte Bblpe3 1/3 Anametpa nepesa
nepneHavKynApHO HampasneHuto napeHus. CHavana
caenante HWKHUIM ropu3oHTanbHbIN 06paTHbIV Nponua.
370 NMOMOXET NpegoTBpPaTUTL 3alluemsieHve MUIbHON
Lienun Unu WyHbI Npy BbINOMHEHUK BTOPOro nponuna.
2. BanouHbii nponun
CpenaiTe BanoyYHbI MPONWN Bbille FOPU3OHTaNbLHOMO
obpatHoro nponwvna MuHUMyM Ha 50 mm. Mopaepxvisarite
BaroYHbIA NPONWUN napasnmnenbHbiM  FOPU3OHTaNbHOMY
obpatHomy nponuny. Caenavite BanoYHbIA NPOnun Taknum
obpasom, 4Tobbl OCTanocb AOCTAaTOMHO APEBECUHBI ANsi
nepembliukn. [epembluka Ha OepeBe npenoTBpallaeT
BpallieHve AepeBa 1 obecneumBaeT nageHve B HY>KHOM
HanpasneHuy. He nepenunveante nepemMblyky.

Kak Tonbko BanmoYHbIA Nponun AOWAET A0 NepeMblvKu,
[epeBO [OOMKHO HayaTb nagjatb. Ecnm  cywectyet
BO3MOXHOCTb TOTO, YTO [AEPeBO He YNajeT B HY>KHOM
HanpaBeHUN UM OTKIOHWUTCS Ha3ag U 3aXMET MUNbHYH
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uenb, npekpatute nuneHne OO0 3aBepLueHUs Bano4yHoro
nponuna w MCI'IOJ'IbSyVITe AepeBsHHble, NIacTUKOBble
VN1 anioMUHUEBbIE KIMUHbSI, YTODbI pa3xatb nponun u
HaKINMOHUTb [lepeBO B HY>XXHYKO CTOPOHY NafeHuA.

Koraa AepeBo HayHeT Nafathb, BbIHBETE LIEMHY0 Ny 13
nponuna, ocTaHOBUTE [ABUrateflb, OTNIOXKUTE LEMHY
nuny, a 3aTeM BOCMOMb3yWTeCb MOATOTOBMNEHHbBIM
nytem otxoga. OcTeperantecb NageHys BeTBEW CBEPXY
1 crneguTe 3a CBOEN ONopow.

5cm (2 inch) }

b

-
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OBPE3AHME HECYLLUX KOPHEN

Hecywme kopHW - 3TO KpyMHblE KOPHW, OTXOAsLiME OT
ctBona k 3emne. ObpesaiTe 3TV Kopu nepep Bankon
pepesa. CoenainTte cHavyana ropusoHTanbHbIi paspes (A)
B KOPHe, 3aTeM BepTuKanbHbii (B). Yaanute BoipesaHHyto
yactb (C) u3 pabouyel 30HbI. YOanvB HecylumMe KOpHM,
npucTynanTe K Banke aepesa.

PACKPAXEBKA BPEBEH

PackpspkeBka — 9TO pacnunoBka OpeBHa MO  ANMHE.
Heobxognmo  obecneunTb  ycTOWYMBYlO — omnopy #
paBHOMepHoe pacrnipefeneHve Beca Ha obe Horu. [o
BO3MOXHOCTW, GpPEBHO HYXXHO MOAHATL M MoAnepeTb
C nomoLlblo BeTBel, OpeBeH WNWM [AepeBsiHHbIX YYpOK.
Cobniopante npocTble npasBuna Ans  obneryeHus
nunenus. Ecnn 6peBHO noanepTto no Bcew AnUHE, OHO
nunuTCca cBepxy (Haanwn).

Ecnu 6peBHO nognepto ¢ oaHOro KoHua, nponunute 1/3
avameTtpa cHudy (noanun). 3aTem 3aBepLuuTe nuieHue,
cAenaB Haanun A0 BCTPEYU € NEPBbIM NPONUIOM.
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Ecnun 6peBHO nopaepxuBaeTcst ¢ 060MX KOHLIOB, MponunuTe
1/3 pnametpa ceepxy (Haanun). 3aTem 3aBepLUMTE NUIEHNE,
cAenas noAnwn Ha 2/3 CHU3Y 40 BCTPEYM C NepBbIM MPOMNUIIoM.

Ecnu packpsbkeBka BbIMOMHSETCA Ha CKMOHe, criedyeT
BCErga HaxoAuTbCsi Ha BEPXHEW MO CKMOHY CTOpPOHe
bpeBHa. [ns obecneyeHuss KOHTpoOns BO Bpemsi
“nponunuBanns” Grnvxe K 3aBepLUEHNIO ocnabbTe HaXuMm,
He ocnabnss xBaT pykoaTen LenHow nunel. He gonyckante
KOHTaKkTa uenu ¢ 3emneit. lNocne 3aBeplueHUst NMUNeHUs
nofoXauTe, noka Lenb Nuiibl OCTaHOBUTCS, Npexae Yem
nepemellatb LenHylo nuny. Bcerga ocraHaBnuBaiite
ABuratesb, Npexae Yem nepenTu oT AepeBa Kk AepeBy.

CYYKOBAHME NEPEBA

CyukoBaHMe — O9TO yAaneHue CydbeB C MOBaSieHHOro
nepesa. [lpu cyykoBaHuw, He obpesanTe nepBbIMU
KPyMHble HWXHWe BeTBM, 4TOObI OHWM noadepKvBann
nepeBo Hap 3emneii. Cpesaiite Hebonblune BETKV 3a OANH
npoxod. HanpsbkeHHble BeTBU cremyeT MUUTb CHU3Y
BBEPX, BO n3bexaHne 3aKNMHUBAHWS LLeNHOWM Nuibl.

NPYXWHALUME OEPEBbA

XnbicT (A) - 3TO BeTKa, BbIKOPYEBAHHbIA KOPEHb UMK KYCT,
HaTSHYTbIV NoA AaBneHVeM ApyrM AepeBoM. XMbICT MOXET
Pes3Ko BbINPAMUTLCS, ECIN OTpe3aThb Aepialliee ero AepeBo.
lMeHb noBaneHHOro pfepeBa 4acTo BO3BpallaeTcs B
BEpTUKaNbHOe MOSIOKEeHWe, KOoraa CTBON OTpesaloT oT
Hero Ao koHua. byabTe ocTopoxHbI! XnbICTbl onacHel. He
nbiTaNTeChb Cpe3aTb M3OrHyTble BETKW MIM MHU, KOTOpble
HaxoOsATCA MO HampshkeHWem, ecrnum Bbl He umeeTe
npoeccroHanbHOM NOArOTOBKN Y HABbLIKOB.

/\ OCTOPOXHO! XnbIcTbl MOryT yaapuTb pabouero u
BblBECTW GeH3onuny us-nof ero KoHTpons. Yto BeaeT
TSDKENbIM U Jaxe CMepTeslbHbIM TpaBmam. JTO AOSDKHO
BbINOSHATLCS KBANUMULMPOBAHHbLIMW NONb30BaTENSAMY.

TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m  OcTtaHoBWTE YCTPOWCTBO, OTKIIOYMNTE €ro OT NUTaHWs
1 JanTte emy OCTbITb Nepes NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHue
UMK TPAHCMOPTUPOBKOM.

= OunctuTe yCTPOICTBO OT BCEX NMOCTOPOHHUX MaTepuarnos.
XpaHWTe ero B MPOXMAJHOM, CYXOM,  XOPOLUO
NPOBETPYBAEMOM W HeAOCTYNMHOM [Ans AeTeil MecTe.
ObeperaiiTe OT BeLECTB, BbI3bIBAIOWMX KOPPO3MIO,
Hanpumep, cagoBblX YA0BPEHWiA v conu Ans yaaneHus
nbAa. 3anpeLiaeTcsa XpaHuTb n3aenue Ha ynuue.

= [lepea XpaHeHMEeM WNM  TPAHCMOPTUPOBKOW MUMbl
HafeHbTe Ha MUMbHYIO LLINHY KPbILLKY.

= [InA TpaHCMOPTVMPOBKM 3aKkpenute wu3genve Tak,
4TOBbl OHO He MOrfo nepemellaTbCs WNKM ynacTb
BO u3bexaHWe TpaBMMPOBaHWUS MepcoHana uau
NoBPEeXAeHNs n3nenus.

OBCITYXXUBAHUE

m  Vcrnonb3yiiTe  TONMbKO — OpWrMHanbHble — 3anyact,
akceccyapbl M Hacagku  OT  MpOW3BOAUTENS.
HeBbinonHeHne aToro TpeGoBaHUS MOXET MPUBECTM
K TpaBMe, K CHWKEHWIO MPOV3BOAUTENIBHOCTU U K
aHHYNVWPOBAHWIO rapaHTuu.

m  OGcnyxuBaHve TpebyeT upesBbl4anHoW 3ab0Tbl
W 3HaHWA W [OOMKHO ObiTb BBINOMIHEHO TOMBKO
KBanuUUMPOBaHHbIM  TEXHUKOM  OBCNyXUBaHMWS.
O6paTnTech B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

m Bbl MoxeTe BbINonHATb paboTbl MO  perynuMposke
1 0o6CnyXMBaHWUIO, KOTOpPble OMnucaHbl B OaHHOM
pyKoBOACTBE. PeMOHTHbIe paboTbl [OMKHBI
OCYLLECTBMATbCSH  TOMbKO B aBTOPM30OBAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.

= CrneactBueM HeHapnexallew aKcniyatauuu, CHSATUS
3aLLUMTHBIX NPUCNOCOBNEHNIA NN BHECEHUS U3MEHEHUIA B
UX KOHCTPYKLMIO MOXET SIBMSITbCA HEKOppekTHas paboTta
n3genus, a Takke yBerimyeHue pucka cepbeaHoi TpaBMbl.
ObecneybTe  CBOEBPEMEHHOE  MpodeccuoHanbHoe
obcnyxuBaHue n 6e30nacHOCTb U3genus.

= be3onacHasa otTouka uenu - 3apava, Tpebyowas
HaBblka. B crnyyae wu3Hoca wnM pacTskeHus uenu
NpOV3BOAUTESIb HACTOSTENBHO PEKOMEHAYET BbIMNOSHATEL
ee 3aMeHy Ha HOBYIO B GnuxaiillemM aBTOPU30BaHHOM
cepBWCHOM LeHTpe. Homep aetanu goctyneH Tabnuue
cneunduKkaLuin nsnenusl B pykoBoACTBE.

= CobniopaiTe WMHCTPYKUMM MO CMaske, MpoBepke
HaTSHKEHWS Lieni 1 perynmpoBke.
m [locrie  kaXgoro  UCMOMb30BaHWS  MpoOTUpaiiTe

NnacTUKOBblE AETanu CyXoW TKaHbHo.

m [lpoBeputb Bce GONTHI, 3aABWXKKW, U BUHTbI, Yepes
KOPOTKME MHTepBasbl, Ha Hagnexallyl NIoTHOCTb,
4yTo6bl y6eanTbCs, 4YTO OBOpyAOBaHWE HaxoAuTCs
B 6OesonacHom, paboyem cocTtosHuM. B cnyyae
noBpexaeHusi  kakon-nnbo getanu  Heobxoaumo
06paTuTbCA B aBTOPU30BaHHBIA CEPBUCHBIN LIEHTP Ans
BbINOJIHEHWST HAAMEXALLEro PEMOHTA MUY 3aMeHBbI.
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CMUCOK OBCNYXUBAHUA

ExxefHeBHas npoBepka

Cwmaska LnHbl Mepen KaXablM
MCMonb30BaHNEM

HatspkeHue uenm Mepen KaXKabIM
MCMonb30BaHNEM 7
perynsipHo

Octporta Llenun Mepen Kaxxablm
1cnonb3oBaHnem
(BM3yarnbHbI OCMOTP)

Ha noBpexaeHHble yactn  lNepen KaXKabIM
ncnonb3oBaHNeMm

Ha cBobogHble 3acTtexkn  [Nepen Kaxgblm
ncnonb3oBaHnem

LlenHow Topmo3 Mepen KaXxgblm
1cnonb3oBaHnem

OcmoTp 1 Yuctka

LnHa Mepen KaxabiM
1cnonb3oBaHNeMm

LlenoctHocTb nunbl nocne Kaxgoro
MCMonb30BaHNsA

Topmos uenu

M3YUYUTE YCTPONCTBO

Cwm. ctp. 211.

MepenHuin 3aLWNTHBIN LWMTOK TOPMO3 NUMBHON Lienun
MepenHsas pyyka

KHonka pa36roKMpoBku Kypka

3apHasa pyyka

3awmTHOE NpUcnocobneHe NUNbLHOW LUNHbI
YnosuTtens uenu

HatsxeHune uenn / Pyyka domkcaumm nMnbHON LWWHbI
Kpbilika 3Be3004KN

. KHonka 3anycka

10. dukcaTop WwHypa

11. Kpblwka macnsHoro 6aka

12. lvn Bamnepa

13. lnHa

14. MunbHas uenb

YCTPOWCTBA BEE3OMACHOCTU

Kaxable 5 yacoB paboTbl

CONOOA~WN =

Topmo3 uenun

OTOT TOpMO3 npegHasHayeH AOnsi ObICTPOW OCTaHOBKM
nunbHol uenu. [pu nepemelleHun Bnepeq TOpMoO3
MUNbHON LIeNW/3aLLMTHBIA LWMTOK [JOIMKEH HemeaneHHO
oCTaHaBnvBaTb LUeMb. TOPMO3 MUIBbHOM LEnu He
npeaynpexaaeT OTCKOKOB. OTO TOMBbKO CHVPKaeT ONacHOCTb
TENecHOro MOBPEeXAeHNs B Criyyae COMPUKOCHOBEHUS
MUMBHON LWWHBI C TeSIoM oriepaTtopa Npvi BO3HWKHOBEHUN
OoTCKOKa. TOPMO3 MUIIbHOM Lenu [OSKEH MNpOoBepsATbCS
nepepa KaxablM UCMONb30BaHMEM Ha NpeaMeT NpaBunbHON
paboTbl B 060MX NOMoOXeHusx — paboyem NonoxeHun n
NOSOXEHNN TOPMOXKEHMSI.

/N\ OCTOPOXHO! Ecrivt LienHoil TopMO3 OCTaHaBNMBaeT Lierb
He cpasy U He yaepXviBaeTcsi B paboyeM MonoxeHum, nepes
fanbHelLwen akennyaTauuein obpatutecs B aBTOPU3OBAHHbIN
CEePBWCHbIN LIEHTP AMNSi NPOBEAEHNS PEMOHTA.
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Ynosutens uenu

OrpaHnuuTenb LIENW NpeaoTBpaLLaeT oTopackiBaHUE NUIbHOM
Lienv B CTOPOHY oriepaTopa npu ee ocriabneHnm v paspbise.

LLnna

Kak npaBuno, y nunbHbIX WWH ¢ HeGOMbLXM paanycoM
PEexXyLLMX KOHLOB BEPOSITHOCTb OTOPachIBaHNs HECKOMbKO
Hwke. HeobxogumMo uWCnonb3oBaTb MUIBbHYIO LUKHY W
noaxoAsLLyo Lenb, KOTopas UMeeT ANuHY, A0CTaTOuHYo
ans paboTbl. YBenuueHHas AnvHA LUKMHbI MOBbILLAET
OMacHOCTb MOTEPW YNPaBNAeMOCTU BO BPEMS MUMEHUS.
PerynapHo nposepsifite HaTsbkeHue uenw. Mpu nuneHun
HeGonbluMX BeTBei (Kopoye MONHOM [ANUHbI MUIbHOM
LWKHBI) Lenb MOXEeT COCKOYUTb, €CMU ee HaTskeHue
yCTaHOBMEHO HeNpaBuUIbHO.

NpoTUBOOTCKOKOBasi NUMbHas Lenb

[MunbHas Lenb ¢ HU3KON 0TAaYeln CHUXKAET ONacHOCTb OTCKOKa.
OrpaHuuutenu rnybuHbl nepen kaxabiM 3y6om nunbHowm
uenu MoryT COKpaTUTb CWUMy OTCKOKa, He AaBasi 3yObsim
cnuwkom rrnyGoko BpesaTbCcsl B AepeBo. McnonbayiiTe
3anacHble NUIbHbIE LWHbBI U LIeNu, TONIbKO pEKOMeHAyemble
npoussoauTenem.

ByapTte BABOMHE 6OMTENbHBI MOCME 3aTOYMKM Lenu: OHa
nerye otckakvsaeT. [Insa Bawei 6e3onacHoCTV Npon3BoanTe
3aMeHy Lienen nNunbl NP1 OCTaHOBKe NpoLiecca pe3aHus.

LUvn Bamnepa

CocTaBHoW LuMn 6amnepa MOXET UCMOSb30BaThCA Kak LIEHTP
npy Co3aaHumn cpesa. OTO MOMOXET HaEXHO yAepXuBaTb
KOpNyc LenHoi nunbl npy nuneHun. pu BbINONHEHWUN
NUMNEeHNst HXKUMaWTe Ha UHCTPYMEHT OT cebsl, noka yrnopHble
3ybbsi He BOWOYT B KpaWl ApEeBECUHbl, @ 3aTeM ABurante
3aHeN pyKOSITKON BBEPX-BHW3 Ha NMWHUM Mnponuna — 370
MOMOXET YMEHbLUNTL (PU3NYECKYIO HArpy3Ky Npu NUIEHUN.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NPOAYKTE

BHumanve

Bo n3bexaHvie TenecHbIx NoBpexaeHi
Nonb30BaTENb [OMKEH BHUMATENLHO
03HaKOMUTLCS 1 3aMOMHUTL YKasaHUst
[@aHHOrO PYKOBOACTBA A0 UCMOMNb30BaHNS
MHCTPYMEHTa.

HocuTe ycTpolicTBa 3almThl 3peHnst 1
Cryxa, a Takke 3aLUUTHYIO Kacky.

Mpu paboTe ¢ faHHLIM U3LENVeM
HaaeBaliTe HeCKOMb3SLLYIO 3aLLUTHYIO
0byBb.

HapeBsaiite Heckonb3silye 3alUTHbIE
nepyaTkv Ans THKENbIX YCrnoBuii
pabortbl.

A\
®
o

IMpu noBpexaeHUn unu nopese kabens
NUTaHWS UMK Nepes TEXHUYECKUM
obcnyxuBaHueM oTkouMTe kabernb
NUTaHUs OT CETEBOI PO3ETKY.




He 3abbiBaiiTe 0 BO3MOXHOCTU OTCKOKa YCINNOBHbIE OBO3HAYEHUA B JAHHOM
NUNBHOM LIENY 1 He NpUKacanTech K PYKOBOLACTBE
=0) KOHLLY MUIBHOM LWKHBI.
He noagepraiite MHCTPyMEHT @” Mogakmto4eHe K CeTeBOi PO3eTKe
BO3AENCTBUIO [JOXKAS W HE UCTIONb3yiTe
B YCIOBYSIX MOBbILIEHHOI BMAXHOCTH. -

o . I] OTcoeayHeHve OT CETEBOW PO3ETKU
YoepxusaiTe 1 HanpaensiTe nsgenve

npaBuIibHO obenmmn pykamu.

,L'leTanvl nnn NpuHaanexHocTu,

Mcnonb3oBaHue n3genus ogHomn pyKkoun anOGpeTaeMble oTAenbHO

He fonyckaeTtca.

@9 D

HacTosLwmint IHCTPYMEHT OTBEYaeT BCeM MpvMedate
ouumanbHeIM cTaHaapTam cTpaHsl EC,
B KOTOPOW OH 6blN1 NpruobpeTeH.

OCTOpPOXHO

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA

~r
=
—

HapesaiTe cpeacTsa 3awwuTbl rnas v

@ MHcTpymeHT knacca I, asoitHas @ nmua.
n3onsauus
Hapesaiite 3awmTHyto ogexay Ans
({y . BEpXHeN yactu Tena.
YKpauHcKuin 3Hak cTaHaapT1aaLmm
001
@ HapesainTe 3awwutHyio 00yBb.
OTpaboTaHHas aneKkTpoTexHuyeckas
NPOAYKLUMS AOMKHA YHAYTOXATLCS
BMeCTE C ObITOBLIMU OTXO4AMM. .
YTunuaupyiite, ecnv umeetcs @ OcraHoguTe yCTPOICTBO. @
cneumarnbHoe TeXHUYeckoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam
C MECTHbIM OpraHoOM BnacTu unu Cwm. cTp. 212.
MPEAMPUATUEM POSHIIHOW TOPTOBIN. 1. TMpumeHsinTe cpeacTsa nHaMBUAYansHom 3awmtbl (CA3).
@] Lo . . Bo Bpewms paboTbl ¢ usgenuem Bcerga ucnonb3yiTe
l"apaHTVpyeMmblil ypoBEHb 3BYKOBOW MOSHOLUEHHYIO  3alNTy OpraHoB 3peHusi,  Cryxa,
1044 mowHoctn (RCS1935B) MMOTHBIE HECKOMb3SLNE MEPYATKN, HAZEXHYI 0byBb
1 3aWuTHy0 ofexay. He pabotaiiTe ¢ MHCTPYMEHTOM
@) Lua L N N 60CMKOM UK B OTKPbITBIX CaHOanNUsX.
apaHTUpyeMblil ypOBEHb 3BYKOBOW
2. W3sBnekuTe aetanu us ynakosku. Cobepute nsgenve.
105 B molHocTn (RCS2340B) A OCTOPOXHO! E
! Ecnu nioBble YacTu NOBPEXAEHSI,

b nnn  OTCYTCTBYKOT He Mucnonb3oBaTb 3TO0 w3genuve,
noka 4actn He 3aMeHeHbl. I'IpeHe6pe>KeHme AOaHHbIM

= Cmaska nunbHOM WKHBI U Lenn
npenynpexaeHneM MOXET MPUMBECTM K TSHXKKOMY
TenecHOMy NoBPeXAEHMIO.

@3))(@5 Topmo3 Lienm MomecTute 3BEHbA npMBOAa LENUM B Na3 LWWHbI.
HapeHbTe BCHo Lienb Ha WnHY.

Bpaluaite ans 6nokMpoBskm 1 MunbHas uenb gomkHa ObITb 06paLleHa B HanpaBneHnn

pa3broKMPOBKY MUMBHO LLNHbI BpaLLeHus Lenu. Ecnm oHn cMoTpsT B Apyryto CTOPOHY,
nepeBepHUTE MUIMbHYIO LieMb.

n CuenuTs 3. OtBepHUTE py4Ky hukcaLmm NUNbHON LWMHbBI U CHUMWTE

KPBILLKY LieNHOro korneca.

4. [lepxuTe Lenb B MNOMOXEHNW Ha LUMHE 1 3aLienuTe netnei

BOKpYr BeayLLero 3y6uaToro 6apabaHa. OnycTute LnHY, Tak

Pacuennte 4TOGbI GONT BOLLEN B OTBEPCTUE MOAYNS HATSHKEHUS LIenu.

5. 3ameHuTe KpbILLKY LenHo LUecTepHH, Aanee 3aTsaHute
pykosiTb  cpukcatopa HaTsXKMTENs  Lenu/nunbHOn
HanpaeneHue nepemeLueHus Lenu

d (OTMENEHO N0 LIeHOI LWECTEpHEH) LUMHBbI MO YacoBOW CTpenke Ao ynopa. [MNeproanyecku
A P NpoBepsINTE HaTsXKEHWE Lienu.
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HaTshxeHue uenu npaBubHOe, eCrn 3a3op Mexay 3y6om
uenu u LWKWHOM cocTtaensetr 3-4 MM. BbiTAHUTE Lenb
BHW3 B CEpeaMHE HWKHEN CTOPOHbI LWWHBI (OT LUMHBI) U
n3MepbTe paccTosiHUE MeXy LUMHOW 1 3yObsiMu Lienu.

NMPUMEYAHUE: Temnepatypa uenu BospacTaeT npu
HOpManbHOW paboTe, BbI3bIBasi PaCTSHKEHWE  LEnu.
PerynspHo npoBepsiiTe HaTsHKeHWE Lienu 1 perynvpynTe
no Mepe HeobxoaumMocTw. Ecnu Lenb HaTsiHyTa ropsiyei,
OHAa MOXET 3axaTbCa OCTbiHyB. HaTsikeHue uenm
perynupyinTe B COOTBETCTBUM C AlaHHBIMU YKa3aHUsIMK.

6. 3ataHuTe © 3abnokupyhTe pyKosiTb dhukcaTopa
HaTSHKUTENSA LEenw/nunbHOM LWMHBLI, Bpawas ee no
4acoBOW CTperike.

NMPUMEYAHME: LWuHa n 6nok HaTshkeHus uenu
OOIKHbI  GblTb  YMCTBIMM M ABUraTbCsi CBOGOAHO,
nunbHas Uenb JOMKHA ObiTb NpaBuIbHO OGepHyTa
BOKPYr 3Be3A04KkM. Ecnu HaTshkeHve Lenu CruLLKOM
cunbHOe Wnu crnuwkoM cnaboe, nocne dukcauum
perynsitopa HaTsKeHNs Lenu/HanpaensioLlei
LUMHBI MPOBEPbTE YUCTOTY W MPaBUIbHYIO YCTAHOBKY
HanpaBnsioLLEeN WWHbLI U Brioka HaTsXXeHWs Lenu.

Mpyv  HeoBGXOAMMOCTU CHUMWTE KPbILIKY 3BE3OOYKM U
HanpaBnsIoLLLYHO LLWHY, O4UCTUTE X 1 YCTAHOBUTE HA MECTO.

7. O6pabortaiiTe Liernb CMa3Kon.

CmaszouHoe Macno Anst LenHbiX Nui NpuMeHsinTe
Tonbko mapku RYOBI. Ero moxHO npuobpectn B
aBTOPU3OBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

MpoTpuTe NOBEPXHOCTL OKOSO MACIISIHOTO Komnmnayka Bo
n3bexaHune 3arps3HeHns. CHUMMTE KPbILLKY MacnsiHoro

TpaHcnopTUpoBKa:

Kateropuyecku He [fonyckaetcs nageHve W nobble
MexaHU4yeckne  BO3AEUCTBUS  Ha  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMNopTUPOBKE.

Mpwn pasrpyske/norpyske He JomnyckaeTcst MCMonb3oBaHue
noboro Bnaa TexHUkK, paboTaloLLel No NPUHLMNY 3aXuma
yNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heo6xoaMMo XpaHuTb B CyXOM MecTe.

HeobxoaMMo XpaHWTb BOAanu oT UCTOYHWKOB NOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp 1 BO3AENCTBUSA CONHEYHbIX Nyyen.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo nsberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHune 6e3 ynakoBKku He AonycKaeTcs.

Gaka. 3anevTe mMacno B mMacnsiHbli 6ak U npoBepsTe
ykasaTenb ypoBHs Macna. lpu 3anuBke macna He
[JonyckanTte nonagaHus rpsisav B MacnsiHblin 6ak.

/A\ OCTOPOXHO! Hukora He pabortaiite 6e3 cmasku
uenu. Mpu ncnonb3oBaHWm Lien Nnbl 6e3 cMasku NunbHast
LUMHA 1 LieMb NWSTbI MOTYT NOMyYUTh NOBPEXAeHUs!. [1o 1 BO
BpEMsi 3KCMnyaTaLmm LEenHOM Numbl NpoBepsiiTe YpoBeHb
Macrna Ha crneumansHOM gaTduke.

Mpy HopManbHOM (OYHKLIMOHMPOBAHUM LLENW U NUMBHON
LUKMHBI 06bIYHO MPOUCXOAUT HAHEeCeHUe Macrna Ha Lenb
cuUCTeMoli CMasku BO BpeMsi aKcryaTtauum Uspenus.
YT06bl NpOBEPUTL PaboTy cUCTEMbI CMasku Lenu u
MUIBHOW LUMHBI, HaNpaBbTe KOHYMK LIEMW Ha CBETIYIO
NoBEpXHOCTb, Hampumep, Ha rasety. Bckope gomkHa
NosiIBUTLCS 3aMeTHas NIMHUA BbIGpbI3rBaemMoro macna.
8. BakporTe macnsaHbIi 6ak 1 3aTAHUTE KPbILWKY. BeiTpute
BCE MOATEKU.
9. 3akpenuTe LUHYp NUTaHWS C MOMOLLbIO chukcaTopa.
/N\ OCTOPOXHO! Bcerna AepxuTe CETEBOW LUHYP
aKKypaTHO CrOXeHHbIM W BAanM OT 30Hbl PE3KW.
IMomMMMO onacHOCTU NOpaXeHWst 3NeKTPUYECKUM TOKOM
HeakKypaTHO COXEHHbIA LUHYp MOXeT NpUBECTU K
nafeHwio 1 CroTbIKaHuio.
10. MopacoeanHnTe nsnenue k poseTke NUTaHWS.
/N\ OCTOPOXHO! [lepxu1Te MHCTPYMEHT NPaBoii pyKoii 3a
3a/HIOI0 PYYKy, @ NEBOVI 3@ NEPESHIoN.
/\ OCTOPOXHO! O6xBatnTe 06 PyKOSTKM, UCMOMbL3ys
Gonblioi M ocTanbHble nanbubl pyk. Bonblioi naney
NEeBON  PyKW, YyOEPXKMBAIOLLEN NepenHIol  PyKOSATKY,
[OIDKeH pacnonaraTbCsi CHU3Y.
11. 3anycTtuTe usgenve.
YT06bI NEpeBECTM LieNHON TOPMO3 B paboyee NonoxeHue,
Cpok cnyx6bl nsgenus: '

Cpok CJ'Iy)KﬁbI n3genusa coctasnseTt 5 ner.

He pekomeHzyeTcsi K aKcnnyaTauum no ucteveHun 5 net
XpaHeHWsi C [aTbl M3roToBneHus 6e3 npeaBapuTeribHOI
NpoBeEpKK.

[Oata wu3rotoBneHus (Kog Aatbl)
NoBEPXHOCTU KOpryca U3genusi.

OoTWwTamMnoBaH Ha

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog n3rotoBneHus
W17 — Hefensi N3rotToBneHus

OnpenennuTb MecCsil, U3rOTOBIEHUST MOXHO COrMacHo
npuBegeHHoOW Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6patute BHMMaHue! KonmuyecTBo Hegenb B Mecsile
pasnuuaeTcs OT roga B rog.

Mecsy |flHBapb |®PeBpanb| Mapt |Anpens| Man UoHb | Uonb | ABryct |CeHTA6pL | OkTA6pL [HosA6pL | dekabps | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
§ 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:t|1:: 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Bezpieczenstwo, efektywnos$¢ i
czynnikami o najwyzszym priorytecie w
projektowania Panstwa pity tancuchowe;j.

PRZEZNACZENIE

Elektryczna pita fafncuchowa przeznaczona jest do
stosowania wytgcznie na wolnym powietrzu. Ze
wzgledoéw bezpieczenstwa produkt musi by¢ odpowiednio
kontrolowany — nalezy przez caty czas trzyma¢ go obiema
rekoma.

Produkt jest przeznaczony do ciecia gatezi, pni, ktéd i belek
o $rednicy odpowiadajgcej dtugosci prowadnicy. Moze by¢
uzywana wytgcznie do ciecia drewna.

Produkt przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego
przez osoby doroste odpowiednio przeszkolone w zakresie
zagrozen i $rodkéw zapobiegawczych, ktére nalezy
stosowa¢ podczas jego eksploatacji. Produkt nie jest
przeznaczony do profesjonalnej wycinki drzew.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami,
ilustracjami i specyfikacjami. Nie przestrzeganie
przedstawionych nizej zalecen mogtoby pociagnaé¢ za sobag
wypadki takie jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i
/lub powazne obrazenia ciata.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moc sie do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Okresdlenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) lub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

niezawodno$¢  byly
trakcie

OTOCZENIE ROBOCZE

m Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone Ilub
niewystarczajgco o$wietlone mogg by¢ przyczyng
wypadku.

= Nie wolno uruchamiaé¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Urzadzenia elektryczne mogg wytwarza¢ iskry, ktére
moga by¢ przyczyng zaptonu pytow lub oparéw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywaé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrdcenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

ZASADY B,EZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

m  Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowac¢
wtyczek w zaden sposéb. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do podtaczania urzadzen
posiadajacych przewoéd zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

= Unika¢kontaktu ciatazpowierzchniamiuziemionymi
lub podtaczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
instalacje grzewcze i chlodnicze. Kontakt ciata z
masg lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

m Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu
lub wody. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

= Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywaé przewodu zasilania do przenoszenia,
ciagniecia urzadzenia lub jego odtaczania z gniazda
sieciowego. Przewody elektryczne trzymaé¢ z
dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych elementéw. Uszkodzony lub zaplgtany
przewod elektryczny zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

= W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedtuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do  warunkéw  zewnetrznych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

= Jesli nie mozna uniknaé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Zachowywaé¢ skupienie, uwaznie obserwowac
wykonywane  czynnosci, stosowaé¢ zasady
zdrowego rozsadku podczas obstugi urzadzenia.
Nie uzywac¢ urzadzen elektrycznych w stanie
zmeczenia lub bedac pod wplywem lekéw, alkoholu
lub sSrodkéw odurzajacych. Moment nieuwagi
podczas obstugi elektronarzedzia moze by¢ przyczyng
powaznego zranienia.

m  Stosowa¢ srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Sprzet ochronny, taki jak maski
przeciwpytowe, ochronne obuwie antyposlizgowe, kask
czy ochronniki stuchu, stosowany w odpowiednich
warunkach pozwala zapobiegaé¢ obrazeniom.

= Nalezy zapobiegac¢ niezamierzonemu uruchomieniu.
Przed podiaczeniem do zasilania/zalozeniem
akumulatora lub w celu jego podniesienia lub
przeniesienia nalezy upewni¢ sig, ze wylacznik
zasilania znajduje si¢ w potozeniu wytaczonym.
Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku
lub podtgczenie zasilania do urzadzenia, w ktérym
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczonym grozi
wypadkiem.

m Usuna¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wiaczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.

n Nie siegac¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzgdzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaktada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wtosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzymac z dala od
ruchomych czesci. Mogg by¢ one wciagniete przez
ruchome czesci urzadzenia.

m Jesli uzywane urzadzenie posiada przylacze
do wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go
uzywaé¢ w odpowiedni sposéb. Stosowanie metod
usuwania pytu zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego
gromadzeniem.
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Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi
doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego
postugiwania si¢ narzedziem. Nieostrozna obstuga
moze spowodowac¢ powazne urazy ciata w ciggu
utamka sekundy.

KONSERWACJA URZADZEN

ELEKTRYCZNYCH

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac.
Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu petnego
bezpieczenstwa, zapewni uzywanie urzadzen w
zakresie parametréw znamionowych i stosownie do ich
przeznaczenia.

Nie uzywaé tego urzadzenia, jesli wytacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odiaczy¢ wtyczke od
zrédta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe) odiaczy¢
akumulator od narzedzia z napedem. Tego rodzaju
srodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢ ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac poza
zasiggiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne moga by¢
niebezpieczne w rekach o0s6b nieposiadajacych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Nalezy sprawdzac¢
wyréwnanie elementéw ruchomych, sprawdzaé,
czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen, uwzglednia¢
wszelkie aspekty majace wplyw na bezpiecznag
prace urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen, odda¢ urzadzenie do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowane jest uzywaniem urzadzen w
niewfasciwym stanie technicznym.

Elementy tnace musza by¢é ostre i czyste.
Odpowiednio  ostre  krawedzie tngce  utatwig
prowadzenie urzadzenia i sg bardziej odporne na
uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywac zgodnie z dotgczonymi instrukcjami
obstugi, z uwzglednieniem warunkéw i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposob
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

Uchwyty i powierzchnie do trzymania musza
zawsze by¢ suche, czyste i wolne od smaru oraz
oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie do trzymania
nie umozliwiajg bezpiecznej obstugi i kontrolowania
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

KONSERWACJA

Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.
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PILA LANCUCHOWA - OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nie wolno zbliza¢ zadnych czesci ciala do
tancucha tnacego, gdy tancuch jest w ruchu. Przed
uruchomieniem pilarki fancuchowej nalezy upewnic
sig, ze pilarka tancuchowa nie styla si¢ z zadnym
przedmiotem. Chwila nieuwagi podczas obstugi pilarki
fancuchowej moze spowodowac wplatanie odziezy lub
kontakt tancucha tngcego z czescig ciata.

Pilarke tancuchowa zawsze nalezy trzymaé w taki
spos6b, aby prawa reka spoczywata na tylnym
uchwycie a lewa reka na przednim uchwycie.
Trzymanie pilarki fancuchowej z  odwrotnym
ustawieniem rak zwigksza ryzyko obrazen ciata i nigdy
nie wolno trzymac pilarki w ten sposéb.

Pite tancuchowa nalezy trzymaé¢ wylacznie za
izolowana powierzchni¢ chwytna, poniewaz w
przeciwnym przypadku tancuch pitly moze zetknaé
sie z ukrytymi przewodami lub wtasnym przewodem
zasilajagcym. Zetknigcie sie tancucha pity z przewodem
pod napigciem moze spowodowaé, ze odstoniete
metalowe czegsci pity fancuchowej réwniez znajdg
sie pod napigciem, co moze skutkowa¢ porazeniem
pradem elektrycznym.

Zaktada¢ sSrodki ochrony wzroku Zaleca sie
stosowanie dodatkowych srodkéw ochrony stuchu,
gtowy, rak, nog i stop. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejsza ryzyko urazéw ciata powodowanych przez
latajgce odtamki lub przypadkowy kontakt z pitg
fancuchowa.

Nie nalezy obstugiwaé pily tancuchowej, stojac na
drzewie, na drabinie, na dachu lub jakiejkolwiek innej
niestabilnej podporze. Obstuga pity fancuchowej w ten
sposob moze skutkowaé powaznymi obrazeniami ciata.
Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednie oparcie
dla nég. Pilarke tancuchowa mozna obstugiwaé
wylacznie stojac na statej, stabilnej i réwnej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie moga
doprowadzi¢ do utraty réwnowagi lub kontroli nad pita
fancuchowa.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ w przypadku
przecinania naprezonej gatezi, poniewaz wystepuje
ryzyko odskoczenia gatezi. Gdy naprgzenie widkien
drewna zostanie zwolnione, gatgz moze odskoczy¢ i
uderzy¢ operatora oraz/lub spowodowac utrate kontroli
nad pilarkg tancuchowa.

Nalezy zachowaé¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
ciecia krzakow i mtodych drzew. Wiotki materiat moze
by¢ pochwycony przez taficuch pilarki, przyciggniety do
operatora lub operator moze straci¢ réwnowage.
Pilarke tancuchowa nalezy trzymaé¢ za przedni
uchwyt, gdy pilarka jest wylaczona i znajduje
si¢ z dala od ciata. W przypadku transportu lub
przechowywania pilarki tancuchowej zawsze nalezy
zaktada¢ ostone prowadnicy. Prawidiowa obstuga
pilarki tancuchowej ograniczy prawdopodobienstwo
przypadkowego kontaktu z pracujgcym tancuchem
pilarki.

Nalezy postgepowaé zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi smarowania, napinania ftancucha oraz
wymiany prowadnicy i tancucha. Nieprawidtowo
napiety lub nienasmarowany tancuch moze pekng¢ lub
zwiekszy¢ ryzyko odbicia pity.
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m Nalezy cigé  wylacznie drewno. Pilarke
tancuchowa nalezy uzywaé wylacznie zgodnie
z jej przeznaczeniem. Nie wolno na przykiad
uzywa¢ pity tancuchowej do cigcia metalu,
tworzyw sztucznych, cegiet i innych materiatow
budowlanych. Stosowanie pilarki tancuchowej do prac
niezgodnych z jej przeznaczeniem moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

m Nie nalezy prébowa¢ przewraca¢é drzewa w
przypadku braku znajomosci odnosnych zagrozen
i sposobow ich unikania. Podczas przewracania
drzewa moze dojs¢ do powaznych obrazen ciata
operatora lub osob postronnych.

PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI:

Do odrzutu moze doj$¢ w sytuacji, gdy koncoéwka
prowadnicy wejdzie w kontakt z obiektem lub gdy tancuch
zablokuje sie w materiale podczas cigcia.

W niektérych przypadkach kontakt koncéwki moze

spowodowa¢ gwattowny odskok, na skutek czego

prowadnica odskakuje do gory i do tytu w strone operatora.

Zakleszczenie fancucha pilarki na wysokosci goérnej

krawedzi prowadnicy moze spowodowa¢ gwattowny ruch

prowadnicy w kierunku operatora.

W kazdym przypadku, mozecie utraci¢ kontrole nad pitg

fancuchowg i powaznie sig¢ zrani¢. Nie wolno polegac

jedynie na elementach systemu bezpieczenstwa pilarki. W

celu unikniecia ryzyka wypadkoéw czy zranienia powinniscie

podja¢ rézne $rodki bezpieczenstwa.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania pity

tancuchowej i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw

pracy — mozna go unikngé poprzez zastosowanie
nastepujgcych odpowiednich srodkéw ostroznosci:

m Nalezy obiema rekami mocno trzymac¢ urzadzenie w
taki sposob, aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty,
oraz utrzymywac taka pozycje ciata i ramion, by w
jak najwiekszym stopniu zniwelowa¢ sity dziatajace
podczas odrzutu. Operator moze zapanowac¢ nad
sitami dziatajgcymi w czasie odrzutu, jesli zostang
podjete odpowiednie $rodki sity zapobiegawcze. Nie
wolno wypuszczacé pilarki taricuchowej z rak.

= Nie wolno nadmiernie wychyla¢ sie podczas cigcia
ani ciag¢ na wysokosci powyzej barkéw. Pomoze to
unikng¢ przypadkowego kontaktu koncowki prowadnicy
z obiektami i zapewni lepszg kontrole nad pilarka
fancuchowa w niespodziewanych sytuacjach.

= Nalezy stosowaé¢ wylacznie zamienne prowadnice
i tancuchy do pily zalecane przez producenta.
Niewtasciwa wymiana prowadnic i fancuchéw moze
spowodowac zerwanie fancucha i/lub odbicie pity.

m Przy ostrzeniu i konserwacji tancucha nalezy
przestrzega¢ zalecen producenta. Zmniejszenie
wysokosci ogranicznikdéw gtebokosci moze prowadzi¢
do zwigkszenia ryzyka odrzutu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

m  Nalezy wzig¢ udziat w profesjonalnie zorganizowanym
kursie poswieconym eksploatacji i konserwacji
pilarek tancuchowych, dziataniom zapobiegawczym
oraz pierwszej pomocy. Niniejszg instrukcje
nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu do
pdzniejszego uzytku.

Pilarki fancuchowe sg urzadzeniami potencjalnie
niebezpiecznymi. Wypadki zwigzane z eksploatacjg
pilarek tancuchowych czesto skutkujg utratg konczyn lub
$miercig. Przyczyna $mierci moga by¢ takze spadajace
gatezie, przewracajace sie drzewa oraz staczajgce
sie klody. Zaatakowane przez choroby lub zmurszate
drewno takze stwarza dodatkowe zagrozenia. Zawsze
nalezy oszacowac¢ mozliwos$¢ bezpiecznego wykonania
pracy. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy
zleci¢ wykonanie pracy profesjonalnemu arboryscie.
Skok mocy powoduje wahania napigcia, ktére mogag
oddziatywa¢ na prace innych urzadzen elektrycznych
podigczonych do tego samego obwodu elektrycznego.
Podtaczyé produkt do zrodia zasilania o impedancji
wynoszacej maks.0,33 Q, aby ograniczy¢ wahania
napiecia. Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ u
dostawcy energii elektryczne;j.

Nie nalezy cig¢ winoro$li ani drobnej roslinnosci (o
$rednicy mniejszej niz 75 mm).

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
przewod zasilajgcy nie jest uszkodzony. W
przypadku uszkodzenia przewod zasilajacy musi
zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowang osobe w
autoryzowanym centrum serwisowym, tak by mozna
byto unikng¢ zagrozenia.

Urzadzenie powinno by¢ zasilane przez wytgcznik
réznicowo-pradowy (RCD), o pradzie zadziatania nie
wigkszym niz 30 mA.

Nalezy upewni¢ sie, ze przewod zasilajacy jest
umieszczony w taki sposéb, ze nie mozna go
uszkodzi¢ poprzez przeciecie, nie zostanie nadepniety,
zaczepiony lub uszkodzony lub narazony w inny
Sposob.

Zalecamy cig¢ klody na kozle w przypadku pierwszej
obstugi produktu.

Powierzchnia strefy roboczej zalezy od rodzaju
wykonywanej pracy oraz od rozmiaru drzewa lub
wymiaréw obrabianego materiatu. Przyktadowo $cigcie
drzewa wymaga znacznie wiekszej strefy roboczej
niz wykonanie innych cieé, np. cie¢ z uzyciem kozta.
Operator musi by¢é $wiadomy oraz musi kontrolowaé
wszystko, co dzieje sie na obszarze pracy.

Nie wolno cigé, znajdujgc sie w jednej linii z prowadnicg
i tancuchem. W razie odrzutu pomoze to zapobiec
kontaktowi tancucha z gtowg lub ciatem operatora.

W trakcie ciecia nie nalezy przemieszcza¢ pity do
tylu i do przodu. Cigcie fancuchem odbywa sie
samoczynnie, a interwencja operatora w tym zakresie
jest niepozgdana. tancuch powinien by¢ ostry. Nie
nalezy przepychac fancucha w szczelinie.

W koncowym etapie ciecia nie nalezy wywiera¢ nacisku
na pilarke. Nalezy przygotowa¢ sie na utrzymanie
cigzaru narzedzia, ktére wyjdzie z cietego drewna. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo doznania
powaznych obrazen ciata.

Nie nalezy zatrzymywac pilarki w trakcie ciecia. Pilarka
powinna pracowaé¢ przez caly czas az do wyjscia z
cietego drewna.

Aby zmniejszyé ryzyko obrazen ciata wynikajgcych z
dotkniecia poruszajgcych sie czesci, nalezy zawsze
wytgczac silnik, zatgcza¢ hamulec tancucha i wyciggac
wtyczke z gniazda zasilania. Upewni¢ sie, ze wszystkie
elementy ruchome zostaty catkowicie zatrzymane:
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e przed czyszczeniem lub usuwaniem zablokowanego
materiatu

e przed pozostawieniem produktu bez nadzoru

e przed montazem lub demontazem osprzetu

e przed sprawdzeniem, konserwacjg lub obstugg
produktu

m  Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dluzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

m W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystgpienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzymac
produkt i sprawdzi¢, czy nie ma oznak uszkodzenia lub
ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czesci
muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

m  Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0°C
do 40°C.

m  Produkt nalezy przechowywa¢ w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od -10°C do 50°C.

SRODKI OCHRONY OSOBISTEJ
Wysokiej jakosci srodki ochrony osobistej, jakie stosujg
profesjonali$ci, pomagajag ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata
u operatora pilarki. Podczas pracy z produktem nalezy
stosowac nastepujgce Srodki ochrony osobistej:
m  Kask
- powinien by¢ zgodny z normg EN 397 i posiada¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony stuchu
- powinny by¢ zgodne z normg EN 352-1 i posiada¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony oczu i twarzy
- powinny posiada¢ oznaczenie CE i by¢ zgodne
z normg EN 166 (okulary ochronne) lub EN 1731
(siatkowe ostony twarzy)
= Rekawice
- powinny by¢ zgodne z normg EN381-7 i posiada¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony nég (spodnie robocze)
- powinny by¢ zgodne z normg EN381-5, posiadac
oznaczenie CE i zapewnia¢ kompleksowg ochrong.
m Buty robocze odpowiednie do pracy z pilarka
fancuchowg
- powinny by¢ zgodne z normg EN ISO 20345:2004 i
by¢ oznaczone symbolem przydatnosci do uzywania
z pilarkg tancuchowa, zgodnie z normg EN 381-3.
(Uzytkownicy sporadycznie uzywajgcy narzedzia
moga nosi¢ obuwie ze stalowymi okuciami noskow
i getrami ochronnymi zgodnymi z normg EN 381-
9, jezeli praca odbywa sie na réwnym podiozu
i istnieje niewielkie ryzyko przewrécenia sie lub
zaplatania w roslinnos$¢)
m  Kurtki zapewniajgce ochrone goérnej czesci ciata,
odpowiednie do obstugi pilarki fancuchowej
- powinny by¢ zgodne z normg EN 381-11 i posiada¢
oznaczenie CE
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INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWEJ

TECHNIKI WYCINKI | OKRZESYWANIA DRZEW
ORAZ CIECIA POPRZECZNEGO DREWNA

SILY ODDZIALUJACE W DREWNIE

Zapoznanie sie z sitami dziatajgcymi wewnatrz drewna
pomaga ograniczy¢ zjawisko zakleszczania sig tancucha w
materiale oraz lepsze przygotowanie sie do takich sytuaciji.
Naprezenie drewna oznacza, ze widkna rozciggajg sig i
wyciecie wrebu lub szczeliny w tym miejscu ma tendencje
do rozchylania sie w miare zagtebiania pity. Jesli ktoda
opiera sie na kozle i koncoéwka zwisa bez podparcia,
wtedy wystepuje naprezenie gérnej powierzchni na skutek
ciezaru fragmentu zwisajgcej ktody, powodujac rozcigganie
widkien. Z kolei w dolnej czesci drewna bedg dziataly sity
$ciskajgce widkna ze sobg. Podczas wykonywania cigcia w
tym miejscu rzaz bedzie wykazywat tendencje do zwezania
sie. Moze to doprowadzi¢ do zakleszczenia tancucha.

RUCH DO PRZODU I DO TYLU

Sita reakcji ma zawsze kierunek przeciwny do kierunku
ruchu tancucha. Operator musi by¢ gotowy do
kontrolowania tendencji produktu do samoczynnego
przemieszczania sie w przéd i w tyt. Produkt ma tendencje
do samoczynnego przemieszczania sie przéd w trakcie
ciecia dolng krawedzig prowadnicy. Produkt mozna
przemieszczac¢ w druga strone (ruch w kierunku operatora)
podczas ciecia gorng krawedzig prowadnicy.

ZABLOKOWANIE PILARKI W MATERIALE

Wytaczy¢ produkt i oditgczyé go od zrodia zasilania.
Nie prébowac¢ na site wydoby¢ tancucha i prowadnicy z
materiatu, poniewaz moze dojs¢ do pekniecia tancucha,
ktory w takiej sytuacji moze z duzg sitg uderzyc¢ operatora.
Do zablokowania pilarki dochodzi w przypadku, gdy drewno
nie ma witasciwego podparcia, co sprawia, ze podczas
ciecia napreza sie ono, zaciskajac wokot prowadnicy.
Jesli poprawienie podparcia nie pozwoli odblokowac
prowadnicy i tancucha, nalezy uzy¢ drewnianych klindw
lub zastosowac¢ dzwignie w celu zwolnienia pilarki. Nigdy
nie wolno usitowa¢ uruchamiaé pilarki tancuchowej, gdy
prowadnica znajduje sie we wrebie lub szczelinie.

POSLIZG / SKAKANIE

Gdy pita nie zaglebi sie w rzazie, prowadnica moze
odskoczy¢ lub niebezpiecznie zeslizgng¢ sie po
powierzchni klocka lub gatezi, co grozi utratg kontroli nad
pilarkg. Aby zapobiec lub zredukowaé zjawisko poslizgu
lub skakania nalezy zawsze uzywac pilarki, trzymajac
ja obiema rekami. Upewni¢ sig, ze fancuch pity utworzyt
wgtebienie umozliwiajgce cigcie.

Pilarkg nie wolno przecina¢ matych, sprezystych gatezi
lub krzewow. Ze wzgledu na swoj rozmiar i gietkosc,
mogg one spowodowac¢ odbicie pity w strong operatora
lub jej zakleszczenie i odrzut. Do tego rodzaju prac nalezy
uzywaé pit recznych, nozyc lub maczety albo innych
narzedzi recznych.

WYCINKA DRZEW

Jezeli wycinka i cigcie drewna sg wykonywane przez
dwie lub wiecej oséb rownoczesnie, nalezy rozdzielic
operacje wycinki drzew od operacji cigcia drewna.
Odlegtos¢ dzielgca pracownikéw zajmujacych sie dwiema
réznymi czynnosciami powinna odpowiada¢ co najmniej
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dwukrotnej dtugosci wycietego drzewa. Wycinki drzew nie
wolno prowadzi¢ w sposob zagrazajgcy bezpieczenstwu
innych 0séb lub mogacy doprowadzi¢ do uszkodzenia
linii energetycznych lub mienia. Jezeli drzewo bedzie
miato kontakt z linig energetyczna, nalezy bezzwiocznie
powiadomi¢ odpowiedni jej operatora.

Jezeli teren jest spadkowy, pozostancie na gorze terenu, gdyz
Sciete drzewo mogtoby sie stoczy¢ czy ze$lizng¢ na dét stoku.
Przed przystgpieniem do wycinki nalezy zaplanowaé
droge ewakuacji i usung¢ z niej przeszkody, ktére mogtyby
utrudni¢ ucieczke. Droga ewakuacyjna powinna biec w
kierunku przeciwnym i ukos$nie wzgledem przewidywanej
linii obalenia drzewa.

/N
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Przed rozpoczeciem wycinki nalezy uwzgledni¢ naturalne
nachylenie drzewa, rozmieszczenie wigkszych gatezi oraz
kierunek wiatru. Czynnik te pozwolg lepiej okresli¢ kierunek
obalenia drzewa.

Usung¢ z drzewa zanieczyszczenia, kamienie, poluzowang
kore, gwozdzie, zszywki oraz druty.

Nie nalezy $cina¢ drzew, ktére sg spréchniate lub zostaty

uszkodzone przez wiatr, pozar, uderzenie pioruna itp. Jest

to bardzo niebezpieczne i powinno by¢ wykonane przez

zawodowego drwala.

1. Nacigcie kierunkowe
Wykona¢ naciecie o gtebokosci 1/3 $rednicy drzewa,
prostopadle do kierunku, w ktérym drzewo ma
sie przewrdci¢. Najpierw nalezy wykonac ciecie w
poziomie. Pomoze to unikng¢ zakleszczenia sig
fancucha lub prowadnicy podczas wykonywaniu ciecia
ukos$nego.

2. Naciecie $cinajace
Naciecie $cinajgce nalezy wykonac po przeciwnej stronie
drzewa, na wysokosci co najmniej 50 mm powyzej
naciecia w poziomie. Naciecie $cinajgce nalezy wykonac¢
réwnolegle do naciecia poziomego. Naciecie $cinajgce
powinno pozostawi¢ pewng czgs¢ drzewa, ktdra postuzy
jako zawias. Zawias utrzymuje drzewo we wiasciwej
pozycji, zapobiegajac jego przekreceniu sig i obaleniu w
innym kierunku. Zawiasu nie wolno przecinac.
Gdy fancuch pity zacznie zbliza¢ sie do zawiasu, drzewo
powinno zacza¢ sie przechyla¢. Jezeli wystepuje
jakiekolwiek ryzyko, ze drzewo nie zostanie obalone w
zgdanym kierunku lub tez moze odchyli¢ sie w druga
strone i spowodowac¢ zakleszczenie pilarki, nalezy
przerwac ciecie i uzy¢ drewnianych, plastikowych lub
aluminiowych klinébw do poszerzenia rzazu i obalenia
drzewa w zgdanym kierunku.

Gdy drzewo zacznie sig przewracac, nalezy wyja¢ pilarke
fancuchowg z rzazu, wytgczy¢ silnik, odtozy¢ pilarke
fancuchowg i wycofa¢ sie zaplanowang drogg ewakuaciji.
Nalezy zachowa¢ czujno$¢ i uwaza¢ na spadajgce
konary, a takze patrze¢ pod nogi, aby sie nie przewrocic.

5 cm (2 inch)

USUNIECIE KORZENI BOCZNYCH

Korzen boczny (skarpowy) to korzeh rosngcy od nasady
pnia i znajdujacy sie powyzej gruntu. Przed przystapieniem
do wycinki drzewa nalezy usung¢ duze korzenie boczne.
Najpierw nalezy przepitowaé korzen w poziomie, a
nastepnie w pionie. Usung¢ wyciety fragment korzenia ze
strefy roboczej. Po usunigciu duzych korzeni bocznych
nalezy przystgpi¢ do wycinki drzewa zgodnie z procedurg
opisang powyzej.

CIECIE KLODY

Ciecie kiody to proces rozdrabniania ktody na mniejsze
fragmenty. Istotne jest, aby zachowaé stabilnosé i
réwnowage. Jesli to mozliwe, kloda powinna znajdowaé
sie wyzej i by¢ podparta konarami, innymi ktodami lub
klockami. Nalezy postgpowaé zgodnie z ponizszymi,
prostymi zasadami fatwego cigcia. Jezeli kioda jest
podparta na catej ditugosci, ciecie nalezy wykonywac
zawsze od gory.

Jezeli kloda jest podparta tylko z jednej strony, nalezy
przecig¢ jg od dotu na gteboko$¢ odpowiadajgcg 1/3
Srednicy. Nastepnie dokonczy¢ ciecie, thac od géry, az do
miejsca, w ktérym obydwa nacigcia zejdg sig ze soba.

(2]
= )

Jezeli ktoda jest podparta po obu zewnetrznych stronach,
nalezy przecig¢ jg od géry na gteboko$¢ odpowiadajgcej
1/3 $rednicy. Nastepnie dokonczy¢ cigcie, tnac od dotu na
gtebokos¢ 2/3 Srednicy, az do miejsca, w ktérym obydwa
nacigcia zejda sie ze soba.
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W przypadku ciecia ktody na terenie spadzistym zawsze
nalezy znajdowac sie powyzej ktody. Aby zachowac
kontrole podczas przecinania, nalezy ograniczy¢ nacisk
pod koniec ciecia, nadal mocno trzymajgc uchwyty
pity fancuchowej. tancuch nie moze mie¢ kontaktu z
ziemig. Po wykonaniu ciecia nalezy odczeka¢ az pilarka
tancuchowa zatrzyma sie. Dopiero wtedy mozna przeniesé
pilarke. Przechodzac od drzewa do drzewa, zawsze nalezy
wylgczag silnik.

OKRZESYWANIE DRZEWA

Okrzesywanie to proces usuwania konaréw z wycietego
drzewa. Podczas okrzesywania nalezy pozostawi¢ wigksze
dolne konary, ktére postuzg do podparcia ktody. Drobne
konary nalezy usuwac jednym cieciem. Naprezone gatezie
nalezy odcinac od dotu, aby nie dopusci¢ do zakleszczenia
pilarki tancuchowe;j.

=

NAPREZONE GALEZIE

Naprezone drewno moze byc¢ klodg, gatezig, ukorzenionym
pniakiem lub mtodym drzewkiem, ktére zostato wygiete
przez inny kawatek drewna, przez co moze gwattownie sig
przemiesci¢ do pozycji pierwotnej, jesli przytrzymujacy je
dotad element zostanie $ciety albo usuniety.

W przypadku $wiezo $cietego i odcinania pniaka z
korzeniem od reszty kfody moze dojs¢ do gwaltownego
wyprostowania sie pniaka. Uwaga na rézgki, sa one
niebezpieczne. Nigdy nie wolno prébowaé przecina¢
naprezonego drewna bez odbycia profesjonalnego
szkolenia i wprawy.
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/\ OSTRZEZENIE! Rézgi sg niebezpieczne, gdyz moga
was uderzy¢ co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli
nad pitg fancuchowa. | spowodowac ciezkie a nawet
$miertelne obrazenia. Powinni to wykonywac¢ przeszkoleni
uzytkownicy.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m  Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
zatrzymac go, odtgczy¢ od zrodia zasilania i odczekac,
az ostygnie.

m Usung¢ =z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
Nalezy przechowywaé¢ urzgdzenie w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest
niedostepne dla dzieci. Nie przechowywac¢ urzgdzenia
wraz z materiatami korozyjnymi, takimi jak ogrodowe
substancje chemiczne lub sél odmrazajgca. Nie
przechowywaé produktu poza pomieszczeniami.

m Zatozy¢ ostong prowadnicy przed schowaniem
urzadzenia lub podczas transportu.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

KONSERWACJA

m Nalezy stosowa¢ wylgcznie oryginalne czesci
zamienne, akcesoria oraz przystawki producenta. W
przeciwnym razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej
wydajnosci oraz do uniewaznienia gwarancji.

m  Serwisowanie wymaga wyjgtkowej starannosci i
wiedzy. Moze by¢ wykonywane wylacznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy. Serwisowanie
nalezy  powierza¢  wytgcznie  autoryzowanemu
Serwisowi.

m  Uzytkownik moze jedynie wykonywaé czynnosci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji
obstugi. W przypadku innych napraw produkt nalezy
oddawac wytgcznie do autoryzowanych serwisow.

= Niewlasciwva konserwacja oraz usuwanie lub
modyfikacja  zabezpieczen mogg spowodowac
nieprawidtfowe dziatanie produktu, a tym samym
wzrost ryzyka powaznych obrazen. Nalezy zapewni¢

profesjonalng konserwacje produktu celem
zagwarantowania jego bezpieczenstwa.

m Bezpieczne ostrzenie tancucha jest zadaniem
wymagajgcym wprawy. Dlatego producent

zdecydowanie zaleca, aby zuzyty lub stepiony taricuch
wymieni¢ na nowy w autoryzowanym serwisie. Numer
artykutu jest podany w specyfikacji produktu, bedacej
czescig niniejszej instrukcji obstugi.

m  Przestrzega¢ instrukcji dotyczacych smarowania i
kontroli oraz regulacji napigcia tancucha.

m Po kazdym uzyciu oczysci¢ czesci
sztucznego czystg, suchg szmata.

m Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sa dobrze dokrecone, aby upewni¢
sie, ze kosiarka jest w bezpiecznym stanie. Kazdag
uszkodzong czes$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.
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HARMONOGRAM KONSERWACJI

Codzienna kontrola
Smarowanie prowadnicy

Napigcie tancucha

Ostro$¢ tancucha

Przed kazdym uzyciem

Przed kazdym uzyciem i

czesto

Przed kazdym uzyciem

(ogledziny)

Uszkodzone czgsci Przed kazdym uzyciem

Poluzowane elementy Przed kazdym uzyciem
mocujace
Dziatanie hamulca Przed kazdym uzyciem
fancucha

Sprawdzi¢ i oczyscic¢

Prowadnica Przed kazdym uzyciem
Cata pilarka po kazdym uzyciu
HAMULEC tANCUCHA Co 5 godzin pracy

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 211.

Przednia ostona reki / hamulec fancucha
Przedni uchwyt

Przetgcznik zwalniania

Tylny uchwyt

Ostona prowadnicy

Wychwytnik tancucha

Naprezenie tancucha / Pokretto blokujgce prowadnice
Pokrywa kota napedowego

. Przetgcznik wt./wyt.

10. Uchwyt przewodu

11. Korek zbiornika oleju do smarowania tancucha
12. Zderzak z kolcami

13. Prowadnica

14. tancuch

CENOITA~WN=

ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA

HAMULEC LANCUCHA

Hamulec tancucha zostat zaprojektowany, tak by umozliwi¢
szybkie zatrzymanie poruszajgcego sie tancucha. Gdy
dzwignia hamulca tafncucha/ostona dioni jest przesunieta
w kierunku prowadnicy, tancuch powinien natychmiast
sie zatrzymac¢. Hamulec fancucha nie zapobiega efektowi
odrzutu (odboju). Ogranicza to jedynie ryzyko obrazen
ciata, jesli prowadnica zetknie si¢ z ciatem operatora w
przypadku odskoku. Hamulec taricucha powinien by¢
sprawdzony przed kazdym uzyciem. Nalezy sprawdzi¢
jego dziatanie w pofozeniu roboczym oraz hamowania.

/\ OSTRZEZENIE! Jezeli hamulec taficucha nie zatrzyma
fancucha natychmiast lub jesli hamulec farcucha nie bedzie
chciat pozosta¢é w pozycji wytgczonej bez wspomagania,
nalezy przed przystapieniem do uzytkowania pilarki oddac
narzedzie do serwisu celem jego naprawienia.

Wychwytnik tancucha

Wychwytnik tancucha zapobiega wyrzuceniu tancucha
w kierunku operatora w przypadku poluzowania sie lub
peknigcia tancucha.

®

PROWADNICA

W zasadzie prowadnice z koncéwkami o mniejszym
promieniu majg mniejszg tendencje do odskoku.
Uzytkownik  powinien  uzywa¢ prowadnicy oraz
odpowiedniego tancucha o wiasciwej diugosci dla danego
zadania. Diluzsze prowadnice zwigkszajg ryzyko utraty
kontroli podczas pitowania. Nalezy systematycznie
sprawdza¢ napiecie tafncucha. Podczas cigcia mniejszych
gatezi (mniejszych niz catkowita ditugosé prowadnicy)
nieprawidtowo napiety tancuch bedzie wykazywat wigkszg
tendencje do odrzutu.

tancuch o stabej sktonnosci do odrzutu

tancuch o zwigkszonej odpornosci na odrzut pomaga
ograniczyé ryzyko wystapienia odrzutu.

Ograniczniki gtgbokosci znajdujace si¢ z przodu kazdego
zeba mogg ograniczy¢ site efektu odrzutu unikajac
zbytniego zagtebiania sie zeboéw w strefe odrzutu (odboju).
Nalezy stosowa¢ wylacznie prowadnice i tancuchy w
kombinacjach zalecanych przez producenta.

Zalecamy zdwojenie uwagi po naostrzeniu tancucha
waszej pity, gdyz ostrzenie czyni fancuch mniej odpornym
na odrzut. Ze wzgledéw bezpieczenstwa w przypadku
pogorszenia jakosci ciecia tancuch nalezy wymieni¢ na
nowy.

Zderzak z kolcami

Zintegrowany zderzak z kolcami petni funkcje elementu
stabilizujgcego podczas cigcia. Pomaga to zachowac
odpowiednig pozycje ciata podczas cigcia. Podczas cigcia
nalezy przesung¢ produkt do przodu, az kolce wbijg sie w
drewno, a nastepnie przesuwac tylny uchwyt w gére lub w
dot, zgodnie z linig cigcia. Pomaga to zmniejszy¢ wysitek
fizyczny podczas pracy.

SYMBOLE PRODUKTU

Alarm bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢
podrecznik obstugi przed przystgpieniem
do uzytkowania tego urzadzenia.

Stosowaé $rodki ochrony oczu, uszu i
glowy.

Podczas eksploatacji produktu
nalezy nosi¢ obuwie ochronne z
antyposlizgowa podeszwa.

Nosi¢ nieslizgajace sie, trwate rekawice
ochronne.

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia
przewodu zasilania i przed rozpoczeciem
czynnosci konserwacyjnych niezwtocznie
wyjaé wtyczke z gniazda zasilania

Zapobiega¢ odrzutowi i unika¢ kontaktu
z koncoéwka prowadnicy.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywa¢ w miejscach o
duzej wilgotnosci.

PP b
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Zawsze nalezy trzymac i obstugiwac
produkt obiema rekami.

Nie wolno obstugiwaé produktu,
trzymajac go tylko jedng reka.

Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich
norm reglamentacji kraju UE, w ktérym
byto ono zakupione.

Ce
EAL

Oznaczenie zgodnos$ci EurAsian

Narzedzie klasy Il, podwojna izolacja

Ukrainski znak zgodnosci

001
Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje
o wiasciwych metodach recyklingu

mozna uzyskac¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
(RCS1935B)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej

105dB (RCS2340B)
pﬂ@ Olej do smarowania prowadnicy i
tafcucha

6)6 Hamulec tancucha

Przekreci¢, aby zamontowac lub
wymontowac¢ prowadnice

n Zamknigte

Kierunku ruchu tancucha
(Oznaczenie pod ostong kota
tancuchowego)

Otwarte

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKU

=
@” Podtgczy¢ do gniazda zasilania

-
@ I] Odtgczy¢ z gniazda zasilania

110 | Polski

Czesci lub akcesoria sprzedawane osobno

Objasnienie

Ostrzezenie

Stosowac $rodki ochrony oczu i twarzy.

Stosowa¢ $rodki ochrony gérnej czgsci
ciata.

Stosowac $rodki ochrony nog.

Zatrzymac urzadzenie.

CeECOB E

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Patrz strona 212.

1.

Nosi¢ $rodki ochrony indywidualnej.

Podczas pracy z produktem nalezy nosi¢ petng
ochrong oczu, ochrong stuchu, antyposlizgowe
rekawice ochronne, solidne obuwie i odziez ochronng.
Nie wolno obstugiwaé urzgdzenia bedac boso, lub
majac zatozone lekkie obuwie typu sandaty.

Wyjac¢ czesci z opakowania. Zmontowaé produkt.

/\ OSTRZEZENIE! W przypadku uszkodzenia lub
braku ktérejkolwiek z czesci urzadzenia nie wolno
uzywaé produktu do czasu wymiany czesci. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powaznych
obrazen.

Umiesci¢ ogniwa tancucha w rowku prowadnicy.
zatdzcie tancuch w taki sposoéb, by utworzyt petle z tytu
prowadnicy.

tancuch powinien by¢ ustawiony w kierunku, w ktérym
bedzie sig obracat. Jesli jest ustawiony odwrotnie,
nalezy go odwrdcic.

Odkreci¢ pokretto blokujgce prowadnice i
pokrywe kota napedowego.

Przytrzyma¢ tancuch w odpowiednim potozeniu na
prowadnicy i zatozy¢é go na zab kota fancuchowego.
Obnizy¢ prowadnice, tak aby $ruba przeszta przez
otwoér w zamocowanym zespole napinacza fancucha.
Wymieni¢ ostone kota tancuchowego, a nastepnie
dokreci¢ pokretto blokujgce prowadnicy / zespotu
napinajgcego fancucha, przekrecajac je zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, az zatrzyma sie w jednym
miejscu. Czesto sprawdzac¢ nacigg fancucha.

Napiecie tancucha jest prawidtowe, gdy przestrzen
pomiedzy frezem tancucha oraz prowadnicg wynosi
3-4 mm. Nalezy pociggna¢ na dot tancuch na $rodku
dolnej strony prowadnicy (na zewnatrz prowadnicy)
i zmierzy¢ odlegto$é pomiedzy prowadnicg i frezami
tancucha.

zdjgc
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OBJASNIENIE: Temperatura taficucha zwieksza sie
w trakcie normalnej pracy, powodujgc wydtuzanie
fancucha. Nalezy czesto kontrolowa¢ napigcie
fancucha i odpowiednio je regulowa¢. tancuch napigty
przy podwyzszonej temperaturze moze okazac sie zbyt
mocno napigty, gdy wystygnie. Nalezy upewnic sig, ze
napigcie tancucha zostato wyregulowane zgodnie z
zalecaniami w niniejszej instrukgcji.

6. Dokreci¢ i zablokowaé pokretto blokujace prowadnicy
| zespotu napinajgcego tancucha, przekrecajac je
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

OBJASNIENIE: Upewni¢ sie, ze prowadnica i zespot
napinajgcy tancuch poruszajg si¢ swobodnie bez
zanieczyszczen, a tancuch pity jest prawidtowo
zapetlony wokét kota zebatego. Jesli po zablokowaniu
pokretta blokujgcego napiecie tancucha/prowadnice
fancuch pity jest napiety zbyt mocno lub zbyt stabo,
nalezy sprawdzi¢, czy prowadnica i zespot napinajgcy
fancuch pity sg czyste i prawidtowo zmontowane.

W razie potrzeby zdemontowa¢ pokrywe kota zebatego
i prowadnice w celu oczyszczenia, a nastepnie
ponownie zmontowaé czesci.

7. Dodac¢ oleju do smarowania fafncucha.

Uzywa¢ wylgcznie oleju do smarowania pit
tancuchowych RYOBI z autoryzowanego serwisu.

Oczysci¢ powierzchnie wokot korka zbiornika oleju, aby
zapobiec skazeniu oleju. Odkreci¢ korek na zbiorniku
oleju. Wia¢ olej do zbiornika, monitorujgc wskaznik
poziomu. Upewnic¢ sig, ze podczas uzupetniania oleju
do zbiornika nie dostaty sie zadne zanieczyszczenia.

/N\ OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé pilarki bez oleju
do smarowania tancucha. Praca bez smarowania
fancucha moze spowodowa¢ uszkodzenie prowadnicy
i tancucha. Przed przystgpieniem do uzytkowania pity
tancuchowej i w jego trakcie nalezy sprawdzaé poziom
oleju w mierniku poziomu oleju.

Prawidlowo dziatajagcy uktad smarowania tancucha
i prowadnicy usuwa olej z fancucha podczas pracy.
Aby sprawdzi¢, czy uktad smarowania tancucha i
prowadnicy dziata prawidtowo, nalezy ustawi¢ fancuch
nad jasng powierzchnig, np. gazety. Po krétkim czasie
pracy pilarki na jasnym tle bedzie widoczna wyrazna
linia oleju wyrzuconego przez fancuch.

8. Zamknac¢ zbiornik oleju i zakreci¢ korek. Rozlany olej
nalezy wytrzec.

9. Zawiesi¢ przewdd zasilajgcy na uchwycie przewodu
zasilajgcego.
/N OSTRZEZENIE! Kabel zasilajgcy zawsze musi
by¢ w dobrym stanie i musi znajdowaé si¢ poza
obszarem cigcia. Zaniedbane kable zwiekszajg ryzyko
Smiertelnego porazenia prgdem elektrycznym, jak
réwniez stanowig ryzyko potknigcia lub przewrdcenia.

10. Podtgczanie produktu do gniazda zasilania.

/N\ OSTRZEZENIE! Przytrzyma¢ produkt, umieszczajac

prawg dton na tylnym uchwycie, a lewg na przednim.

/A OSTRZEZENIE! Obydwa uchwyty nalezy mocno

trzyma¢, tak aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty.

Upewni¢ sig, ze lewa dion trzyma przedni uchwyt w taki

sposob, aby kciuk znajdowat sie pod uchwytem.

11. Uruchomi¢ produkt.
Ustawi¢ hamulec tancucha w potozeniu pracy,
chwytajac za gérng cze$¢ dzwigni hamulca tancucha /
ostony dtoni i ciggngc w kierunku przedniego uchwytu,
az bedzie styszalne kliknigcie. Nacisng¢ przetgcznik
zwalniajgcy. Nacisng¢ spust.
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PFi konstrukci této elektrického Fetézové pily hraly hlavni
roli bezpeénost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato elektricka fetézova pila je uréena pouze pro venkovni
pouzivani. Z bezpec¢nostnich diivod(i se musi vyrobek vzdy
fadné obsluhovat obéma rukama.

Ret&zova pila je navrzena pro fezani vétvi, kmend, klad a
traml o prdméru stanoveného fezaci délkou vodici listy. Je
povoleno pouze fezat do dieva.

Postfikovac je uréen pouze k domacimu pouzivani
dospélymi osobami dostatec¢né obeznamenymi
se souvisejicimi nebezpec€imi a preventivnimi opatfenimi,
ktera je nutné pfi takovém pouzivani uplatnit. Tento nastroj
neni uréen pro profesionalni zpracovavani stromd.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym ucelim.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K PRODUKTU

/N\ VAROVANI! Preététe si vsechny bezpeénostni
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem. Nedodrzeni uvedenych pokyn mize zpUsobit
pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.
Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektrické naradi“ ve vystrahach odkazuje na produkt
napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie (bezdratovy).

PRACOVNi PROSTREDI

m Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

Nepracuijte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostredich, napriklad v pritomnosti
hoflavych kapalin, plynii nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Udrzujte déti a pfihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplisobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

m  Nevystavujte tento pristroj desti nebo vlhkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpecdi elektrického Urazu.

n  Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé souc¢asti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpeci elektrického urazu.
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m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostredi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezped&i
elektrického Urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostredi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpedi
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

n Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pii provozu tohoto elektricky
pohanéného nastroje. Elektricky nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékd. Chvile nepozornosti pfi
praci s timto elektricky pohanénym nastrojem muze
zpusobit vazna poranéni osob.

m Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi
riziko Urazu.

m Zabraiite nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spinac v poloze vypnuto (off) pred pripojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou
nebo nesenim nastroje. NoS$eni elektrického
nastroje s vasSim prstem na spinai nebo se
zapojenou zastr¢kou elektrického nastroje mize pfi
zapnuti vést k nehodé.

m Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete pohanény nastroj. Kili¢
nebo Sroubovak ponechany pfilozeny k pohyblivému
dilu elektricky pohanéného nastroje muZe zpuUsobit
poranéni osob.

m Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umoziuje
lepSi ovladani pohanéného nastroje v neocekavanych
situacich.

= Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
$perky. Braiite styku vlasti a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohyblivych dilG.

m Pokud jsou =zafizeni vybavena pfipojkou pro
odsavani prachu a sbérnym zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a ze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavate prachu mlze snizit
nebezpecdi souvisejici s prachem.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi Castém pouzivani nastrojd a neignorujte
bezpeénostni pravidla. Nedbald &innost muze
zpUsobit poranéni ze zlomku sekundy.

POUZITi A PECE O NASTROJ

m  Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny elektricky pohanény nastroj bude
svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi praci, pro
kterou byl navrzen.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt oviadan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.
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m Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliikd,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdrive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popfipadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Také bezpecnostni preventivni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi elektrického
nastroje.

m  Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecéné v rukou
nekvalifikovanych uzivatell.

m  Provadéjte udrzbu elektrického naradi
i prisluSsenstvi. Kontrolujte vychyleni nebo
zasekavani pohyblivych dilG, rozbité ¢asti a
kazdé jiné podminky, které mohou ovlivnit funkci
elektricky pohanénych nastroju. Zjisti-li se
poskozeni, musi se elektricky pohanény nastroj
pfed pouzitim opravit. Mnoho Urazd je zplUsobeno
nedostate¢né udrzovanymi elektricky pohanénymi
nastroji.

m Udriujte Fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

m Pohanéné nastroje, prislusenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecnou situaci.

m Udrzujte rukojeti a uchopové oblasti suché, cisté
a bez mastnot a oleje. Kluzké rukojeti a uchopové
plochy neumozniuji bezpe¢nou manipulaci a kontrolu
nad nastrojem v neogekavanych situacich.

UDRZBA

m Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a
musi pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto
zajistuje udrzovani bezpecnosti elektricky pohanéného
nastroje.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K RETEZOVE PILE

m Udrzujte vSechny casti téla v dostatecné
vzdalenosti od fetézu, kdyz fetézova pila pracuje.
Pfed spusténim fetézové pily zkontrolujte, zda
se fetéz pily nedotyka zadného predmétu. Chvile
nepozornosti pfi praci s fetézovou pilou mize zpusobit
zamotani vaSeho odévu nebo téla do Fetézu pily.

m Vzdy drzte retézovou pilu pravou rukou na zadni
rukojeti a levou rukou na predni rukojeti. Drzeni
fetézové pily v opacném umisténi rukou se zvySuje
nebezpec€i poranéni osob a nemélo by se nikdy
pouzivat.

m Pilu drzte pouze na izolovanych plochach, protoze
jeji fetéz muze pfijit do styku se skrytymi vodici
nebo s vlastnim napajecim pfivodem. Styk fetézové
pily s fazovym vodicem muze vystavit kovové Casti
pilového Fetézu napéti proti zemi a zpUsobit uzivateli
uraz elektrickym proudem.

m Noste ochranu oc¢i Je doporuéeno pouzivat
prostredky na ochranu sluchu, hlavy, rukou
a nohou. Odpovidajici ochranné prostiedky snizuji
riziko Urazu od odletujicich odfezkd a nahodného styku
s fetézem pily.

m Pilu nepouzivejte, pokud jste na stromé, na zebfiku,
na stfeSe nebo na jiné nestabilni opore. Pouzivani
pily timto zplsobem muze zplsobit vazny draz.

m Vzdy udrzujte fadné postaveni a obsluhujte pilu
pouze pfi postaveni na pevné, bezpeéné a rovné
plose. Kluzky nebo nestabilni povrch mize zpusobit
ztratu rovnovahy nebo kontroly nad pilou.

n Kdyz fezete vétev, ktera je napnuta, bud'te ve stiehu
pred zpétnym Svihem. Pokud se uvolni pnuti ve
vlaknech dfeva muze napruZena vétev udefit obsluhu
anebo zpusobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

m Budte velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek
a krovin. Mohou se zachytit o zuby fetézu a byt
vymr$tény smérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.

n  Noste fetézovou pilu za predni rukojet’ ve vypnutém
stavu a smérem od vaseho téla. Pokud fetézovou
pilu prepravujete nebo ukladate, vzdy pfipevnéte
kryt vodici listy. Spravné drzeni fetézové pily snizi
pravdépodobnost nahodného dotyku s pohybujicim se
fetézem pily.

n Dodrzujte pokyny k promazavani, napinani retézu
a vyméné listy a fetézu. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz muze bud zpUsobit nebo zvysit zpétny vrh.

= Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou pilu
pro ucely, pro které nebyla navrZzena. Napfriklad
nepouzivejte pilu k fezani kovu, plastt, zdiva neboli
nedievénych stavebnich material. Pouziti fetézové
pily pro prace jiné, nez zamyslené, by mohlo mit za
nasledek nebezpecnou situaci.

m Neporazejte strom, dokud neznate vsSechna
souvisejici rizika a zpusob jejich odstranéni.
Pfi kdceni stromu muze dojit k Urazu obsluhy pily nebo
prihlizejicich osob.

PRICINY A PREVENCE ZPETNEMU VRHU:

Pokud konec vodici liSty narazi na cizi pfedmét nebo
dojde k zablokovani Fetézu pfi fezani, existuje nebezpedi
zpétnéhu vrhu.

Dotyk vrcholem vodici listy mGze v nékterych pfipadech

zpusobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici listy

nahoru a zpét smérem k obsluze.

Sevreni fetézu pily na horni ¢asti vodici listy mize vodici

listu rychle zatlacit zpét smérem k obsluze.

Ve vSech uvedenych pfipadech muaze obsluha pily

ztratit kontrolu nad nafadim a zplsobit si vazny Uraz.

Nespoléhejte pouze na ochranné prvky fetézové pily. PFi

obsluze fetézové pily je treba dodrzovat opatfeni k zajisténi

bezpecénosti a ochrany zdravi pfi praci.

Dlsledkem nespravného pouZiti fetézové pily anebo

nespravného pracovniho postupu ¢&i podminek muze byt

zpétny raz, kterému se Ize vyhnout dodrzovanim nize
uvedenych opatreni:

m Udrzujte pevny uchop, palce a prsty obepinaji
rukojeti fetézové pily, obéma rukama na retézoveé
pile a rozestavte své télo a ruce tak, abyste
odolavali silam zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu
mohou byt ovladany obsluhou, pokud provede spravna
opatieni. Retézovou pilu neopoustéjte.
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m Nepreceiujte se a nefezte nad Urovni ramen. Toto
pomaha zabranit neimysinému kontaktu s vrcholem
vodici listy a umozfiuje lepSi ovladani fetézové pily
v neo¢ekavanych situacich.

m Pouzivejte pouze nahradni vodici listy a pilové
fetézy urcéené vyrobcem. Nespravna vodici lista
nebo pilovy fetéz muze zpUsobit pretrzeni fetézu nebo
zpétny naraz.

m  Dodrzujte pokyny vyrobce pfi ostfeni a udrzbé
fetézu. ZmenSeni vysky hloubkoméru muize vést ke
zvySenému zpétnému vrhu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m Velmi doporuujeme u€ast na profesionalné
organizovaném bezpec¢nostnim kurz o pouzivani,
preventivnich opatfenich, prvni pomoci a udrzbé
fetézovych pil. Tyto pokyny uschovejte pro pristi
pouziti.

= Ret&zové pily jsou velmi nebezpeéné nastroje. Nehody
zpUsobené pouZzivanim fetézové pily Casto konci ztratou
koncetiny ¢i smrti. Padajici vétve, kacené stromy i
odvalujici se polena mohou usmrtit. Napadené nebo
shnilé dfevo predstavuje dalSi nebezpeci. Méli byste
zhodnotit své schopnosti k bezpe¢nému dokonceni
Ukolu. V pfipadé pochyb nevahejte profesionalni
dfevorubce.

m  Vykonové $pi¢ky zpUsobuji napétovou fluktuaci a
mohou ovlivnit ostatni elektrické pfistroje na stejném
napajecim okruhu. PFipojte vyrobek ke zdroji napajeni
s impedanci rovné ¢i mensi jak 0,33 Q pro minimalizaci
napétové fluktuace. Vice informaci vam poskytne vas
dodavatel elektrické energie.

m  Neodfezavejte vyhonky ani kfoviny s malym primérem
(do 75 mm).

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte napajeci kabel na
poskozeni. Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
byt odborné vyménén v autorizovaném servisnim
stfedisku.

m  Elektrické zafizeni musi byt napajeno pfes proudovy
chranic¢ s rezidualnim proudem nepfesahujicim 30 mA.

m  Ujistéte se, zda je kabel umistén tak, aby se neposkodit,
tedy aby se po ném neslapalo, neklopytalo se o ngj
a aby nebyl jinym zpisobem vystaven moznému
poskozeni ¢i namahani.

m Doporu€ujeme fezat polena na fezaci koze nebo
specialni podpéfe (kolébce), kdyz vyrobek pouzivate
poprvé.

m Plocha pracovni zény zavisi na povaze prace, na
velikosti stromu nebo fezaného materidlu. napf. pfi
kaceni stromu potfebujete vice mista nez pfi fezani
vétvi. Obsluha musi byt pozorna a mit pod kontrolou
veskeré déni v pracovni oblasti.

m  Nefezte v linii s vodici listou a fetézem. Pokud dojde
k zpétnému razu, postoj mimo osu fetézu a vodici listy
pomaha zabranit zasazeni hlavy nebo téla fetézem pily.

m  Nepouzivejte pohyb pilou vpfed a vzad. Nechte praci
na fetézu. Udrzujte fetéz ostry a nesnazte se tlacit fetéz
do fezu.

m V konecné fazi fezu na fetézovou pilu netlacte. Budte
pfipraveni na hmotnost pily, kdyz se uvolni ze dfeva.
Pochybeni tak mize zpUsobit pfipadné vazné osobni
poranéni.
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m  Nezastavujte pilu béhem Fezani. Nechejte pilu bézet,
dokud se neuvolni z fezu.

m K snizeni rizika Urazu zpusobeného stykem
s pohyblivymi dily vzdy vypnéte motor, aktivujte brzdu
fetézu a odpojte zastréku od zasuvky napajeni. Ujistéte
se, ze se zastavily vSechny pohyblivé dily:

e prfed ¢isténim nebo odstranénim ucpavky,

e pfed opusténim vyrobku

e pred demontazi a montazi pfisluSenstvi,

e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji,

m Poranéni mohou byt zpUsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné
prestavky.

m Pokud zac¢ne po padu, silnych narazech nastroj
nenormainé vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte
pfi¢inu vibraci a rozsah Skod. Pokud je néjaka cast
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vyménit
povérfenym servisnim stfediskem.

= Milhova¢ provozujte pouze pfi teplotach mezi 0 °C
a40-°C.

m  Mihova¢ skladujte na misté s teplotou prostfedi mezi
-10°Cab0 °C.

PROSTREDKY OSOBNi OCHRANY
Kvalitni osobni ochranné prostfedky jaké pouzZivaji
profesiondlové pomahaji snizovat riziko Urazu. Pfi obsluze
fetézové pily je tfeba pouzit nasledujici:
= Ochranna pfilba
- ve shodé s EN 397 a oznacena znackou CE
m  Ochrana sluchu
- ve shodé s EN 352-1 a ozna¢ena znackou CE
m  Ochranu zraku a obli¢eje.
- oznacena znackou CE a ve shodé s EN 166 (pro
safety glasses) nebo EN 1731 (sitovinovy pruhled)
= Rukavice
- ve shodé s EN381-7 a oznacena znac¢kou CE
m  Ochrana dolnich kongetin (s vycpavkou)
- ve shodé s EN381-5, oznacena znackou CE a
poskytuje vSestrannou ochranu.
[] Bezpecnostnl obuv odolnou Fetézové pile
ve shodé s EN ISO 20345:2004 a oznaceno
Stitek branici praniku fetézové pily a oznaceno
dle EN 381-3. (Obc&asni uzivatelé mohou pouzivat
bezpecnostni obuv se Spickou vyztuzenou oceli dle
EN 381-9, zpokud je podklad rovny a kde je malé
riziko zakopnuti nebo zachyceni porostem)
m  Ochranna bunda proti zasahu pilou pro horni ¢ast téla
- ve shodé s EN 381-1 a oznac¢ena znackou CE

POKYNY TYKAJICi SE SPRAVNE TECHNIKY

PRO ZAKLADNI KACENI, ODVETVOVANI A
PRICNE REZANI

POCHOPENI SIL VE DREVE

Pokud porozumite smérovym tlakim a pnuti ve dfevé
mlzete redukovat pocet ,sevieni’, nebo je alespon
ocekavat béhem fezani. Pnuti ve dfevé znamena, zZe
vlakna dfeva jsou tazena od sebe a pokud vedete ,zarez"
v této oblasti, nebo fez, bude mit tendenci se uvolfovat
pfi puchodu pily. Je-li poleno podpofeno na stojanu

@
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pro dfevo (,koza“) a konec visi nepodepfen pak je pnuti
vytvareno pnuti vidken na horni strané hmotnosti previslé
¢asti polena. Stejné tak je napnuta i spodni strana polena
a vlakna jsou tlatena k sobé. Pokud je fez provadén v této
oblasti, bude mit zaret tendenci se béhem fezani uzavirat.
MuzZe dojit k sevieni listy.

TLAK A TAH

Zpétné plsobeni (reakce) je vzdy v opaéném sméru oproti
sméru otaceni fetézu. Obsluha musi byt pfipravena na to,
Ze se pila muze odsouvat nebo tladit vzad. Pila se odsouva
(pohybuje vpred) pfi fezani na spodnim okraji listy. Produkt
mulze byt tlaten dozadu (k operatorovi) pfi fezani podél
horniho okraje.

PILA ZASEKNUTA V REZU

Vypnéte produkt a odpojte jej od elektrické sité. Netlacte
na fetéz ani listu, abyste ji dostali z Fezu, protoz se snadno
zlomi fetéz, ktery pak nasledné odleti smérem k obsluze.
K situaci dochazi, pokud neni dfevo fadné podepreno, coz
nuti fez uzavirat pod tlakem s nasledkem sevieni listy.
Pokud upravou podpéry neuvolnite fetéz ani listu, pouzijte
drevéné kliny nebo paku k otevieni fezu a uvolnéni pily.
Nikdy se nepokousejte spustit fetézovou pilu, kdyz je vodici
lista jiz v fezu &i zarezu.

SKLOUZAVANI, ODSKAKOVANI

Pokud pila nezajizdi do fezu, mlze vodici lista zacit
nebezpecné klouzat po povrchu kmene nebo vétve s
pfipadnou ztratou ovladani jejiho pohybu. Pro prevenci
nebo omezeni rizika sklouzavani ¢i odskakovani drzte
pilu vZdy obéma rukama. Dbejte na to, aby fetéz pily vzdy
nejprve vytvofil drazku pro fez.

Motorovou pilou nikdy nefezejte ohebné vétve nebo kefe.
Jejich rozmér a pruznost mohou snadno zpUsobit, Ze pila
odsko¢i smérem k vdm a pojme takovou silu, kterd zpusobi
zpétny vrh. NejlepSimi nastroji pro takovou praci jsou ruéni
pilky, vyvétvovaci ntzky a sekera nebo jiné ruéni nastroje.

KACENI STROMU

PFi pfefezavani a kaceni jsou zapotfebi dvé a vice osob
souCasné, kaceni by se mélo provadét oddélené od
prefezavani do vzdalenosti alespori dvojnasobku vysky
kaceného stromu. Strom se nesmi kacet tak, aby neohrozoval
z&dné osoby, narazel do jakékoliv technického zafizeni nebo
zpUsobil jakékoliv vazné poskozeni. Pokud se strom dostane
do kontaktu s né&jakym technickym zafizeni, musi se ihned
kontaktovat firma, ktera toto zafizeni provozuije.

Pokud ma terén sklon, stujte vzdy nahofe na svahu, nebot
pokéaceny strom se muZze skoulet ze svahu dolu.

Unikové cesta by se méla naplanovat a dle potfeby vycistit
pred zacatkem fezani. Unikova cesta by méla smérovat

dozadu a Uhlopfi¢né k predpokladané draze padu.

Nez zacnete kacet, uvédomte si pfirozeny naklon stromu,
umisténi velkych vétvi a smér vétru, abyste posoudili,
kterym smérem bude strom padat.

Ze stromu odstrante necistoty, kameny, volnou karu,

hrebiky, tfrmeny a drat.

Nekacejte stromy, které jsou strouchnivélé nebo byly

poskozeny vétrem, ohném, bleskem atd. Je to velmi

nebezpecné, proto prenechte tuto praci profesionalim.

1. Zafez
Kolmo na smér padani stromu provedte zafez
ve velikosti jedné tfetiny jeho praméru. Provedte
nejprve spodni vodorovny Fez. Pomaha to proti sevieni
bud fetézu pily nebo vodici liSty, kdyz by se proved|
nejprve vodorovny zares.

2. Hlavnifez
Hlavni fez provadéjte minimalné 50 mm (2 palce) nad
vodorovnym zafezem zaseku. Hlavni Fez provadéjte
rovnobézné s vodorovnym fezem zaseku. Zajistéte,
aby pfi hlavnim fezu zustal dostate¢ny nedofez.
Nedorez zabrarnuje otaceni stromu a padu nespravnym
smérem. Neprofezavejte nedorez.

Jakmile bude hlavni fez blizko nedofezu, mél by strom
zacit padat. Je-li néjakd moznost, Ze strom nebude
padat poZadovanym smérem nebo se nakloni zpét
a sevie fetézpily, zastavte fezani pfed dokonéenim
hlavniho fezu a pouzijte klin ze dfeva, plastu nebo
hliniku abyste hlavni fez otevreli a nechli padnout strom
do pozadovaného sméru.

Jakmile za¢ne strom padat, vyndejte fetézovou pilu
z fezu, zastavte motor, polozZte pilu, pak pouzijte dfive
naplaovanou Unikovou cestu. Davejte si pozor na pad
hornich vétvi a sledujte své postaveni.

5 cm (2 inch)

REZANI KORENOVYCH NABEHU

Kofenovy nabéh je kofen vedouci z kmene az k zemi. Nez
zacnete kacet strom, odfezte kofenové nabéhy. Provedte
nejdfive vodorovny zafez do kofenového nabéhu a poté
svisly zafez . Odstrarite odfezané ¢asti z pracovni zony.
Po odstranéni ndb&hovych kofenti mtzete zadit s kacenim.
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ROZREZAVANi KMENE

Rozfezavani kmene je fezani na pozadované délky. Je
dulezite, abyste si zajistili pevné postaveni a rovnomérné
rozmistili svou hmotnost na obé& nohy. Je-li to mozné,
nadzvednéte a podeprete kmen pomoci vétvi, kmenud nebo
$palkl. Nechte se vést pfirozenym smérem pro snadné
fezani. Je-li kmen podepfen po celé délce, vedte fez
seshora (horni fez).

Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte fez zespodu
do 1/3 (zespodu nahoru). Pak provedte konecny fez
seshora, tak abyste se setkali s prvnim fezem.

Je-li kmen podepren na jednom konci, vedte fez shora do
1/3 (shora dolll). Pak provedte konecny fez zespodu do
zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim fezem.

Kdyz fezete na svahu, vzdy stijte na horni strané
pokaceného kmenu. Pfi dokonéovani fezu ,skrz“ uvolnéte
pritlak na pilu, ale zachovejte pevné drzeni rukojeti pily.
Tak udrzite kontrolu nad fezem. Nedovolte, aby fetéz
pfiSel do kontaktu se zemi. Po dokonceni fezu pockejte,
az se fetéz pily zastavi, pak teprve pilu pfesunujte. Pfed
premistovanim od stromu ke stromu vzdy zastavujte motor.

ODVETVOVANi STROMU

Odvétvovani je odstrariovani vétvi z porazeného stromu.
PFi odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu
kmenu na zemi. Malé véstve odstrafiujte v jedno fezu.
Velké vétve pod pnutim by se mély ofezavat z horni strany,
aby se zabranilo sevreni Fetézové pily.

=

—
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ODPRUZENE VETVE

Slahoun je vétev, pokaceny strom nebo &ast kefe, ktera
se ohnula pod vahou dfeva a ktera se nahle vymrsti,
jakmile za¢nete fezat nebo vyndavat kladu, ktera tento Zivy
Slahoun drzi.

Pokaceny strom se muze vymrstit do svislé polohy
pfi odfezavani od kmene. Tyto Zzivé prekazky jsou
nebezpecné. NepokousSejte se Fezat ohnuté vétve nebo
kmeny, které jsou napnuty, pokud nejste odborné vyskoleni
a k tomu zpusobili.

/N\ VAROVANI! Zivé $lahouny jsou nebezpeéné, protoZe
vas mohou udefit a muZete ztratit kontrolu nad Fetézovou
pilou. Tyto kritické situace mohou byt pfi¢inou vazného
urazu, v nékterych pripadech se smrtelnymi nasledky. To
mohou provadét pouze zkuseni uzivatelé.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pfed skladovanim nebo transportem vyrobek vzdy
zastavte, odpojte od napajeni a nechejte vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

Pfed skladovanim nebo pfepravovanim
naumistujte kryt vodici listy.

m Pri transportu vyrobku zajistéte proti pohyblim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

UDRZBA

m Pouzivejte pouze origindlni pfisluSenstvi, doplriky
a nahradni dily vyrobce. Zanedbani mulze zapficinit
mozné poranéni, slaby vykon a muze dojit ke ztraté
zaruky.

Udrzba vyzaduje extrémni péci a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.
MizZete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stfedisku.

Nevhodna udrzba, odstranéni nebo Uprava
bezpecnostnich prvkd mize zpUsobit nespravnou
funkci pily se zvySenym rizikem vazného Urazu.
Zajistujte odbornou udrzbu a bezpecnost pily.
Bezpecné ostieni fetézu je odborny ukol. Proto vyrobce
dlrazné doporucuje vyménu opotfebeného nebo
tupého fetézu novym, ktery je k dispozici v povéfeném
servisnim stfedisku. Cislo dilu je uvedeno v tabulce
specifikaci produktu v tomto navodu.

vzdy
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m Postupujte dle pokynd pro mazani, napnuti fetézu,
kontrolu a sefizeni.

m Po kazdém pouziti
hadfikem plastové dily.

m  Zkontrolujte vS8echny Srouby, matice v castych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze zafizeni
bude pracovat v bezpeénych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

oCistéte meékkym a suchym

PLAN UDRZBY
Denni kontroly
Mazani listy Pfed kazdym pouzitim

Napnuti fetézu Pfed kazdym pouzitim a

pravidelné

Ostrost fetézu Pfed kazdym pouzitim
(vizudlni kontrola)

Pred kazdym pouzitim
Pfed kazdym pouzitim

Poskozené soucasti

Uvolnéni
prvku

Funkce brzdy fetézu
Prohlizejte a Cistéte:
Lista

Uplnost pily

Bezpecnostni brzda fetézu

spojovacich
Pred kazdym pouzitim

Pred kazdym pouzitim
po kazdém pouziti

Po kazdych 5 hodinach
pouzivani

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 211.

Ochranny kryt ruky/bezpe¢nostni brzda retézu
PFedni rukojet

Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Zadni rukojet

Udrzba vodici listy

Uchytka listy

Napnuti fetézu / Zamykaci Sroub vodici listy
Kryt ozubeného kola

. Spoust (ZAP/VYP)

10. PFidrzovac kabelu

11. Uzavér olejové nadrze

12. Spi¢ka narazniku

13. Vodici lista

14. Ostra cast fetézu

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

OCONOTA~WN =

Bezpecnostni brzda retézu

Cilem bezpeénostni brzdy je rychle zastavit fetéz. Retéz
se musi rychle zastavit, jakmile je brzdova packa/ochranny
kryt ruky sklopena dopfedu. Brzda fetézu nezabrani efektu
zpé&tného vrhu. Radné napnuti tedy sniZuje riziko poranéni
obsluhy zpUsobené Fezaci liStou pfi plném zpétném vrhu.
Brzda fetézu by se méla kontrolovat pred kazdym pouzitim
na rfadnou funkci jak v jejim béhu a brzdnych polohach.

/N\ VAROVANI! Pokud brzda fetézu nezastavuje fetéz
okamzité nebo pokud brzda fetézu nezustava v provozni
poloze bez pomoci, vezméte pilu pfed dalSim pouzivanim
do povéfeného servisniho stfediska k oprave.

Uchytka listy

Doraz fetézu zabranuje odlétnuti fetézu na obsluhu, pokud
se fetéz uvolni nebo poskodi.

Vodici lista

Obecné plati, Ze vodici listy s malymi poloméry $pi¢ky maji
nizsi potencial zpétného razu (vrhu). Méli byste pouzit
vodici listy a odpovidajici fetéz, které jsou dlouhé tak, aby
provedly danou praci. DelSi listy zvySuji nebezpedi ztraty
kontroly béhem fezani. Pravidelné kontrolujte napnuti
fetézu. PFi fezani menSich vétvi (méné nez cela délka
vodici liSty) je vice nez pravdépodobné, Ze nespravné
napnuty fetéz bude odhazovan.

Retéz omezujici nebezpeéi zpétného vrhu

Slaby zpétny vrh pomaha redukovat possibility plného
zpétného vrhu.

Omezovaci zuby pilového fetézu mohou potladit efekt
zpétného vrhu a zamezit tak, aby zuby pily pronikly pFilis
hluboko do oblasti zpétného vrhu. Pouzivejte pouze
nahradni vodici listy a fetézy doporu¢ené vyrobcem.

Po nabrou$eni fetézu budte velmi opatrni, pfi naostfeni se
oslabi ochrana proti zpétnému vrhu. Pro vasi bezpeénost
meénite pilovy fetéz kdyz se fezaci vykon snizi.

Spicka narazniku

Integrovana Spic¢ka narazniku se muze pouzivat oto¢ena,
kdyz provadite fez. Pomahaji udrzovat stabilitu téla
fetézové pily béhem fezani. Pfi fezani tlate nastroj
dopfedu, dokud se ozubené opérky nebudou dotykat

okraje dreva, pak pohybem zadni rukojeti nahoru nebo
dold ve sméru fezu mlze zmirnit fyzickou zatéz fezani.

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha

Pro snizeni nebezpeci poranéni musi
uzivatel pfed pouzitim tohoto nastroje
precist a pochopit navod k pouziti.

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a
sluchu.

Noste neklouzavou bezpecnostni obuv,
kdyz pouzivate tento vyrobek.

Navléknéte si pevné neklouzavé
pracovni rukavice.

Vyndejte ihned zastréku z elektrické
zasuvky, jakmile zjistite poSkozeni nebo
pred udrzbou.

Zabranujte zpétnému vrhu fetézové pily
a kontaktu se $pickou vodici listy.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych podminkach.

Béhem fezani drzte pilu pevné obéma
rukama.

GOP>POROI>
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S pilou nefezejte pfi pouzivani pouze
jedné ruky.

Toto naradi je v souladu se vSemi
C E normami a predpisy platnymi v zemi EU,
ve které bylo zakoupeno.

[ H [ Euroasijska znacka shody

@ Zafizeni tfidy Il, dvojité izolovano

% Ukrajinska znacka shody

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.

Ptejte se u mistnich aradi nebo prodejce

— na postup pfi recyklaci.

@] L Zaruc¢ena hladina akustického vykonu
104dB (RCS1935B)

@ Lo Zaru¢ena hladina akustického vykonu
105<IB RCS2340B)

o)
@ Olej pro listu a fetéz
6»6 Bezpecnostni brzda fetézu

Otacenim povolte nebo utahnéte vodici

listu
n Zamknuto
i\ Odemknuto

Smér pohybu fetézu

E> (Vyznacgeno pod krytem ozubeného

kola)
SYMBOLY V NAVODU
=
@ I] Zapojeni do elektrické zasuvky
-
@” Odpojeni od elektrické sité
\BE58s Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
u - samostatné
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Poznamka

Varovani

Noste ochranu sluchu a obli¢eje.

Noste ochranu horni ¢asti téla.

Noste ochranu dolnich koncetin.

Zastavte produkt.

CeECOB E

ZACINAME

Viz strana 212.

1.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (OOP).

Pfi pouzivani vyrobku pouzZivejte po celou dobu
uplnou ochranu zraku a sluchu, protiskluzové pracovni
rukavice, pevnou obuv a ochranny odév. Se zafizenim
nepracujte, pokud mate obuty sandaly s otevienou
Spickou, nebo pokud jste bosi.

. Vyjméte dily z obalu. Pilu sestavte.

/N\ VAROVANI! Pokud né&jaké ptedméty chybi nebo
jsou viditeIné poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem,
dokud se soucasti nevymeéni. Pochybeni tak muize
zpusobit vazné osobni poranéni.

Nasadte vodici ¢lanky fetézu do drazky vodici listy.
Nasadte fetéz tak, aby vytvofil smycku v zadni ¢asti
vodici listy.

Jednotlivé Fezné Clanky fetézu musi byt otoCeny ve
sméru otaceni fetézu. Pokud sméfuji obracené, otocte
cely fetéz.

Odsroubuijte Sroub uzamknuti vodici listy a sejméte kryt
ozubeného kola.

Pfidrzte fetéz na listé a nasadte smycku Fetézu na
hnaci fetézové kolo. Zasurite listu tak, Ze Sroub projde
otvorem v prilozené sestavé napinani fetézu.

. Vratte kryt fetézového kola a potom otacenim

ve sméru chodu hodinovych rugi¢ek utahnéte knoflik
pro aretaci napnuti fetézu a vodici listy az do zaskoceni
v aretované poloze. Napnuti fetézu ¢asto kontrolujte.
Spravné napnuty fetéz je, kdyZz je mezera mezi
fezacim ¢lankem Fetézu a vodici listou 3 mm az 4 mm.
Zatahnéte fetéz uprostfed spodni strany vodici listy
smérem dolu (od vodici liSty) a zméfit vzdalenost mezi
vodici listou a feznym ¢lankem fetézu.

POZNAMKA: Teplota fetézu se b&hem normalniho
provozu zvy$uje a zplsobuje nataZeni fetézu. Casto
kontrolujte napnuti fetézu pily a podle potfeby sefizujte.
Retéz napinany za tepla mlZe byt po vychladnuti
pfilis napnuty. Ujistéte se o sprdvném napnuti fetézu
uréenych témito pokyny.

Otacenim ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek utahnéte
knoflik pro aretaci napnuti fetézu a vodici listy.



POZNAMKA: Sestava listy a napinani rétézu se
musi pohybovat volné bez znecisténi a fetéz musi
byt spravné nasazen na fetézovém kole. Pokud je
po zaijisténi knofliku pro aretaci napnuti fetézu / vodici
listy Fetéz prili§ napnuty nebo pfili§ volny, zkontrolujte,
zda je sestava vodici liSty a napinani fetézu dCista
a spravné sestavena.

Podle potfeby odejméte kryt Fetézového kola a vodici
listu za ucelem ¢isténi a po vycisténi dily znovu
sestavte.

7. Doplrite olej na mazani fetézu.

Pouzivejte pouze mazaci olej pro fetézové pily RYOBI
od povéreného servisniho stfediska.

Vycistéte oblast okolo vika olejové nadrze pro
zabranéni kontaminace. Odstrarite vicko z olejové
nadrzky. Lijte do olejové nadrze olej a sledujte mérku
hladiny oleje. Zajistéte, aby se pfi plnéni oleje do
olejové nadrze nedostaly Zzadné nedistoty.
/N\ VAROVANI! Nikdy nepracujte bez maziva fetézu.
Pokud pila bézi bez maziva, mohou se vodici lista i
fetéz poskodit. Pfed pouzivanim fetézové pily a béhem
né&j kontrolujte hladinu oleje v hladinoméru.
Radné fungujici mazaci systém fetézu a listy bude
normalnim zpusobem vypoustét oleje z fetézu béhem
pouzivani. Pro kontrolu funkénosti mazaciho systému
fetézu a listy, namifte Spicku fetézu na svétly povrchu,
jako jsou napfiklad noviny. Po kratké dobé zfetelné
uvidite nastfikanou ¢aru oleje.

8. Olejovou nadrzku uzaviete a vicko utahnéte. Setrete
veskeré rozlité mnozstvi.

9. Zavéste napajeci kabel na drzak kabelu.
/N\ VAROVANI! VZdy udrzujte kabel natazeny a mimo
oblast seceni. Kromé nebezpeci usmrceni elektrickym
proudem, mizZete o zamotany kabel zakopnot a
upadnout.

10. Vyrobek pripojte k sitové zasuvce.

/\ VAROVANI! Pridrzujte produkt pravou rukou za zadni

rukojet a levou rukou za pfedni rukojet.

/N VAROVANI! Drzte Fetézovou pilu pevné obéma

rukama, palce a prsty musi obepinat rukojeti. Zajistéte, aby

leva ruka drzela predni rukojet tak, Ze je palec dole.

11. Nastartujte produkt.
Brzdu fetézu nastavte zpét do provozni polohy RUN
tak, Ze uchopite nahofe paku brzdy fetézu a pretahnete
ji smérem k pfedni rukojeti, dokud neuslySite cvaknuti.
Vytahnéte pojistku spousté. Zmacknéte spoustéci
tlacitko on/off (zap/vyp).
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A elektromos lancfiirész tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az elektromos lancflirészt kizarolag kuiltéri hasznalatra
tervezték. Biztonsagi okokbdl a terméket mindig kétkezes
muveletekkel kell iranyitani.

A termék a lancvezetd vagashossza altal meghatarozott
atmérdjli  agak, torzsek, ronkok és tonkok vagasara
alkalmas. Kizarélag fa vagasa késziilt.

A terméket csak felnéttek hasznalhatjak haztartasi
alkalmazasban, akik megfelel6 képzésben részesiltek
a termék hasznalata soran felmerilé veszélyekrél és
megel6zd intézkedésekrdl. A lancfiirész nem hasznalhaté
professzionalis favagasi célokra.

Semmilyen mas célra ne haszndlja.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK A TERMEKHEZ

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse meg a
termékhez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciéot és miiszaki leirast. Az alabb részletezett
eléirasok be nem tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl.
tliz, dramités és/vagy sulyos személyi sériilések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A figyelmeztetésekben a ,nagy teljesitményl eszkdz” a
halézatrél mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrél
Uzemel6 (vezeték nélkili) termékre utal.

MUNKATERULET

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jél megvilagitva.
A rendetlen vagy so6tét munkaterlletek balesetekhez
vezethetnek.

Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a gézoket.
Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallékat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne modositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem moddositott és
illeszked® dugasz csdkkenti az aramités kockazatat.

m  Keriilje az érintkezést foldelt felliletekkel, mint példaul
csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel. Megnoveli az
aramiités kockazatat, ha a teste foldeltté valik.

m Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves
koérnyezet hatasanak. A szerszamgépekbe keril viz
noveli az aramiités kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét
soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
huzasara vagy kihuzasara. A kabelt h6tél, olajtol,
éles targyaktol vagy mozgo alkatrészektdl tartsa
tavol. A sérilt vagy beakadt kabelek ndévelik az
aramutés kockazatat.
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m  Szerszamgépnek a szabadban valé miikodtetésekor
kiltéri hasznalatra is megfelel6 hosszabbité kabelt
hasznaljon. Kiiltéri hasznalatra megfeleld hosszabbito
kabel csokkenti az aramiités kockazatat.

m Haaszerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolét
(RCD). Az RCD haszndlata csokkenti az aramités
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

n Elektromos szerszamgép miikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja
a jozan eszét. Ne haszndlja a szerszamgépet,
ha faradt vagy alkohol, gyoégyszer illetve mas
tudatmoédosité szerek hatasa alatt all. A gép
hasznalata k6zben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

m Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt védéfelszerelés, példaul porvéddé maszk,
csUszasmentes biztonsagi cip8, védbsisak vagy
hallasvédd, csokkenti a személyi sériiléseket.

m Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitasa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
széllitasa a kapcsolén tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ala helyezése balesetekhez
vezet.

m A szerszamgéprol bekapcsolas el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallité kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tilsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

n Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat, a ruhait és a
kesztyiijét tartsa tavol a forgé alkatrészektdl. A laza
ruhazat, ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a
mozgo alkatrészekbe.

= Ha a gép el van latva porkivezetdé vagy -gyiijtd
berendezésekhez val6é csatlakozasi lehetéséggel,
akkor ligyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogé hasznalata
csOkkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

m Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbol kellé jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkdz biztonsagi
alapelveit. Egy figyelmetlen mivelet a masodperc
tortrésze alatt sulyos sériiléseket okozhat.

A SZERSZAMGEP
KARBANTARTASA

m Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfelel6
szerszamgépet hasznalja. A megfelel szerszamgép
jobb teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog
dolgozni olyan kértlmények kozott, amilyenekre azt
tervezték.

m  Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet irdnyitani, ezért azt meg
kell javitani.

HASZNALATA ES
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m Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugét a konnektorbdl és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6
biztonsagi 6vintézkedések csdkkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolodasanak kockazatat.

m A haszndlaton Kkiviili gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja,
hogy a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem
ismeré személyek hasznaljak a szerszamgépet.
Gyakorlatlan felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

m Végezze el a nagy teljesitményli gépek és a
tartozékok karbantartasat. Ellendérizze a mozgé
alkatrészek akadasat vagy helytelen beallitasat,
az alkatrészek torését és minden mas koriilményt,
ami hatassal lehet a szerszamgép miikodésére.
Ha sériilt, a szerszamgépet hasznalat el6tt meg
kell javitani. Sok balesetet a rosszul karbantartott
szerszamgépek okoznak.

m A vagodszerszamok legyenek élesek és tisztak. A
megfelel6en karbantartott, éles vagoélii vagoészerszamok
kevésbé akadnak be és kdnnyebben iranyithatok.

m A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzendé feladatot. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 miveletekre vald hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

m A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtél és kendzsirtél mentesen. A cslszos
fogantyuk és fogofellletek nem teszik lehetévé a gép
kezelését és iranyitasat egy varatlan helyzetben.

KARBANTARTAS

= A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy a
szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos legyen.

ALTALANOS BIZTONSAGI, o
FIGYELMEZTETESEK A LANCFURESZHEZ

m Tartsa tavol a testrészeit a filirészlanctol a
lancfiirész miikodése kozben. A lancfiirész
beinditasa el6tt ellendrizze, hogy a fiirészlanc
nem érintkezik semmivel. Egy figyelmetlen pillanat a
lancfiirész hasznalata kdzben a ruhazata vagy a teste
flirészlancba val6 beakadasat okozhatja.

= A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut,
bal kézzel pedig az eliils6 fogantyut fogva tartsa. A
lancflrész forditott kéz-konfiguracioban val6 tartasa
noveli a személyi sérilés kockazatat, igy hasznalata tilos.

m A lancfiirészt csak a szigetelt fogoéfeliiletnél tartsa,
mert a fiirészlanc rejtett vezetékekhez vagy a
sajat vezetékéhez is hozzaérhet. Ha a fiirészlanc
fesziltség alatt all6 vezetékkel érintkezik, akkor a
lancflrész kilvilaggal érintkez6 fémrészei is aram ala
kerllhetnek, és megrazhatjak a kezel6t.

= Viseljen védészemiiveget Erdemes fiil-, fej-, kéz-
, labszar- és labfejvéd6 felszerelést hasznalni. A
megfeleld védéeszkdzok hasznalata csokkenti a szalld
por vagy a flirészlanccal valé véletlen érintkezés miatti
sérllés kockazatat.

m  Ne miikddtesse a lancfiirészt fan, létran, haztetén
vagy barmilyen instabil feliileten. A lancfiirész ilyen
hasznalata esetén sulyos személyi sérllés torténhet.

= Mindig megfeleléen tdmassza meg magat, és csak
rogzitett, szilard és sima feliileten allva hasznalja
a lancflirészt. A csUszos vagy instabil fellletek
egyensulyvesztést okozhatnak, illetve a kezeld
elvesztheti az iranyitast a szerszam felett.

m Fesziilé6 ag vagasakor figyeljen a visszarugozasra.
Ha a fa feszll6 rostjai felszabadulnak, a visszarugézé
ag eltaldlhatia a kezel6t és/vagy megdobhatja a
lancfiirészt.

n Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozét
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a flirészlancba és kivetédhetnek a
kezeld felé, vagy kilendithetik az egyensulyabol.

= A lancfiirészt kikapcsolt allapotban és a testétol
tavol tartva, az eliilsé fogantyunal fogva szallitsa.
A lancfiirész szallitasakor vagy tarolaskor mindig
helyezze fel a lancvezeté véddéburkolatat. A
lancfiirész megfelel6 kezelése csokkenti a mozgd
flirészlanccal vald véletlen érintkezés kockazatat.

m Tartsa be a rud és a lanc kenésére és cseréjére,
valamint a lanc megfeszitésére vonatkozo
utasitasokat. A hibasan megfeszitett vagy megkent
lanc elszakadhat, és ndveli a visszarugas esélyét is.

m Csak fat vagjon. Ne hasznalja masra a lancfiirészt,
mint amire szantak. Példaul: ne hasznalja a
lancfiirészt fém, miianyag, falazat vagy nem
fabol késziilt épitéanyag vagasara. A lancflrész
rendeltetéstdl eltér6 mlveletekre valé hasznalata
veszélyes helyzeteket eredményezhet.

m  Ne prébalja meg kivagni a fat, amig nincs tisztaban
a felmeriilé6 kockazatokkal és azok elkeriilési
madjaval. Fa kivagasa esetén a kezel6 vagy a
korulétte allok sulyosan megsérilhetnek.

A VISSZARUGAS OKAI ES A KEZELO MEGOVASA:

A szerszam megugorhat, ha a mikdédé gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezeté
becsipédik a faba és megszorul.

A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben
egy hirtelen visszahato reakciot okozhat, ami a lancvezet6t
felfelé és a kezel6 iranyaba dobja.

A fiirészlanc beszoruldsa a lancvezet6 felsé részénél a
lancvezet6t hirtelen a kezel6 felé dobhatja.

Minden ilyen esetben elveszitheti uralmat a lancfiirész

felett, és sulyosan megsériilhet. A biztonsag tekintetében

ne bizzon kizérélag a lancflirész védéelemeiben.

Kiilénb6z6 ovintézkedéseket is kell tenni annak érdekében,

hogy csokkentse a balesetek és sériilések veszélyét.

A visszarugas a lancfiirész hibas hasznalatanak, és/vagy

helytelen miikodtetési eljarasainak vagy korilményeinek

kévetkezménye, mely elkerilhetd az alabb megadott
megfeleld dvintézkedések betartasaval:

m Erés fogast tartson, a hiivelykujja és az ujjai
oleljék korbe a lancfiirész fogantyuit, mindkét
keze a filirészen legyen, és ugy helyezze a testét
és a karjait, hogy lehetévé tegyék a visszarugas
erejének kivédését. A visszarigasi erbket a
kezelé kontrollalhatja, ha betarta a megfeleld
dvintézkedéseket. Ne hagyja, hogy a lancflrész
elszabaduljon.
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Ne hajoljon ki tulsagosan, és ne vagjon vallmagasag
felett. Ezek segitenek megel6zni a hegy véletlen
érintkezését és varatlan szituacidkban a lancflirész
jobb iranyithatésagat teszik lehetévé.

Csak a gyartéo altal megadott potvezetdsint
és -flirészlancot hasznaljon. A nem megfeleld
pétvezetdsin és -flirészlanc lancszakadast és/vagy
visszarugast okozhat.

Tartsa be a gyarté utasitasait a lanc élezését
és karbantartasat illetéen. A mélységbeallitd
magassaganak csOkkentése a visszarugas
veszélyének megndvekedését okozhatja.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Részt kell vennie egy a lancflirész hasznalataval,
megelézd miveletekkel, elsésegéllyel és
karbantartassal kapcsolatos professzionalis biztonsagi
tanfolyamon. Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a
késObbiekben sziiksége lehet ra.

A lancflrészek potencidlisan veszélyes gépek. A
lancflrészek hasznalataval 0Osszefliggé balesetek
sokszor végtagvesztést vagy halalt okoznak. A leesd
agak, kidélé fak, guruld ronkok is olhetnek. A beteg
vagy rothadd tonkok tovabbi veszélyt jelentenek.
Minden erejével a feladat biztonsagos befejezésére
kell 6sszpontositania. Barmilyen kétség esetén hagyja
a munkat egy profi favagora.

Egy tiske a fesziltség ingadozasat okozza, és az
azonos aramkdrbe kapcsolt mas elektromos termékek
mikodésére is hatassal lehet. A terméket egy 0,33
vagy kisebb impedanciaval rendelkez6 elektromos
halézati aljzatba csatlakoztassa, hogy minimalizalja
a fesziltségingadozasokat. Tovabbi informaciokért
forduljon az aramszolgaltatéhoz.

Ne vagjon sz6l6tékét és/vagy kisméretli bozotot (75
mm-nél kisebb atmérdjit).

Minden haszndlat el6tt sérulés tekintetében vizsgalja
at a tapkabelt. Ha a tapkabel megsériilt, akkor azt a
veszély elharitdsa érdekében a szervizkézpont egy
képzett szerel6jével kell kicseréltetni.

A késziiléket egy 30 mA-nél nem nagyobb kioldéaramu
aram-védékapcsoloval (RCD) kell felszerelni.

Ugyeljen ra, hogy a tapkabel ugy legyen elvezetve,
hogy azt ne vagjak el a vagdszerszamok, arra ne
Iépjenek ra, ne botoljanak el benne, és mas modon se
karositsak vagy feszitsék meg.

Javasolt, hogy a termék elsé hasznalatakor a ronkoket
bakon vagy boélcsén vagja.

A munkatertilet mérete fligg a végrehajtandé munkatol,
és a fa méretétdl, vagy a munkadarab nagysagatol.
Példaul, egy fa kidontéséhez nagyobb terilet kell,
mint masfajta vagasokhoz, pl. keresztvagasokhoz stb.
A kezel6nek ébernek kell lennie, és oda kell figyelnie
mindenre a munkaterileten.

Ne vagjon ugy, hogy a teste egy vonalba keril a
lancvezetével és a lanccal. Ha visszacsapddast
tapasztal, az segit megakadalyozni, hogy a lanc a
fejével vagy a testével érintkezzen.

Ne tegyen el6re-hatra flirészel6 mozdulatokat. Hagyja,
hogy a lanc végezze a munkat. A lancot tartsa éles
allapotban és ne probalja meg a vagason attolni azt.
Ne fejtsen ki nyomoéerét a lancfiirészre a vagas végén.
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Legyen készen, hogy atvegye a flirész sulyat, amint

az kiszabadul a vagasbol. Ha nem igy tesz, sulyos

személyi sériilés lehet az eredmény.

Ne allitsa le a flirészt a vagasi miivelet kozepén. Addig

mikodtesse a flrészt, amig ki nem veszi a vagasbal.

A mozgé alkatrészek megérintésébdl  eredd

balesetveszély csokkentésére minden esetben allitsa

le a motort, haszndlja a lancféket, és huzza ki a

csatlakozot a konnektorbdl. Ellendrizze, hogy minden

mozgo rész teljesen megallt:

o tisztitas vagy elttmbdés megsziintetése el6tt

e miel6tt magara hagyna a terméket

o miel6tt felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat

e ellenérzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen miivelet megkezdése el6tt

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged

use of a tool. Ha a gépet hosszu idén at kell hasznalnia,

tartson gyakran sziinetet.

Ha a gép leesett, erés Utést kapott vagy rendellenesen

kezd vibralni, azonnal dllitsa le a gépet, és vizsgalja

at sérilések tekintetében vagy azonositsa a vibracio

okat. Minden sérulést hivatalos szervizkézpontban kell

megjavittatni vagy kicseréltetni.

Csak 0 °C és 40 °C kozotti hémérsékleten hasznalja

a készuléket.

Akésziiléket-10 °C és 50 °C kodzotti hémérsékleten tarolja.

SZEMELYI VEDELMI ESZKOZOK
A szakemberek dltal is hasznalt, j6 minéségl személyi

védobfelszerelés,

segit csOkkenteni az Uzemeltetd

sérilésének kockazatat. A kovetkezd eszkdzoket kell
hasznalni a lancfiirész hasznalatakor:

@

Védébsisak

- meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

Fulvédé

- meg kell felelnie az EN 352-1 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

Szem- és arcvédd

- CE jeloléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie
az EN 166 (a védészemlvegek esetében) vagy az
EN 1731 (halés arcvédd esetében) szabvanynak

Kesztylk

- meg kell felelnie az EN381-7 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

Labvédelem (vagasalld)

- meg kell felelnie az EN381-5 szabvanynak és CE
jeloléssel kell rendelkeznie, és teljes korl védelmet
kell nyujtania.

Lancflirész biztonsagi labbelik

- meg kell felelnitk az EN ISO 20345:2004
szabvanynak és lancfirész abras jeloléssel kell
rendelkeznie az EN 381-3 szabvanynak vald
megfelelés igazolasara. (Az alkalmi felhasznaldk
hasznalhatnak acél orrmerevitével ellatott biztonsagi
labbelit is labszarvédokkel, ami megfelel az EN 381-
9 szabvanynak, ha a talaj egyenletes és kicsi az
alinévényzetbe valo felbukas vagy beakadas esélye)

Lancflirész kabatok a felstest védelméhez

- meg kell felelnie az EN 381-11 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie
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ALAPVETO FAKIVAGASI, AGAZASI ES
KERESZTVAGASI TECHNIKAK

A FARA HATO EROK MEGERTESE

Ha megérti a fara hato iranyitott nyomast és fesziltséget,
csokkentheti a ,becsipédéseket” vagy legalabb felkészilhet
ezekre a favagaskor. A faban lévé fesziiltség azt jelenti,
hogy a rostokra egymast taszité er6 hat, és ha belevag
ebbe a teriletbe a ,flirészjarat” vagy a vagas a szétnyilas
felé fog tendalni, ahogy a flirész athalad a vagason. Ha a
ronk egy bakon van megtamasztva és a vége tamaszték
nélkul 16g tul a bakon, a ronk fels6 része a tulnyuld rész
stlyanak a rostokra gyakorolt hatdsa miatt megfeszil.
Hasonloképpen a ronk alsé részére ésszenyomé eré hat,
és a rostok dssze fognak nyomdédni. Ha ebbe a teriletbe
vag bele, a bevagas a vagas soran 6sszezarodas felé fog
tendalni. Ez becsipheti a flrészlancot.

LOKO- ES HUZOERO

A reakciderd mindig a flrészlanc forgasi iranyaval
ellentétes iranyban hat. A kezelének készen kell allnia,
hogy iranyitsa a terméket, ha az elhGz vagy hatranyom.
A termék elhuz (el6re vald mozgas) a rud alsé sarkanak
vagasakor. Amikor a fels6 él mentén vag a termék hatrafelé
tolhat (a kezel6 iranyaba).

A FURESZ BEAKADT A VAGASBA

Kapcsolja ki a terméket, és huzza ki a csatlakozét a
halézatbol. Ne prébalja kieréltetni a lancot és a vezetét a
vagasbol, mert elszakithatja a lancot, ami hatracsap és
megsérti a kezelét. Ez a helyzet altaldban akkor fordul
el6, ha a fa nem megfeleléen van megtamasztva és
a nyomoer§ Osszezarja a vagast, ezaltal 6sszecsipve
a lancot. Ha a megtdmasztas megvaltoztatasa nem
szabaditja ki a lancvezetét és a lancot, fa ékek vagy egy
emel6 segitségével szabaditsa ki a flirészt. Ne prébalja
meg beinditani a flrészt, ha a lancvezeté még a vagasban
vagy a bevagasban van.

CSUSZAS/ELPATTANAS

Amikor a lancflirész nem tud behatolni egy vagas soran,
a vezet6érud elugorhat a tuské vagy ag fellletérél, vagy
veszélyesen megcsuszhat azon, ami a lancflirész feletti
iranyitas elvesztését eredményezheti. A cslszas vagy
elpattanas megakadalyozasa érdekében mindig két
kézzel tartsa a lancfiirészt. Biztositsa, hogy a flirészlanc a
vagashoz létrehozzon egy bemélyedést.

A lancflrésszel soha ne vagjon kis, rugalmas agakat vagy
bokrokat. Ezek mérete és rugalmassaga miatt a lancflrész
visszapattanhat vagy beakadhat, ami visszarigast okozhat.
Az ilyen tipusti munkakra a legjobb szerszam a kéziflirész,
az agazo, a balta és mas tipusu kéziszerszamok.

FAKIDONTES

Amikor a ronkdarabolasi és kivagasi miveleteket egyszerre
két vagy tébb személy végzi, akkor a kidontési miveletet a
ronkdarabolastdl kiilon kell elvégezni, legalabb kétszer olyan
tavolsagra, mint a kivagandé fa magassaga. A fakat nem
szabad ugy kidonteni, hogy az mas személyeket veszélyeztet,
barmilyen elektromos vezetéket eltalalhat vagy barmilyen
vagyoni kart okozhat. Ha a fa érintkezett egy elektromos
vezetékkel, akkor azonnal értesiteni kell az aramszolgaltatot.
Ha a talaj lejt6s, a lejtd felsé részén helyezkedjen el, mivel
a kivagott fa legurulhat vagy lecsuszhat.

A vagas megkezdése el6tt meg kell tervezni a menekdilési
Utvonalat, és szikség esetén meg kell tisztitani. A
menekilési Utvonalnak hatrafelé és atlosan kell haladnia a
varhaté délési vonalhoz képest.

A fakidontés megkezdése el6tt hatarozza meg a fa

természetes d6lését, a nagyobb agak helyzetét és a

széliranyt, hogy elddntse, merre fog déIni a fa.

A fardl tavolitsa el a koszt, koveket, laza kérget, szegeket,

acskapcsokat és vezetékeket.

Ne kiséreljen meg korhadt vagy szél, tlz, villamlas, stb.

altal megrongalt fakat kivagni. Ez kuléndsen veszélyes, és

csak profi favagdkkal végeztethet6 el.

1. Bevago alavagas
A hornyot allitsa a fa 1/3 atméréjére, amely meréleges
az esés iranyara. El6szér az alsd vizszintes vagast
készitse el. Ez segit elkerilni a lanc vagy a lancvezetd
becsipddését a masodik vagas készitésekor.

2. Visszavagas dontéskor
A dontési visszavagast legaldbb 50 mm-rel (2 in.)
magasabban készitse a bevagas vizszintes vagasanal.
A dontési visszavagast parhuzamosan végezze a
bevagas vizszintes vagasaval. Ugy készitse a dontési
visszavagast, hogy elég fa maradjon a csukléhoz.
A csuklé akadalyozza meg a fa rossz iranyba
csavarodasat vagy délését. Ne vagja at a csuklot.

Amint a donté vagas kozel kerill a csukldhoz, a fanak
el kell kezdenie déIni. Ha barmi esély van arra, hogy
a fa nem a kivant iranyba dél vagy visszalendil és
beszoritia a lancflrészt, akkor dontési visszavagas
befejezése elétt allitsa le a vagast, és fa-, mianyag-
vagy aluminium ékekkel biztositsa a vagat nyitva
tartasat és a fa kivant iranyba val6 délését.

A fa ddlésének kezdetekor vegye ki a lancflrészt a
vagasbol, dllitsa le a motort, tegye le a lancfiirészt
és hasznalja a megtervezett menekilési utvonalat.
Figyelien a feje feletti agak zuhanasara és nézzen a
laba elé.

5 cm (2 inch) ’
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A TAMASZTOGYOKEREK ELVAGASA

A tamasztogyokér a fa egy vastag gyokere, mely a
fatorzsb6l a talajig hatol. Vagja at ezeket a vastag
gyokereket, miel6tt kivagja a fat. EIébb vagjon vizszintesen
, majd fliggblegesen a tamasztégyokérbe . Az igy levagott
darabot tavolitsa el a munkateriletrél. A fa kivagasat a
tamasztogyokerek eltavolitasa utan kezdje meg.

RONK MERETRE VAGASA

A ronkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy
stabilan alljon, és testsulyat j6l ossza el a két laban. Ha
lehetséges, akkor a ronkdt agak, ronkok vagy ékek
segitségével fel kell emelni és meg kell tamasztani.
A koénnyl vagas érdekében tartsa be az egyszeri
utasitdsokat. Amikor a ronk teljes hosszaban meg van
tamasztva, akkor feliilrél kell vagni (fellilvagas).

Amikor a ronk csak az egyik végén van megtamasztva,
alulrél vagjon be az atméré 1/3-ig (alulvagas). Majd
felllvagassal fejezze be a vagast Ugy, hogy szembe megy
az els6 vagassal.

Amikor a rénk mindkét végén meg van tdmasztva, felllrél
vagjon be az atméré 1/3-ig (felulvagas). Majd alulvagassal
fejezze be a vagast a rénk maradék 2/3-an ugy, hogy
szembe megy az els® vagassal.

Lejtén valé ronkdarabolaskor mindig a rénk felsd oldalahoz
dlljon. Keresztiilvagas soran ugy tudja az ellendrzése alatt
tartani a készUléket, ha a vagas végéhez kdzeledve csokkenti
a vagas kozben kifejtett nyomast, de tovabbra is erésen tartja
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a lancfiirész fogantyuit. Ne hagyja a talajjal érintkezni a lancot.
A vagas befejezése utan a lancfiirész mozgatasa el6tt varja
meg a flrészlanc megallasat. Egyik fatél a masikhoz vald
tovabblépéskor mindig allitsa le a motort.

FA AGAZASA

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott fardl.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkén,
hogy megtamasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
Osszes kisebb gallyat. A fesziiltség alatt Iévé agakat alulrol
felfelé kell vagni, elkerllve ezzel a lancflirész beakadasat.

AGRESZEK

Eléfordulhat, hogy egy ag, egy kiddlt fa torzse vagy egy
térpefa beszorul egy masik fa ald oly médon, hogy hirtelen
felcsapdédik, amint a ranehezedd fat fiirészelni vagy
elmozditani kezdjuk.

Koénnyen eléfordulhat, hogy az él§ fan lévd kivagott
fa torzse elengedi magat és felcsapddik fliggbleges
poziciéba, mikdzben megprobaljuk leflrészelni a ronkrél.
Vigyazzon ezekkel a beszorult fakkal, mert veszélyesek.
Ne probaljon fesziiltség alatt allé hajlitott agakat vagy
tonkot vagni, hacsak nem professziondlisan képzett és
hozzaérté favago.

/\ FIGYELMEZTETES! A beszorult fak veszélyesek, mert
meglthetik ont, és igy elveszitheti uralmat a lancfirész
felett. Ami sulyos vagy akar halalos sériléseket is okozhat.
Ezt a miveletet csak gyakorlott felhasznaldk végezhetik.

SZALLITAS ES TAROLAS

m Szallitds vagy tarolas el6tt allitsa le a terméket,
csatlakoztassa le a halozatrol és hagyja lehdini a gépet.

= Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.
Hlvos, szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl
elzart helyiségben tarolja. A terméket tartsa tavol a
korrodalé szerektdl, példaul kerti vegyszerektél vagy a
jégmentesit6 sotdl. Ne tarolja a terméket kiiltéren.

m A gép eltarolasa el6tt és szallitds soran helyezze fel a
lancvezet® véddéburkolatat.

m Szdllitdskor rogzitse a terméket elmozdulas és
leesés ellen, hogy elkeriilje a sériléseket és a termék
sérllését.

@
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KARBANTARTAS

m  Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sériilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m szervizelés kilonds figyelmet és hozzaértést igényel,
és csak szakképzett szerel6 végezheti el. A terméket
csak engedéllyel rendelkezd szervizben javittassa.

= On csak a hasznélati Gtmutatdban leirt beallitasokat
és javitasokat végezheti el. Egyéb javitas tekintetében
a terméket csak engedéllyel rendelkezd szervizben
javittassa.

= A nem megfelel6 karbantartas, a biztonsagi eszk6zok
eltavolitasa vagy mddositasa miatt a termék nem
megfeleléen mikddhet, ami noveli a sulyos sérilés
lehetdéségét. Mindig gondoskodjon a termék szakszeri
karbantartasardl és tartsa biztonsagban.

m A lanc biztonsagos élezéséhez megfelel6 gyakorlat
szukséges. Ezért a gyartd hatarozottan azt ajanlja,
hogy a kopott vagy tompa lancot cserélije Ujra,
amely a hivatalos szervizkdzpontban érhet6 el. Az
alkatrészszam a kézikdonyvnek a termék miszaki
adatait ismertetd részében talalhaté meg.

m Tartsa be a kenésre, és a lancfeszesség ellenérzésre
és a bedllitasra vonatkozo utasitasokat.

m Hasznalat utan a mlianyag részeket tisztitsa meg puha,
szaraz ronggyal.

m  Gyakori id6kézdnként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelelé meghlzasat,
hogy a gép biztonsagos uUzemi allapotban legyen. A
sérilt alkatrészeket egy hivatalos szervizk6zpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

KARBANTARTASI UTEMTERV

Napi ellenérzés
Lancvezetd kenése Minden hasznalat el6tt

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Lancfeszesség

Minden hasznalat el6tt

(szemrevételezéses
ellenérzés)

Lanc élessége

Sérilt alkatrészek Minden hasznalat el6tt

Meglazult csavarok Minden hasznalat el6tt

A lancfék mikodése Minden hasznalat el6tt

Atvizsgalas és megtisztitas

Lancvezetd Minden hasznalat el6tt

Teljes flrész Minden hasznalat utan

Lancfék 5 Uzemoranként

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 211. oldal.

1. Ellls6 kézvédd/biztonsagi lancfék
2. Elulsé fogantyu

3. Ravasz kireteszel6 gomb

4. Hatsé fogantyu

Lancvezet6 védéburkolata

Lanc visszacsapas gatlo

Lancfeszesség / Lancvezetd rogzitégomb
Fogaskerék fedele

. Be-/kikapcsol6 kioldo

10. Kabeltartd

11. Olajtartaly sapka

12. Utkozétiiske

13. Lancvezetd

14. Flrészlanc

BIZTONSAGI ESZKOZOK

©ONoOO

Lancfék

A lancfék arra szolgal, hogy adott esetben gyorsan ledllitsa
a forgo lancot. A lanc azonnal leall, amint a lancfék kart/
kézvédét eléretolja. A lancfék nem arra szolgal, hogy
kivédje a megugrast. Csak csokkenti a sérllésveszélyt,
amikor a lancvezetd érintkezik a kezel testével egy
visszarigas soran. A lancfék megfeleld mikodését futas
és fék allasban is mindig, minden hasznalat el6tt tesztelni
kell.

/\ FIGYELMEZTETES! Ha a lancfék azonnal nem allitja le
a lancot, vagy ha a lancfék nem marad a futasi helyzetben
segitség nélkul, vigye el a terméket hivatalos szakszervizbe
megjavittatni, miel6tt hasznalna.

Lanc visszacsapas gatlo

Egy lancfogé akadalyozza meg, hogy a fiirészlanc a
meglazulasa vagy eltérése esetén a kezeld felé repiljon.

Lancvezetd

Altalaban a kis sugari heggyel rendelkez6 lancvezetd
némileg csokkenti a visszarugas kockazatat. A munkahoz
elegendden hosszu lancot és lancvezetét kell hasznalnia.
A hosszabb lancvezet6é ndveli az iranyitas elvesztésének
kockazatat a vagas soran. Rendszeresen ellenérizze a
lanc feszességét. Kisebb (a lancvezetd teljes hosszanal
révidebb) agak vagasakor a lanc nagyobb valészinliséggel
dobddik le, ha nem megfelel6 a feszessége.

Nehezen megugré lanc

Az alacsony visszarugasu flirészlanc segit csokkenteni a
visszarlgas lehetéségét.

A fogak elején talalhato mélységhatarolok
megakadalyozzak, hogy a fogak tul mélyre hatoljanak a
faba, igy csokkentik a megugras erejét. Csak a gyarto altal
javasolt csere lancvezet6 és lanc kombinaciot hasznaljon.
Kétszeres Ovatossaggal jarjon el a lancfiirész élesitése
utan, mivel ez a miivelet kevésbé ellenallova teszi a lancot
a megugrassal szemben. A biztonsaga érdekében cserélje
ki a flrészlancot, amint a vagoteljesitmény csokken.

Utkozétiiske

A beépitett ltkozbtiske forgdcsapként hasznalhatd vagas
készitése kdzben. Segit stabilan tartani lancfirész testét
a vagas soran. Vagaskor nyomja elbére a gépet, amig a
tiskék be nem mélyednek a fa szélébe, ezutdn a hatso
fogantyu felfelé vagy lefelé mozgatasaval a vagasvonal
iranyaba segithet enyhiteni a vagas fizikai terhelését.
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Biztonsagi figyelmeztetés

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében a felhasznalénak a termék
hasznalata elétt el kell olvasnia és meg

kell értenie a kezel6i kézikonyv tartalmat.

Viseljen szem-, fiil- és fejvédét.

Atermék hasznalata kézben
csuszasmentes biztonsagi labbelit
viseljen.

Viseljen csuszasgatlé bevonatu, nehéz
igénybevételre tervezett véddkesztyt.

Karbantartas el6tt vagy sérilése, illetve
atvagasa esetén azonnal hlizza ki a
tapkabelt az elektromos halézatbdl.
Figyeljen a lancfiirész visszarugasara,
és kerllje az érintkezést a lancvezetd
végével.

Ne tegye ki esének, és ne hasznalja
nedves kérnyezetben.

Mindkét kezével szilardan tartsa és
mikodtesse a terméket.

Ne mikodtesse a terméket egy kézzel
tartva.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurodpai unioés orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

Class Il gép, kettés szigetelés

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Ujra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdekl6djon a helyi 65nkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazdéjanal.

Garantalt hangteljesitményszint
(RCS1935B)

Garantalt hangteljesitményszint
(RCS2340B)
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Lancvezetd és lanc kendanyag

Lancfék

Forgassa el a vezet8sin rogzitéséhez
vagy feloldasahoz

&
)

Alanc mozgasiranya
(A fogaskerék fedele alatt van
megjeldlve)

Retesz

Szétnyitas

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK
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Csatlakoztassa egy elektromos halézati
aljzathoz

Huzza ki az elektromos halézati aljzatbol

Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

Megjegyzés

Figyelem

Viseljen szem- és arcvédét.

Viseljen felsétestvédét.

Viseljen labvédét.

Allitsa le a terméket.



A HASZNALAT MEGKEZDESE

Lasd 212. oldal.

1.

Viseljen személyi védéfelszerelést (SZVF).

A termék hasznalata soran mindig viseljen teljes
véddszemiiveget, fllvédsé eszkdzt, csuszasmentes,
nagy igénybevételre tervezett kesztylit, megfelel cip6t
és védoéruhazatot. Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban.

Vegye ki az alkatrészeket a csomagolasbél. Szerelje
Ossze a terméket.

/A FIGYELMEZTETES! Ha barmilyen alkatrész
megsérult vagy hianyzik, addig ne mikddtesse a
terméket, amig nem poétolta azokat. Ezen figyelmeztetés
figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sérllést
eredményezhet.

Helyezze a lanc meghajté szemeket a lancvezetd
vajatba. Helyezze a lancot olyan poziciéba, hogy
hurkot forméazzon a lancvezeté mogott.

A flirészlancnak a lancforgas iranyaba kell néznie. Ha
az ellenkez6 iranyban allnak, forditsa ki a hurkot, amit
csinalt.

Csavarja ki a lancvezet6 rogzitégombot, és tavolitsa el
a fogaskerék fedelét.

Alancvezetdn tartsa a helyén a lancot, és a hurkot tegye
a hajto fogaskerék koré. Engedije le a lancvezetét, hogy
a csavar atmenjen a szijfeszité szerelvényen talalhaté
furaton.

Cserélje ki a fogaskoszoru fedelét, majd hizza meg
a lancfeszességet/vezetésin reteszelégombjat az
6ramutatd jarasaval megegyez® iranyba forgatva,
amig be nem pattan. Rendszeresen ellendrizze a lanc
feszességét.

A lanc feszessége akkor megfelel, ha a lancvezeté
és a lanc vagoszeme kozétti hézag 3 és 4 mm kozott
van. Huzza el a lancot a lancvezetd als6 részének
kozepénél lefelé (el a lancvezet6tdl), és mérje meg a
lancvezeté és a lanc vagoszemei kozétti tavolsagot.

MEGJEGYZES: A lanc hoémérséklete a normal
hasznalat soran megnd, ami a lanc nyulasat okozza.
Gyakran ellenérizze a lancfeszességet, és szlkség
szerint dllitsa be. Egy melegen beallitott lanc tul
szorosnak bizonyulhat, ha lehdlt. Ugyeljen ra, hogy
a lancfeszesség megfeleléen, az utmutatoban leirt
maédon legyen beallitva.

Huzza meg és zarja le a lancfeszességet/vezet6sin
reteszel6gombjat az éramutatéd jarasaval megegyezé
iranyba forgatva.

MEGJEGYZES: Biztositsa, hogy a sin és a lancfeszitd
szerelvény szabadon mozogjon piszok nélkil és
a flrészlanc megfeleléen legyen a lanckerék koré
helyezve. Ha a lancfeszesség tul szoros vagy tul
laza a lancfeszesség/vezet6sin reteszeldgombjanak
lezarasa utan, akkor ellendrizze, hogy a vezetésin és
a lancfeszitd szerelvény tiszta és megfeleléen van-e
Osszeszerelve.

Szilkség esetén tisztitasnal tavolitsa el a lanckerék

fedelét és a vezetdsint, majd szerelje Ujra Ossze az
alkatrészeket.

Toltsén be lanckend olajat.

Csak hivatalos szervizkdzpontbdl szarmazé RYOBI
lancfiirészkend olajat hasznaljon.

®

A szennyez8dés megel6zése érdekében tisztitsa meg
az olajtartaly fedele koruli terlletet. Vegye le a kupakot
az olajtartalyrél. Ontse be az olajat az olajtartalyba, és
figyelje az olaj nivépalcat. Ugyelien ra, hogy az olaj
betdltése k6zben semmilyen szennyezddés ne keriljon
az olajtartalyba.

/\ FIGYELMEZTETES! Ne dolgozzon lanc kendanyag
nélkil. Ha a flrészlanc kenbdanyag nélkll fut, a
lancvezetd és a flirészlanc karosodhat. A lancfirész
hasznalata el6tt és alatt ellendrizze az olajszintet az
olajszintmérében.

Amegfeleléen mikddé lanc és lancvezetd kendrendszer
hasznalat kdzben normal Ultemben fogja adagolni
az olajat a lancra. A lanc és a vezetd kendrendszer
mikddésének ellenérzéséhez iranyitsa a lanc hegyét
egy vilagos szini fellletre, pl. egy Ujsagpapirra. Egy
rovid idé utan egy a fréccsend olaj alkotta vonal lesz
megfigyelhetd.

Zarja le az olajtartalyt, és hizza meg a kupakot. A
kilottyent olajat tordlje le.

A tapkabelt hurkolja ra a tartéjara.

/\ FIGYELMEZTETES! A tapkabel mindig legyen
megfeleléen elvezetve, tavol a vagasi teriilettdl. Az aram
alatt levé kabel atvagasa mellett a rosszul elvezetett
kabel miatt elesés vagy felborulas kdvetkezhet be.

10. Csatlakoztassa a terméket az aramforrashoz.

/\ FIGYELMEZTETES! Tartsa a terméket gy, hogy a
jobb keze a hatso karon, a bal pedig az eliilsé karon van.

A\ FIGYELMEZTETES!

Mindkét kezével fogja a

fogantyukat, a hivelykujj és az ujjak Oleliek kérdl a
fogantyut. Ugyeljen ra, hogy a bal keze ugy legyen az
ellilsé fogantyun, hogy a hiivelykujja alul van.

11. Inditsa be a terméket.

Oldja ki a lancféket ugy. hogy a lancfék karjanak/a
kézvédd tetejét megfogja, majd azt az ellils6é fogantyu
felé huzza, amig kattanast nem hall. Nyomja be a
reteszkioldot. Nyomja meg a fékapcsolot.
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupari la proiectarea fierastraului
dvs.

UTILIZARE PREVAZUTA

Drujba electrica este destinatd exclusiv pentru utilizare
in exterior. Pentru motive de sigurantd, acest produs
trebuie sa fie controlat adecvat prin folosirea tot timpul a
operatiunilor cu ambele maini.

Produsul este proiectat sa taie crengi, trunchiuri, busteni
si grinzi de un diametru determinat de lungimea de taiere
a barei de ghidare. Este permisa numai taierea lemnului.
Pulverizatorul se va folosi numai de catre adulti care au
fost instruiti cu privire la pericolele si masurile de protectie
care trebuie luate cand se utilizeaza acesta. A nu se folosi
pentru taieri profesioniste de copaci.

Nu folositi in alte scopuri.

ATEN'!'IONARJ GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI CU
LANT

/N AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de siguranta, ilustratiile si specificatiile
furnizate impreuna cu acest produs. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca
accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,unealtd electrica” din avertizari se refera la
unealta dvs. electrica alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

MEDIUL DE LUCRU

m  Mentineti curata si bine iluminatda zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

m Nu operati cu unealta electrica in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

m Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in
timpul operérii unei unelte electrice. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se potriveasca
cu priza. Nu modificati niciodata stecarul in nici un fel.
Nu folositi niciodata adaptoare de stecar cu uneltele
electrice cu impamantare. $tecarele nemodificate si
prizele potrivite reduc riscul de electrocutare.

m Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
magsini de gatit si frigidere. Existd un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact
cu impamantarea.

m Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

m Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
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Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
muchii ascutite sau piese in migcare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.
= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea Tn aer liber reduce riscul de electrocutare.

= In cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati
cu simt practic cand operati o unealta electrica. Nu
folositi unealta electrica in timp ce sunteti obosit
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
operarii uneltelor electrice poate cauza vatamare
personala grava.

m Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru
praf, pantofi anti-derapanti, casca de protectie sau
protectii pentru auz, conform conditiilor specifice de
lucru ajuta la evitarea pericolelor de raniri personale.

= Impiedicd pornirea accidentald. Asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia oprit inainte deconectarea
la sursa de alimentare si / sau la acumulator, ridicarea
sau transportul uneltei. Transportarea uneltelor electrice
cu degetul pe comutator sau punerea sub tensiune a
uneltelor electrice care au comutatorul in pozitia pornit
predispune la accidente.

» Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

m Nu va aplecati excesiv. In timpul operdrii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatii neasteptate.

= Imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

m Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectarii prafului poate reduce
riscurile legate de praf.

= Obignuinta dobéandita prin utilizarea frecventa a
instrumentelor nu trebuie sa va faca impasibili
si sa ignorati principiile de sigurantad privind
instrumentele. O actiune neatentd poate cauza
vatamarea grava intr-o fractiune de secunda.

FOLOSIREA $I INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

= Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica corecta
pentru aplicatie. Unealta electrica corecta va functiona
mai bine si mai sigur la viteza pentru care a fost proiectata.

= Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlatda cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

@
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= Inainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealtad electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Astfel de masuri preventive de siguranta reduc
riscul de pornire accidentala a uneltei electrice.

= Nu lasati uneltele electrice la indeméana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruitj.

m Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati
alinierea sau lipirea pieselor in miscare, spargerea
pieselor, precum si orice alta stare care poate
afecta functionarea uneltei electrice. Daca este
deteriorata, solicitati repararea uneltei inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de unelte
electrice intretinute necorespunzator.

m Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor
de controlat.

m Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de lucrarea care
urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce
la situatii periculoase.

= Tineti manerele ti suprafetele de apucare uscate,
curate, fara ulei sau grasimi. Manerele alunecoase si
suprafetele neregulate nu permit o manipulare sigura si
un control al aparatului in situatii neasteptate.

INTRETINERE

m Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata
in reparatii, folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va garanta ca siguranta uneltei
electrice este mentinuta.

ATENTIONARI GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI CU
LANT

m Tineti ferite toate partile corpului de ferastraul cu
lant atunci cand el este in functiune. inainte de a
porni ferastraul cu lant, asigurati-va ca lantul nu
vine in contact cu nimic. Un moment de neatentie
in timpul operarii ferastraului cu lant ar putea cauza
prinderea hainelor sau a corpului dvs la ferdstraul cu
lant.

m Tineti intotdeauna ferastraul cu mana dreapta de
manerul posterior si cu mana stanga de manerul
din fata. Tinerea ferastraului cu o configuratie inversa
a mainilor creste riscul vatamarii personale si nu trebuie
niciodata tinute asa.

= Tineti drujba numai de suprafetele aderente izolate,
deoarece in timpul lucrului lama drujbei poate
atinge cabluri ascunse sau propriul cablu. Drujbele
care intra in contact cu fire aflate ,sub tensiune” pot
face ca piesele metalice expuse ale drujbei sa intre
,Sub tensiune”, ceea ce ar putea electrocuta operatorul.

m Purtati intotdeauna ochelari de protectie Se
recomanda si alte echipamente de protectie pentru

urechi, cap, méini, picioare si labele picioarelor. Un
echipament de protectie adecvat va reduce riscul de
ranire a persoanei de catre resturi aruncate sau prin
venirea in contact accidental cu drujba.

= Nu lucrati cu drujba intr-un copac, pe o scara sau
pe un acoperis de casa si nici pe alta suprafata de
suport instabil. A lucra cu drujba in acest fel poate
cauza ranirea personala grava.

= Mentineti intotdeauna o pozitie sigura si operati
ferastraul cu lant doar cand stati pe o suprafata
fixa, sigura si dreapta. Suprafetele instabile sau
alunecoase pot cauza pierderea echilibrului sau a
controlului drujbei.

m Cand taiati o creanga ce este sub tensiune fiti
atent la faptul ca revine brusc inapoi. Atunci cand
tensiunea fibrelor de lemn sunt eliberate, creanga
elastica poate sa loveasca operatorul si/sau sé& scape
ferastraul de sub control.

m Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialul subtire ar putea prinde ferastraul si sa se
infasoare in fata dvs sau sa va dezechilibreze.

= Transportati ferastrdaul de manerul frontal si nu
in stare de functionare si tineti-l ferit de corp.
Atunci cand transportati sau depozitati ferastraul
montati intotdeauna aparatoarea barei de ghidare.
Manipularea corectd a ferastrdului va reduce
posibilitatea contactului accidental cu ferastraul in
miscare.

= Urmati instructiunile pentru ungere, pentru gradul
de intindere a lantului si cele pentru schimbarea
lamei si a lantului. Lantul tensionat sau lubrifiat
necorespunzator poate fie sa se rupa sau sa creasca
posibilitatea de recul.

m Taiati doar lemn. Nu folositi ferastraul pentru alte
scopuri decat cel prevazut. De exemplu: a nu se
utiliza drujba pentru a se taia metal, plastic, zidarie
sau materiale de constructie nelemnoase. Folosirea
ferastraului pentru operatii diferite de cele prevazute
poate rezulta in situatie periculoasa.

= Nuincercati sa faceti un copac sa cada pana cand nu
ati inteles care sunt riscurile si cum trebuie acestea
evitate. Se pot intampla raniri grave ale lucratorului sau
ale persoanelor din jur, la doboréarea unui copac.

CAUZELE $I PREVENIREA OPERATORULUIDE RECUL:

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului
lantului intra in contact cu un obiect sau daca lantul
ferastraului se agatd si se blocheaza in lemn in timpul
taierii.

Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza o reactie
bruscad inapoi, ridicarea/bascularea barei de ghidare si
darea Tnapoi inspre operator.

Agatarea lantului de ferdstrau de-a lungul partii superioare
a lamei de ghidare poate impinge lama de ghidare rapid
fnapoi spre operator.

in fiecare din aceste cazuri, puteti pierde controlul
ferastraului cu lant si sa fiti ranit grav. Nu va bazati exclusiv
pe elementele de protectie ale ferastraului cu lant. Si
dumneavoastra trebuie sa luati diverse masuri pentru a
evita riscurile de accidente sau de ranire.

Reculul este rezultatul utilizarii inadecvate si/sau a procedurilor
sau conditiilor de operare incorecte si se poate evita prin
luarea masurilor de precautie adecvate, date mai jos:
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Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si
degetele inconjurand manerele ferastraului, cu
ambele maini pe ferastrau si pozitia corpului si a
bratelor sa va permita sa rezistati fortelor reculului.
Foretele de recul pot fi controlate de operator, daca
masurile de precatutie corespunzatoare sunt luate. Nu
dati drumul ferastraului.

Nu va intindeti prea mult si nu taiati deasupra
inaltimii umerilor. Acest lucru previne contactul
neintentionat cu varful si permite un mai bun control al
ferastraului in situatii neasteptate.

Utilizati ca piese de schimb pentru lamé si lant numai
piesele indicate de producitor. inlocuirea lamelor
si a lanturilor cu piese de schimb necorespunzatoare
poate cauza ruperea lantului si/ sau lovituri de recul.
Respectati instructiunile producatorului pentru
ascutirea si intretinerea lanfului. Scaderea naltimii
etalonului adancimii de taiere poate duce la un recul
crescut.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

Trebuie sd urmati un curs profesional organizat de
siguranta in folosirea, actiunile preventive, de prim
ajutor si intretinere a ferastraielor cu lant. Va rugam sa
pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru utilizare
ulterioara.

Ferastraiele sunt scule potential periculoase.
Accidentele implicand folosirea ferastraielor adesea
rezultd in pierderea unui membru sau deces. Crengile
in cadere, prabusirea copacilor, bustenii in rostogolire
toti pot provoca moartea. Lemndraia bolnava sau
putrezitd reprezintd un pericol suplimentar. Trebuie
sa evaluati capacitatea dvs de a finaliza sarcind in
siguranta. Daca exista orice indoiala, lasati sarcina unui
profesionist in chirurgie a copacilor.

O supratensiune cauzeaza fluctuatii de tensiune si
poate afecta alte produse electrice pe aceesi linie de
alimentare cu curent. Conectati produsul la sursa de
curent cu o impedanta egala cu sau mai mica de 0.33
pentru a minimaliza fluctuatiile de tensiune. Contactati
furnizorul dvs. de electricitate pentru clarificari
ulterioare.

Nu taiati lujeri si/sau arboret mic (mai mic de 75 mm
n diametru)

Tnainte de fiecare folosire, verificati de defecte cablul de
alimentare. Daca cablul de alimentare prezinta semne
de deteriorare, acesta trebuie inlocuit de o persoana
calificatd, la un centru service autorizat, pentru a se
evita orice pericol.

Energia electrica trebuie sa fie furnizata printr-un
dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) cu un curent de
declansare de nu mai mult de 30 mA.

Asigurati-va ca pozitionarea cablului de alimentare este
in asa fel incat nu poate fi deteriorat prin mijloace de
taiere si ca nu se va calca peste el, nu va impiedicati de
el sau sa nu-I supuneti stresului.

Este recomandat sa taiati busteni pe o capra sau un
cadru cand operati produsul pentru prima data.
Suprafata zonei de lucru depinde de sarcina care
trebuie realizata, in aceeasi masura cu marimea
copacului sau a piesei de prelucrat. De exemplu, pentru
a doborf un copac e necesara o zona mai mare de lucru
decat pentru a face alte taieri, de ex. taieri mici, etc.
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Operatorul trebuie sa fie constient si sa aiba controlul la
tot ce se intdmpla Tn aceasta zona de lucru.
Nu taiati avand corpul dvs in linie cu bara de ghidare si
cu lantul. Daca apare reculul, acesta ajuta ca lantul sa
nu intre in contact cu capul sau corpul dumneavoastra.
Nu aplicati o miscare de du-te/vino (inainte si inapoi)
cand efectuati taieri. Lasati lantul sa-si faca treaba.
Pastrati lantul ascutit si nu incercati sa-l fortati prin
impingere atunci cand taiati.
Nu exercitati presiune asupra ferastraului la terminarea
taierii. Fiti gata sa preluati din greutatea ferastraului pe
mésuré ce téietura in lemn este aproape gata. In caz
contrat, pot rezulta vatamari corporale grave.
Nu opriti ferastraul in mijlocul operatiunii de taiere.
Mentineti ferastraul in functiune pana cand este eliberat
prin finalizarea taierii.
Pentru a reduce riscul de ranire asociat contactului cu
piesele Tn miscare, opriti intotdeauna motorul, cuplati
frana de lant si deconectati stecarul de la priza electrica.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet:
e Tinaintea curatarii sau deblocarii infundariii
e fnainte de a lasa produsul nesupravegheat
e Tinaintea instalarii sau indepartarii accesoriilor
e fnaintea verificarii, efectuarii intretinerii sau utilizarii
produsului
Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.
Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul
si inspectati daca este deteriorat sau identificati
cauza vibratiei. Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau finlocuitd la un centru service
autorizat.

Operati cu produsul numai fn medii cu valori de
temperatura cuprinse intre 0°C si 40°C.

Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre -10°C si 50°C.

ECHIPAMENT PERSONAL DE PROTECTIE.

Echipamentele personale de protectie de buna calitate,
precum cele utilizate de profesionisti, vor contribui la
reducerea riscului de ranire a operatorului. Urmatoarele
articole trebuie folosite cand operati ferastraul dvs cu lant:
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Casca de protectie

- trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si marcata
CE

Protectie a auzului

- trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si
marcata CE

Protectia ochilor si a fetei

- trebuie sa fie marcata CE si sa fie in conformitate cu
EN 166 (pentru ochelarii de protectie) sau EN 1731
(pentru viziere)

Manusi

- trebuie sa fie in conformitate cu EN381-7 si marcata
CE

Protectie a picioarelor (ghetre de piele)

- trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, sa fie
marcat CE si sa ofere protectie generala
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m  Ghete de protectie pentru ferastraul cu lant
- trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO 20345:2004,
sa fie marcat cu o aparatoare finfatisdnd un
ferastrau cu lant pentru a aratat conformitatea cu
EN 381-3. (Utilizatorii ocazionali pot sa foloseasca
ghete de protectie cu bombeu metalic de protectie a
degetelor piciorului cu jambiere de protectie ce sunt
conforme cu EN381-9 daca solul este drept si exista
un risc scazut de a face pasi gresiti sau sa fiti prinsi
de arbusti)
m  Geci pentru protectia superioara a corpului Tmpotriva
ferastraului
- trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si
marcata CE

INSTRUCTIUNI CU PRIVIRE LA TEHNICILE
CORESPUNZATOARE PENTRU DOBORAREA,

TAIEREA CRENGILOR $1 A TAIERII

TRANSVERSALE.
INTELEGEREA FORTELOR DIN INTERIORUL
LEMNULUI

Atunci cand intelegeti presiunile directionale si solicitarile
dinn interiorul lemnului puteti reduce "strangerea" lemnului
sau cel putin va asteptati la ea in timpul taierii. Tensiunea
n interiorul lemnului inseamna ca fibrele sunt trase la o
parte si daca taiati in aceasta zona "taietura" va tinde sa
se deschida pe masura ce ferastraul inainteaza. Daca un
bustean este sprijinit pe o capra iar capatul busteanului
atarna nesprijinit atunci tensiunea este creata pe suprafata
superioara datorita greutatii busteanului ce intinde fibrele
lemnului. Tot asa, partea dedesubt a busteanului va fi
stransa/comprimata si fibrele vor fi impinse Tmpreuna.
Daca o taietura este facuta in aceasta zona, partea taiata
va avea tendinta sa se inchida in timpul taierii. Aceasta ar
putea prinde lama.

IMPINGEREA $1 TRACTIUNEA

Forta de reactie se exercita intotdeauna in directia opusa
sensului de rotatie al lantului. Lucratorul trebuie sa fie
pregatit s& controleze tendinta drujbei de a se deplasa si
de a avea recul. Drujba se deplaseaza inainte (miscare in
fata) cand taierea se face cu marginea inferioara a lamei.
Produsul poate fi impins inapoi (spre operator), atunci cand
se taie de-a lungul marginii superioare.

FERASTRAUL BOLCAT iN TAIETURA.

Opriti produsul si deconectati-I de la priza. Nu incercati sa
fortati lantul si bara sa iasa din tdietura intrucat e foarte
probabil ca lantul sa se rupa si ar putea sa balanseze inapoi
si sa loveasca operatorul. Aceasta situatie in mod normal
se intdmpla pentru ca lemnul este necorespunzator sprijinit
si forteaza taietura sa se inchida sub compresie, ca urmare
sa stranga lama. Daca reglarea sprijinului nu elibereaza
bara si lantul, folositi pene de lemn sau un levier pentru
a deschide taietura si a elibera ferastraul. Nu incercati
niciodata sa porniti ferastraul cand bara de ghidare este
deja Tn taietura sau sectiunea taiata.

ALUNECAREA $1 RECULUL LAMEI

Atunci cand motofierastraul nu reuseste sa avanseze
in cadrul unei taieturi, sina de ghidaj poate incepe sa
sard sau sa alunece in mod periculos pe suprafata
trunchiului motofierastraului. Pentru a impiedica sau

reduce alunecarea si reculul lamei, utilizati intotdeauna
motofierastraul cu ambele maini. Asigurati-va ca lantul
fierastraului a realizat o crestatura pentru inceperea taierii.
Nu taiati niciodatd cu motofierastraul crengi mici, flexibile
sau tufisuri. Dimensiunea si flexibilitatea acestora pot
conduce usor la instabilitatea verticald a produsului sau
la griparea acestuia cu o fortd suficientd astfel incat sa
provoace un efect de recul. Cele mai bune instrumente
pentru astfel de operatiuni sunt fierastraul manual,
foarfecele de grading, o axa si alte instrumente.

DOBORAREA UNUI COPAC.

Atunci cand sunt indeplinite operatiuni de taiere sau
doborare a copacilor simultan de catre doua sau mai multe
persoane, operatiunea de doborare trebuie sa fie separata
de cea de taiere la o distanta de cel putin doua ori inaltimea
copacului ce vine doborat. Copacii trebuie doborati in
asa fel incat sa nu puna in pericol nicio persoana, sa nu
loveasca nicio linie de serviciu public sau sa cauzeze
orice distrugere a proprietétii. In cazul in care copacul face
contact cu o linie de serviciu public, compania trebuie sa fie
notificata imediat.

Daca terenul este in panta, stati intotdeauna in partea de
sus a terenului deoarece copacul risca sa se rostogoleasca
sau sa alunece in josul pantei dupa ce este taiat.

O cale de retragere trebuie intotdeauna planificata si
eliberata necesar inainte ca operatiunile de taiere sa
inceapa. Calea de retragere trebuie sa se fnapoi si in
diagonali in spatele liniei prevazute de cadere a copacului.

Tnainte ca doborarea s& aiba loc, luati in considerare

inclinarea naturald a copacului, localizarea crengilor mai

mari si a directiei vantului pentru a judeca felul in care

copacul va cadea.

indepértati noroiul, coaja ce std sa se desprinda, cuiele,

carligele si firele din copac.

Nu incercati sa doboati copaci ce sunt putreziti sau au fost

deteriorati de vant, incendiu sau fulgere etc. Este extrem de

periculos si trebuie efectuatd aceasta operatiune doar de

catre persoane profesioniste in doborarea copacilor.

1. Taetura la trunchi
Faceti taietura la 1/3 din diametrul copacului,
perpendicular pe directia de cadere. Faceti mai intai
taietura orizontald la baza. Acest lucru va ajuta la
prevenirea prinderii fie a ferastraului sau a barei de
ghidare atunci cand a doua taietura este facuta.

2. Taierea finala de doborare
Faceti taietura de doboréare la cel putin 50 mm/2 inci
mai sus decat taietura orizontala de doborare. Faceti
taietura de doborare paraleld cu taietura orizontala.
Faceti taietura de doborare in asa fel incat sa ramana
suficient lemn care sa actioneze ca o balama. Balamaua
de lemn mentine copacul sa nu se rasuceasca si sa
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cada in directia gresita. Nu taiati prin balamaua de lemn

Pe masura ce caderea se apropie de balamaua de
lemn, copacul ar trebui sa@ inceapa sa cada. Daca exista
vreo posibilitate ca directia de cadere a copacului sa fie
una gresita sau sa balanseze hapoi si sa intepeneasca
ferastraul, opriti taierea Tnainte ca taietura de doborare
sa fie completa si folositi pene de lemn, plastic sau
aluminiu pentru a deschide taietura si sa cada copacul
de-a lungul liniei de cadere dorite.

Atunci cand copacul incepe sa cada findepartati
ferastraul din taietura, opriti motorul, puneti ferastraul
jos, apoi retrageti-va pe calea de retragere planificata.
Fiti atent la caderea crengilor de deasupra capului si
priviti unde pasiti.

5 cm (2 inch)

TAIEREA RADACINILOR DE CONTRAFORT

O radacina de contrafort este o radacina groasa care
pleaca de la trunchiul copacului pana la sol. Taiati radacinile
groase fnainte de a incepe doborarea. Efectuati mai intai o
taietura orizontala in radacina, apoi o taietura verticala .
Degajati partea taiata astfel din zona de lucru. Procedati
la doborare dupa ce ati indepartat radacinile de contrafort.

DEBITAREA UNUI BUSTEAN LA DIMENSIUNE

Debitarea este taierea unui bustean la dimensiune. Este
important sa va asigurati ca pozitia dvs este ferma si ca
greutatea dvs este egal distribuitd pe ambele picioare.
Atunci cand e posibil, busteanul trebuie sa fie ridicat si
sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor sau a proptelei.
Urmati instructiunile simple pentru o taiere usoara. Atunci
cand busteanul este sprijinit pe intreaga sa lungime, este
taiat din partea de sus (tdiere de deasupra)

Cand busteanul este sprijinit la un capat, taiati 1/3 din
diametru pornind de dedesubt (tdiere de dedesubt). Apoi
faceti taietura finala prin taiere de deasupra pentru a va
ntalni cu prima taietura.
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Atunci cand busteanul este sprijinit la ambele capete, taiati
1/3 din diametru cu o taiere de sus (tdiere de deasupra)
Apoi faceti taietura finald prin tdiere de dedesubt cam 2/3
pentru a va intalni cu prima taietura.

Atunci cand debitati busteanul in panta stati mereu pe
partea de sus a busteanului. Pentru a mentine controlul
atunci cand se face taietura de retezare, slabiti presiunea
de taiere aproape de capatul taieturii, fara a relaxa mainile
de pe manerele drujbei. Nu lasati lanful sa vina in contact cu
solul. Dupa ce taierea este finalizata, asteptati ca ferastraul
sa se opreasca inainte de a-l muta. Opriti intotdeauna
motorul inainte de a va muta de la un copac la altul.

TAIEREA CRENGILOR UNUI COPAC

Taierea crengilor reprezinta indepartarea crengilor unui copac
doborat. Atunci cand taiati crengile lasati crengile de jos sa
sprijfine busteanul de sol. Indepértarea crengilor mici dintr-o
singura taiere. Crengile tensionate trebuie sa fie taiate de la
fund in sus pentru a evita intepenirea ferastraului.

TV Ly~
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TIJE DE SUSPENSIE DE AMORTIZARE

O prajina este o ramura, o buturuga dezradacinata sau un
arbust care este indoit de o alta bucata de lemn, astfel incat
aceasta se destinde brusc atunci cand o taiati sau cand
indepartati bucata de lemn care o retine.

Buturuga dezradacinata a unui copac doborat risca sa se
destinda si sa revina in pozitie verticala in timpul taierii
pentru a o separa de trunchi. Fiti atenti la prajini, acestea
sunt periculoase. Nu incercati sa taiati crengi indoite sau
busteni care sunt tensionati decat daca sunteti instruit si
competent profesional pentru asta.

@



/N\ AVERTISMENT! Prajinile sunt periculoase pentru ca
va pot lovi si sa va faca sa pierdeti controlul ferastraului
cu lant. Ceea ce poate provoca rani grave sau mortale.
Aceasta operatiune trebuie indeplinita de utilizatori instruiti.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

m  Opriti produsul, deconectati-I de la priza si lasatj-l sa se
raceasca inainte de a-l depozita sau transporta.
Curatati toate materialele strdine din produs.
Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distanta
de agenti corozivi, precum substante chimice de
gradina si saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul
n aer liber.

Potriviti aparatoarea barei de ghidare inainte de a
depozita produsul sau in timpul transportarii lui.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

INTRETINERE

m  Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.
Service-ul necesitd atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un
centru service autorizat.
Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise in
acest manual. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.
Consecintele unei Tintretineri necorespunzatoare, a
indepartarii sau modificarii dispozitivelor de protectie
poate duce la functionarea necorespunzatoare a
drujbei, crescénd riscul de ranire grava. Intretineti
produsul la standarde profesionale si in conditii de
siguranta.
Ascutirea lantului in siguranta este o sarcina experta.
Prin urmare, producatorul recomanda cu tarie
inlocuirea lanturilor uzate sau greoaie cu unele noi,
disponibile in centrele de service autorizat. Numarul de
piese/parti este disponibil in tabelul cu specificatii ale
produsului din acest manual.
Urmati instructiunile privind lubrifierea, verificarea si
reglarea tensiunii lanfului.
Dupa fiecare utilizare curatati piesele din plastic cu o
carpa moale si uscata.
m Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a

va asigura ca echipamentul este in stare de lucru
in sigurantd. Orice piesa deterioratd trebuie sa fie
reparatd in mod corespunzator sau inlocuitd de un
service autorizat.

SCHEMA DE INTRETINERE

Verificare zilnica

Lubrifierea lamei Tnainte de fiecare folosire

Tensionarea lantului Frecvent si finainte de

fiecare folosire

inainte de fiecare folosire
(inspectie vizuald)

Ascutimea lanfului

Daca sunt piese defecte Tnainte de fiecare folosire

Daca sunt slabite Tnainte de fiecare folosire

dispozitivele de fixare

Functia franei cu lant inainte de fiecare folosire

Inspectati si curatati

Lama Inainte de fiecare folosire

Drujba completa Dupa fiecare folosire

La fiecare 5 de ore de
functionare

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 211.

Aparatoarea-mainii din fata/frana lantului
Maner anterior

Butonul de deblocare a tragaciului
Manerul principal

Aparatoare bara de ghidare

Dispozitiv de prindere a lantului
Tensionarea lantului / Buton rotativ de blocare a barei
de ghidare.

8. Aparatoare roata lant

9. Tragaci pornire/oprire

10. Opritor cablu

11. Busonul rezervorului de ulei

12. $tiftul amortizor

13. Ghidul lantului

14. Lantul ferastraului

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

Frana lantului

Nook,rwh =

Frana lantului

Frana lantului a fost conceputa pentru a permite oprirea
rapida a lantului din rotatie. Lantul trebuie sa se opreasca
imediat atunci cand manerul franei/aparatoarei mainii este
impins in fata. Frana lantului nu impiedica efectul de recul.
Doar scade riscul de vatamare daca bara cu lant vine in
contact cu corpul operatorului in timpul unui eveniment
de recul. Frana lantului trebuie sa fie testata fnainte de
fiecare folosire pentru o corecta operare atat in pozitia de
functionare cat si in pozitia frana.

/\ AVERTISMENT! Dac4 frana de lant nu opreste imediat
lantul sau dacé frana de lant nu rdméne in pozitia activa
fara ajutor, duceti produsul la un centru de service autorizat
pentru reparatii inainte de utilizare.
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Dispozitiv de prindere a lantului

Protectia de lant impiedica proiectarea lantului in spate,
catre utilizator, in cazul in care lantul se rupe sau se
desprinde de pe fierastrau.

Ghidul de lant

in general, barele de ghidare cu raz&d mica a virfului
au oaercum un potential mai scazut de recul. Trebuie
sa folositi o bara de ghidare si un lant potrivit care este
indeajuns de lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc
riscul de pierdere a controlului in timpul taierii. Verificati
regulat tensiunea lantului. Atunci cand taiati crengi mai mici
(mai mici decéat lungimea totald a barei de ghidare) lantul
este foarte probabil sa fie aruncat daca tensiunea lui nu
este corecta.

Lant cu tendinta redusa de recul

Un ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.

Limitatorii de adancime situati in fata fiecarui dinte pot
reduce forta efectului de recul evitand ca dintii s patrunda
prea adanc in zona de recul. Folositi doar bara de ghidare
si combinatji de lant de schimb recomandate de producator.
Fiti si mai vigilent dupa ce ati ascutit lantul ferastraului,
deoarece ascutirea face ca lantul sa fie mai putin rezistent
la recul. Pentru siguranta dvs, inlocuiti lantul ferastraului
atunci cand perfomanta taierii scade

Stiftul amortizor

Stiftul integral amortizor poate fi folosit ca articulatie
atunci cand se executa o taiere. Va ajuta sa tineti corpul
ferastraului stabil in timp ce taiati. Atunci cand taiati,
impingeti in fatd aparatul pana cand dintii ferastraului
cresteaza in marginea lemnului, apoi miscand manerul
posterior in sus si in jos in directia liniei de taiere poate
ajuta la usurarea solicitarii fizice ale taierii.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Avertizare de siguranta

Pentru a reduce riscul vatamarii,
utilizatorul trebuie sa citeasca si sa
inteleaga manualul de utilizare inainte sa
utilizeze acest produs.

Purtati protectie pentru ochi, auz si cap.

Purtati intotdeauna incaltaminte de
siguranta antiderapanta cand utilizati
acest produs.

Purtati manusi care nu aluneca, de
protectie la sarcinile dificile.

Deconectatj fisa de la reteaua de
alimentare cu electricitate imediat inainte
—> de realiza operatji de ntretinere sau in
cazul in care cablul este deteriorat sau
taiat.

> @O Ib

Fiti atent la reculul drujbei si evitati
contactul cu varful barei.
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Nu expuneti la ploaie sau umezeala.

Tineti si utilizati produsul in mod
corespunzator cu ambele maini.

Nu utilizati produsul cu o singura mana.
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Acest aparat este conform cu ansamblul
normelor reglementare din tara din UE in
care a fost cumparat.
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Marcaj de conformitate EurAsian
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Aparat clasa ll, izolatie dubla.

Semn de conformitate ucrainean
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Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.
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Nivel garantat al puterii acustice
(RCS1935B)
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Nivel garantat al puterii acustice
(RCS2340B)

Lubrifiant pentru lama si lan{

©) Fréana lantului

Rotiti pentru a bloca si debloca ghidajul.

a Piedica

Directia de migcare a lanfului
(Marcat sub aparatoarea rotiji dintate)

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL
=
@” Conectarea la priza

Deblocare

<
@ I] Deconectatj de la priza
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Piese sau accesorii vandute separat

©

Nota

Avertisment

Purtati protectie pentru ochi si fata.

Purtati protectie superioara a corpului

Purtati protectie pentru picioare

Opriti produsul.

CECOPB E

NOTIUNI DE BAZA

Vezi pagina 212.

1.

Purtati echipament personal de protectie.

Purtati tot timpul echipament de protectie totald a
ochilor, a urechilor, manusi anti-alunecare pentru
operatiuni grele, incaltaminte solida si echipament de
protectie a corpului, atunci cand lucrati cu produsul. Nu
operati masina cand sunteti desculti sau purtati sandale
deschise.

Scoateti piesele din ambalaj. Asamblarea produsului
/N\ AVERTISMENT! Daca orice piesa este deteriorata
sau lipsa nu operati acest produs pana cand piesele nu
sunt Tnlocuite. Nerespectarea acestei avertizari poate
provoca vatamari corporale grave.

Asezati zalele de antrenare a lanfului in canalul lamei.
Pozitionati lantul astfel incat sa formeze o bucla in
partea din spate a ghidului.

Lantul ferastraului trebuie sa fie in directia rotirii lantului.
Daca ele sunt orientate in sens invers, intoarceti bucla
pe care ati format-o.

Desurubati butonul rotativ de blocare a barei de ghidare
si indepartati capacul rotji de lant

Tineti lantul in pozitie pe bara si puneti bucla lantului in
jurul rotii dinfate a lanfului. Coborati bara in asa fel incat
surubul sa treaca prin gaura ansamblului de tensionare
a lantului atasat.

Scoateti aparatoarea pinionului de lant si strangeti
surubul rotindu-1 in sensul acelor de ceasornic, pentru a
madri tensiunea, pana cand ghjdajul se fixeaza in pozitia
sa. Verificati frecvent tensiunea lantului.

Tensiunea lanfului este corecta atunci cand spatiul
dintre dintii lantului si bara este intre 3 si 4 mm. Trageti
lantul la mijlocul marginii inferioare a barei (in afara
barei) si masurati distanta dintre bara si dintii lanfului.

NOTA: Temperatura lantului creste in timpul operarii
normale cauzand intinderea lanfului. Verificati frecvent
tensiunea lantului si reglati-o dupa cum este necesar.
Un lant intins la cald poate fi prea strans dupa ce s-a
racit. Asigurati-va ca intinderea lantului este reglata
corect, dupa cum este specificat in aceste instructiuni.
6. Strangeti si fixati surubul ghidajului/lantului prin
rasucirea sa in sensul acelor de ceasornic.
NOTA: Asigurati-va cé bara si lantul de la ansamblul de
tensionare au libertate de miscare, fara gunoi, iar lantul
este pozitionat corect in jurul pinionului. Daca lantul
este prea strans sau prea slab dupa fixarea surubului
de blocare a ghidajului/de strangere a lantului, verificati
daca ghidajul si ansamblul de tensionare sunt curate si
asamblate in mod corespunzator.

Daca este necesar, scoateti acoperitoarea pinionului si

ghidajul pentru a le curata, apoi reasamblati piesele.
7. Adaugati ulei pentru ungere.

Utilizati pentru lant numai ulei de lubrifiere RYOBI de la

un centru de service autorizat.

Curatati suprafata din jurul capacului de ulei pentru a
preveni murdarirea. Scoateti capacul de la rezervorul
de ulei. Turnati ulei in rezervorul de ulei si monitorizati
indicatorul de nivel al uleiului. Asigurati-va ca nu intra
murdarie in rezervorul de ulei cand turnati ulei.

/N\ AVERTISMENT! Nu lucrati niciodata fara lubrifiant
pentru lan{. Daca ferastraul cu lant functioneaza fara
lubrifiant, bara de ghidare si lantul ferastraului pot fi
deteriorate. Inainte si in timpul utilizarii, verificati nivelul
de ulei din baia de ulei.

Un lant ce functioneaza corect si un sistem de lubrifiere
a barei vor elimina iIn mod normal ulei pe la lant Tn timpul
folosirii. Pentru a verifica functionalitatea lantului si a
sistemului de lubrifiere a barei, indreptati varful lantului
la o suprafatd deschisa la culoare, ca de exemplu un
ziar. O linie distincta de ulei improscat trebuie sa fie
observata dupa putin timp.

8. Inchideti rezervorul de ulei si insurubati bine capacul.
Stergeti orice scurgere.

9. Agatati cablul de alimentare pe suportul destinat pentru
acesta.
/\ AVERTISMENT! Mentineti intotdeauna cablul
de curent ordonat si ferit de zona de tiere. in afara
pericolului electrocutarii, cablurile neordonate pot
cauza caderi si impiedicari.

10. Conecteaza drujba la sursa de alimentare cu energie.

/\ AVERTISMENT! Tineti echipamentul cu mana dreapta

de manerul din spate si cu mana stanga de manerul din

fata.

/N AVERTISMENT! Prindeti ambele manere cu degetul

mare si degetele incercuind manerele. Asigurati-va ca

mana dvs stanga prinde manerul frontal in asa incat

degetul mare sa fie dedesubt.

11. Porniti produsul.
Puneti maneta de frand a lantului pe pozitia de
functionare prinzand partea superioard a manetei de
frana/aparatoarea mainii si tragerea acesteia catre
partea din fata, pana cand se aude un clic. Apasati
piedica declansatorului. Apasati tragaciul (on/off).
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Radot jasu motorzagi, drosibai, veiktspéjai un uzticamibai
ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Elektriskais kédes zagis ir paredzéts lietoSanai tikai arpus
telpam. DroSibas apsvérumu dé| iericei vienmér jabat
pienacigi kontrolétai, izmantojot abas rokas.

lerice ir paredzéta zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagésanai ar tadu diametru, ko nosaka sliedes grie$anas
garums. Tas ir paredzéts tikai koka zagésanai.

Produkts paredzéts lietoSanai tikai majsaimniecibas
pielietojumam pieaugusajiem, kas sanémusi atbilstosu
apmacibu par briesmam un profilaktiskiem pasakumiem/
darbibam, kas javeic produkta lietoSanas laika. Ta nav
paredzéta izmanto$anai profesionadliem zagésanas
pakalpojumu sniedzé&jiem.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPAREJIE PRODUKTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro$ibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas
kopa ar So izstradajumu. Visu uzskaitito instrukciju
neievéro$ana ir bistama; ta var izraistt elektrisko triecienu,
aizdeg$anos un/vai nopietnus miesas bojajumus.
Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jasu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla
(ar vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DARBA VIETA

m Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas un tums$as vietas izraisa negadijumus.
Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, dego$u Skidrumu, gazu vai putekiu
klatbdtné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

Nelaujiet bérniem un blakusstavétajiem tuvoties
darba esosiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dél
jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

m Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem nelietojiet
parejas ligzdas. Neparveidotas kontaktdakSas un
atbilstoSas  kontaktligzdas samazinas elektriska
trieciena risku.

= Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja josu kermenis ir
sazeméts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.

= Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens ieklaSana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

= Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma
avota, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam
detalam. Bojats vai saverpts kabelis palielina elektriska
trieciena iespéju.
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m Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemérota kabela izmantoSana.

m Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas noplides automatslédzi
(RCD) barosanas vada. Paliekos$as stravas ierices
izmantoSana samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

= Uzmanieties darba laika un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraisit smagus ievainojumus.

m Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslidoSi droSibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekli, to izmantojot
atbilstoSos apstaklos, samazinas ievainojumu risku.

= Nodrosinieties pret neparedzétu palaiSanu. Pirms
pievienot energijas avotam un/vai akumulatoram,
pacelt un parvietot darbariku, parliecinieties,
ka slédzis ir izslegta stavokli. Elektroinstrumentu
parnésasana, turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu
elektroinstrumentu parnésasana var izraisit nelaimes
gadijumu.

= Nonemiet visas reguléSanas uzgriezpu atslégas
pirms elektroierices ieslégSanas. Uzgrieznu
atsléga vai atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjosas detalas, var izraisit
personas ievainojumu.

n Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili.
Tas lauj labdk vadit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

= Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu
vai rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu
kustigajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari
mati var tikt ierauti starp kustigdm detalam.

= Jaierice ir aprikota ar puteklu noslicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Puteklu savacéja lietoSana var
samazinat putek|u izraisttos riskus.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba
var radit smagas traumas tikai dazu sekunzu laika.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

n  Nepielietojiet  spéku, izmantojot razojumu.
Izmantojiet savam darbam atbilstoSu elektroierici.
Pareizais elektroinstruments veiks darbu labak un
dro$ak ar atrumu, kadam ticis konstruéts.

= Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonte.

m Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu reguléSanu vai darba
piederumu mainu vai novietot elektroinstrumentu
glabasanai. Sadi profilakses pasakumi samazina
elektroierices nejausas iedarbinasanas iespéju.
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n  Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus
bérniem nepieejamas vietdas un nelaujiet
neapmacitam personam darboties ar

elektroinstrumentiem. Elektroinstrumenti ir bistami
neapmacitu personu rokas.

m  Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo detalu savienojumu
pareizibu, detalu berzi un citus apstaklus, kas
var ietekmét elektroinstrumenta darbu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas
veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus izraisa slikti
apkopti elektroinstrumenti.

m  Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griez&jinstrumenti ar asam griezéjskautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

= Izmantojiet elektroierici, piederumus,
darbinstrumentus u.c. saskana ar Siem noradijumiem,
nemiet véra darba apstaklus un veicamo darbu.
Elektroinstrumenta izmantoSana neparedzétu darbibu
veikSanai var radtt bistamu situaciju.

m  Rokturiem un citam satveroSam virsmam ir
jabat sausam, tiram un bez ellas un smérvielu
plankumiem. Negaiditas situacijas slideni rokturi un
slidena satvériena virsmas padara darbarika lietoSanu
nedro$u un nekontroléjamu.

APKOPE

m Vai jusu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves
dalas. Tas nodroSinas elektroinstrumenta dro$ibas
saglabasanu.

VISPAREJIE KEDES ZAGA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Zagim darbojoties, turiet visas kermena dalas
prom no zaga kédes. Pirms iedarbiniet kédes zagi
parliecinieties, ka zaga kéde nekam nepieskaras.
Mirkla neuzmaniba, darbinot kédes zagi, var novest pie
apgérba vai kermena sapi$anas zaga kéde.

= Vienmeér turiet kédes zagi, labajai rokai atrodoties
uz aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai - uz
priek$éja roktura. Turot kédes zagi pretéji noraditajai
roku pozicijai, palielinas miesas bojajumu gadsanas
risks, un §adi rikoties nekad nevajadzétu.

= Turiet kédes zagi tikai aiz izolétajam satver$anas
virsmam, jo motorzagis var saskarties ar iek$éjo
vadu instalaciju vai produkta pasa vadu. Zaga kédes
saskarsme ar zem sprieguma esoSu vadu var radit
stravas noplldi uz kédes zaga metala dalam un izraisit
lietotaja elektrotraumas.

m Valkajiet acu aizsargaprikojumu Tiek ieteikts lietot
papilduindividualos aizsarglidzeklus dzirdei, galvai,
rokam, kajam un pédam. AtbilstoSi aizsarglidzekli
samazinas savaino$anas risku no lidojo§am atlizam
vai nejausas saskarsmes ar zaga kédi.

= Nelietojiet keédes zagi koka, uz trepém, no jumta vai
citas nestabilas virsmas. Kédes zaga lieto$ana $ada
veida var izraisit smagus ievainojumus.

= Vienmér nodroSiniet stingru atbalstu kajam, un
darbiniet kédes zagi tikai tad, ja stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas virsmas. Slidenas vai nestabilas
virsmas var izraisit lidzsvara vai kontroles par kédes
zagi zaudésanu.

m Zagéjot nospriegotu zaru, ir jauzmanas no atsitiena
riska. Samazinoties koka Skiedru spriegojumam,
nospriegotais zars atbrivojas un var trapit operatoram
un/vai izraistt kontroles zaudé$anu par kédes zagi.

m Zagéjot jaunus krimus esiet arkartigi uzmanigs.
Nelieli atgriezumi var iestrégt zaga kédé un izlidot josu
virziena, ka rezultata jas varat zaudét lidzsvaru.

= Transportéjot kédes zagi, turiet to aiz priekséja
roktura, izslédziet to un turiet talu no sava kermena.
Transportéjot vai noliekot kédes zagi glabasana,
vienmer ir jauzstada sliedes vaks. Pareiza apieSanas
ar kédes zagi samazina risku nejausi pieskarties pie
kustigas zaga kédes.

m levérojiet instrukcijas par elloSanu, kédes
spriegos$anu, kédes spiedes un kédes nomainu.
Nepareizi nospriegota un ieellota kéde var saplist vai
paaugstinat atsitiena risku.

= Zageéjiet tikai koka materialus. Nelietojiet keédes zagi
neparedzétiem mérkiem. Pieméram, neizmantojiet
kédes zagi metala, plastikata, bavniecibas bloku,
vai citu materialu, kas nav koks, zagésanai. Kédes
zaga lietoSana neparedzétiem mérkiem var radit
bistamas situacijas.

= Neméginiet zagét koku, Iidz neesat izpratusi
saistitos riskus un ka tos novérst. Operators vai
apkartéjie var glt smagus ievainojumus koka gasanas
laika.

ATSITIENA IEMESLI UN VEIDI, KA OPERATORS NO
TIEM VAR IZVAIRITIES:

Var notikt t& saucamais motorzaga prettrieciens, ja kédes

vadiklas gals uzduras kadam priekSmetam vai ja kéde

zagesanas laika tiek saspiesta un iesprast koka.

Sliedes gala nonak$ana saskaré ar kadu priekSmetu

noteiktos gadijumos var izraisit ta spécigu atmesSanu

pretéja virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augsu

un operatora virziena.

Ja zaga kéde tiek iespiesta vado$as sliedes aug$dala, tad

vados$a sliede var tikt strauji mesta operatora virziena.

Abos gadijumos jis varat zaudét vadibu par motorzagi

un gt smagus savainojumus. Nepietiek ar to, ka jds

uzticaties tikai $& motorzaga aizsargiericém! Jums ir art

jaievero vairaki nosacijumi, lai novérstu nelaimes gadijumu

izraisiS8anos un savainojumu gd$anas iespéju.

Atsitiens ir nepiemérotas un/vai nepareizas kédes zaga

lietoSanas vai tas apstaklu rezultats, un no ta var izvairtties,

veicot atbilstoSus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti

talak.

= CieSi turiet zagi ar abam rokam ta, lai ikSkis un
paréjie pirksti aptvertu ké&des zaga rokturus, un
novietojiet savu kermeni un rokas tada pozicija,
kas laus jums izturét atsitiena spéku. Operators
var kontrolét atsitiena spéku, ievérojot attiecigus
noradijumus. Neatlaidiet kédes zagi.

= Nestiepieties un nezagéjiet virs plecu limena. Tas
laus izvairities no nejausas saskarsmes un laus labak
kontrolét kédes zagi neparedzétas situacijas.

= Izmantojiet tikai razotaja noraditas nomainas zaga
sliedes un kédes. Nepareizas nomainas zaga sliedes
un kédes var izraisit keédes parplisanu un/vai atsitienus.

m levérojiet noradijumus, ko razotajuznémums ir
sniedzis par kédes asina$anu un apkopi. Zagésanas
dziluma samazinasana var palielinat atsitiena spéku.
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PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Jums vajadzétu apmeklét profesionali organizétus
kursus par dro$ibu saistiba ar kédes zagu apkopi,
lietoSanu, profilaktiskiem pasakumiem un pirmas
palidzibas sniegSanu. Ladzu, glabajiet noteikumus
drosa vieta vélakai izmantoSanai.

m Kédes zagi ir potenciali bistamas ierices. Nelaimes
gadijumi saistiba ar kédes zagu lietosanu biezi noved
pie ekstremitaSu zaudéSanas vai naves. Nogalinat
var gan kritosi zari un koki, gan ritoSi balki. Papildu
bistamibu rada slimi vai pastoSi koki. Jums jaizvérte
sava spéja drosi pabeigt uzdevumu. Ja pastav Saubas,
uzticiet to koku zagésanas profesionaliem.

m Jaudas izmainas rada sprieguma svarstibas un var
ietekmét citas elektriskas preces, kas pieslégtas
pie tds paSas stravas lIinijas. Sprieguma svarstibu
minimizéSanai, pieslédzot iekartu, izvélieties stravas
avotu ar pilno pretestibu 0,33 Q vai zemaku. Sazinieties
ar savu elekiriskas stravas piegadataju turpmakai
informacijai.

= Negrieziet vinogulaju un/vai
diametra mazaks par 75 mm).

m  Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai stravas
vads nav bojats. Ja baroSanas vads ir bojats, lai
izvairtos no apdraudéjuma, baroSanas vadu ir
janomaina kvalificétai personai pilnvarota servisa
centra.

m Elektriska energija japiegada caur stravas noplides
automatslédzi (RCD) ar atslégSanas stravu, kas
neparsniedz 30 mA.

m Parliecinieties, ka stravas vads ir novietots ta, ka to
nevar bojat sagriezot un ka uz ta nevar uzkapt, paklupt
vai to ka citadi bojat vai nospriegot.

m Pirmoreiz darbinot ierici, balkus ieteicams zagét uz
stativa.

m BistamaapgabalaplaSumsiratkarigs no veicamadarba,
ka arT no koka garuma un no apstradajama priekSmeta
lieluma. Pieméram, koku gasanai nepiecieSama
lieldka darba zona neka citiem zagésanas veidiem, t.i.
sagarumosanai utt. Operatoram jaapzinas un jakontrolé
viss, kas notiek $aja darba zona.

m Zageésanas laika neturiet kermeni viena Iinija ar sliedi
un kédi. Ja sajitat atsitienu, tas novérsis kédes
nonaks$anu saskarsmé ar jasu galvu vai kermeni.

= Neveiciet turp-atpakal zagéSanas kustibas. Laujiet
stradat kédei. Uzturiet kédi asu un neméginiet spiest
kédi griezuma.

m  Zagéjuma beigas motorzagis vairs nav jagriz.
Esiet gatavs noturét zaga svaru, kad tas parzagé
koku. Noteikumu neievéroSana var izraisit smagus
ievainojumus.

m Neapturiet zagi zagésanas darbibas laika. Darbiniet
zagi I1dz tas iznemts no griezuma vietas.

m Lai samazinatu kustigo dalu raditu ievainojumu risku,
vienmér apturiet motoru, izmantojiet kédes bremzi un
atvienojiet vadu no elektrotikla. Parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:

e pirms tiriSanas vai Skérslu izcirSanas

e pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

e pirms pievienojat vai nonemot piestiprinajumus

e pirms ierices parbaudiSanas, apkopes vai
darbinasanas
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nelielu pamezu (kas

m ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai
pasliktinat jau esoSos. ligstosi lietojot jebkuru instrumentu,
parliecinieties, ka tiek veikti regulari partraukumi.

m Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai td sa@k nevaldami vibrét, nekavéjoties
izslédziet ierici un centieties atrast bojajumu vai art
céloni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir
javeic tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

= |zmantojiet produktu tikai apkartéjas vides temperatlras
diapazona no 0°C un 40°C.

m Glabajiet produktu vieta, kura apkartéjas vides
temperatara ir starp -10°C un 50°C.

INDIVIDUALIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI
Labas kvalitates personigais aizsargaprikojums, ko izmanto
profesionali, palidzés samazinat lietotdja ievainojumu
risku. Darbinot kédes zagi, batu javalka turpmakas lietas:
m  Aizsargkivere
- jaatbilst standartam EN 397-11 un jabat markétai
ar CE zimi
m Dzirdes aizsargs
- jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat markétai ar
CE zimi
= Acu un sejas aizsargs
- jabat markétam ar CE zimi un jaatbilst standartam
EN 166 (aizsargbrillu gadijuma) vai standartam EN
1731 (sieta viziera gadijuma)
m  Cimdi
- jaatbilst standartam EN381-7 un jabat markétai ar
CE zimi
m  Kaju aizsargi ("chaps" tipa bikses)
- jaatbilst standartam EN381-5, jabat markétiem ar
CE zimi un janodrosina visaptvero$a aizsardziba.
= Aizsargzabaki kédes zaga lietoSanai
- jaatbilst standartam EN ISO 20345:2004 un jabat
markétam ar vairogu, uz kura attélots kédes zagis,
demonstréjot atbilstibu standartam EN 381-3.
(Neregulari lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar
térauda purngalu kopa ar aizsargdjosam getram,
kas atbilst standartam EN 381-9, ja zeme ir lidzena
un pastav mazs risks paklupt vai sapities pameza)
m Jakas kermena augsdalas aizsardzibai, lietojot kédes zagi
- jaatbilst standartam EN 381-11 un jabat markétai
ar CE zimi

NORADIJUMI PAREIZAS METODES

IZMANTOSANAI, VEICOT KOKU GASANU,
ATZAROSANU UN SAGARUMOSANU

IZPRATNE PAR KOKSNES IEKSEJIEM SPEKIEM

Izprotot koksnes iek$&jo virzienvérsto spiedienu un
spriegumu, jis varat samazinat saspieSanos vai vismaz
ar to zagésanas laika rékinaties. Koksnes nospriegojums
nozimé to, ka Skiedras tiek sapléstas, un, ja $aja zona
tiek veikts "izzag&jums" vai iegriezums, tam bis tendence
atvérties, zagim virzoties cauri. Ja balkis ir atbalstits uz
stativa, bet ta gals neatbalstits kardjas par malu, balka
gala svara dél, kas nostiepj Skiedras, aug$éja virsma tiek
nospriegota. Lidzigi tiks saspiesta balka apakséja puse,
saspiezot kopa Skiedras. lzdarot griezumu $aja zona,
izzagéjumam bis tendence zagésSanas laika aizvérties.
Saja gadijuma tiktu saspiests asmens.

@
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VILKSANAS UN GRUSANAS SPEKS

Uz motorzagi iedarbojas spéks, kura virziens ir pretéjs tam
virzienam, kada kustas kéde. Lietotdjam jabat gatavam
produkta raditiem ravieniem vai gradieniem. Produkts
rada ravienus (uz priek$u), zagéjot ar sliedes apakséjo
malu. Izstradajums var tikt rauts atpakal (lietotaja virziena),
zadgéjot gar augséjo malu.

ZAGIS IESTREDZIS GRIEZUMA

Izslédziet iekartu un atvienojiet to no stravas padeves.
Necentieties ar spéku izvilkt kédi un sliedi no griezuma, jo
kéde var notrikt un atsisties atpakal, trapot operatoram.
Sada situacija parasti notiek tapéc, ka koks ir nepareizi
atbalstits un piespiez griezuma vietu, tadéjadi saspiezot
asmeni. Ja, noreguléjot atbalstu, netiek atbrivota sliede un
kéde, izmantojiet koka Kilus vai sviru, lai atvértu griezuma
vietu un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet ieslégt kédes
zadi, ja sliede jau atrodas griezuma vai izzagéjuma.
NOSLIDESANA/ATLEKSANA

Ja kédes zagis neiegriezas koksné zagésanas laika, ta
sliede var sakt Iékat vai bistami noslidét gar balka vai
zara virsmu, radot iespé&ju zaudét kontroli par kédes zagi.
Lai novérstu vai samazinatu noslidéSanu vai atlékSanu,
vienmér turiet zagi ar abam rokam. Parliecinieties, ka zaga
kéde grieSanas laika veido celu.

Nekad ar kédes zagi negrieziet mazus, lokanus zarus vai
krimus. To lielums un lokanums var viegli likt zagim atlékt
jasu virziena vai saspiest ar pietiekamu spéku, lai izraisttu
atsitienu. Sada veida darbam vislabakie instrumenti ir rokas
zagis, atzaroSanas Skéres, cirvis un citi rokas instrumenti.

KOKA GASANA

Ja sagarumos$anas un koku gasanas darbibas vienlaicigi
veic divas vai vairdkas personas, gasanas darbibas bdtu
javeic tada attdluma no sagarumosanas darbibam, kas
ir divreiz lielaks par koka garumu, kas tiek gazts. Kokus
nevajadzétu gazt tada veida, kas var apdraudét kadu
personu, parraut kddu komunalo tiklu vai radit bojajumus
TpaSumam. Ja koks tomér trapa kadam komunalajam
tiklam, tas nekavéjoties japazino attiecigajam uznémumam.
Ja jOs zagéjat, stavédams uz nogazes, tad vienmér
uzturieties augstak par koku, jo tas péc nogasanas var
velties vai slidét lejup pa nogazi.

Pirms uzsakt zagésanu jaizplano atkaps$anas cel$ un tas
vajadzibas gadijuma jaattira. AtkapSanas celam jabat
vérstam atpakal un diagonali pret sagaidamas krisanas
Iinijas aizmuguri.

Pirms uzsakt koku gaSanu nemiet véra koka dabisko
liek§8anas virzienu, lielako zaru novietojumu un véja
virzienu, lai spriestu, kura virziena kritis koks.

Attiriet koku no netirumiem, akmeniem, valigas mizas,
naglam, skavam un vadiem.

Neméginiet gazt kokus, kas ir sapuvusi vai kurus bojajis

VEj$, uguns, zibens utt. Tas ir loti bistami un batu javeic tikai

koku gasanas profesionaliem.

1. Koka aizzagéjums pirms gasanas
Veicietiezagéjumu 1/3 diametra dziluma, perpendikulari
kriSanas virzienam. Vispirms veiciet zemako horizontalo
iegriezumu. Tas palidzés izvairities no zaga kédes vai
sliedes saspieSanas, veicot otro iegriezumu.

2. Gasanas zagéjums
Veiciet gasanas zagéjumu vismaz 50 mm augstak
par horizontalo aizzagéjumu. Gasanas zagejumam
jabat  paralélam  horizontalajam  aizzagéjumam.
Veicot gasanas zagéjumu, atstajiet pietiekami daudz
koksnes, kas kalpos ka enge. Koka enge nelaus kokam
pagriezties un nokrist nepareiza virziena. Nepargrieziet
engi.
Aizzagéjot I1dz engei, kokam vajadzétu sakt krist. Ja
pastav iespéja, ka koks varétu nekrist vélamaja virziena
vai varétu SOpoties atmuguriski un saspiest zaga
kédi, partrauciet zagésanu pirms gasanas zagéjuma
pabeigS8anas un, izmantojot koka, plastmasas vai
aluminija Kilus, atveriet griezuma vietu un nogaziet
koku gar vélamo kritiena Iiniju.

Kokam sakot krist, iznemiet k&des zagi no griezuma
vietas, apturiet motoru, nolieciet k&des zagi un
izmantojiet planoto atkapSanas celu. Uzmanieties no
kritoSiem zariem un saglabajiet pamatu zem kajam.

5 cm (2 inch) }

5. cm (2 inch)
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BALSTA SAKNU APZAGESANA

Par balsta sakni sauc lielu koka sakni, kas atiet no stumbra
nedaudz virs zemes. Sadas lielas saknes ir jaapzagé, pirms
sakat gazt koku. Vispirms veidojiet [Tmenisku zagéjumu
balsta sakn&, péc tam statenisku . To, kas nozagéts ,
aizvaciet no darba vietas. Kad balsta saknes ir novaktas,
kerieties pie koka gasanas.

BALKA SAGARUMOSANA

Sagarumos$ana ir balka sazagé$ana noteiktos garumos.
Ir svarigi parliecinaties, ka stavat uz stingras pamatnes
un jusu svars ir vienmerigi sadalits uz abam kajam. Ja
iespéjams, balki vajadzétu pacelt un atbalstit, izmantojot
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zarus, balkus vai Kilus. levérojiet vienkarSos noradijumus
vieglai zagésanai. Ja balkis ir atbalstits visa ta garuma, to
jazage no augspuses (sagarumosana no augsas.

Ja balkis ir atbalstits viena gala, veiciet 1/3 dzilu iezag&jumu
pa diametru no apak$puses (sagarumo$ana no apaksas).
Tad pabeidziet zagésanu, veicot iezagéjumu no augsas
pretl pirmajam griezumam.

22,

»,
Ja balkis ir atbalstits abos galos, veiciet 1/3 dzilu
iezagéjumu pa diametru no aug$puses (sagarumos$ana no
aug$as). Tad pabeidziet zagésanu, veicot 2/3 iezagéjumu
no apaksas preti pirmajam griezumam.

Veicot sagarumosanu uz slipas virsmas, vienmér staviet
augstak par balki. Lai saglabatu kontroli, veicot caurejoSu
griezumu, samaziniet spiedienu uz instrumentu, tuvojoties
zagéjuma beigdm, vienlaikus neatlaizot instrumenta
rokturu satvérienu. Nelaujiet kédei saskarties ar zemi.
Kad zagésana pabeigta, pirms kédes zaga kustina$anas
laujiet zaga kédei apstaties. Vienmér apturiet motoru pirms
uzsakat darbu ar nakamo koku.

KOKA ATZAROSANA

Atzaro$ana ir zaru nozagésana kritusam kokam.
AtzaroSanas laika atstajiet lielos zemakos zarus balka
atbalsti$anai pret zemi. Nozaggjiet mazakos zarus ar
vienu griezienu. Lai izvairitos no kédes zaga sapisanas,
nospriegotos zarus vajadzétu griezt virziena no apaksas

o

= ST
= Q\i\ ]
ATSPERIGI KRUMI

Par nospriegotu balsteni var saukt zaru, izgaztu celmu vai
krdmu, kuru ar savu svaru ir saliecis kads cits koks ta, ka
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balstenis strauji atbrivojas no sprieguma, ja parzagée vai
aizvac to koku, kas rada balstena nospriegojumu.
lzgaztam nozagéta koka celmam, kad to zagéjot atdala no
stumbra, ir spéciga tieksme atbrivoties no sprieguma un
atgriezties stateniska stavokli. Ar nospriegotiem balsteniem
ir jarikojas uzmanigi, jo tie var bat bistami! Neméginiet
zaget Iikus zarus un celmus, kas atrodas zem spiediena,
ja vien jus neesat profesionali apmacits un kompetents ta
rikoties.

/\ BRIDINAJUMS! Nospriegoti balsteni ir bistami, jo tie var
ar spéku triekties jums virsd un likt jums zaudét vadibu par
motorzagi. Pat gt smagus vai navéjosSus savainojumus.
To batu jadara trenétiem zaga lietotajiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Pirms ierices noglabasanas vai parveSanas, izslédziet
to, atvienojiet to no elektribas un laujiet tai atdzist.
Notiriet visus sveSkermenus no izstraddjuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta,
kurai nevar pieklat bérni. Sargiet izstraddjumu no
korozivam vielam, pieméram, darza kimikalijam un
pretapledo$anas sals. Neglabajiet produktu arpus
telpam.

Pirms ierices uzglabasanas vai transportéSanas laika
uzstadiet sliedes vaku.

Transportéjot nostipriniet ierici, lai t& nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

APKOPE

Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt radtti
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka art var tikt
anuléta garantija.

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalposanu tikai
pilnvarota servisa centra.

Jus varat veikt tikai $ajd rokasgramata aprakstito
reguléSsanu un remontdarbus. Citiem produkta
remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai pilnvarota
servisa centra.

Dro$ibas ieriCu nepareizas kop$ana, nonemsana vai
maini$ana var izraisit produkta nepareizu darbibu,
palielinot smagu ievainojumu risku. Uzturiet produktu
profesionali apkoptu un drosu.

Lai drosi uzasinatu zaga kédi, nepiecieSamas prasmes.
Tadé| razotdjs iesaka nodiluSas vai trulas kédes
nomainu ar jaunu, iegadajoties to pilnvarota servisa
centra. Dalas numurs ir noradits §is rokasgramatas
iekartas specifikaciju tabula.

@
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m levérojiet noradijumus par elloSanu,
nospriegojuma parbaudi un regulésanu.

m Péckatras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu,
sausu dranu.

m  BiezZi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu, bultskravju
un skravju stingribu, lai parliecinatos, vai aprikojums ir
drosa darba stavoklil. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

APKOPES GRAFIKS

kedes

lkdienas parbaude

Sliedes ellosanu Pirms katras lietoSanas

Kédes spriegojums Biezi un pirms katras

lietoSanas reizes

Pirms katras lietoSanas
(vizuala parbaude)

Kédes asumu

Vai nav bojajumu Pirms katras lietoSanas

Vai nav valigi stiprindjumi  Pirms katras lietoSanas

Kédes bremzes funkcija Pirms katras lietoSanas

Apskatiet un notiriet

Sliede Pirms katras lietoSanas

Visu zagi Péc katras lieto$anas

Katras 5 darba stundas

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 211. lappusi

Priek3éjais roksargs jeb kédes bremze
Priek$g&jais rokturis

Slédza atblok&Sanas poga
Aizmuguréjais rokturis

Sliedes vaks

Kédes tvéréjs

Kédes spriegojums / Vadotnes blok&josa poga
Zobrata vaks

. lesl./izsl. spruds

10. Auklas aizturis

11. Ellas tvertnes vacin$

12. Atsitéja dzelkSni

13. Kédes vadikla

14. Zagesanas kéde

DROSIBAS IERICES

Kédes bremze

CEeNOOA~WN =

Kédes bremze

Keédes bremze ir paredzéta tam, lai varétu atri apturét
kédes kustibu. Kédei ir uzreiz jaapstajas, kad bremzes
svira jeb roksargs tiek nospiests uz priekSu. Kédes
bremze nenovér§s prettriecienu. Tas tikai samazina
ievainojumu giSanas risku, ja atsitiena laika sliede
saskaras ar operatora kermeni. Pirms katras lietoSanas
reizes japarbauda, vai kédes bremze pareizi darbojas gan
darbibas, gan bremzé$anas pozicija.

/\ BRIDINAJUMS! Ja kédes bremze nekavéjoties neaptur
kedi, vai ta nepaliek darba stavokIt bez papildu palidzibas,
nogadajiet produktu remonta pilnvarota servisa centra
pirms to izmantot atkal.

Kédes tveréjs
Kédes uztvérgjs nover§ kédes mesSanu atpakal, lietotaja
virziena, ja kéde nokrit vai parplist.

Kédes vadikla

Parasti vadotném ar maza radiusa uzgaliem ir mazaks
atsitiena risks. leteicams izmantot sliedi un atbilstoSu kédi,
kas ir pietieckami gara darba veik$§anai. Garakas sliedes
palielina risku zagésanas laika zaudét kontroli. Regulari
parbaudiet kédes nospriegojumu. GrieZzot mazakus zarus
(Tsakus par sliedes garumu), ja nospriegojums ir nepareizs,
kédei pastav lielaka iesp&jamiba nokrist.

Kéde ar mazu prettrieciena tieksmi

Zagda kéde ar zemu atsitienu palidz samazinat atsitiena
iespéjamibu.

Pie katra asmeni$a ir dziluma ierobeZotajs, un tas palidz
samazinat prettrieciena spéku, jo nelauj parak dzili
iegrimt asmeniSiem, kad tie atrodas vieta, kur izraisas
prettrieciens. Lietojiet tikai razotaja ieteiktds rezerves
slieZzu un kéZu kombinacijas.

Esiet divtik modri, kad stradajat ar svaigi uzasinatu
kédi, jo asinaSanas dél samazinas kédes spéja mazinat
prettriecienu. Savas dro$ibas dé| nomainiet zaga kédes, ja
pasliktinas zagésanas sniegums.

Atsitéja dzelkSni

Integrétie atsitéja dzelkSni var tikt izmantoti ka rotacijas
atbalsta punkts veicot zagésanu. Tas palidz zagésanas
laikd saglabat kédes zaga stabilitati. Veicot zagésanu,
pagrudiet masinu uz priekSu Iidz mizas buferis ir ieddries
koka mala, tad, pavirzot aizmuguré&jo rokturi uz augsu vai
leju grieSanas linijas virziena, var samazinat zagésanas
fizisko slodzi.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Drosibas bridinajums

Lai samazinatu ievainojumu risku,
lietotajam ir jaizlasa un jaizprot operatora
rokasgramata pirms $T izstradajuma
lietoSanas.

Izmantojiet acu, ausu un galvas
aizsargu.

Kad izmantojat So izstradajumu, lietojiet
neslidoSus aizsargapavus.

Nésajiet neslidoSus, smagam darbam
piemérotus aizsargcimdus.

Pirms apkopes veik$anas vai gadijuma,
ja kabelis ir bojats vai sagriezts,
nekaveéjoties atvienojiet kontaktdak$u no
elektrotikla.

Uzmanieties no kédes zaga atsitiena un
sargieties no stiena uzgala.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

D> RO >
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SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

>
@” Pievienojiet energijas avotam

Turiet un lietojiet produktu stingri ar
abam rokam.

Nelietojiet produktu, izmantojot tikai
vienu roku.

Darbariks atbilst visam normam ES
valstl, kura tas ir iegadats.

EurAsian atbilstibas markejums

2. klases instruments, dubulta izolacija

Ukrainas apstiprinajuma zime

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

Garantétais skanas intensitates limenis
(RCS1935B)

Garantétais skanas intensitates lTmenis
(RCS2340B)

Stienu un kézu smérviela

Keédes bremze

Grieziet, lai nofiksétu vai atlaistu zaga

sliedi
n Blokétajs
i\ Atbloket

Kédes kustibas virziens
(Markéts zem zobrata vaka)

-
@” Atvienojiet no energijas avota
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95558 Atseviski nopérkamas dalas vai piederumi

Piezime

Bridinajums

Valkajiet aizsargbrilles un sejas aizsargu.

Valkajiet kermena augSdalas aizsargu.

Valkajiet kaju aizsargu.

Apturiet iekartu.

<ISISI A=

DARBA SAKSANA

Skatit 212. lappusi
. Valkajiet personigos aizsardzibas ltdzek|us (PAL).

Valkajiet pilnu sejas aizsegu, dzirdes aizsarglidzeklus,
neslidoSus Tpasi izturigus cimdus, izturigus apavus
un aizsargapgérbu ikreiz, kad tiek lietots produkts.
Nestradajiet ar iekartu, ja jums ir basas kajas vai
valéjas sandales.

Iznemiet $1s detalas no iepakojuma. Salieciet produktu.

/\ BRIDINAJUMS! Ja kadas detalas ir bojatas vai

iztrhkst, nedgrbiniet 8o raZojumu Iidz visas detalas ir
apmainttas. ST bridindjuma neievéroSanas rezultata var
rasties nopietni savainojumi.

levietojiet kédes piedzinas izcilnus sliedes rieva.
Novietojiet kédi ta, lai ta veidotu loku kédes vadiklas
tuvakaja gala.

Zaga kedei jabat novietotai kédes rotacijas virziena. Ja
tie ir versti pretéja virziena, tad apvérsiet kédi.

. Atskravejiet sliedes pievilksana pogu un nonemiet

kédesrata aizsargu.

. Turiet kédi vieta uz sliedes un novietojiet cilpu ap

piedzinas zobratu. Nolaidiet sliedi zemak, lai skrave ir
izbidita caur atveri pievienotaja kédes nospriegosanas
mehanisma.

Uzlieciet vieta zobrata vaku un tad pievelciet
kédes spriegumalsliedes fiksacijas pogu, griezot to
pulkstenraditaja virziena, I1dz ta nofikséjas. Parbaudiet
kédes spriegojumu regulari.

Kéde ir pareizi nospriegota, ja starp kédes
griezéjzobiem un sliedi ir 3 I[dz 4 mm liela atstarpe.
Sliedes apakSpuses vida pavelciet k&di uz leju (prom
no sliedes) un izmériet attalumu starp sliedi un kédes
griezéjzobiem.

PIEZIME: Parastas darbibas laika kédes temperatira
palielinas, tadéjadi izraisot kédes stiepSanos. Regulari
parbaudiet kédes spriegojumu un noreguljiet, ja
nepiecieSams. Ja nospriegosit kédi, kad ta ir karsta,
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tad atdzisusi ta var izradities parak stipri nostiepta.
Parliecinieties, ka kédes spriegojums ir pareizi
pielagots ka noteikts noradijumos.

6. Pievelciet un nofikséjiet kédes spriegotaja/sliedes
fiksacijas pogu, griezot to pulkstenraditaja virziena.
PIEZIME: Parliecinieties, ka sliede un kédes
spriego$nas mezgls brivi kustas, tajos nav netirumu un
zaga kéde ir pareizi aplikta ap zobratu. Ja kéde ir parak
novilkta vai parak valiga péc kédes spriegotaja/sliedes
fiksatora novilkSanas, parbaudiet vai sliede un kédes
spriego$anas mezgls ir tirs un pareizi salikts.

Ja nepiecieSams, nonemiet zobrata vaku un sliedi, lai
tos iztiritu, péc tam salieciet dalas atpakal.

7. Pielejiet kédes elloSanas ellu.
Izmantojiet tikai RYOBI kédes zaga elloSanas ellu no
pilnvarota servisa centra.

Notiriet virsmu ap ellas uzpildes atveres vacinu, lai
noveérstu piesarmnojumu. Noskrivéjiet vacinu no ellas
tvertnes. lelejiet ellu ellas tvertné un parbaudiet ellas
limenradi. Parliecinieties, ka ellas uzpildes laika ellas
tvertné neiek|st netirumi.

/\ BRIDINAJUMS! Nekad nedarbiniet zagi bez
smérellas. Ja zaga kéde tiek darbinata bez smérellas,
sliede un zaga kéde var tikt bojata. Pirms kédes zaga
lietoSanas un tas laikd parbaudiet ellas lTmeni ellas
ITmena skatlodzina.

No pareizi funkciongjoSas kédes un stiena elloSanas
sistémas lietoSanas laika izdalisies ella. Lai parbauditu
kédes un stiena elloSanas sistemas darbibu, piespiediet
kédes malu pret gaiSas krésas virsmu, pieméram, avizi.
Péc neilga briza vajadzétu paradities ITnijai no ellas.

8. Aizveriet ellas tvertni un pievelciet vacinu. Noslaukiet
izlijuso ellu.

9. lekariet baroSanas vadu tam paredzétaja turétaja.
/\ BRIDINAJUMS! Rupéjieties, lai jaudas kabelis batu
tirs un neatrastos zagésanas zonas tuvuma. Netiri
kabeli var izraisit ne tikai elektroSoku, bet arT kritienus
un paklup$anu.

10. Pievienojiet produktu sprieguma avotam.

/N\ BRIDINAJUMS! Turiet trimmeri ar labo roku uz

aizmuguréja roktura un kreiso roku uz priek$éja roktura.
/\ BRIDINAJUMS! Satveriet abus rokturus ta, lai Tkski
un pirksti aptver rokturus. Parliecinieties, ka laba roka ir
satveérusi priekS&jo rokturi, Tk§kim atrodoties apaksa.
11. Palaidiet dzingju.
Atiestatiet ké&des bremzi atpakal darba stavokl,
satverot kédes bremzes sviras/roku aizsarga augsu
un velkot pret priekSé&jo rokturi, Ildz dzirdams klikSkis.
Pavilkt mélites blokeétaju. Nospiediet ieslégSanas/
izslégSanas mélti.
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Gaminant §j grandininj pjoklg didZiausia svarba buvo
teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Elektrinis grandininis pjuklas skirtas naudoti tik lauke.
Saugos sumetimais, gaminys turi bati tinkamai valdomas
visada dirbant abiem rankomis.

Grandininis pjiklas yra skirtas pjauti tokio skersmens
Sakas, rgstus ir tasus, kokj nustato kreipiamosios juostos
pjovimo ilgis. Jis skirtas pjauti tik mediena.

Irenginj galima naudoti tik namy Gkyje suaugusiesiems,
kurie yra tinkamai apmokyti ir zino, kokiy pavojy gali
kilti naudojantis jrenginiu ir kokiy prevenciniy priemoniy
/ veiksmy reikia imtis. Grandininis pjiklas néra skirtas
naudoti atliekant profesionalius medziy kirtimo darbus.
Nenaudokite kitais tikslais.

BENDROSIOS JRENGINIO NAUDOJIMO
SAUGOS TAISYKLES

/\ ISPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Apacioje  iSdéstyty instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti elektros smagj, gaisrg ir (ar)
sunkius suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir
galétuméte vadovautis jais véliau.
Ispéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis jrankis* reiskia
prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinama (belaidj) jrenginj.

nurodymus, kad

DARBO APLINKA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galinéios medziagos (skys¢iai, dujos ar
dulkeés). Elektriniai jrankiai kibirk3¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kiStukai
ir atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliy,
Saldytuvy). |Zzeminus savo king, padidés elektros
smagio pavojus.

= Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégmeéje. Dél vandens, patekusio j elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

m Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti,
tempti ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo
karséio, tepaly, astriy kampy ir judanciy detaliy.
PazZeisti ar supainioti laidai padidina elektros smuagio
galimybe.
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m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smagio tikimybé.

= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés sroveés prietaisa
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smugio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Bikite budris ir stebékite, ka darote, bei samoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziagy,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

= Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés
priemonés, pavyzdZiui, apsauginés kaukés, batai
neslidziais padais, $almas arba klausos apsaugos
priemonés,  naudojamos  atitihkamomis  darbo
sglygomis, sumazins pavojy susiZaloti.

= Apsaugokite jrenginj nuo nety¢inio jjungimo.
Isitikinkite, kad prie$ prijungiant jrankj prie
maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar
nesant jrankj, jungiklis yra iSjungtas. NeSant
elektrinj jrankj, uzdéjus pirsta ant jungiklio, arba elektrinj
jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje padétyje, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

m Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susiZaloti.

= Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judanéios dalys nejtraukty plauky
ir drabuziy. Laisvi drabuziai, papuosalai ar ilgi plaukai
gali jsipainioti j judancias jrankio dalis.

= Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

m Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis jrankiais,— neignoruokite jrankio
naudojimo saugos taisykliy. Nertpestingai elgiantis,
galima susizeisti per sekundés dalj.

ELEKTRINIO [RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami
pagal paskirtj pagamintg tinkamg elektrinj jrankj, darbg
atliksite geriau ir saugiau.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m IStraukite kiStuka iS energijos Saltinio ir (arba)
iSimkite iS elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus.
Tokios saugumo priemonés apsaugos nuo atsitiktinio
jrankio jsijungimo.
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m Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

m PriziGrékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite  judanéiy detaliy nesutapimus,
sukibima, ar sumontuotos detalés nesulizusios bei
kita bukle, kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio
veikimui. Jei jrankis sugedes, prie§ naudojima jj
reikia suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy

= Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

m Naudokite elektrinius  jrankius, atsargines
detales, graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir
atsizvelgdami j darbo salygas bei turimg atlikti
darba. Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine
paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg situacija.

= Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir nesutepti alyva ar tepalais. Jeigu rankenos
ar suémimo pavirSiai slidds, krimapjove naudoti ir
valdyti nesaugu netikétomis situacijomis.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

m Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

BENDROSIOS GRANDININIO PJUKLO
NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

m Pjaudami grandininiu pjiklu, bikite atokiai nuo
pjuklo grandinés. PrieS paleisdami grandininj
pjakla, batinai patikrinkite, ar pjiklo grandiné
nesilieCia su jokiais kitais objektais. Pjaunant
grandininiu pjdklu, nors akimirksnj esant neatidiems, |
pjdklo granding gali jsivelti drabuZiai ar Zmogaus kino
dalys.

m  Grandininj pjikla laikykite desSinigja plastaka
paéme uz galinés rankenos, o kairigja - uz
priekinés. Grandininj pjiklg laikant prieSinga tvarka,
padidéja asmens susiZeidimo pavojus, todél batina
elgtis saugiai.

m  Grandinj pjiukla laikykite tik uz izoliuoty pavirsiu,
nes grandininiu pjiklu galite uzkliudyti nematomus
laidus arba jo paties laidg. Pjovimo grandinei
prisilietus prie ,gyvo“ laido, neizoliuotos metalinés
grandininio pjdklo dalys gali sukelti elektros smagj ir
nutrenkti naudotojg.

m Dévékite apsauginius akinius Rekomenduojama
naudoti papildomas apsaugos priemones ausims,
galvai, rankoms, kojoms ir pédoms apsaugoti.
Tinkamos apsaugos priemonés sumazins suzalojimo
pavojy, keliamg lekianCiy skiedry ar nety€inio
prisilietimo prie pjovimo grandinés.

= Nenaudokite grandininio pjiklo bidami ant medzio,
kopééiy, ant stogo krasto ar kitos nestabilios
konstrukcijos. Taip naudojant grandininj pjdkla,
galima sunkiai susiZaloti.

= Batinai tvirtai atsistokite ir pjaukite grandininiu
pjiklu tik stovédami ant tvirto ir lygaus pavirSiaus.
Budami ant slidziy ar nestabiliy pavirSiy galite prarasti
pusiausvyrg arba nesuvaldyti grandininio pjdklo.

= Pjaudami jtempta Saka, saugokités, nes Saka gali
atSokti kaip spyruoklé. Kai medienos plauso jtempimas
nusllgsta, jsitempusi Saka gali atsimusti j darbuotojg ir
(arba) grandininis pjaklas gali tapti nevaldomas.

= Bikite ypatingai atsargiis pjaudami krimus ir
medelius. Laibas kotelis gali jsivelti | pjiklo grandine
ir kaip botagas nupliekti jus arba iSmusti jus i$
pusiausvyros.

= ISjungta i§ maitinimo grandininj pjikla neskite
paéme uz priekinés rankenos ir atokiai nuo saves.
Transportuojant ar nenaudojama grandininj pjukla
padedant j sandélj, batina uzdéti kreipiamosios
juostos gaubta. Tinkamai naudojant grandininj pjikla,
sumazéja tikimybé atsitiktinai susiliesti su judancia
pjdklo grandine.

m Vadovaukités nurodymais, kaip tepti jrenginj,
itempti jo granding ar pakeisti juostg ir grandine.
Netinkamai jtempta ar sutepta grandiné gali sutrkti
arba gali padidéti galimybé jvykti atatrankai.

= Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandininio
pjiklo ne pagal paskirtj. Pavyzdziui: nepjaukite
grandininiu pjiklu metalo, plastiko, miro ar
nemediniy statybiniy medziagy. Grandininj pjoklg
naudojant ne pagal paskirt], gali kilti pavojinga situacija.

= Nebandykite nukirsti medzio, kol nenustatysite visy
riziky ir kaip juy iSvengti. Kertant medj, operatorius
arba pasaliniai asmenys gali bati sunkiai suzaloti.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR DARBUOTOJO
PREVENCIJA:

Jei pjovimo juosta palieCia kazkokj daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudziama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti atSokimas.

Kai kuriais atvejais, pjoklo galiukui susilietus su kitais
pavir$iais, gali jvykti staigi atbuliné reakcija: atatrankos jéga
gali priversti kreipiamaja juostg pasokti aukstyn ir pasislinkti
atgal link darbuotojo asmens.

Grandininio  pjoklo  kreipiamosios  juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Kiekvienu atveju jOs galite prarasti grandininio pjaklo

kontrole ir sunkiai susizeisti. Nesitikékite vien tik apsaugos

priemoniy, integruoty j jisy grandininj pjakla. Taip pat
jums reikia imtis kity priemoniy nelaimingy atsitikimy ar
suzalojimy rizikai iSvengti.

Atatranka yra netinkamo grandininio pjiklo naudojimo ir

(arba) netinkamy darbo tvarkos ar sglygy padarinys, kurio

galima iSvengti imantis tinkamy, toliau nurodyty atsargumo

priemoniy:

= Abiem rankomis, visais pirstais tvirtai suimkite ir
laikykite grandininio pjuklo rankenas ir atistokite j
tokia padetj, kad kiinas ir ranka atlaikyty atatrankos
jégas. Darbuotojas gali valdyti atatrankos jégas, jeigu
imasi reikiamy atsargumo priemoniy. Neleiskite pjaklui
laisvai judéti.

m  Neuzsimokite per placiai ir nepjaukite vir$ peciy
aukscio. Tai padeda apsisaugoti nuo nety€inio salyc¢io
su pjdklo galiuku ir geriau valdyti grandininj pjaklg kilus
nenumatytoms situacijoms.

= Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiamasias
juostas ir pjovimo grandines. Dél netinkamy
kei¢iamuyjy kreipiamyjy juosty ir pjovimo grandiniy
grandiné gali nutrdkti ir (arba) gali jvykti atatranka.
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Laikykités gamintojo instrukcijy dél pjovimo
grandinés galandimo ir techninio aptarnavimo.
Sumazinus gylio matuoklio aukstj, gali padidéti
atatranka.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

Jums reikéty dalyvauti profesionaliai organizuotuose
saugos kursuose, kuriuose mokoma kaip saugiai
naudotis grandininiais pjdklais bei juos prizidréti,
aiskinama, kokios yra prevencinés bei pirmosios
pagalbos priemonés. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.
Grandininiai pjdklai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Nelaimingi atsitikimai, kurie jvyksta naudojant
grandininius pjaklus, daznai baigiasi galliniy netekimo
ar mirties atvejais. Zti galima nuo nukritusios $akos,
virstan€io medzZio ar nusiritusio rasto. Papildomg
pavojy kelia ligoti ar supuve medziai. Batina jvertinti
savo galimybes saugiai atlikti uzduotj. Kilus abejonei,
palikite Siuos darbus atlikti profesionaliam paZeisty
medziy kirtéjui.

Maitinimo smailés sukelia jtampos svyravimus ir gali
paveikti kitus elektros gaminius, jjungtus | tg pacig
maitinimo linijg. Kad jtampos svyravimai baty mazesni,
junkite gaminj j maitinimo tinklg, kurio tariamoji varza
mazesné arba lygi 0,33 Q. Dél iSsamesnio paaiskinimo
kreipkités j elektros tiekéja.

Nepjaukite vijokliniy ar Sliauzian€iy augaly ir (arba)
nedidelio atZalyno (plonesniy nei 75 mm skersmens
stieby bei kamieny).

Kiekvieng karta prie§ naudojant jrenginj, batina
patikrinti, ar nepazeistas maitinimo laidas. Jei maitinimo
kabelis bity pazeistas, jj privalo pakeisti kvalifikuotas
specialistas jgaliotajame techninés prieZitros centre,
kad nekilty pavojus.

Elektros maitinimas turi bati paduodamas per prietaisg
su srovés atjungimo (RCD), kurio i$sijungimo srovés
riba neturi bati didesné, nei 30 mA.

Patikrinkite, ar maitinimo laidas tokioje padétyje, kad jo
nepazeis pjovimo jrankiai, ant jo nebus galima uzlipti,
suklupti ar kitaip pazeisti ar susizeisti.

Pjokla naudojant pirmg karta, rastus patartina pjauti
pasidéjus ant malky pjovimo ozio arba ant atramos.
Darbo zonos pavirSius priklauso tiek pat nuo atliktino
darbo, kaip ir nuo medzio aukscio ar apdorotino gabalo.
Pavyzdziui, norint nuleisti medj, darbo plotas turi
bdti didesnis nei atliekant kitus pjdvius, t. y. pjaunant
medZius rastams ar pan. Darbuotojas turi Zinoti apie
viska, kas yra darbo plote ir valdyti visg padétj.
Nepjaukite stovédami vienoje linijoje su kreipiamaja
juosta ir grandine. Tuomet atatrankos atveju grandiné
netrenks jums j galvg ar kiing.

Nepjaukite naudodami pjovimo judesj pirmyn—atgal.
Leiskite grandinei atlikti darba. Grandiné turi bati
pagalasta; nebandykite stumti grandinés atlikdami
pjavj.

Nespauskite grandininio pjdklo pjovimo pabaigoje.
Bikite pasirenge perimti pjaklo svorj, kai jis pjaunant
nustoja liestis | medieng. PrieSingu atveju, galite sunkiai
susizZeisti.

Nestabdykite pjioklo per pjovimo operacijos vidurj.
Pjoklas turi veikti, kol yra visiSkai iStraukiamas i§
ipjovos.
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Norédami iSvengti pavojaus susizaloti palietus
judamasias dalis, visada batinai iSjunkite variklj, jjunkite
grandinés stabdiklj ir iStraukite kiStukg nuo elektros
lizdo. Patikrinkite, ar visos judancio dalys visiSkai
nustojo suktis.

e prie$ valant ar iSimant susidariusj kamstj

e Prie$ palikdami jrenginj be priezitros

e prie$ montuojant ar nuimant jtaisus

e pries tikrinant, prizidrint ar naudojant krimapjove

llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. llgiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

Numetus krimapjove, jai stipriai susitrenkus ar pradéjus
nejprastai vibruoti, ja reikia nedelsiant sustabdyti
ir patikrinti, ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo
priezastj. Pakenktos dalys turi bati tinkamai sutaisytos
arba pakeistos jgaliotame techninio aptarnavimo
centre.

Naudokite jrenginj tik esant nuo 0 °C iki 40 °C
temperatarai.

Irenginj laikykite ten, kur aplinkos temperatira yra nuo
-10°C iki 50°C.

ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES
KokybiSkos asmeninés apsaugos priemonés — tokios,

kokias
susiZalojimo pavojy. Dirbant grandininiu pjdklu,

sumazinti
reikia

naudoja profesionalai, — padés

naudoti Sias apsaugos priemones:

Apsauginj Salmg

- turi atitikti EN 397 standartg arba bati pazenklintas
,CE"

Klausos apsaugg

- turi atitikti EN 352-1 standartg arba bati pazenklintas
,CE"

Akiy ir veido apsauga

— turi bati pazenklinta ,CE" ir atitikti EN 166 standarta
(apsauginiai akiniai) arba EN 1731 standartg
(antveidziai i$ tinklelio)

Pirstines

- turi atitikti EN381-7 standartg arba bati pazenklintas
,CE"

Kojy apsauga (blauzdy)

— turi atitikti EN381-5 standarta, bati pazenklinta ,CE"
ir apsaugoti koja i$ visy pusiy.

Darbui grandininiu pjaklu skirtus apsauginius batus
turi atitikti EN 1SO 20345:2004 standartg ir bati
pazyméti nuo grandininio pjaklo apsaugancio skydo
simboliu, rodanéiu atitiktj EN 381-3 standartui. (Jeigu
Zemés pavirSius lygus ir néra pavojaus suklupti
ar uzkligti uz atzalyno, nenuolatiniai darbuotojai
gali mavéti apsauginiais batais su plieno nosimi ir
apsauginémis blauzdinémis, atitinkanciomis EN
381-9 standarta)

Darbui grandininiu pjakiu skirtas striukes virSutinés

kdno dalies apsaugai

- turi atitikti EN 381-11
pazenklintas ,CE"

standartg arba bati
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TINKAMY ELEMENTARIY MEDZIO NULEIDIMO,

SAKY GENEJIMO IR SKERSINIO PJOVIMO
BUDUY INSTRUKCIJOS

SUPRATIMAS APIE MEDIENOJE VEIKIANCIAS
JEGAS

Turint supratima apie kryptinius slégius ir jraZzas medienoje,
galima sumazinti spaudimu arba bent jau jy tikétis pjaunant.
Itempis medienoje reiSkia, jog plausai yra draskomi ir
pjaunant Siame plote, pjaklui skrodZiant mediena, jranta ar
ipjova bus linkusi atsiverti. Jeigu rgstas atremtas ant malky
pjovimo ozio, o jo galas pakibes neatremtas, dél iSsikiSusio
rasto svorio, kuris tempia plausa, virSutiniame pavirSiuje
susidaro jtampa. Panasiai, rasto apatiné pusé bus
suspausta ir plausai stumiami kartu. Jeigu pjdvis daromas
tame plote, jranta atliekant pjavj bus linkusi uzsidaryti. Tai
suspausty pjaklo aSmenis.

STUMIMO JEGA IR TRAUKIMO JEGA

Reakcijos jéga visuomet veikia prieSinga kryptimi, nei
pjovimo grandinés sukimosi kryptis. Naudotojas privalo
bati pasirenges suvaldyti jrenginj, kuris yra linkes iSslysti
ir atSokti atgal, naudotojo link. Pjaunant apatiniu juostos
krastu, jrenginys iSslysta (judesys pirmyn). Pjaunant iSilgai
virSutinio krasto, gaminys gali bati atSokti atgal (naudotojo
link).

PJUKLUI ]STRIGUS |PJOVOJE

ISjungti gaminj ir atjungti jj nuo maitinimo tinklo. Nebandykite
jéga traukti grandinés ir juostos i$ jpjovos, nes dél to gali
nutrakti grandiné, susitbuoti atgal ir atsitrenkti j darbuotoja.
Si situacija paprastai susidaro, nes medis netinkamai
atremtas ir reikia uZbaigti pjavj veikiant spaudimui, tuo
blidu suspaudziant aSmenis. Jeigu reguliuojant atrama,
juostos ir grandinés nepavyksta i$laisvinti, jkiskite medinius
pleistus ar svertg, kad atvertuméte jpjova ir iSlaisvintuméte
pjdkla. Jokiu budu nebandykite paleisti grandininio pjaklo,
kai kreipiamoji juosta jau yra jpjovoje ar jrantoje.

SLYDIMAS / SOKINEJIMAS

Jei grandininis pjaklas pjovimo metu i$ karto nesuformuoja
ipjovos, | kurig galéty jsiterpti, kreiptuvas gali pavojingai
atSokti nuo kamieno ar $akos pavirSiaus, arba juo slysti,
dél ko galima prarasti grandininio pjaklo kontrole. Siekiant
iSvengti galimo Sokingjimo ir (arba) slydimo, visuomet
grandininj pjuklg laikykite dviem rankom. Pasirdpinkite, kad
pjuklo grandiné suformuoty jpjova.

Niekada nebandykite grandininiu pjaklu pjauti smulkiy
ar lanksc¢iy Saky, ar krimy. Dél jy dydzio ir lankstumo
pjdklas gali greitai atSokti link jasy ar uzZstrigti pakankamai
didele jéga, kas susidaryty atatranka. Tokiems darbams
tinkamiausi pjaklai yra rankinis pjdklas, genéjimo Zirklés,
kirvis ar kitas rankinis jrankis.

MEDZIO NULEIDIMAS

Kai medziy pjovimo malkoms ir nuleidimo darbus vienu
metu atlieka du ar daugiau asmeny, medzio nuleidimo
darbus reikia atskirti nuo pjovimo malkoms atstumu, kuris
yra maziausiai dukart didesnis uz nuleidZiamo medzio
aukstj. Medziy negalima nuleisti taip, kad jie kelty pavojy
Zmonéms, atsitrenkty j elektros perdavimo linijas ar kelty
Zalg turtui. Medziui prisilietus prie elektros perdavimo
linijos, apie tai bdtina nedelsiant pranesti uz Sig linijg
atsakingai jmonei.

Jei Zemés sklypas yra nuozulnus, tai visuomet bukite
Zemés sklypo virSuje, kadangi yra rizika, kad medis po
kirtimo nusiris ar nuslys nuo $laito apacion.

Prie§ pradedant pjovimo darbus, batina numatyti ir iSvalyti
atsitraukimo takelj. Atsitraukimo takelis turi driektis atgal ir
jstrizai numatomos medzio kritimo trajektorijos galinéje puséje.

PrieS pradedant nuleidimg, reikia apzidréti, | kurig puse

medis natdraliai palinkes, kaip i$sidésciusios stambesnés

Sakos ir kokia kryptimi pucia véjas, kad baty galima jvertinti,

| kurig puse medis kris.

Nuo pjaunamo medzio paSalinkite neSvarumus, akmenis,

atplySusia Zieve, vinis, kabes ir vielg.

Nenuleidinékite supuvusiy ar véjo, ugnies, zaiby ir pan.

pazeisty medziy. Tai ypatingai pavojinga ir Siuos darbus

turi atlikti profesionalds pazeisty medziy kirtéjai.

1. Pakirtimas
Padarykite 1/3 medzio skersmens jrantg statmenai kritimo
krypéiai. Pirma atlikite apatinj horizontaly pakirtimg. Tai
padés iSvengti pjuklo grandinés ar kreipiamosios juostos
suspaudimo atliekant antrg jkirtima.

2. Nuleidimo jpjova
Nuleidimo jpjovg atlikite maziausiai 50 mm / 2 col.
auksciau nei horizontalus jkirtimas. Nuleidimo jpjova
turi bati lygiagreti horizontaliam jkirtimui. Nuleidimo
ipjova darykite tokig, kad likty pakankamai medienos,
kuri atlikty lanksto vaidmenj. Medienos lankstas
neleidzia medziui islinkti ir nukristi netinkama kryptimi.
Nepjaukite per lankstg.

Kai nuleidimas priartéja prie lanksto, medis turéty
pradéti kristi. Jeigu kyla jtarimas, kad nuleidZiant medis
gali kristi nepageidaujama kryptimi arba susvyruoti
atgal ir suvarzyti pjaklo grandine, liaukités pjove, kol
prie$ atliekant nuleidimo jpjova ir jkiSkite medienos,
plastiko ar aliuminio pleistus, kad atvertuméte jpjova
ir nuleistuméte medj pageidaujama kritimo trajektorija.
Medziui pradéjus kristi, iStraukite grandininj pjoklg
i§ jpjovos, sustabdykite variklj, padékite pjoklg ir
atsitraukite numatytu takeliu. Saugokités i§ virSaus
krintan€iy Saky ir bakite atsargls, kad neuzklidtuméte
ir iSsilaikytuméte ant kojy.

5cm (2 inch) ’

5cm (2 inch)
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ATRAMOS SAKNY PJOVIMAS

Atramos $aknis yra didelé $aknis, iSeinanti i§ medzio
kamieno ir pasiekianti Zeme. Prie§ imdamiesi medzio
kirtimo, nupjaukite dideles $aknis. Visy pirma atlikite
horizontaling jpjova atramos Saknyje ir po to vertikalig
ipjovg . Pasalinkite taip nupjautg dalj i$ darbo ploto.
Pas$aling atramos Saknis, imkités medzio kirtimo.

RASTO PJOVIMAS

Rasto pjovimas — tai jo sukapojimas atitinkamo ilgio
gabalais. Svarbu, kad tvirtai stovétuméte ir svoris baty
tolygiai pasiskirstes ant abiejy kojy. Kai yra galimybé, rastg
reikéty pakelti ir atremti Sakomis, kitais rastais ar ramsciais.
Vadovaukités paprastais nesudétingo pjovimo nurodymais.
Kai rgstas atremtas visu ilgiu, jis pjaunamas nuo virSaus
(pjovimas i$ virSaus).

Kai rastas atremtas viename gale, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ apatinés pusés (pjovimas i$ apacios). Tada
atlikite galutinj pjovima, pjaudami i§ virSaus, kad virSutinis
pjavis susidurty su apatiniu pjaviu.

Kai rastas atremtas abiejuose galuose, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ virSaus (pjovimas i$ virSaus). Tada atlikite
galutinj pjovima, 2/3 skersmens pjaudami i$ apacios, kad
apatinis pjavis susidurty su pirma jpjova.

Pjaudami medj rgstams $laite, bitinai stovékite jkalnéje.
Norédami suvaldyti grandininj pjokla pjaudami skersai,
baigdami pjauti spauskite jrankj maziau, bet nepaleiskite
grandininio pjdklo rankeny. Neleiskite grandinei susiliesti

148 | Lietuviskai

su zeme. Baige pjovima, palaukite, kol pjdklo grandiné
visiSkai sustos ir tik tada perkelkite grandininj pjdklg |
pageidaujamg vietg. Prie$ pereinant nuo medzio prie
medzio, batina sustabdyti pjaklo variklj.

MEDZIO GENEJIMAS

Genéjimas — tai Saky nukapojimas nuo nuleisto
medzio. Genédami, stambesnes apatines Sakas palikite
nenukapotas, kad ragstas nesiremty tiesiai | Zeme. Mazas
Sakeles nukapokite vienu pjaviu. [tempio veikiamas Sakeles
reikia pjauti i§ apacios | virSy, kad nesulinkty grandininis

T

= 4
- - ~——
=% ===
= |
|ITEMPIMO JEGU VEIKIAMI PJOVINIAI

“Botagas” yra Saka, iSrautas kelmas arba medelis, kurj
sulenké kitas medzio gabalas tokiu bddu, kad jis staiga
iSsitiesia, kai pjaunamas arba nuimamas medZzio gabalas,
kuris jj sulaiko.

ISrautas nukirsto medzio kelmas kelia didelg rizikg
iSsitiesti ir sugrjzti j vertikalig padétj pjaunant, kad jis baty
atskirtas nuo kamieno. Démesio “botagams” - jie pavojingi.
Nebandykite pjauti sulinkusiy Sakeliy ar jtempty strampuy,
ei nesate parengti ir kompetentingi tai daryti profesionaliai.

/\ ISPEJIMAS! “Botagai” yra pavojingi, nes jie gali trenkti
i jus ir privesti prie to, kad jds prarasite grandinio pjdklo
kontrole. Tai gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus. Sj
darbg turi atlikti apmokyti darbuotojai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Prie$ padédami laikyti arba gabenti, jrenginj ijunkite,
atjunkite nuo maitinimo tinklo arba ir palaukite, kol
atvés.

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

m Prie§ padédami jrankj | sandélj ar paruosdami
gabenimui, uzdékite kreipiamosios juostos gaubta.

m Paruosiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti zmones arba sugesti pats.

@
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PRIEZIORA

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Jrenginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés prieZilros centra.
Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek, kiek
apraSyta Siame vadove. |renginj techninei prieZidrai ir
remontui pristatykite tik j jgaliotgjj techninés prieziaros
centrg.

jtaisus, arba pakeitus jy konstrukcijg, jrenginys gali
netinkamai veikti ir gali padidéti sunkiy suzalojimy
tikimybé. |renginys privalo bati profesionaliai techniskai
Saugiai pagalasti grandine gali tik jgudes specialistas,
todél gamintojas primygtinai rekomenduoja sudilusig
ar atSipusig granding pakeisti nauja, kurig galima
isigyti i$ ,Ryobi“ techninés priezidros bei aptarnavimo
centro. Dalies numeris nurodytas Siame instrukcijy
vadove pateiktoje gaminio specifikacijy lenteléje. Todél
gamintojas primygtinai rekomenduoja nusidévéjusig
ar atbukusig grandine pakeisti nauja; ja galima jsigyti
jgaliotajame techninés priezilros centre. Dalies
numeris nurodytas Siame instrukcijy vadove pateiktoje
gaminio specifikacijy lenteléje.

Vadovaukités tepimo bei grandinés jtempimo patikros ir
reguliavimo nurodymais.

Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
minksta, sausa Sluoste.

Daznai tikrinkite visas verZles, varztus ir sraigtus, ar jie
tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo biklés stovyje.
Bet kurig apgadintg detalg leidziama remontuoti arba
keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

PRIEZIUROS TVARKARASTIS

Kasdiené patikra

Strypo sutepimg Prie$ kiekvieng naudojimag

Grandinés jtempimas Pries kiekvieng naudojima

ir daznai
Grandinés astrumg Pries$ kiekvieng naudojimg
(vizuali patikra)
Ar néra sugadinty daliy Pries$ kiekvieng naudojimag

Ar néra atsipalaidavusiy
spaustuky

Prie$ kiekvieng naudojimag

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 211 psl.

1.

Nook,wdh

Priekinis jtaisas rankai apsaugoti/pjovimo grandinés
stabdys

Priekiné rankena

Jungiklio deblokavimo mygtukas

Galiné rankena

Kreipiamosios juostos gaubtas

Grandinés gaudytuvas

Grandinés jtempimas / Kreipiamojo strypo suspaudimo
galvelé

8. Grandininio rato gaubtas
9. jungimo/i§jungimo spragtukas
10. Laido fiksatorius

1.
12.
13.
14.

Alyvos bako dangtelis

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas
Pjovimo juosta

Pjovimo grandiné

SAUGOS |TAISAI

Pjovimo grandinés stabdys

Pjovimo grandinés stabdys skirtas tam, kad baty galima
greitai sustabdyti grandinés sukimasi. Pjovimo grandiné

turi

tudtuojau sustoti, kai stabdzio svirtis/jtaisas rankai

apsaugoti stumiamas pirmyn. Pjovimo grandinés stabdys
netrukdo atSokimo efektui. Tai tik sumazina suzeidimy
pavojy per atatrankg grandinés juostai susilietus su
darbuotojo kiinu. Grandinés stabdj reikia tikrinti kiekvieng
kartg prie§ naudojant pjakla: reikia patikrinti, ar stabdys
tinkamai veikia pjovimo ir jjungto stabdzio padétyse.

/\ |SPEJIMAS! Jei grandinés stabdiklis grandinés tuoj pat
nesustabdo arba jei grandinés stabdiklis nepadedamas
neuzsifiksuoja eigos padétyje, nesinaudokite jrankiu, o
pristatykite jj j jgaliotajj techninés priezitros centra, kad jis
baty suremontuotas.

Grandinés gaudytuvas

Grandinés gaudyklé apsaugo naudotojg, kad galimai
nukritusi arba nutrikusi grandiné nebaty bloksta naudotojo
link.

Pjovimo juosta

Bendrai,

kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio

antgaliais reciau atSoka veikiami atatrankos jégos. Reikia
naudoti kreipiamajg juostg ir jg atitinkancig grandine, kuri

yra pakankamai ilga pageidaujamam darbui atlikti. llgesnés
juostos padidina pavojy pjaunant netekti kontrolés.
Reguliariai tikrinkite grandinés jtempima. Pjaunant

mazesnes Sakeles (trumpesnes nei visas kreipiamosios
juostos ilgis), grandiné gali dazniau nuSokti, jeigu yra
netinkamai jtempta.

Mazo atSokimo grandiné

Grandinés stabdzio

funkcija

Patikrinkite ir iSvalykite

Pries$ kiekvieng naudojimg

MaZos atatrankos pjoklo grandiné padeda sumazinti
galimybe jvykti atatrankai.

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali
sumazinti atSokimo efektg, vengiant per gilaus dantuky

Apsagas Pries kiekvieng naudojima skverbimosi | at$okimo vietg. Keitimui naudokite tik
Visg pjkla Kiekvieng kartg pried gamintojo rekomenduojamag kreipiamajg juostg ir grandine.

naudojant ISgalande pjovimo granding, padvigubinkite budruma,
L . kadangi galandimas daro granding maziau atsparig
Pjovimo grandinés  Kas 5 darbo valandas atSokimui. Savo saugumo labui, pakeiskite pjiklo
stabdys grandines, kai yra maziau pjovimo darby.

@
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Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Gali bati naudojamas kaip aSis atliekant pjavj. Ji padeda
iSlaikyti pjuklo korpusg stabily pjaunant. Pjaudami stumkite

stumkite galine rankeng aukstyn ar Zemyn pjovimo linijos
kryptimi, kad pjaudami maziau jsitemptuméte.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO
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PraneSimas apie sauguma

Prie$ pradédami naudoti §j gaminj
perskaitykite ir supraskite $ig vartotojo
instrukcija, kad sumazintuméte
suzeidimy pavojy.

Déveékite akiy, ausy ir galvos apsauga.

Naudodamiesi Siuo gaminiu visada
avékite avalyne neslystanciais padais.

Mivékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Prie$ atlikdami priezidros darbus arba jei
laidas pazeistas ar jpjautas, nedelsiant
iStraukite kistuka i$ maitinimo Saltinio.
Atsargiai — saugokités grandininio pjuklo
atatrankos ir neprisilieskite prie strypo
galo.

Nenaudoti lyjant ar esant drégnoms
salygoms.

Naudodamiesi jrankiu, tinkamai laikykite
ji abiem rankomis.

Nesinaudokite jrankiu laikydami jj tik
viena ranka.

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES $alies, kur jis
buvo nupirktas.

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Il klasés jrankis, dviguba izoliacija

Ukrainos atitikties Zenklas

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vietine
savivaldybe ar pardavéja.
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Garantuotas akustinis lygis (RCS1935B)
Garantuotas akustinis lygis (RCS2340B)
Strypo ir grandinés alyva

Pjovimo grandinés stabdys

Sukite, kad uzfiksuotuméte arba
atlaisvintuméte kreipiamaja juosta

n Blokétajs

Grandinés judéjimo kryptis
(Pazyméta po grandininio rato gaubtu)

Atrakinti

ISjunkite i$ maitinimo lizdo

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Pastaba

|spéjimas!

Dévékite akiy ir veido apsaugos
priemones.

Dévékite virSutinés kino dalies apsaugos
priemones.

Dévékite kojy apsaugos priemones.

Stabdykite jrenginj.
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NAUDOJIMOSI PRADZIA

Zr. 212 psl.

1.

Dévékite asmenines apsaugos priemones (AAP).
Naudodamiesi jrenginiu visada dévékite visavertes
akiy, ausy apsaugos priemones, neslidZias tvirtas
pirstines, tvirta avalyne ir apsauginius darbo drabuzius.
Nedirbkite su Siuo prietaisu neapsiave arba avédami
atvirus sandalus.

I18imkite dalis i§ pakuotés. Surinkite jrengin;.

/\ |SPEJIMAS! Nenaudokite prietaiso, jei triksta
detaliy ar jos yra apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos.
Nepaisydami Siy jspéjimy, galite sunkiai susizeisti.
|dékite pavaros lanksta j jlaida, kaip parodyta. Padékite
pjovimo grandine tokiu bddu, kad pjovimo juostos
uzpakalyje susidaryty kilpa.

Pjdklo grandiné turi bati iSore pasukta grandinés
sukimosi kryptimi. Jei jie orientuoti prieSinga kryptimi,
tai apverskite jusy padaryta kilpa.

Nusukite kreipiamojo strypo blokavimo galvute ir
nuimkite krumpliaracio gaubtg.

Laikykite granding ant juostos ir uzdékite kilpg ant
pavaros grandininio rato. Nuleiskite juostg, kad varztas
praeity per anga pritvirtintoje grandinés jtempimo
sisitemoje.

Uzdékite Zvaigzdutés gaubta, paskui vél priverzkite
grandinés jtempimo / kreipiamosios juostos fiksavimo
rankenéle, sukdami jg pagal laikrodzZio rodykle tol,
kol ji tinkamai uzsifiksuos. Daznai tikrinkite grandinés
jtempima.

Grandinés jtempimas tinkamas, kai tarpas tarp
grandingje jtaisyto pjoviklio ir juostos yra 3— 4 mm.
Vidurinéje juostos apatinés pusés dalyje patraukite
granding j apacig (atokiai nuo juostos) ir iSmatuokite
atstuma tarp juostos ir grandinés pjovikliy.

PASTABA: |prastai dirbant, grandinés temperatira
padidéja ir grandiné pailgéja. Daznai tikrinkite grandinés
jtempima ir prireikus jj sureguliuokite. Karstoje bikléje
jtempta grandiné gali pasirodyti per jtempta, jai atvésus.
Isitikinkite, ar grandinés jtempimas yra tinkamai
nustatytas pagal instrukcijos specifikacijas.

Priverzkite ir uZzfiksuokite grandinés jtempimo /
kreipiamosios juostos fiksavimo rankenéle, sukdami jg
pagal laikrodZio rodykle.

PASTABA: Juostos ir grandinés jtempimo blokas
bdtinai turi bati Svarus ir laisvai judéti; pjdklo grandiné
privalo bati tinkamai uzdéta ant Zvaigzdutés. Jei
uzfiksavus grandinés jtempimo / kreipiamosios juostos
fiksavimo rankenéle grandiné yra per daug arba per
mazai jtempta, patikrinkite, ar kreipiamosios juostos
ir grandinés jtempimo blokas yra $varus ir tinkamai
sumontuotas.

Jei batina, nuimkite ir iSvalykite Zvaigzdutés gaubtg bei
kreipiamajg juosta, paskui vél surinkite Sias dalis.
Pripilkite daugiau grandinés tepimo alyvos.

Naudokite tik ,RYOBI* grandininiy pjakly tepimo alyva,
isigyta i$ jgaliotojo techninés priezidros centro.
ISvalykite pavirSiy apie alyvos bakelio dangtelj, kad
neuzterStuméte tepalo. Nuimkite dangtelj nuo alyvos
bako. |pilkite alyvos | bakelj ir stebékite alyvos lygio
matuoklj. Pasirdpinkite, kad pilant j bakelj alyva, | ji
nepatekty jokiy neSvarumy.

/\ JSPEJIMAS! Jokiu bidu nenaudokite jrankio, jei
néra jpilta grandinés tepalo. Jeigu pjiklo grandiné
veikia nesutepta, kreipiamoji juosta ir pjaklas gali
bati pakenkti. Prie§ naudodamiesi ir naudodamiesi
grandininiu pjdklu patikrinkite alyvos lygj tepalo lygio
matuoklyje.

Gaminiui veikiant, i§ tinkamai veikiancios grandinés ir
strypo tepimo sistemos turi laséti alyva. Norint patikrinti
kaip veikia grandiné ir strypo tepimo sistema, reikia
nukreipti grandinés galiuka j Sviesy pavirsiy, pavyzdziui,
i laikrastj. Po kurio laiko ant Sviesaus pavirSiaus turi bati
matoma ryski alyvos linija.

8. Uzdékite dangtelj ant alyvos bako ir tvirtai jj uzsukite.
Nusluostykite istiSkusig alyva.

9. Prikabinkite maitinimo kabelj prie jam skirto laikiklio.
/\ |SPEJIMAS! Maitinimo laidas visada turi bati
tvarkingas ir laikomas atokiai nuo pjovimo vietos.
Netvarkingi laidai kelia ne tik Zaties nuo elektros srovés
pavojy: uz jy uzkliuvus galima nukristi.

10. Prijunkite jrankj prie elektros tinklo lizdo.

/\ |SPEJIMAS! Desinigja ranka suimkite uZpakaling

produkto rankeng, o kairigja ranka — priekine rankena.

/\ ISPEJIMAS! Abiem plastakomis, visais pirtais tvirtai

suimkite ir laikykite grandininio pjiklo rankenas. Priekine

rankeng bdtinai reikia laikyti kairigjg plastaka, nyksciu
apkabinus rankenos apatine dalj.

11. Paleiskite gaminj.

Nustatykite grandinés stabdiklj | eigos padétj,
suimdami virSuting grandinés stabdiklio svirties dalj
/ ranky apsaugg ir traukdami priekinés rankenos
link, kol iSgirsite spragteléjima. Atleiskite perjungiklj.
Suspauskite jjungimo / i§jungimo gaiduko.
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Elektrilise kettsae juures on peetud esmatahtsaks ohutust,
t66voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Elektriine mootorsaag on mdeldud kasutamiseks
ainult valitingimustes. Ohutuse tagamiseks peab saagi
kasutamise ajal kogu aeg hoidma kahe kéega.

See kettsaag on ette nahtud okste, kdndude, puutlivede ja
talade I6ikamiseks, mille 1abim&6t on dra maaratud juhtlati
pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.
Toodet tohivad kasutada liksnes koduses majapidamises
taiskasvanud, kes on saanud vastava koolituse toote
kasutamise ajal esinevate ohtude ja tarvitusele vdetavate
ettevaatusabindude osas. See saag ei ole ette nahtud
kutsealaseks puude langetamiseks.

Arge kasutage lihekski muuks otstarbeks.

SEADME ULDISED OHUTUSJUHISED

/N\ HOIATUS! Lugege l3bi koik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid.
Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on
oht saada elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/voi
tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

Hoiatustes kasutatav termin  "mootortdoriist”  viitab
vorgutoitega (juhtmega) seadmele v&i akuga (juhtmeta)
seadmele.

TOOKOHT

m Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas to6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

Arge kasutage elektritéoriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, nditeks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside laheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sademeid, mis véivad tolmu
voi aurud suldata.

Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Téhelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku  ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektrilédgi oht.

m Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilo6gi saamise oht.

m Arge jitke kultivaatorit vihma kitte véi mérga
kohta. Vee sattumisel elektrilise tddriista sisemusse
suureneb elektril66gi saamise oht.

= Arge kasutage toitejuhet mittesihiparaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks vOi pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, dlist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi
keerdus toitekaablid suurendavad elektril66gi ohtu.
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m Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

m  Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on vialtimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektril6dgi ohtu.

ISIKUKAITSE

= Mehaanilise tooriistaga tootamisel  jalgige
toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet
médistust. Arge kasutage tooriista siis, kui te olete
vasinud, uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tahelepanu hajumine tddriista kasutamise
ajal vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

= Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
alati silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad
turvajalatsid, kiiver voéi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

= Hoidke ara tahtmatu kdivitumine. Enne toitejuhtme
voi aku Ulhendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liliti on vilja
lillitatud. Onnetuste véltimiseks arge hoidke tdoriista
kandmise ajal sérme lulitusnupul ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui lUliti on sisse lllitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervéti voi mutrivéti. Elektritdoriista kiilge jaetud
reguleervdti voi mutrivéti véivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
tooriista le parem kontroll.

= Kandke todks sobivat riietust. Arge kandke
I6tvu riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided
lilkuvatest osadest eemal. Lédvad riietusesemed,
ehted ja pikad juuksed voéivad haakuda liikuvate
osade kilge.

m Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need
on iihendatud ja nouetekohases kasutuses.
Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga
seotud ohtusid.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tooriista
ohutusndudeid, kui te seadet juba tunnete ja
olete seda tihti kasutanud. Hooletu tegutsemine
voib pdhjustada raske kehavigastuse mdne sekundi
murdosa jooksul.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tootamisel liigset jdudu. Kasutage
tooks sobivat elektritooriista. Oigesti valitud
elektritooriist tootab ettendhtud vdimsuspiirkonnas
paremini ja ohutumailt.

= Arge kasutage elektritdériista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lilitiga lilitamatu tooriista kasutamine
on ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.

= Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist
voi toodriista hoiustamist iihendage pistik
vooluallikast lahti ja/voi eemaldage voimalusel
tooriista aku. Need ennetavad ohutusmeetmed
vahendavad to6riista tahtmatu kaivitumise riski.
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m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu

lastele kattesaamatus kohas ja arge
lubage elektritooriista mitte tundvaid voi
kasutusjuhendiga  mitte  tutvunud isikuid

elektritooriista kasutada. Oskamatu kasutaja kaes
olev elektritdoriist on ohtlik.

m Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud
seisundid, mis voivad mojustada elektritdoriista
tood. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
elektritooriist enne kasutamist dra parandada.
Halvasti hooldatud elektritdoriistad pdhjustavad palju
dnnetusi.

m Hoidke Ioiketerad teravad ja puhtad. Teravate
I6iketeradega ja nduetekohaselt hooldatud Iikeriistad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

m Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. T60operatsiooniks mitte ettenahtud todriista
kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

m Hoidke tooriista kaepidemed ja haardepinnad
kuivana, puhtana ja drge laske neile sattuda oli
vOi maéret. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
vbimalda tddriista turvaliselt haarata ja ootamatutes
olukordades kontrollida.

TEENINDAMINE

m Laske oma elektrilist tooriista hooldada
véljadppinud  teenindustdotajal; remontimisel
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab
elektriseadme ohutuse.

KETASSAE ULDISED OHUTUSJUHISED

m  Saeketi lilkumise ajal hoidke koik kehaosad
saeketist eemal. Enne kettsae kaivitamist
veenduge, et saekett ei puutu millegi vastu.

Hetkeline tahelepanematus kettsaega téGtamise ajal
on piisav, et saekett voib jaada teie riietesse voi keha
kilge kinni.

m Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kasi on
tagumisel kdepidemel ja vasak kdsi eesmisel
kdepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise kate
hoiakuga suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei tohi
kunagi to6tada.

m Hoidke ketassaagi liksnes kdepideme isoleeritud
pinnast, sest saekett voib sattuda kokkupuutesse
peidus elektrijuhtme voi tooriista enda juhtmega.
Voolu all oleva juhtmega kokku puutuv saekett
voib panna ketassae metallosad voolu alla ja anda
elektrildogi.

= Kandke silmakaitsevahendeid Soovitatav on
kasutada tdiendavaid kaitsevahendeid kuulmise,
pea kate ja jalgade kaitseks. Piisavad kaitsevahendid
vahendavad vaéljapaiskuvast prahist véi juhuslikust
saeahelaga kokkupuutumisest tulenevate vigastuste
ohtu.

= Arge kasutage kettsaagi puudel, redelitel,
katustel ega muudel ebakindlatel tugipindadel.
Mootorsae taoline kasutamine voib pdhjustada tdsiseid
tervisekahjustusi.

n Leidke endale kindel jalgealune ja to6tage saega
ainult lilkumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad
voi ebakindlad pinnad vdivad pohjustada tasakaalu voi
kontrolli kadumist mootorsae kasutamisel.

= Pinge all oleva oksa saagimisel olge tdhelepanelik
tagasilo6gi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb,
siis voib vetruv oks anda operaatorile 166gi ja/voi
pdhjustada saeketi valjumise kontrolli alt.

m Olge okste ja puuvosude saagimisel aadrmiselt
ettevaatlik. Peened vosud voivad saeketi kiilge kinni
jaéda ja lulia teie suunas vdi pdhjustada tasakaalu
kaotuse.

m Sae kandmisel hoidke viljaliilitatud saagi kinni
eesmisest kdepidemest ja eemal oma kehast.
Kettsae teisaldamisel voi hoiustamisel paigaldage
juhtlatile alati kaitsekate. Kettsae nduetekohane
kasitsemine véahendab saeketiga juhusliku kokkupuute
téendosust.

n Jargige saelehe ja -keti madarimiseks,
pinguldamiseks ja viljavahetamiseks vajalikke
juhiseid. Valesti pingutatud v6i méaaritud saekett voib
katkeda v&i suurendada tagasil6dgi voimalust.

s Kasutage saagi ainult puidu Idikamiseks. Arge
kasutage tooriista otstarbeks, milleks see ei ole ette
nédhtud. Naiteks: ketassaagi ei tohi kasutada metalli,
plastmassi, kivi voi puidust erinevate ehitusmaterjalide
I6ikamiseks Kettsae kasutamise mitte ettenahtud
té0operatsiooniks voib tekitada ohtliku olukorra.

= Arge piiiidke langetada puud enne, kui olete teinud
kindlaks sellega seotud ohud ja kuidas neid viltida.
Puu langetamisel voivad kasutaja voi korvalseisjad
saada tosiseid vigastusi.

TAGASILOOKIDE POHJUSED JA JUHISED NENDE
VALTIMISEKS:

Tagasilook voib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab
mond eset voi kui saekett puidu sisse kinni jaab.

Otsa kontakt vdib ménel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, llilies juhtlati lles ja operaatori suunas.
Saeketi kinnijddmine juhtlati otsas voib likata juhtlatti
kiiresti tagasi operaatori suunas.

Mélemad nimetatud reaktsioonid vdivad 16ppeda kontrolli
kaotamisega sae Ule, mis omakorda voib pohjustada
kehavigastusi. Arge lootke (llemadra oma kettsae
turvaelementidele. Kettsae kasutajana tuleks Teil votta
tarvitusele mitmeid té6ohutusmeetmeid.

Tagasilook on mootorsae vaarkasutuse ja/vdi valede
téoprotseduuride voi -tingimuste tulemus ning seda saab
valtida alljargnevaid ettevaatusabindusid jargides:

m Hoidke saagi nii, et poidlad ja sérmed on kindlalt
moélema kédepideme iimber ning hoidke oma keha
ning kasivarred nii, et saate tagasilo6gist tulenevaid
joudusid vastu vétta. Operaatori on vdimalik
tagasildogist tekkivaid joudusid hallata, kui selleks
vastavaid meetmeid vétta. Arge laske haaret [6tvuda.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja ja drge piiiidke
saagida llevalpool oma odlgasid. See aitab valtida
soovimatut otsakontakti ja vdimaldab ootamatu
olukorra tekkimisel tooriista le kontrolli sailitada.

n Kasutage iiksnes tootja poolt ette nadhtud
varujuhtplaate ja -saekette. Vale juhtplaadi ja
saeketi kasutamisel vdib kett puruneda ja/véi tekkida
tagasilook.
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m Jargige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja
hoolduse kohta. Vahenenud lIdikestigavuse piiraja
koérgus voib suurendada tagasiléogi voimalust.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

m Kettsaagide kasutamiseks, ohtude  valtimiseks,
esmaabiks  ja hooldamiseks peate labima
professionaalselt korraldatud ohutustehnika kursused.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

m Kettsaedon potentsiaalseltohtlikud tdoriistad. Kettsaega
seotud Onnetused I6pevad tihti jdseme kaotuse voi
surmaga. Surma voib saada okste langemise, puude
Umberkukkumise ja veerevate palkide t6ttu. Taiendavat
ohtu kujutavad haiged ja madanenud puud. Hinnake
oma vdimet t66d ohutult teha. Kui teil on kahtlusi, jatke
see kutselistele saagijatele.

m  Voolutduked pdhjustavad pingekdikumisi ja voivad
mdjutada samasse toiteahelasse Uhendatud
elektriseadmete t66d. Uhendage seade toitevorku, mille
naivtakistus on 0,33 Q vo&i vahem, et pingekdikumisi
minimeerida. Lisateabe saamiseks vdtke (hendust
oma elektritarnijaga.

m Arge saagige vadtisid ja/voi peenikest alusmetsa
(peenemat kui 75 mm).

m Enne iga kasutuskorda kontrollige toitejuhe Ule
vigastuste suhtes. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab
voimalike ohtude valtimiseks selle vélja vahetama
ametliku teeninduskeskuse kvalifitseeritud tehnik.

m  Elektriline tooriist tuleb Uhendada vooluvérku Iabi
rikkevoolu-kaitseluliti (RCD), mille rakendumisvoolu
tugevus on maksimaalselt 30 mA.

= Veenduge, et toitejuhe asetseb nii, et see ei saa
teravate esemete sisseldike téttu vigastada, sellele ei
saa peale astuda, komistada ja see ei saa mingil muul
viisil vigastada ega sattuda tdmbepinge alla.

m  Kui kasutate saagi esimest korda, on soovitatav on
saagida Umarmaterjali saepukil voi vastaval alusel.

m  Tooplatsi suurus sdltub t66 iseloomust ja puu véi muu
saetava eseme suurusest. Naiteks puude langetamine
nduab rohkem té6ruumi kui seda on vaja muudel
Idikamistoimingutel,  naiteks jarkamisel. Saagija
peab olema ettevaatlik ja jalgima kdike, mis toimub
téopiirkonnas.

= Arge hoidke oma keha samal joonel juhtlatija ketiga. Kui
tekib tagasilodk, aitab see &ra hoida keti kokkupuudet
teie pea voi kehaga.

= Arge kasutage edasi-tagasi saeliigutust. Laske ketil
oma t66d teha. Hoidke kett terav ja arge putdke suruda
ketti I6ikest labi.

= Saagimise I6ppjargus arge avaldage enam survet. Olge
valmis hoidma saagi hetkel, kui see labistab puu. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

m Arge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel.
Laske sael to6tada kuni see on I6ikest valja voetud.

m Et vahendada liikuvate osadega kokkupuutumisest
tingitud vigastuste ohtu, peatage alati mootor,
aktiveerige ketipidur ja eemaldage pistik vooluvdrgust.
Veenduge, et kdik masina liikuvad osad on taielikult
seiskunud:

e enne puhastamist ja ummistuse kérvaldamist
e enne toote juurest lahkumist
e enne tarvikute paigaldamist ja eemaldamist
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e enne seadme kontrollimist, hooldamist ja sellega

té6tamist.
m Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vodivad

suveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

m  Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see ile vigastuste suhtes.
Kdik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustédkojas
parandada vdi asendada.

m  Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0-40

= Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus -10°C-50 °C.

ISIKUKAITSEVAHENDID
Hea kvaliteediga isikukaitsevahendid, mida kasutavad
tavaliselt spetsialistid, aitavad vahendada kaitleja
vigastumisohtu. Kettsae kasutamisel kasutage jargmisi
isikukaitsevahendeid:
n  Kaitsekiiver
- peab vastama standardi EN 397 nduetele ja olema
CE-margisega
»  Kuulmiskaitsevahendid
- peab vastama standardi EN 352-1 nduetele ja
olema CE-margisega
m Silma- ja kuulmiskaitsevahendid
- peavad olema CE-margisega ja vastama standardi
EN 166 nduetele (turvaprillid) vdi standardi EN
1731 nduetele (vorkvisiir)
m  Kaitsekindad
- peab vastama standardi
olema CE-margisega
= Jalgakaitsed (saarised)
- peavad vastama standardi EN381-5 nduetele,
olema CE-margisega ja tagama Uldkaitse.
= Saagija turvajalatsid
- peavad vastama standardi EN 1SO 20345:2004
nduetele ja peavad olema markeeritud kettsae
simboliga, mis naitab vastavust standardile
EN 381-3. (Hooajalised kasutajad véivad
kasutada terasest ninakaitsega turvasaapaid ja
kaitsesaariseid, mis vastavad standardi EN 381-9
nouetele, kui maapind on tasane, kukkumisoht on
minimaalne ning puudub alusmets)
= Saagija turvajakk
- peab vastama standardi EN 381-11 nduetele ja
olema CE-margisega

EN381-7 nduetele ja

ULDISED JUHISED NOUETEKOHASEKS
LANGETAMISEKS, OKSTE LOIKAMISEKS JA

JARKAMISEKS

OHUD PUIDUS ESINEVATEST SISEPINGETEST

Kui saate aru puidu sees olevatest jbududest ja pingetest
saate valtida kinnikiilumist v6i vahemalt saate aru pingete
toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali
ja kui sellises kohas teha Idige voi pilu, siis on suundumus
kiudude avanemisele kui saag puitu labib. Kui puuttivi on
toetatud saepukile ja Uleulatuv ots on toetamata, siis tekib
pinge Ulapinnas, mis on tingitud Gleulatuva tiiveosa massist
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ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tlive alaosa surve all
ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui I6ige tehakse selles
osas, siis on saeteel suundumus sulguda. See voib saelati
kinni suruda.

LUKKAMINE JA TOMBAMINE

Vastasmaju suund on alati vastupidine keti likumissuunale.
Kasutaja peab olema valmis selleks, et toode voib liikuda
ettepoole voi tahapoole. Toode paiskub eemale (ligub
ettepoole), kui ldigatakse juhtplaadi alumise servaga.
Toode vdib tagasi porkuda (kasutaja poole), kui I6igatakse
Ulemise servaga.

SAAG ON JAANUD PUUSSE KINNI

Lilitage seade vélja ja ihendage toitevérgust lahti. Arge
putdke ketti ja juhtlatti jbuga lIdikekohast valja vétta,
sellega vdite keti IBhkuda kui see pédrdub tagasi ja annab
saagijale 166gi. See olukord tekib tavaliselt siis, kui puu on
valesti toetatud ja seetbttu surutakse Idikekoht kokku ja
saag jaab puusse kinni. Kui toetuspunkti muutmine juhtlatti
ja ketti ei vabasta, kasutage puitkiilusid véi kangi, et I6ige
avada ja saag vabastada. Arge mingil juhul kéivitage saagi
kui juhtlatt on I16ikes v&i pilus.

LIBISEMINE/PORKAMINE

Kui kettsaag ei suuda I6ikamise kaigus sisse minna,
voib juhtlatt hakata pdrkama voi palgi voi oksa pinnal
ohtlikult libisema, mis vdib pdhjustada kettsae juhtimise
kaotamise. Kasutage libisemise vdi pdrkamise valtimiseks
voi vahendamiseks saagi alati kahe kdega. Veenduge, et
saekett teeb 16ikamiseks soone.

Arge ldigake kettsaega kunagi vaikesi painduvaid oksi ega
vosa. Nende modtmed ja elastsus vdivad pdhjustada sae
tagasipdrkumise voi kinnijadmise, mis on piisavalt tugev,
et péhjustada tagasilooki. Selleks td6ks on parim tooriist
kasisaag, oksakaarid, kirves vdi muud tddriistad.

PUU LANGETAMINE

Kui puude langetamisel ja jarkamisel to6tab samaaegselt
kaks v&i rohkem tootajat, siis peab langetamine toimuma
jarkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt
vordub langetatava puu kahe kdérgusega. Puud tuleb
langetada sellisel moel, et see ei ohusta Uhtegi inimest ega
taba ohuliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu puudutab
ohuliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada &huliini
haldajat.

Saagija peaks hoiduma Ulesmage, kuna parast langemist
veereb puu tdendoliselt allaméage.

Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga,
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.

Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku

kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund,

et hinnata mis véib puu langemist mdjutada.

Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, naelad,

klambrid ja traat.

Arge piiiidke langetada madanenud, tuulega murdunud,

pdlenud ja valgulédgi saanud puid. See on darmiselt ohtlik

ja seda tohivad teha vaid valjadppinud saagijad.

1. Puu sélkamine
Tehke sisseldige stigavusega 1/3 puu labiméddust ja
risti puu langemise suunaga. Esmalt tehke alumine
horisontaalne sisseldige. See valdib teise sisseldike
tegemise ajal saeketi voi juhtlati kinnijaamist.

2. Langetusloige
Tehke langetusldige puusse vahemalt 50 mm
vorra salkldikest kdrgemale. Saagige langetusldige
paralleelselt salkldike horisontaalldikega. Tehke
langetusldige sellise slgavusega, et murdekohta
jaaks alles piisavalt puitu. Murdekoha puit valdib puu
poédrdumist ja vales suunas langemist. Arge Idigake
murdekohta 1abi.

Kui langetusldige jdbuab murdekohale liiga 1ahedale, siis
hakkab puu langema. Kui tekib oht, et puu véib langeda
mittesoovitavas suunas vdi tagasisuunas 6dtsuma
hakata ja sae kinni kiiluda, arge tehke langetusldiget
I16puni ja kasutage puidust, plastist voi alumiiniumist
kiilusid, et I6ige avada ning lasta puul langeda soovitud
suunas.

Kui puu hakkab langema, votke saag Ibikest valja,
seisake mootor, pange saag maha ja lahkuge
varem ettevalmistatud tee kaudu. Olge ettevaatlik
allalangevate okste suhtes ja jalgige oma jalgealust.

5 cm (2 inch)
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PEAJUURTE EEMALDAMINE

Peajuur on jame juur, mis valjub tiivest maapinna kohal.
Kdrvaldage suuremad peajuured enne langetamist. Tehke
juure sisse esmalt horisontaalne 16ige , seejarel vertikaalne
. Koristage jarelejaav lahtine tikk tookohalt. Péarast
peajuurte eemaldamist jargige korrektset puulangetamise
korda.

[\
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PALGI JARKAMINE

Jarkamine tdhendab puutlive jarkamist soovitud pikkusega
palkideks. Jarkamisel on tahtis tagada endale kindel
jalgealune ja jagada kehakaal mdlemale jalale. Véimaluse
korral tuleb tuvi Ules tdsta ja toetada harude, puutlivede voi
killudega. Saagimise hdlbustamiseks tuleb jargida jargmisi
juhiseid. Kui tivi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis
tuleb seda saagida Ulemiselt poolelt (ulalige).

Kui tiivi on toetatud Uhes otsas, siis tehke I6ige 1/3
labimdddu ulatuses altpoolt (altldige). Seejarel tehke
llevalt 18plik 16ige vastu altldiget.

# =

Kui tivi on toetatud mélemast otsast, siis tehke 16ige 1/3
1abimdddu ulatuses Ulemiselt poolelt (llaldige). Seejarel
tehke Ulevalt 16plik 16ige 2/3 1abimdddu ulatuses vastu
altldiget.

Kallakul jarkamisel olge tdusupoolsel kiljel. Et sailitada
labisaagimisel toote Ule kontrolli, vdhendage labildike 16pus
survet, aga hoidke kettsae kaepidemetest ikka tugevasti
kinni. Arge laske ketil maapinda puudutada. Péarast I6ike
|16petamist laske sael I16plikult seiskuda, enne kui te hakkate
saagi teise kohta Gimber paigutama. Uhe puu saagimiselt
teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

OKSTE LAASIMINE

Laasimine tdhendab langetatud puult okste araldikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
puutiive maapinnale. Saagige vaiksemad oksad maha the
I16ikega. Pinge all olevad harud tuleb &ra Idigata altpoolt
lles, et sae kinnijaamist valtida.

b\
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TAGASILOOGIOKSAD

Pinge all olev puu on mis tahes palk, oks, kéand vdi vdsu,
mida moni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt
vabanedes voib tagasiléogi anda.

Langenud puu juurtega kand vdib jarkamise tulemusel
suure tdendosusega plstiasendisse liikuda. Olge selliste
puudega ettevaatlik; need on ohtlikud. Arge pliiidke I6igata
kdveraid harusid véi tiitkaid, mis on pinge all, kui te ei ole
selleks erialaselt valja dpetatud ja padev.

/N\ HOIATUS! Pinge all olevad puud on ohtlikud ning
kasutajat tabades vdib saag valjuda kontrolli alt. See vdib
osutuda kasutajale eluohtlikuks. Seda tohivad teha vaid
valjadppe saanud téotajad.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Enne hoiule panekut voi teisaldamist seisake seade,
Uhendage lahti toide ja laske jahtuda.

Puhastage seade koikidest vddrkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaéasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja jadasulatussoolad. Arge
hoiustage toodet valjas.

Enne kettsae hoiule panekut ja transportimist pange
juhtlatile kaitsekate.

Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

HOOLDUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
todorganeid. Selle ndude eiramine voib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud
teeninduses.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditoid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

Ebapiisav/vale hooldus ja ohutusseadmete
eemaldamine vdi muutmine vdib pdhjustada toote
vaara toimimise, suurendades seega tdsise vigastuse
ohtu. Laske toodet hooldada professionaalidel ja
hoidke toodet ohutult.

Saeketi teritamine néuab professionaalseid oskusi.
Seetdttu soovitab tootja tungivalt kulunud v&i nari
keti asendamist uuega, mis on saadaval volitatud
teeninduskeskuses. Toote number on saadaval selle
kasutusjuhendi seadme tehniliste andmete tabelis.
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m Jargige saeketi maarimise, keti pinguse ja kontrollimise
ning reguleerimise juhiseid.

m lga kord pérast kasutamist puhastage plastist osi
pehme kuiva lapiga.

m  Kontrollige koiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega dige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus tédkorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

HOOLDUSPLAAN
Igapdevane kontrollimine

Saeplaadi maarimine Enne igat kasutuskorda

Keti pinge Enne iga kasutuskorda ja
korraparaselt
Keti teravus Enne igat kasutuskorda
(visuaalne kontroll)

Kahjustunud osade suhtes Enne igat kasutuskorda
Lahtiste kinnitite suhtes Enne igat kasutuskorda
Keti pidurdamise  Enne igat kasutuskorda
funktsioon
Kontrollige ja puhastage
Juhtlatt Enne igat kasutuskorda
Kogu saag peale igat kasutuskorda
Ketipidur Iga 5 to6tunni jarel
OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 211.

1. Eesmine kaitse/Ketipidur

2. Eesmine kaepide

3. Paastiku hoob

4. Tagumine kaepide

5. Juhtlati kate

6. Keti piiraja.

7. Keti pinge / Juhtlati lukustusnupp

8. Ketiratta kaas

9. ,Sisse/Valja"-paastik

10. Juhtmekinniti

11. Olikork

12. Hambuline tugiraud

13. Juhik

14. Kett

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

Ketipidur

Ketipidurite Ulesanne on keti likumine Kkiiresti peatada.
Kui ketipiduri hoob/kéekaitse juhiku poole likata, peaks
kett otsekohe peatuma. Ketipidur ei hoia &ra tagasil6oki.
See vaid langetab kehavigastuse ohtu kui juhtlatt peaks
sattuma vastul6dgi ajal kokkupuutesse saagija kehaga.
Ketipidurit tuleb kontrollida toimimise suhtes alati enne iga
kasutuskorda nii lukustatud kui lahti lukustatud olekus.

/\ HOIATUS! Kui ketipidur ei peata ketti viivitamatult voi
kui ketipidur ei jaa ise t6dasendisse, viige toode enne
kasutamist parandamiseks volitatud teeninduskeskusse.

Keti piiraja.
Ketipltdur hoiab ara saeketi paiskumise kasutaja suunas,
kui kett tuleb lahti véi Iaheb katki.

Juhikud

Uldiselt kalduvad véiksema otsaraadiusega saelatid
vahem tagasil6dgile. Saagimisel kasutage piisava
pikkusega juhtlatti ja sobivat ketti. Pikemad juhtlatid
tostavad ohtu kontrolli kadumise Ules. Kontrollige keti
pingust korraparaselt. Kui I6ikate vaiksemaid harusid, mis
on juhtlatist vaiksemad, siis on oht, et kett v&ib juhtlatilt
maha tulla kui pinge ei ole nduetekohane.

Norga tagasilodgiga saekett

Vahendatud tagasil6dgiga saekett loob tingimused, et
vahendada tagasil66gi ohtu.

Sligavusmoddikud iga Idiketera ees aitavad tagasilooki
valtida, hoides IGiketera liiga siigavale tungimast. Kasutage
ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja ketti.

Kui saekette teritatakse, vOib tagasiléok muutuda
tugevamaks ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik.
Oma ohutuse tagamiseks asendage saekett kui selle
saagimisvdime langeb.

Hambuline tugiraud

Kilgeehitatud hambulist tugirauda voib kasutada ka
sisseldiget tehes podrdepunktina. See aitab hoida saagi
téotamise ajal kindlalt kinni. Saagimise ajal suruge saagi
ette, kuni tugiplaadi hambad haakuvad puiduga ja seejarel
liigutage tagumist kaepidet Ules ja alla I16ikejoone sihis, see
hélbustab vabastada I6ikamisel vallanduvaid pingeid.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ohutusalane teave

Vigastusohu vahendamiseks peab
kasutaja enne seadme kasutamist
kasutusjuhendi labi lugema ja endale
selgeks tegema.

QP>

Kandke silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning Kiivrit.

3

Kandke selle toote kasutamisel alati
libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Kui seadme toitejuhe on vigastatud vdi
sellel on sisseldige, siis Uihendage pistik
vooluvdrgust enne parandamist kohe
lahti.

Hoiduge saeketi tagasil6dgi eest ja
kokkupuutest saelati otsaga.

Arge jatke vihma katte véi kasutage
niiskes kohas.

Hoidke ja kasutage seadet korralikult
modlema kaega.

GO @@
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Arge kasutage toodet ainult iihe kéega.

Vastab kdigile eeskirjadele EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.

Euraasia vastavusmark

Tooriista klass Il, topeltisolatsiooniga

Ukraina vastavusmargis

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel
kusige sellekohast ndu oma edasimudjalt
voi vastavalt kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.

Garanteeritud helivdimsuse tase
(RCS1935B)

Garanteeritud helivimsuse tase
(RCS1935B)

Saelati ja keti maare

Ketipidur

Keerake juhtlati lukustamiseks voi
vabastamiseks

ﬂ Lukk

Saeketi likumissuund
(Markeering on veoratta kaane all)

Lahtikeeramine

Uhendage pistikupessa

Eraldi ostetavad osad véi tarvikud

Markus

Hoiatus

Kandke kaitseprille ja ndomaski.

Kandke turvavesti.

Kasutage jalgade kaitsevahendeid.

Peatage tooriist.

CeECOB E

ALUSTAMINE

Vit leht 212.

1.

Kasutage isikukaitsevahendeid.

Kandke toote kasutamise ajal alati taiskaitset
pakkuvad kaitseprille, kuulmiskaitset, libisemiskindlaid
vastupidavaid kaitsekindaid, asjakohaseid jalatseid
ja kaitseriietust. Arge kasutage seadet paljajalu ega
kandke té6tamise ajal lahtisi sandaale.

. Vbtke osad pakendist valja. Pange toode kokku.

/N\ HOIATUS! Kui méni osa on kahjustunud v&i puudu,
arge kasutage seda seadet enne, kui vastav osa on
asendatud. Selle hoiatuse eiramine voib pdhjustada
raskeid vigastusi.

Juhtige keti veo liilid soonde. Asetage kett nii, et juhiku
tagaosa juures oleks aas.

Saekett peab olema suunatud keti pd6rlemise suunda.
Vastasel korral podrake kett imber.

Keerake lahti juhtlati pingutusmutter ja vétke maha
ketiratta kaas.

Hoidke ketti saelatil paigal ja pange ling imber veoratta.
Langetage saeleht, nii et poldi saab ketipingutuse
sblmes labi ava suunata.

Pange ketiratta kate tagasi ja seejarel keerake keti
pinge / juhtlati lukustusnupp kinni, podrates seda
péaripaeva, kuni see lukustub. Kontrollige keti pinget
sageli.

Keti pingus on nduetekohane siis, kui saeketi
I6ikehamba ja juhtlati vahel on vahe 3—4 mm. Parim
viis keti pinguse modtmiseks on tdmmata ketti juhtlati
alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja modta seejarel
lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.

MARKUS. Tavatéd ajal keti pingus suureneb
temperatuuri tottu. Kontrollige sageli keti pingulolekut
ja vajadusel reguleerige. Soojalt pingutatud kett vdib
jahtudes olla liialt pingul. Veenduge, et keti pingsus on
Oigesti valja reguleeritud vastavalt juhistele.
Pingutage ja lukustage keti pinge / juhtlati lukustusnupp,
keerates seda paripaeva.

MARKUS. Veenduge, et juhtlati ja keti pingesélm liigub
vabalt ja seal ei ole mustust ning saekett on korralikult
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Umber ketiratta. Kui kett on vaga pinges vdi liiga 16tv
parast keti pinge / juhtlati lukustusnupu lukustamist,
kontrollige, kas juhtlati ja keti pingesélm on puhtad ja
korralikult Gthendatud.

Vajaduse korral eemaldage ketiratta kate ja juhtlatt ning
puhastage, seejarel paigaldage osad tagasi.

7. Lisage keti maardedli.
Kasutage vaid RYOBI ketassae maardedli, mida saab
volitatud hoolduskeskusest.

Saastumise valtimiseks plhkige kitusepaagi korgi
Umbrus puhtaks. Eemaldage Olipaagi kork. Valage
oli paaki, jalgides sealjuures taset paagi vaateakna
kaudu. Hoolitsege, et dli sissevalamisel ei satuks paaki
mustust.

/\ HOIATUS! Arge mingil juhul kasutage ketti iima
olita. Kui saekett liigub ilma 6lita, voib juhtlatt vigastada
saada. Enne ketassae kasutamist ja selle kasutamise
ajal kontrollige dlitasemenaiturilt li taset.

Kui kett liigub oigesti ja saelati maarimissisteem
tédtab nduetekohaselt, siis eemaldub téétamise ajal
ketist 6li. Keti ja maarimissiisteemi t66 kontrollimiseks
suunake keti ots heledale pinnale, naiteks ajalehele.
Méne aja parast peab sellele tekkima selgelt margatav
oOlipiiskadest koosnev joon.
8. Sulgege dlipaak ja keerake kork kindlalt kinni. Piihkige
ara kogu mahasattunud 6li.
9. Uhendage toitejuhe selle hoidikuga.
/\ HOIATUS! Hoidke toitekaabel puhas ja eemal
I16ikepiirkonnast. Peale elektrilddgi ohu pdhjustavad
maardunud kaablid kukkumist ja komistamist.
10. Uhendage toode vooluvérku.
/\ HOIATUS! Hoidke téoriista tagumisest kdepidemest
parema kdega ja eesmisest kdepidemest vasaku kéega.
/\ HOIATUS! Hoidke saagi kahe kiega nii, et poidlad
ja sérmed on Umber kaepidemete. Veenduge, et hoiate
vasaku kéega kaepidemest nii kinni, et poial on allpool.
11. Todriista kaivitamine.
Viige ketipidur tagasi t66asendisse (RUN), haarates
ketipiduri hoovast ja tdmmates seda eesmise
kaepideme poole, kuni kuulete kl6psatust. Vajutage
paastiku vabastile. Vajutage sisse/vélja-paastikut.
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Vodec¢u ulogu u dizajnu VaSeg elektricnog motorne pile
imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Elektricna lan¢ana pila namijenjena je samo za koristenje
na otvorenom prostoru. Zbog sigurnosnih razloga, proizvod
mora biti adekvatno upravljan pomoéu dvije ruke u svakom
trenutku.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala,
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca.
Namijenjena je samo za rezanje drva.

Proizvod smiju koristiti u ku¢anstvu samo odrasle osobe
koje su pohadale odgovarajuéu obuku o opasnostima
i preventivnin mjerama koje se poduzimaju tijekom
koristenja proizvoda. Nije namijenjen za koristenje u svrhu
profesionalne obrade stabala.

Nemojte koristiti o$tricu u nikakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
PROIZVODU

/N UPOZORENJE! Progitajte i pregledajte sve
sigurnosne upute, slike i specifikacije isporu¢ene uz
ovaj proizvod. Nepostivanje svih uputa moze dovesti do
elektricnog udara, pozara i/ili teSkim osobnim ozljedama.
SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na va$
elektriéni proizvod (zi€ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezi¢ni).

RADNA OKOLINA

m Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
Nemojte  rukovati  elektricnim alatima u
eksplozivnim atmosferama u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektriénim alatima. Originalni utikadi i
odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

n Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako
je vaSe tijelo uzemljeno, poveéava se opasnost od
strujnog udara.

m  Nemojte proizvod izlagati kisi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektricni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

m  Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za nosenje, povlacenje ili iskljucivanje
elektriénog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli pove¢avaju opasnost od
strujnog udara.
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= Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Koristenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

m Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
elektricnim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektri¢nim alatima moze dovesti do
teSkih osobnih ozljeda.

m Koristite osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitha oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koritena u
odgovarajuc¢im uvjetima smanijit Ce tjelesne ozljede.

= Sprijecite nenamjerno pokretanje. Osigurajte da je
prije prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili nosenja alata, sklopka u polozaju OFF
(isklju¢eno). NoSenje elektrinog alata s vasim prstom
na sklopki ili ukljucivanje elektri¢nih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj on (ukljuéeno) dovodi do
nezgoda.

m  Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i kljuceve. Klju¢ ili klin
ostavljen prikljuéen na rotirajuéem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

m Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omoguc¢uje bolju kontrolu
nad elektri¢nim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odjecu drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odjeéa, nakit ili dugacka kosa mogu
biti zahvaceni u pokretne dijelove alata.

= Ako su uredaji opremljeni s prikljuckom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasSine, osigurajte da su
oni priklju€eni i pravilno koristeni. Koristenje uredaja
za sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. NepaZljiv
rad moze uzrokovati oszbiljne povrede unutar djeli¢a
sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

= Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Za vaSu primjenu koristite to¢an
elektri¢ni alat. Toc¢an elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

n  Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektricni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se popraviti.

m lzvucite utika¢ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladiStenja
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elektricnih alata. Ovakve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja
elektricnog alata.

m Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektriénim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestru¢nih korisnika.

m Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
radi pogreSnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknuc¢a dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je ostecen,
elektriéni alat prije koriStenja popravite. Vecina
nezgoda uzrokovano je od strane elektri¢nih alata koji
su slabo odrzavani.

m  Rezne alate drzite oStrim i ¢istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s o$trim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakSe se kontroliraju.

m Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. Koristenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moZze dovesti do
opasne situacije.

m Odrzavajte rucke i povrsine hvata suhim, ¢istim i da
na njima nema ulja i masti. Skliske rucke i povrsine
za hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
alata u neocekivanim situacijama.

ODRAAVANJE

m  Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identicne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektrinog alata.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
LANCANOJ PILI

m Drzite podalje sve dijelove tijela od pile kada pila
radi. Prije pokretanja pile provjerite da lanac pile ne
dodiruje nista. Trenutak nepaznje prilikom rukovanja
s pilama moZe dovesti do zahvacanja vase odjece ili
tijela s lancem pile.

m  Uvijek drzite pilu vaS8om desnom rukom na straznjoj
rucki i vasom lijevom rukom na prednjoj rucki.
Drzanje pile obrnutim rukama poveéava opasnost od
osobnih ozljeda i nikada tako ne treba raditi.

= Lancanu pilu drzite iskljuivo za izolirane povrsine
za hvatanje, posto lanac pile moze dotaknuti
skriveno ozic¢enje ili svoj vlastiti kabel. Lan¢ane pile
koje su u doticaju sa zicom i pod naponom izlozene
metalne dijelove i lan€anu pilu mogu staviti pod napon i
mogu prouzro€iti strujni udar rukovatelju.

m Nosite sredstva za zastitu ociju Preporucuje se
dodatna zastitna oprema za zastitu sluha, glave,
ruku, nogu i stopala. Odgovarajuc¢a zastitna oprema
smanjit ¢e nastanak tjelesnih ozljeda izazvanih lete¢im
krhotinama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

= Lanéanu pilu nemojte koristiti dok ste na stablu, na
ljestvama, na krovu ili na bilo kojem nestabilnom
osloncu. Ako lan¢anu pilu koristite na taj nacin, moglo
bi doci do teskih tjelesnih ozljeda.

m Uvijek drzite pravilno uporiste i radite s pilom samo
kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliske ili nestabilne povr§ine mogu prouzrogiti gubitak
ravnoteze ili nadzora nad lan¢anom pilom.

m Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
povratnog udara. Kada je =zategnutost vlakana
u drvetu otpuStena, zategnuta grana mozZe udariti
operatera i/ili nekontrolirano odbaciti pilu.

n  Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
Zbunja ili mladica. Tanki materijal mozZe se zahvatiti
lancem pile i biti odbaen prema vama ili vas izbaciti
iz ravnoteze.

m Nosite iskljuéenu pilu drzeci je za prednju rucku
i dalje od tijela. Kada transportirate ili skladistite
pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. Pravilno
rukovanje pilom smanjit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog
dodira s pokretnim lancem pile.

n Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca i
promjenu maca i lanca pile. Nepravilno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili povecéati Sansu za
povratni udar.

= Rezite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe
za koje nije namijenjena. Primjer: lan€anu pilu
ne koristite za rezanje metala, plastike, zidova ili
gradevinskih materijala koji nisu od drva. Koristenje
pile za radove drugacije od njezine namjene moze
dovesti do opasne situacije.

= Ne pokusSavajte srusiti stablo sve dok ne budete
shvacali rizike i nacine njihovog izbjegavanja.
Tijekom ruSenja stabla, rukovatelj ili nazo¢ne osobe
mogu pretrpjeti tesSke ozljede.

UZROCI | MJERE OPERATERA ZA SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA:

MozZe doc€i do odskakivanja ako kraj vodilice lanca do—e u
dodir s nekim predmetom ili ako se lanac priklijesti i blokira
u drvetu tijekom rezanja.

Dodir u nekim slu€ajevima moze dovesti do iznenadne

povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore

i unatrag prema operateru.

Prignje€enje lanca pile uzduz gornje strane vodilice moze

brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

U oba slu¢aja moZete izgubiti nadzor nad motornom pilom i

tesko se ozlijediti. Nemojte se pouzdati samo u zastitu koja

je integrirana u motornu pilu. Morate poduzeti i dodatne
mjere kako biste izbjegli opasnost od nezgoda i ozljeda.

Povratni udar je posljedica pogre$ne upotrebe lan¢ane pile

i/ili nepravilnih radnih postupaka ili uvjeta i moguce ga je

izbje¢i poduzimanjem odgovarajuc¢ih mjera opreza kako je

prikazano u nastavku:

m Odrzavajte ¢vrsti stisak, s palc¢evima i prstima koji
okruzuju rucke pile, s obje ruke na pili i u polozaju
tijela i ramena koji vam omogucuje otpor silama
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mjere
opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od
strane operatera. Nemoijte ispustiti pilu.

= Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati
iznad visine ramena. Ovo pomaze u spreavanju
nenamjernih dodira i omogucuje bolju kontrolu pile u
neocekivanim situacijama.

n Koristite samo zamjenske Sipke vodilice i lance
pile koje je naveo proizvodaé. Neodgovarajuce
zamjenske Sipke vodilice i lanci pile mogu prouzrogiti
pucanje lanca i/ili povratni udar.

m Postujte upute proizvodaca vezane uz brusenje i
odrzavanje lanca. Smanjenje visine limitatora dubine
moze dovesti do povecéanja povratnog udara.

Hrvatski | 161

@



®

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

m Trebali prisustvovati profesionalno organiziranom
tecaju o sigurnosti u koristenju, preventivnim mjerama,
prvoj pomoc¢i i odrzavanju motornih pila. Molimo vas da
Cuvate ove upute radi kasnijeg koriStenja.

m Pile su potencijalno opasni alati. Nesreée koje ukljucuju
koristenje pile €esto rezultiraju gubitkom uda ili smréu.
Padaju¢e grane, debla ili kotrljajuci trupci takoder
mogu ubiti. Oronula ili trula stabla takoder predstavljaju
opasnost. Trebate procijeniti svoje mogucnosti
sigurnog dovrSetka zadatka. Ako imalo sumnjate,
ostavite profesionalcima da obrezu stablo.

= Vr8na struja uzrokuje flukatuacije napona i moze utjecati na
druge elektricne proizvode na istoj liniji napajanja. Spojite
proizvod na izvor napajanja s impendancijom jednakom
0,33 Q do minimalne fluktuacije napona. Obratite se
dobavljacu elektricne energije za daljnje informacije.

= Ne rezite vinovu lozu i/ili nisko raslinje (manje od 75
mm u promjeru).

m Prije svakog koriStenja, provjerite kabel za napajanje
na ostec¢enje. Ako je kabel napajanja oStec¢en, mora
ga zamijeniti stru€na osoba ili neki ovlasteni servisni
centar kako bi se izbjegla opasnost.

m  Napajanje treba biti putem FID sklopke (RCD uredaj) s
proradnom strujom ne veéom do 30 mA.

m Provjerite je li kabel za napajanje pravilno pozicioniran
tako da ne moze biti oste¢en rezanjem i da se na njega
ne moze stati, zapeti ili drugim predmetima ostetiti ili
naprezati.

m  Preporucuje se da kada po prvi puta radite s proizvodom
trupce rezete na konju za rezanje ili postolju.

m  Povrsina zona rada ovisi o poslu koji trebate obaviti kao
i 0 visini drveta ili komada koji obradujete. Primjerice,
padajuca stabla trebaju veée radno podrucje od drugih
rezanja, npr. rezanja na mijeru itd. Operater treba
biti upozoren i imati pod kontrolom sve dogadaje u
podrucju rada.

= Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem.
Ako osjetite povratni udar, to ¢e sprijeciti da lanac dode
u doticaj s vasom glavom ili tijelom.

m  Prilikom piljenja pilu na povlacite naprijed-natrag.
Pustite da lanac odradi svoj posao. Odrzavajte ostrinu
lanca i ne poku$avajte gurati lanac kroz rez.

m  Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja.
Spremite se da preuzmete teZinu pile kad prode kroz
drvo. Nepostivanje ove upute moze dovesti do moguéih
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila
pokrece iako je ve¢ uklonjena iz reza.

m  Kako biste smanijili rizik od ozljeda povezan s doticanjem
dijelova u pokretu, uvijek zaustavite motor, primijenite
koénicu lanca i izvucite utika¢ iz elektri¢ne uti¢nice.
Provjerite da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni:

e prije CiS¢enja i odblokiravanja

e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

e prije ugradnje ili uklanjanja priklju¢aka

e prije provjere, odrzavanja ili rada na uredaju

m Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene
produljenim koriStenjem alata. Kada koristite bilo koji
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene
stanke.
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= Ako je proizvod ispao, pretrpio teZzek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na oStecenje
ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki oSteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

m  Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40°C.

m  Proizvod ¢uvajte na mjestu Cija je okoliSna temperatura
izmedu -10°C i 50°C.

OSOBNA ZASTITNA OPREMA
Osobna zastitna oprema dobre kvalitete, kakvu koriste
profesionalci, pomoci ¢e da se smaniji rizik od ozljedivanja
rukovatelja. Sljedece predmete treba koristiti prilikom
koristenja pile:
= Sigurnosna kaciga
- treba biti u skladu s EN 397 i ozna¢ena CE
m Zastita za sluh
- treba biti u skladu s EN EN 352-1 i ozna¢ena CE
m Zastita za vid i lice
- treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za
sigurnosno staklo) ili EN 1731 (za mrezne vizire)
= Rukavice
- treba biti u skladu s EN381-7 i ozna¢ena CE
m Zastita nogu (navlake preko hlaca)
- treba biti u skladu s EN381-5, ozna¢ena CE i pruzati
potpunu zastitu.
m Zastitna obuca za rad s pilom
- treba biti u skladu s EN ISO 20345:2004 i treba
biti oznacena sa prikazom Stitnika za pilu kako bi
prikazala da je u skladu s EN 381-3. (Povremeni
korisnici mogu koristiti elicne zastitne ¢izme sa
zastitnim potkoljenicama koje udovoljavaju normi
EN 381-9, ako je tlo ravno i mala je opasnost
saplitanja ili zahvacanja raslinja)
m Jakne za rad s pilom za zastitu gornjeg dijela trupa
- treba biti u skladu s EN EN 381-11 i ozna¢ena CE

UPUTE PODRAZUMIJEVAJU PRAVILNE

TEHNIKE OSNOVA OBARANJA, OBREZIVANJA
| REZANJA U KOSO

RAZUMIJEVANJE SILA U DRVETU

Kada razumijete smjerove tlaka i stresa unutar drveta,
mozete smanijiti ,prignjeGenja“ ili ih ocekivati tijekom
rezanja. Naprezanja u drvetu znace da se vlakna razdvajau
te da ako reZete u ovom podrucju ,usjek” ili rez se moze
otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi
do naprezanja na gornjoj povrsini jer tezina prekomjernog
vjeSanja napreze vlakna trupaca. Isto tako, donja strana
trupca ¢e biti pod pritiskom i vlakna se guraju zajedno. Ako
rezete u ovom podrucju usjek ¢e nastojati da se zatvori
tijekom rezanja. Ovo ¢ée prignjeciti ostricu.

GURANJE | POVLACENJE

Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smijeru
od smjera okretanja lanca. Rukovatelj mora biti spreman
na kontroliranje sklonosti proizvoda da se povlaci na stranu
i gura unatrag. Proizvod povlaci na stranu (giba se prema
naprijed) kada reze na donjem rubu vodilice. Proizvod
moze gurnuti unatrag (prema operateru) prilikom rezanja
duz gornjeg ruba.

@



ZAGLAVLJENJE PILE U REZU

Iskljucite proizvod i odspojite ga iz napajanja. Ne
pokusSavaijte silom izvuci lanac i vodilicu iz reza jer ¢e to
dovesti do pucanja lanca koji se moze okrenuti natrag
i udariti operatera. Do ove situacije obi¢no dolazi jer je
drvo krivo poduprto i rez se prisiljava da se zatvori pod
pritiskom ¢ime $tipa ostricu. Ako podesavanje potpornja ne
oslobodi vodilicu i lanac, koristite drvene klinove ili polugu
za otvaranje reza i oslobadanje pile. Nikada ne pokrecite
pilu ako je vodilica ve¢ u rezu ili usjeku.

SKLIZANJE /| ODSKAKANJE

Ako motorna pila za vrijeme rezanja ne ude u materijal,
vodilica lanca pile moze poceti odskakati ili opasno
sklizati duz povrSine grane, §to moze uzrokovati gubitak
kontrole nad motornom pilom. Kako biste sprijedili ili
smanijili sklizanje ili odskakanje, pilu uvijek drzite objema
rukama. Provjerite nastaje li ispod lanca pile utor za
rezanje.

Nikada nemojte motornom pilom rezati male savitljive
grancice ili Cetke. Njihova veli¢ina i savitlivost mogu
lako dovesti do odskakivana pile unatrag prema vama ili
odbacivanja prema gore s dovoljnom silom za povratni
udar. Najbolji alat za takvu vrstu rada su ruéne pile, sjekadi,
sjekire i drugi ru¢ni alati.

OBARANJE STABALA

Kada se radovi rezanja trupca na odredenu duljinu i
obaranja istovremeno izvode od strane dvije ili viSe osoba,
radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova rezanja
trupca na odredenu duljinu na udaljenosti od najmanje
dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla se ne smiju
obarati na nacin da dovedu u opasnost bilo koju osobu,
udare bilo koju komunalnu usluznu liniju ili uzrokuju neku
Stetu na vlasnistvu. Ako stablo dode u kontakt s bilo kojom
komunalnom usluznom linijom, odmah treba obavijestiti
nadleznu komunalnu sluzbu.

Ako je teren na padini, uvijek budite na viSem dijelu terena
jer se stablo moze otkotrljati ili skliznuti niz padinu kad se
obori.

Put za uzmak treba planirati i po potrebi odistiti prije nego
rezanje zapocne. Put za uzmak treba se protezati unatrag i
dijagonalno na straznju liniju o€ekivanog pada.

Prije nego obaranje zapoc¢ne, za ocjenu kuda bi stablo
moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla,
lokaciju ve¢ih grana i smjer vjetra.

Uklonite blato, kamenje, koru drveta, €avle, spojnice i Zicu
sa stabla.

Ne pokusavajte obrezati stablo koje je trulo ili oSte¢eno od
vjetra, vatre, munje itd. Ovo je izuzetno opasno i to trebaju
izvoditi samo profesionalni drvosjece.

1. Urezivanje podsijecanjem

Napravite usjek veli¢ine 1/3 promjera stabla, okomito
na smjer pada. Najprije ucinite donji vodoravni urez.
Ovo pomaze da kada napravite drugi urez izbjegnete
prignjecenje lanca pile ili vodilice.

2. Straznji rez za obaranje
Ucinite straznji rez za obaranje najmanje 50 mm/2 vise
od vodoravnog reza urezivanja. Neka straznji rez za
obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja.
Napravite straznji rez za obaranje tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob
stabla drzi stablo od uvrtanja i padanja u krivom smjeru.
Nemoijte rezati kroz zglob.

Kako se rez za obaranje bliZzi prema zglobu, stablo
pocinje padati. Ako postoji ikakva $ansa da stablo
mozda ne padne u Zeljenom smijeru ili se mozda
zaljulja unazad i zahvati lanac pile, prestanite rezati
prije zavrSetka straznjeg reza za obaranje i upotrijebite
drvene, plastiéne ii aluminijske klinove kako biste
otvorili rez i pustili stablo uzduz Zeljene linije pada.

Kada stablo poc¢ne padati uklonite pilu iz reza,
zaustavite motor, odloZite pilu i povucite se planiranim
putem. Pazite na padajuce grane iznad glave i gledajte
gdje stajete.

5cm (2 inch)

REZANJE POTPORNOG KORIJENJA

Potporno korijenje je veliko korijenje koje viri iz stabla
drveta iznad zemlje. Odrezite velike korjene prije nego
Sto pocnete s obaranjem. Prvo nadinite vodoravni usjek
u potoprnom korijenu, a zatim okomiti . Oslobodite tako
izrezani dio iz zone rada. Nastavite s obaranjem nakon Sto
ste uklonitli potporno korijenje.

REZANJE TRUPCA NA ODREDENU DULJINU

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da
ste sigurni da je vaSe uporiste Cvrsto i da je vasa teZina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to moguce,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima
ili klinovima. Za lakSe rezanje slijedite jednostavne upute:
Kada je trupac podloZzen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).
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Kada je trupac podloZzen s jednog kraja, reze se 1/3
promjera od donje strane (ispod trupca). Potom izvrsite
zavr$ni rez preko trupca kako biste susreli prvi rez.

Kada je trupac podlozZen s oba kraja, reze se 1/3 promjera
od gornje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavr$nirez s
donje strane manje 2/3 kako biste susreli prvi rez.

Kada rezete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju stranu
trupca. Kako biste sacuvali kontrolu prilikom ,potpunog
presijecanja”, smanjite pritisak tijekom rezanja pri kraju reza
ne smanjujuéi ¢vrstoc¢u hvata na rukohvatima lan¢ane pile.
Ne dozvolite da lanac dodiruje zemlju. Nakon dovrSetka reza
pricekajte da se zaustavi lanac pile prije nego maknete pilu.
Prije prebacivanja sa stabla na stablo uvijek zaustavite pilu.

OBREZIVANJE STABLA

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom
obrezivanja ostavite velike nize grane da podupiru trupac
sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Grane koje
su zategnute treba rezati odozdo prema gore kako bi se
izbjeglo zahvacéanje lanca pile.

=

NAPETE GRANE

Savijeno $iblje je grana, panj bez korjena ili grm koji je savijen
zbog nekog drugog komada drveta, tako da se naglo otpusta
kad odrezemo ili uklonimo komad tog drveta koji ga drzi.
Panj bez korijena oborenog stabla vrlo se lako moze
odvojiti od debla i vratiti u okomit polozaj tijekom rezanja
kako bi ga odvojio od trupla. Pazite na savijeno Siblje,
opasno je. Nemojte pokuSavati rezati balvane ili panjeve
koji su pod tlakom osim ako niste profesionalno obuceni i
kompetentni za to.
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/\ UPOZORENJE! Savijeno 3iblie je opasno je jer vas
moze udariti i mozete izgubiti kontrolu nad motornom
pilom. Sto moZe dovesti do teskih ili smrtonosnih ozljeda.
Ovo trebaju vrsiti obuceni korisnici.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Zaustavite proizvoda, odspojite napajanje i omogucite
mu da se ohladi prije skladistenja ili prijevoza.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupaéno
djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih sredstva
kao $to su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja.
Proizvod ne ¢uvajte na otvorenom.

Prije spremanja uredaja ili tijekom transporta postavite
Stitnik vodilice.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oStec¢enja na
uredaju.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i priklju¢ke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do mogucih ozljeda, lose
ucinkovitosti i moze dovesti do poniStenja jamstva.
Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrsi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m  MozZete samo vrsiti podeSanje ili popravke opisane u
ovom manualu. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

Posljedice nepravilnog odrzavanja mogu izazvati
da koc¢nica lanca i druge sigurnosne funkcije ne
funkcioniraju ispravno, ¢ime se povec¢ava moguénost
ozbiljne ozljede. Proizvod odrzavajte na profesionalan
i siguran nacin.

Ostrenje lanca pile je zahtjevan zadatak. Stoga
proizvodac izrigito preporucuje istroSenog ili tupog
lanca novim, dostupnim u vasem ovlastenom servisnom
centru. Broj dijela dostupan je u tablici specifikacija
proizvoda u ovom priru¢niku.

Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti
i podeSavanje lanca.

Nakon svake upotrebe, plasticne dijelove odistite
suhom, mekom krpom.

s Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u
sigurnom radnom stanju. Svaki o$te¢eni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.
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PLAN ODRZAVANJA

Svakodnevna provjera

Podmazivanje vodilice Prije svakog koristenja

Zatezanje lanca Prije svakog koriStenja i

Cesto

Ostrina lanca Prije svakog koristenja

(vizualna provjera)
Ostecéenje
dijelova

pojedinih  Prije svakog koriStenja

Labavi priévrscivaci Prije svakog koristenja

Funkcija ko¢nice lanca Prije svakog koristenja

Pregledati i o€istiti

Vodilica Prije svakog koristenja

Kompletna pila nakon svake uporabe

Koénica lanca Nakon svakih 5 sati rada

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 211.

Prednji $titnik za ruku/ko¢nica lanca
Prednja rucka

Blokada otponca

Straznja rucica

Pokrov vodilice lanca

Hvata¢ lanca

Zatezanje lanca / Gumb za blokiranje vodilice
Pokrov zup¢&anika

. Sklopka za uklj./isklj.

10. Drzac kabela

11. Cep spremnika za ulje

12. Odbojni zupci

13. Vodilica lanca

14. Lanac

CONOOA~WN =

SIGURNOSNI UREDAJI

Kocnica lanca

Koénica lanca osmisljena je kako bi se brzo moglo zaustaviti
okretanje lanca. Lanac se treba zaustaviti odmah nakon
$to se poluga kocnice/stitnik za ruku gurne prema naprijed.
Koénica lanca ne sprjecava ucinak odskakivanja. To samo
smanjuje rizik od ozljede ako lanac dode u kontakt s tijelom
operatera tijekom dogadaja povratnog udara. Ko¢nicu
lanca treba ispitati prije svakog kori$tenja za pravilan rad
kako u pokrenutom tako i u polozaju ko¢enja.

/\ UPOZORENJE! Ako koénica lanca odmah ne zaustavi
lanac, ili ako ko¢nica lanca samostalno ne ostane u radnom
polozaju, proizvod prije koriStenja odnesite u ovlasteni
servisni centar.

Hvatac lanca

Hvata¢ lanca sprje€ava izbacivanje lanca prema operateru
u slu¢aju opustanja napetosti ili pucanja lanca.

Vodilica lanca

Opcenito, vodilice s malim promjerom vrha imaju viSe
mogucnosti za povratni udar. Trebate Kkoristiti vodilicu i
odgovarajuci lanac koji su dovoljno dugi za zadatak. Dulja

vodilica povec¢ava opasnost od gubitka kontrole tijekom
rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost lanca. Kada
rezete manje grane (manje od pune duljine vodilice) lanac
¢e vjerojatno iskociti ako napetost nije pravilna.

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

lanac pile za smanjeni udar pomaze smanjenju mogucnosti
povratnog udara.

Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog
zupca mogu smanijiti snagu odskakivanja te se tako
izbjegava da zupci preduboko udu u zonu odskakivanja.
Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene od
proizvodaca.

Udvostrucite oprez nakon $to ste naostrili lanac vase
motorne pile jer bruSenje ¢ini lanac manje otpornim na
odskakivanje. |z sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile
kada se smaniji rezna ucinkovitost.

Odbojni zupci

Integralni odbojni zupci mogu se koristiti za navodenje
(sredi$nja tocka) kod prvog reza. Pomaze odrzati tijelo pile
stabilnim tijekom rezanja. Prilikom rezanja, gurnite uredaj
prema naprijed dok se Silici ne udu koru drveta, a zatim
pomicanjem straznje rucke prema gore ili prema dolje u
smjeru rezanja pomaze olak$ati tielesni napor rezanja

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

Kako bi se smanijila opasnost od ozljeda,
prije koriStenja ovog proizvoda korisnik
mora pro itati i shvatiti ove upute za
koristenje.

DB

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu

3

Nosite obucu protiv klizanja prilikom
koriStenja ovog proizvoda.

Nosite zastitne rukavice velike debljine
koje se ne klizu.

Ako je kabel otecen ili prerezan
odmah uklonite utika¢ iz uti€nice prije
odrzavanja.

Pazite na povratni udar lanca pile i
izbjegavajte kontakta s vrhom vodilice.

Ne izlaZite kisi ili vlaznim uvjetima.

Drzite proizvod i njime rukujte na
pravilan nacin, drzeéi ga s obje ruke.

Ne rukujte proizvodom drzeci ga samo
jednom rukom.

@HOPP>OB

Ovaj alat uskladen je sa svim normama i
propisima zemlje Europske unije u kojoj
je kupljen.

N
m
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EurAsian znak konformnosti

Alat |l razreda s dvostrukom izolacijom

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
PotraZite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

Jamcéena razina zvucne snage
(RCS1935B)

Jamcena razina zvucne snage
(RCS2340B)

Sredstva za podmazivanje lanca i
vodilice

Kocnica lanca

Okrenite kako biste blokirali ili deblokirali
mac pile

n Brava

Pomicanje smjera lanca
(Oznaceno ispod poklopca zup&anika)

Otklju¢avanje

Priklju¢ite u uti¢nicu za napajanje

Iskljucite iz utiCnice za napajanje

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

m Napomena
A Upozorenje
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Nosite sredstva za zastitu vida i lica.

Nosite zastitu za gornji dio trupa.

Nosite sredstva za zastitu nogu.

Zaustavite proizvod.

Cecd®

POCETAK RADA

Pogledajte stranicu 212.

1.

Nosite osobnu zastitnu opremu (0ZO).

Nosite potpunu zastitu za o¢i, zastitu za usi, protuklizne
debele rukavice za teSke radne uvjete, ¢vrstu obucu,
i zastitnu odjecéu prilikom svakog rada s proizvodom.
Nemojte raditi bosi ili u otvorenim sandalama.

Izvadite dijelove iz pakiranja. Sastavljanje proizvoda.
/N UPOZORENJE! Ukoliko je bilo koji dio o$teden
ili nedostaje ne koristite ovaj proizvod sve dok se ti
dijelovi ne nadomjeste. Nepostivanje ovog upozorenja
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Postavite karike za pogon lanca u $inu vodilice. Lanac
postavite tako da formira navoj u pozadini vodilice lanca.

Lanac pile treba gledati u smjeru rotacije lanca. Ako su
okrenuti u suprotnom smijeru, okrenite om¢u koju ste
nacinili.

Odvijte gumb za blokiranje vodilice i uklonite pokrov
zupcanika.

Drzite lanac u polozaju na vodilici i postavite om¢u oko
poklopca zup¢anika. Spustite vodilicu tako da svornjak
prolazi kroz otvor u sklopu priklju¢enog natezaca lanca.
Vratite na mjesto poklopac lan¢anika, a zatim zategnite
gumb za blokiranje napetosti lanca/maca pile okrec¢uéi
ga u smjeru okretanja kazaljki na satu sve dok se ne
blokira i ne sjedne na svoje mjesto. Cesto provjeravaijte
napetost lanca.

Nategnutost lanca je pravilna kada je razmak izmedu
rezaca na lancu i vodilice izmedu 3 mm i 4 mm.
Povucite lanac na sredini donje strane vodilice prema
dolje (dalje od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu
vodilice i reza¢a lanca.

NAPOMENA: Temperatura lanca se povecava tijkom
uobi¢ajenog rada $to uzrokuje istezanje lanca. Cesto
provjeravajte napetost lanca i prilagodite je prema
potrebi. Lanac koji je zategnut dok je vru¢ moze
nakon hladenja biti previSse zategnut. Provjerite da
je zategnutost lanca to¢no podeSena kao Sto je
specificirano u ovim uputama.

Zategnite i blokirajte gumb za blokiranje napetosti
lanca/maca pile okrenuvS$i ga u smjeru okretanja
kazaljki na satu.

NAPOMENA: Uvjerite se da se sklop maca pile
i zatezanja lanca kre¢e slobodno bez u njemu
nakupljene prljavstine i da je lanac pile pravilno omotan
oko lan¢anika. Ako je lanac previSe zategnut ili previSe
labav nakon blokiranja gumba za blokiranje napetosti



lanca/maca pile, provjerite je li sklop za zatezanje maca
i lanca Cist i pravilno sastavljen.

Ako je potrebno, skinite lan¢anik i mac pile zbog
Cis¢enja, a zatim ponovno sastavite dijelove.

7. Dodajte ulje za podmazivanje lanca.

Koristite samo ulje za podmazivanje lan¢anih pila
marke RYOBI iz ovlastenog servisnog centra.

Ocistite povrsinu oko ¢epa za ulje kako biste sprijecili
oneci$éenje. Skinite ¢ep sa spremnika za ulje. Nalijte
ulje u spremnik za ulje i pratite mjera¢ razine ulja.
Osigurajte da prilikom punjenja ulja ne ulazi prljavstina
u spremnik za ulje.

/\ UPOZORENJE! Nikada ne radite bez sredstva za
podmazivanje lanca. Ako pila radi bez sredstva za
podmazivanje, vodilica i lanac mogu biti oSteceni. Prije i
tijekom koristenja lan€ane pile, razinu ulja provjeravajte
mjeracem razine ulja.

Pravilno funkcioniranje sustava za podmazivanje
lanca i vodilice normalno ispusta ulje iz lanca tijekom
koristenja. Za provjeru funkcionalnosti sustava za
podmazivanje lanca i vodilice, usmjerite vrh lanca na
balago obojanu povrsinu, poput novinskog paapira.
Tanka linija ulja treba se pokazati nakon kratkog
vremena.

8. Zatvorite spremnik za ulje i dobro navijte ¢ep. Obrisite
svo proliveno gorivo.

9. Kabel napajanja zakvacite za drza¢ kabela napajanja.
/\ UPOZORENJE! Uvijek drzite kabel za napajanje
urednim i dalje od podru¢ja rezanja. Za razliku od
strujnog udara, neuredani kabeli uzrokuju padove i
spalitanja.

10. Proizvod prikljuite na elektri¢nu utinicu.

/\ UPOZORENJE! Drzite proizvod desnom rukom za

straznju rucku i lijevom rukom za prednju ruéku.

/N\ UPOZORENUJE! Uvijek uhvatite obje rutke s palevima

i prstima okruzujuéi rucke pile. Osigurajte da vasa lijeva

ruka drzi ru¢ku tako da je va$ palac u donjem dijelu.

11. Pokrenite proizvod.

Koénicu lanca vratite natrag u RADNI polozaj ¢vrstim
hvatanjem gornjeg dijela rucice ko¢nice lanca i povucite
je prema prednjoj rucki dok ne zacujete Skljocaj.
Otpustite sklopku za pokretanje. Pritisnite okida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje.
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Motorna Zaga je zasnovana in izdelana za zagotavljanje
najvisje ravni varnosti, u¢inkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Elektricna motorna zaga je predvidena samo za zunanjo
uporabo. 1z varnostnih razlogov morate izdelek v vsakem
trenutku imeti pod nadzorom z obema rokama.

Izdelek je namenjen Zaganju vej, debel, hlodov in tramov s
premerom, ki ga dolo¢a dolzina me¢a. Namenjena je zgolj
za Zaganije lesa.

Izdelek se lahko uporablja le v domaéem okolju s strani
odraslih, ki so opravili ustrezno usposabljanje iz nevarnosti
in preventivnih ukrepov, ki jih je treba izvajati med uporabo
izdelka. Izdelek ni namenjen za uporabo v profesionalne
namene obdelovanja dreves.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
IZDELEK

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
risbe in tehni¢ne podatke, priloZzene tem izdelkom.
Ce ne upostevate opozoril in navodil, lahko pride do
elektriénega udara, ognja in/ali hudih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.
Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno napajani (ozi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzi¢ni) izdelek.

DELOVNO OBMOCJE

m Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.
Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih tekocin, plinov ali
prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane
koncentracije lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati vti€nicam.

Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.

Z ozemljenimi elektriénimi orodji ne uporabljajte

adapterjev vtica. Nespremenjeni vtii in ustrezne

vti€nice zmanjSajo tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja povegano
tveganje elektricnega udara.

m lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektricnega
udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v
stik z vroéino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektriénega udara.

m Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.
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u Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zasc¢itno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanjSa tveganje za
elektri¢ni udar.

OSEBNA VARNOST

= Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni
oz. pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

= Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
nosite zascito za oci. Uporaba zasScitne opreme,
na primer protipraSne maske, nedrsecih varnostnih
Cevljev, Celade ali zaSCite uSes v ustreznih pogojih
zmanjSa nevarnost telesnih poskodb.

n Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v
roke ali prenasate, se prepricajte, da je stikalo v
izklju¢éenem polozaju. Prenasanje elektri¢nih orodij,
tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje napajanja
elektriénim orodjem, pri katerih je stikalo v polozaju »on
(vklop)« poveca tveganje nesrec.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. |zvijac ali
kljug, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elektri¢nega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

m Nesiahajte prili§ d'aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a bolj$i nadzor nad
elektrinim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno oble¢eni. Ne nosite ohlapnih
obla¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
gibljivim delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje
se lahko zapletejo v gibljive dele.

= Cesonaprave namenjene prikljuéitvi na pripomoéke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
prikljuceni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu
in ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidnost lahko Ze v del¢ku
sekunde povzro¢i hudo poskodbo.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

m lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektricno
orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno elektri¢no
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji,
za katero je bilo zasnovano.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

m Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem elektricnega orodja
vti¢ izkljuéite iz vira napajanja in/ali iz elektricnega
orodja odstranite akumulatorsko baterijo, ce se
lahko odstrani. Tovrstni preventivni varnosti ukrepi
zmanj$ajo moznost slu¢ajnega zagona elektricnega
orodja.

n Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje

@
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uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

m Elektriéno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite, e
so gibljivi deli napa¢no poravnani ali zasko¢eni, ¢e
so sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja kakr§no
koli druge stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje
elektricnega orodja. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte
v popravilo. Stevine nesrede zakrivijo neustrezno
vzdrzevana elektri¢na orodja.

= Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskodijo in jih je laZje nadzirati.

m Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

= Rogaji in povrsine za prijem naj bodo suhe in Ciste,
na njih naj ne bo olja ter maséobe. Ce so ro&aji ali
povrSine za prijem spolzke, ni zagotovljeno varno
rokovanje in upravljanje z orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

SERVISIRANJE

m Elektricno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele.
To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricnega
orodja.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
MOTORNO ZAGO

m Ko verizna Zaga obratuje, se ji ne priblizujte z
nobenim delom telesa. Pred zagonom verizne Zage
preverite, da se veriga zage ni¢esar ne dotika.
Trenutek nepazljivosti med upravljanjem verizne Zage
lahko povzroci, da se z obladili ali s telesom zapletete
v verigo zage.

m Verizno zago vedno drzite z desno roko za zadnji
roéaj, z levo roko pa za sprednjega. Ce verizno
Zago drzite obratno, pove€ate nevarnost za telesne
poskodbe, zato tega nikoli ne storite.

= Motorno Zago drzite izkljuéno za izolirana drzala,
ker se veriga zage lahko dotakne skritih zic ali
lastnega kabla. Motorne Zage, ki pridejo v stik s kablom
pod napetostjo, lahko povzrocijo prenos napetosti na
kovinske dele motorne Zage, zaradi ¢esar uporabnik
lahko dozivi elektro$ok.

m Nosite zaséito za oci Priporo¢ena je dodatna
zasScitna oprema za uSesa, glavo, roke, noge in
stopala. Ustrezna zascitna oprema zmanjsSa telesne
poskodbe zaradi letec¢ega drobirja ali slu¢ajnega stika
z motorno zago.

= Motorne zage ne uporabljajte na drevesu, lestvi,
strehi ali nestabilni podpori. Tovrstna uporaba
motorne Zage lahko povzroci hudo telesno poskodbo.

= Bodite pozorni na svoje ravnotezje in verizno
Zago uporabljajte le, kadar stojite na trdni, varni in
ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine lahko
povzrocijo izgubo ravnotezja ali nadzora nad motorno
Zago.

m Ko zagate napeto vejo, pazite na moznost
povratnega udarca. Ko napetost lesenih viaken
popusti, lahko napeta veja udari delavca in/ali povzrogi,
da verizna zaga ni ve¢ pod nadzorom.

m  Pri rezanju grmi€evja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete v
verigo Zage in vas lahko udari ali vrze iz ravnotezja.

m Verizno Zago nosite le, ko je izklju¢ena, in sicer tako,
da jo drzite za sprednji ro¢aj ter pro¢ od telesa. Med
transportom ali skladiSéenjem verizne zage vedno
namestite pokrov za me¢ zage. Pravilno ravnanje z
verizno Zago bo zmanjSalo moZnost nenamernega
kontakta s premikajo¢o se verigo Zage.

= Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige
in menjavo palice ter verige. Neustrezno napeta ali
namazana veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost
odsunka.

m Zagajte samo les. Verizne Zzage ne uporabljajte za
neprimerne namene. Na primer: motorne zage ne
uporabljajte za zaganje kovine, plastike, betona ali
gradbenega materiala, ki ni iz lesa. Ce boste verizno
Zago uporabljali za neustrezne namene, lahko pride do
nevarnih situacij.

= Ne poskusSajte podirati dreves, dokler ne razumete
tveganj in nacinov za izogibanje tveganjem. Med
podiranjem dreves se lahko uporabnik ali opazovalci
hudo telesno poskodujejo.

VZROKI ODSUNKOV IN NJIHOVO PREPRECEVANJE:

Ce se konica meéa dotakne predmeta ali &e se zapre les

in se verizna Zaga zagozdi v rezu, lahko pride do odsunka.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzroci sunkovito

povratno reakcijo, tako da me¢ sune navzgor in nazaj proti

upravljavcu.

Ce verigo Zage na zgornjem delu Zaginega lista stisnete,

zagin list lahko hitro sune nazaj proti uporabniku.

Vsaka od teh reakcij lahko povzro€i izgubo nadzora nad

Zago, posledica tega pa so lahko tezke telesne poskodbe.

Ne zanasajte se izklju€no na varnostne naprave, vgrajene

v Zago. Kot uporabnik Zage morate izvesti ve¢ ukrepov, da

pri Zaganju ne bi prihajalo do nesre¢ ali poSkodb.

Povratni udar je posledica zlorabe in/ali nepravilnih

postopkov uporabe ali pogojev, ki se jih lahko prepreéi z

ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni spodaj:

= Ohranite ¢vrst oprijem, tako da s palcem in ostalimi
prsti objamete ro¢aj verizne zage, pri tem pa zago
drzite z obema rokama in svoje telo ter roke imejte v
takem polozaju, da boste pripravljeni na morebitne
sile odsunkov. Sile odsunkov lahko upravljavec
nadzoruje, ¢e upoSteva ustrezne varnostne ukrepe.
Verizne Zage ne izpustite iz rok.

= Ne iztegujte se preve¢ in ne zagajte nad viSino
ramen. S tem pomagate prepreciti nenameren dotik
konice in omogocite boljSi nadzor nad verizno zago v
nepri¢akovanih situacijah.

= Uporabljajte le nadomestna vodila in verige, ki jih
priporoca proizvajalec. Nepravilna nadomestitev vodil
in verig lahko povzroci pretrganje in/ali povratni udarec
verige.

= Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevanja verige zage. Zmanjsanje viSine merilnika
globine lahko povzro¢i ve¢ odsunkov.
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m UdeleZite se strokovnega varnostnega usposabljanja
glede uporabe, preventivnih ukrepov, prve pomodi in
vzdrzevanja veriznih zag. Prosimo, shranite ta navodila
za kasnejSo rabo.

m Verizne Zage so nevarna orodja. Pri nesre¢ah z verizno
Zago si ljudje obi€ajno odrezZejo ude ali pa so nesrece
celo smrtne. Smrtno nevarne so tudi padajoCe veje
in drevesa ter kotaleci se hlodi. Dodatno nevarnost
predstavlja tudi oslabljeno ali nagnito drevo. Ocenite
morate svoje zmoZnosti za varno dokonéanje dela. Ce
ste v dvomih, naj vam pomaga strokovnjak.

m Najve¢ja mo¢ napajanja lahko povzro¢i nihanja
napetosti in vpliva na druge elektricne naprave,
prikljuéene v isto omrezje. lzdelek prikljuite na
napajanje z impedanco 0,33 ali manj, da zmanj$ate
napetostna nihanja. Za podrobnejSa navodila se obrnite
na svojega dobavitelja elektricne energije.

m Ne zagajte trte in/ali manj$e podrasti (s premerom manj
kot 75 mm).

m  Pred vsako uporabo preverite, ¢e je napajalni kabel
poskodovan. Ce se napajalni kabel po$koduje, ga
mora zamenjati usposobljena oseba v pooblaséenem
servisnem centru, da se prepreci nevarnost.

= Napajanje naprave mora imeti napravo za rezidualni
tok (RCD), tok naj ne presega 30 mA.

m Prepri¢ajte se, da je napajalni kabel napeljan tako, da
ga rezila ne morejo posSkodovati in da nanj ni¢ ali nihce
ne more pasti, stopiti, se obenj spotakniti ali ga kakor
koli poskodovati.

m Priporoamo, da ob prvi uporabi izdelka polena Zagate
na kozi ali podobni opori.

m Velikost delovnega obmocja je odvisna od izvajanega
dela pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca.
Podiranje drevesa na primer zahteva vecje delovno
obmocje kot druga dela, kot je npr. krojenje ipd.
Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in
imeti nadzor nad njim.

= Ne Zagajte tako, da boste telo imeli vzporedno z me¢em
in verigo. To pomaga prepreciti stik verige z vaso glavo
ali telesom v primeru povratnega udarca.

m Ne izvajajte gibov Zaganja naprej in nazaj. Pustite
verigi, da opravi svoje delo. Veriga naj bo vedno ostra
in ne poskusaijte je potiskati skozi rez.

m Ne pritiskajte na Zzago ob zaklju¢ku reza. Bodite
pripravljeni, da boste lahko zadrzali tezo zage, ko
prezagate skozi les. NeuposStevanje tega nasveta lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

= Ne ustavljajte Zage med Zaganjem. Zaga naj obratuje,
dokler je ne odstranite iz zareze.

m Za zmanjSanje nevarnosti poSkodb zaradi stika
z premikajo¢imi se deli vedno zaustavite motor,
uporabite zavoro verige in izklopite vti€ iz napajalne
vtiénice. Prepri¢ajte se, da so se vsi premikajoci se deli
popolnoma zaustavili:

e pred ¢iS¢enjem ali odstranjevanjem blokade

e preden zapustite napravo

e pred namesc¢anjem ali
pripomockov

e pred preverjanjem in vzdrZzevanjem izdelka ali
delom na njem

odstranjevanjem
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m DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko huj$e. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

s Ce izdelek pade, mo¢no tr&i ali zaéne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma poi$cite vzrok vibriranja. Vsakrsno
poSkodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblaséeni servisni center.

m lzdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C
in 40 °C.

m lzdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med -10°C in 50°C.

OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Kakovostna osebna zas¢itna oprema, kakrsno uporabljajo
profesionalni delavci, pomaga zmanjSati nevarnost
poskodbe operaterja. Pri delu z verizno Zago uporabljajte
naslednje elemente:
= Varnostna ¢elada
- mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE
m  Za&Cita sluha
- mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako
CE
m ZaS¢ita o€i in obraza
- imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN
166 (zascitna ocala) oz. EN 1731 (obrazni §¢itniki)
= Rokavice
- mora biti skladna z EN381-7 in imeti mora oznako
CE
m ZaScita nog (delovne hlace)
— mora biti skladna z EN381-5, imeti mora oznako CE
ter zagotavljati zas¢ito z vseh strani.
m Varovalni $kornji za delo z verizno zago
- Morajo biti skladni EN I1SO 20345:2004 in imeti
morajo oznako s $¢itom, v katerem je verizna
Zaga, kar dokazuje skladnost z EN 381-3. (Ob¢asni
uporabniki lahko uporabljajo varovalne $kornje
z jekleno kapico in za$citnimi gamasami, ki so
skladni z EN 381-9, ¢e je podlaga enakomerna in je
nevarnost zatikanja v podrast nizka.)
= Jakne za delo z verizno Zago za zas$¢ito zgornjega dela
telesa

- mora biti skladna z EN 381-1 in imeti mora oznako
CE

NAVODILA GLEDE PRAVILNIH TEHNIK

PODIRANJA, KLESCENJA IN KRIZNEGA
ZAGANJA

RAZUMEVANJE SIL ZNOTRAJ LESA

Ce razumete smeri pritiska in napetosti znotraj lesa, lahko
zmanjSate moznosti »ukle$¢enja« oz. jih med Zaganjem
vsaj pricakujete. Napetost znotraj lesa pomeni, da vlakna
vle¢e narazen, in ¢e boste zazagali v to obmocje, se bo
zareza oz. krajnik ob pomiku age mimo razprl. Ce imate
poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni podprt,
se na zgornji povrsini zaradi teZze viseCega dela polena
ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo prislo do
stiskanja na spodnji strani debla, zaradi ¢esar bodo vlakna
stisnjena skupaj. Ce v tem obmogju napravite zarezo, se bo
krajnik med zaganjem zapiral. Tako lahko ukle$¢ite mec.
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POTISNI IN POVLECI

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja
verige. Uporabnik mora biti pripravljen nadzorovati
nagnjenost izdelka k vle€enju naprej in potiskanju nazaj.
Med Zaganjem s spodnjim robom palice izdelek viece
naprej (premikanje naprej). lzdelek lahko med rezanjem
vzdolz zgornjega roba odskoci nazaj (proti upravljavcu).

ZATAKNJENA ZAGA V ZAREZI

Izdelek izklopite in izkljuéite z napajanja. Ne poskusite
izvle¢i verige in meca iz zareze, saj boste s tem verjetno
polomili verigo, ki lahko zaniha nazaj in udari upravljavca.
Do tega obi¢ajno pride zaradi nepravilne podpore lesa med
Zaganjem, kar povzro¢i zapiranje zareze zaradi stiskanja
in s tem ukle$¢enje me¢a. Ce s prilagajanjem podpore ne
sprostite meca in verige, zarezo odprite s pomogjo lesenih
klinov ali vzvoda in tako sprostite Zago. Nikoli ne poskusajte
zagnati verizne Zage, kadar je me¢ Ze v zarezi ali krajniku.

DRSENJE/POSKAKOVANJE

Ce motorna Zaga med rezanjem ne prodre v deblo ali
vejo, lahko za¢ne vodilna palica poskakovati ali nevarno
spodrsavati po njuni povrsini, kar lahko privede do izgube
nadzora nad motorno Zago. Za preprecitev ali ublazitev
drsanja ali poskakovanja vedno drzite Zago z obema
rokama. Poskrbite, da veriga zage ustvari utor za rezanje.
Z motorno Zago nikoli ne zagajte majhnih, upogljivih vej ali
grmicevja. Zaradi njihove velikosti in gibkosti se lahko zaga
hitro odbije nazaj proti vam ali pa se zaplete in dobi dovolj
sile za povratni udarec. Najbolj$a orodja za tak$no delo je
ro€na Zaga, Skarje za obrezovanje, sekira ali drugo roéno
orodje.

PODIRANJE DREVES

Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udelezeni dve osebi
ali ve¢ hkrati, podiranje dreves loc¢ite od krojenja vsaj v
dvakratni razdalji viSine drevesa, ki ga podirate. Dreves ne
podirajte tako, da bi pri tem ogrozali kogar koli, ali tako,
da bi drevo padlo na daljnovod oz. povzrocilo kakr$no koli
materialno $kodo. Ce drevo pride v stik z daljnovodom,
takoj obvestite ustrezno podjetje za oskrbo z energijo.
Delavec z verizno Zago naj stoji na gornji strani terena, saj
se bo drevo po podiranju po vsej verjetnosti skotalilo ali
zdrsnilo po pobocju navzdol.

Preden za¢nete z Zaganjem, je treba nacrtovati in izprazniti
pot umika. Pot umika naj bo diagonalno in v nasprotni smeri
pric¢akovanega padca.

Preden zacnete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, polozaj vedjih vej in smer vetra ter tako ocenite, v
katero smer naj bi drevo padlo.

Z drevesa najprej odstranite zemljo, kamne, ohlapne veje,
Zeblje, sponke in Zice.

Ne posku$ajte podirati gnilih dreves ali dreves, ki jih je

poskodoval veter, pozar, strela ipd. To pocetje je iziemno

nevarno, zato ga lahko opravljalo le strokovnjaki.

1. lzdelava zaseka
|IzZagajte rezo velikosti 1/3 premera drevesa,
pravokotno na smer padca. Najprej ustvarite spodnjo
vodoravno zarezo. Tako se boste izognili ukleS¢enju
verige ali mec€a Zage pri ustvarjanju druge zareze.

2. Zadnja zareza za podiranje
Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od spodnje vodoravne zareze. Zadnja zareza naj bo
vzporedna spodnji vodoravni zarezi. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogoca, da se drevo ne zasuce in pade v
napacno smer. Sklepa ne prezagajte.

Ko se zadnja zareza pribliZzuje sklepu, bi drevo moralo
zadeti padati. Ce obstaja moznost, da drevo ne pade
v Zeleni smeri, ali da se zaziba nazaj in ukle$¢i Zago,
prekinite Zzaganje, preden je zadnja zareza koncana,
in uporabite lesene, plasti¢ne ali aluminijaste kline ter
odprite zarezo, tako da drevo pade v Zeleni smeri.

Ko drevo za¢ne padati, odstranite Zago iz zareze, ugasnite

motor, odloZite Zago in uporabite na¢rtovano pot umika.
Pazite na padajoCe veje ter na to, kod stopate.

5 cm (2 inch)

ODSTRANJEVANJE OPORNIH KORENIN

Oporna korenina je velika korenina, ki sega od debla
drevesa nad zemljo. Pred podiranjem odstranite oporne
korenine. Najprej naredite vodoraven rez v oporno
korenino, nato pa Se navpic¢ni rez . Nastali odpadni material
odstranite z delovnega obmocja. Potem ko ste odstranili
velike oporne korenine, izvajajte pravilni postopek za
podiranje drevesa.

KROJENJE DEBLA

Krojenje pomeni Zaganje debla na kraj$e kose. Pomembno
je, daimate dobro ravnotezje in da je vasa teza enakomerno
razporejena na obe nogi. Ce je mogode, deblo dvignite in
ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite
preprostim navodilom za enostavno zaganje. Ce je deblo
podprto po celotni dolZini, ga Zagajte zvrha.
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Ce je deblo podprto na enem koncu, zareZite za 1/3
premera globoko s spodnje strani. Nato rez dokoncajte od
zgoraj, tako da se reza srecata.

(2)
'

iz

D

5 =

Ce je deblo podprto na obeh koncih, zarezite za 1/3
premera globoko z zgornje strani. Nato od spodaj zarezite
Se 2/3, tako da se reza srecata.

Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla, kjer
je teren visje. Za ohranitev nadzora med »prezagovanjem«
sprostite pritisk Zaganja blizu konca reza, ne da bi popustili
oprijem roc¢ajev motorne Zage. Pazite, da veriga ne pride
v stik s tlemi. Ko rez zakljucite, po¢akajte, da se veriga
ustavi, preden verizno Zago premikate. Ko se pomikate od
drevesa do drevesa, vedno ugasnite motor.

KLESCENJE DREVESA

KleS¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Pri kleS¢enju dopustite, da spodnje, vecje veje podpirajo
deblo in ga drzijo nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim
rezom. Napete veje odzagajte od spodaj navzgor, da se
izognete ukleS€enju verizne Zage.

¥ A

VZMETNE PALICE

Odskoc¢no deblo je vsako deblo, veja, ukoreninjen Stor
ali mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi
drugega lesa, tako da odskoci nazaj, ¢e odzagamo ali
odstranimo les, ki ga zadrzuje.

Pri podrtem drevesu obstaja velika moznost, da med
razrezovanjem debla od $tora ukoreninjeni Stor odskoci nazaj
v pokoncen poloZaj. Bodite pozorni na odsko¢na debla, ker so
nevarna. Ne poskuSajte Zagati ukrivijenih verig ali Strcljev, ki
so pod pritiskom, razen Ce ste za to strokovno usposobljeni.

b\
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/\ OPOZORILO! Odskoéna debla so nevarna, saj lahko
udarijo delavca ter povzrogijo, da izgubi nadzor nad verizno
Zago. Posledica tega so lahko tezke ali usodne poSkodbe
delavca. Ta opravila naj izvajajo usposobljeni uporabniki.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m Ustavite izdelek, odklopite ga od glavnega napajanja
in pocakajte, da se ohladi, preden ga shranite ali
prenasSate.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezratenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte
na prostem.

Pred shranjevanjem enote oz.
namestite pokrov za me¢€.

Za transport zavaruijte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo€a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. Izdelek
naj servisirajo izkljuéno v pooblaséenem servisnem
centru.

Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve
ali popravila. Druga popravila izdelka naj izvedejo
izkljuéno na pooblas¢enem servisu.

Nepravilno  vzdrZevanje in odstranjevanje ali
spreminjanje varnostnih naprav lahko povzrodi
nepraviino delovanje izdelka, kar povea moznost
hude telesne poskodbe. Izdelek naj bo profesionalno
vzdrzevan in varen.

Varno bruSenje verige zahteva usposobljenost.
Zato proizvajalec moc¢no priporo¢a, da obrabljeno
ali topo verigo zamenjate z novo, ki je na voljo na
pooblagéenem servisu. Stevilka dela je navedena v
tabeli s specifikacijami izdelka v tem priro¢niku.

Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in
prilagajanje napetosti verige.

Po vsaki uporabi ocistite plasti¢ne dele z mehko, suho
krpo.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblas¢eni servisni center.

med transportom
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URNIK VZDRZEVANJA

Dnevno preverjanje

Mazanje meca Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo in ob

rednih intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo

(vizualno preverjanje)

Poskodovanost delov Pred vsako uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

Funkcija zavore verige Pred vsako uporabo

Preverite in ocistite

Meé Pred vsako uporabo

Celotno zago po vsaki uporabi

Zavora verige Na 5 ur delovanja

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 211.

Prednji 8¢itnik roke/zavora verige
Spredniji ro¢aj

Sprozilni gumb

Zadniji ro¢aj

Pokrov za me¢ zage

Lovilec verige

Napetost verige / Gumb za zaklep vodil me¢a
Pokrov veriznika

Sprozilnik za vklop/izklop

10. Drzalo kabla

11. Pokrovéek olja za verigo

12. Me¢ motorne Zage

13. Me¢

14. Veriga

CONOORWN =

VARNOSTNE NAPRAVE

Zavora verige

Zavore verige so zasnovane tako, da hitro zaustavijo
vrtenje verige. Ko je vzvod zavore verige/S€itnik roke
potisnjen proti mec€u, se mora veriga takoj zaustaviti.
Zavora verige ne prepreCi odsunka. Le zniza tveganje
za posSkodbe v primeru stika meca verige s telesom
uporabnika pri odsunku. Pred vsako uporabo preverite, ali
zavora za verigo pravilno deluje (tako v blokiranem kot v
sproS¢enem polozaju).

/\ OPOZORILO! Ce zavora verige takoj ne zaustavi verige
ali e zavora verige brez pomo¢i ne ostane v polozaju
za tek, izdelek pred uporabo odnesite na popravilo v
pooblasceni servisni center.

Lovilec verige

Lovilec verige prepreci, da bi ohlapna ali strgana veriga
poletela proti uporabniku.

Meci

Na splosno imajo vodila me¢a s konicami majhnega
premera nekoliko manjSo moznost povratnega udarca.

Uporabljajte kombinacijo meca in verige, ki je ravno prav
dolga za zeleno opravilo. Predolgi me¢i povecajo tveganje

za izgubo nadzora med Zaganjem. Redno preverjajte
napetost verige. Pri Zaganju manjSih vej (manj, kot je
celotna dolzina meca) je nevarnost snetja veriga v primeru
napacne napetosti $e vedja.

Veriga zage z nizkim odsunkom

Veriga Zage z nizkim odsunkom pomaga preprecevati
pojav odsunkov.

Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko
zmanjSajo mo¢ reakcije pri odsunku, tako da preprecijo,
da se rezalni zobi ne bi zakopali pregloboko na obmogju
odsunka. Uporabljajte le kombinacije mecev in verig, ki jih
priporo¢a proizvajalec.

Pri bruSenju verige izgubijo nekaj od svojih lastnosti
glede odsunka, zaradi Cesar je potrebna posebna
pozornost. Zaradi varnosti zamenjajte verige, ko se njihova
ucinkovitost zmanjsa.

Mec¢ motorne zage

Vgrajeni me¢ motorne Zage lahko uporabite kot rogico pri
rezanju. Pomaga ohranjati stabilnost ohisja motorne zZage
med zaganjem. Med zaganjem potisnite napravo naprej, da
zobata opora zareZe v rob lesa, nato pa premikajte zadnji
ro¢aj navzgor oz. navzdol v smeri reza, da zmanj$ate fizi¢ni
napor, ki je potreben za Zaganje.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

Za zmanj$anje nevarnosti poskodb si
preberite in osvojite vsebino navodil,
preden izdelek uporabite.

D>

Nosite zas¢ito za o€i, uSesa in glavo.

3

Ko uporabljate izdelek, nosite zas¢itno
obutev, ki ne drsi.

Nadenite si nedrsece zascitne rokavice
za tezka dela.

Pred vzdrzevanjem oziroma Ce je kabel
poskodovan ali prerezan, takoj izvlecite
ot vti¢ iz glavnega omrezja.

Pazite na verigo, saj lahko pride do
povratnega udara, in se izogibajte
dotikanju predmetov s konico meca.

@

@IOP>POB

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

Izdelek ustrezno drzite in upravljajte z
obema rokama.

Izdelka ne upravljajte z eno roko.

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi ¢lanici EU, kjer je bil kupljien
izdelek.

(@)
m
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SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

EurAsian oznaka o skladnosti

Orodje razreda Il, dvojna izolacija

Ukrajinska oznaka za skladnost

Odpadne elektriéne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na predpisanih
mestih. Za reciklazni nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

Zajam¢ena raven zvocne modi
(RCS1935B)

Zajamc¢ena raven zvocne moci
(RCS2340B)

Mazivo za mec€ in verigo

Zavora verige

Zavrtite, da zaklenete ali odklenete
vodilni drog

n Uzamknutie

Smer premikanja verige
(Oznaka pod pokrovom zobatega
kolesa)

Odklep

Prikljuéite v vti¢nico

Izkljucite iz vtinice

Deli ali dodatki so na prodaj loceno

Opomba

Opozorilo
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Nosite za$¢ito za oci in obraz.

Nosite za¢ito za zgornji del telesa.

Nosite za3¢ito za noge.

Zaustavite orodje.

Cesd®

KAKO ZACETI

Glejte stran 212.

1.

Nosite osebno zas¢itno opremo (0ZO).

Ob vsaki uporabi izdelka nosite popolno zas¢ito oéi,
uSes, nezdrsne mocne rokavice, mocno obutev in
zascitna oblacila. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste bosi
ali nosite odprte sandale.

Odstranite dele iz embalaZe. Sestavite izdelek.

/N\ OPOZORILO! Ce so deli podkodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce
tega opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih
osebnih poskodb.

Razmejevalni zob verige postavite v utor mec¢a. Verigo
namestite tako, da se nahaja zanka za me¢em.

Veriga Zage mora biti obrnjena v smeri vrtenja verige.
Ce gledajo nazaj, preobrnite zanko.

Odvijte gumb za zaklep vodilnega meca in odstranite
pokrov veriznika.

Verigo drzite na mestu na mecéu in namestite zanko
okrog zobatega kolesa. Me¢ spustite, da gre vijak lahko
skozi odprtino v pritrjenem sklopu za napenjanje verige.
Znova namestite pokrov zobnika in privijte gumb za
napenjanje verige/zaklepni drog z obra¢anjem v smeri
urinega kazalca, da se zaskogi v ustreznem polozZaju.
Napetost verige redno preverjajte.

Napetost verige je pravilna, ko je razmik med mecem in
verigo med 3 in 4 mm. Na sredini spodnje strani meca
povlecite verigo navzdol (pro¢ od meca) in izmerite
razdaljo med mecem in rezili verige.

OPOMBA: Temperatura verige se med obicajnim
delovanjem zviSa, zaradi Cesar se veriga raztegne.
Napetost verige redno preverjajte in jo po potrebi
prilagodite. Veriga, ki je bila zategnjena $e topla, je
lahko pretesna, ko se ohladi. Veriga mora biti praviino
napeta, kot je doloceno v teh navodilih.

Privijte in zaklenite gumb za napenjanje verige/zaklepni
drog z obra¢anjem v smeri urinega kazalca.
OPOMBA: Prepricajte se, da se drog in sestav za
napenjanje verige prosto premikata in nista umazana
ter da je veriga Zage pravilno napeljana po verizniku.
Ce je veriga po pritrditvi gumba za zaklepanje napetosti
verige/vodilnega droga prevec¢ ali premalo napeta,
preverite, ali sta vodilni drog in sestav za napenjanje
verige Cista in ustrezno sestavljena.

Po potrebi odstranite pokrov veriznika in vodilni drog ter
ju ocistite in nato znova namestite.



7. Dodajte olje za mazanje verige.
Uporabljajte izklju¢no olje za mazanje motornih Zzag
RYOBI, ki ga dobite v pooblas¢enem servisnem
centru.

Ocistite povrsino okoli pokrovcka za olje, da preprecite
onesnazenje. Odstranite pokrov z rezervoarja za olje.
Dolijte olje v posodo za olje in pri tem spremljajte
merilnik ravni olja. Pazite, da med dolivanjem olja v
posodo za olje ne pride nesnaga.

/N\ OPOZORILO! Nikoli ne opravljajte del brez maziva
za verigo. Ce veriga obratuje brez maziva, lahko pride
do poskodb meca in verige. Pred in med uporabo
motorne Zage preverite nivo olja v merilniku nivoja olja.

Pri pravilnem delovanju sistema za mazanje verige in
meca med uporabo obigajno puséa olje iz verige. Ce
Zelite preveriti delovanje sistema za mazanje verige
in meca, konico verige usmerite proti svetli povrsini,
na primer ¢asopisu. Po kratkem ¢asu bi morali opaziti
razlo¢no oljno ¢rto.

8. Zaprite rezervoar za olje in privijte pokrov. ObriSite
morebitna razlitja.

9. Napajalni kabel zataknite na drzalo za napajalni kabel.
/N\ OPOZORILO! Napajalni kabel naj bo vedno &ist
in stran od obmocja rezanja. Neurejeni kabli lahko
povzro€ijo elektricni udar ali pa se c¢eznje lahko
spotaknete oz. prevrnete.

10. Izdelek vklopite v elektricno vtiénico.

/\ OPOZORILO! Drzte vyrobok pravou rukou na zadnej

rukovati a lavou rukou na prednej rukovati.

/\ OPOZORILO! Primite oba ro¢aja, tako da ju &vrsto

objamete s palcem in z ostalimi prsti. Pazite, da z levo roko

drzite spredniji ro¢aj tako, da imate palec spodaj.

11. Napravo zazenite.

Nastavite zavoro verige v polozaj za delovanje, tako
da primete zgornji del rocice zavore verige/$¢itnika rok
in ga povlecete proti sprednji rocici, da zasliSite klik.
Sprostite sprozilnik. Stisnite sproZilec za vklop/izklop.
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej retazovej pily.

UCEL POUZITIA

Elektricka retazova pila je uréena len na pouzitie vonku. Z
bezpecénostnych dévodov sa musi tento produkt primerane
ovladat neustale oboma rukami.

Tento produkt je urCeny na rezanie konarov, kmefiov,
polien a tramov s priemerom uréenom reznou dizkou
vodiacej listy. Je uréena len na pilenie dreva.

Tento vyrobok je uréeny len na domace pouzitie dospelymi
osobami, ktoré absolvovali primerané $kolenie o
nebezpecenstvach a preventivnych opatreniach/krokoch,
ktoré treba prijat poCas pouzivania vyrobku. Nie je uréeny
na pouzivanie v profesionalnych lesnickych sluzbach.
Nepouzivajte na ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
VYROBOK

/\ VAROVANIE! Preéitajte si vsetky pokyny s
bezpeénostnymi vystrahami, obrazky a parametre
uvadzané pre tento vyrobok. Pri nedodrzani tychto
vystrah a pokynov méze dojst k urazu elektrickym pradom,
poziaru a/alebo zavaznému poraneniu

Odlozte vsSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buducnosti.

Vyraz ,elektrické naradie® uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napdjany zo siete (s kablom) alebo
produkt napajany akumulatorom (bez kabla).

PRACOVNY PRIESTOR

m Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvysuju
pravdepodobnost nehéd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.
Deti a okolostojaci sa poc¢as prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat’v jeho blizkosti. Rozptylenie
moze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spoésobom
neupravujte. S uzemnenymi mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. Pouzitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rdarami, radiatormi, sporakmi a
chladnickami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko urazu elektrickym pradom.

m  Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktora vnikne do mechanického
nastroja, zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja, ostrych okrajov alebo pohyblivych dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.
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m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kdblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvyskovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prad znizuje riziko uUrazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

m  Pri praci s mechanickym nastrojom bud'te ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked' ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po€as prace s mechanickymi
nastrojmi moéze spbdsobit zdvazné osobné poranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy
pouzivajte chranice zraku. Na redukovanie osobnych
poraneni sa pre prislusné podmienky musia pouzivat
ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo
chranice sluchu.

m Zabraiite nahodnému nastartovaniu. Pred
zapojenim zariadenia do siete a/alebo k jednotke
akumulatora, zdvihanim alebo prenasanim nastroja
vzdy skontrolujte, i je spinac¢ vo vypnutej polohe.
Pri prenasani mechanickych nastrojov s prstom
poloZzenym na spinaci alebo pripajani mechanickych
nastrojov so zapnutym spinacom sa zvySuje riziko
drazu.

m Pred =zapnutim nastroja odstraiite pripadny
nastavovaci klin alebo kli¢. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
moze dojst k vaZnemu poraneniu osob.

m Neprecenujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu
nad mechanickym nastrojom v ne¢akanych situaciach.

m Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Svoje vlasy a odev majte v bezpecnej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky ¢i dlhé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych
Casti.

m Ak su zariadenia vybavené pripojenim na
prostriedky na odsavanie a zber prachu, zaistite,
aby boli spravne pripojené a primerane sa
pouzivali. Pri pouziti tychto prostriedkov sa znizuju
rizika pochadzajlce z prachu.

n Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, ze budete ignorovat’
principy bezpecénosti pre naradie. Nedbanlivost
moze spbdsobit zavazné poranenie v zlomku sekundy.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

= Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
nastroj pre dané pouzitie. Spravny mechanicky
nastroj spIni svoju Ulohu lepSie a bezpecnejSie pri
rychlosti, na ktoru je uréeny.

m  Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinaé
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.
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m  Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektricki zastrcku zo zdroja
napajania alalebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat’. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko neumyselného spustenia
mechanického nastroja.

m Nec€inné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecné.

= Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie
sU nespravne nastavené alebo zablokované, ¢i
niektoré diely nie su posSkodené, ako aj akykol'vek
iny stav, ktory by mohol ovplyvnit' ¢innost’
mechanického nastroja. V pripade poskodenia
nechajte mechanicky nastroj pre pouzitim opravit’.
Velké mnozstvo nehdd je spésobenych nedostatoénou
udrzbou mechanickych nastrojov.

= Rezacie nastroje udrZiavajte ostré a v distote.
Spravne udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahsie sa ovladaju.

m  Mechanicky nastroj, prisluSenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, priCom berte
do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktoru
chcete vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja
na iné ako ur¢ené Cinnosti méze dojst’ k nebezpecnym
situaciam.

= Rukoviate a uchopné povrchy udrziavajte suché,
Cisté a bez zvyskov oleja ¢i maziva. Kizké rukovate a
uchopné povrchy neumoziuju bezpeénu manipuléciu a
ovladanie nastroja v neocakavanych situaciach.

OPRAVY
m Servis mechanického nastroja prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s

pouzitim len identickych nahradnych dielov. Takto
zachovate bezpe¢nost mechanického nastroja.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
RETAZOVU PiLU

m Ak je retazova pila v prevadzke, nepriblizujte sa
telom k pilovej ret'azi. Pred spustenim ret'azovej pily
skontrolujte, ¢i sa ret'azova pila nicoho nedotyka.
Chvila nepozornosti pocas prace s retazovou pilou
mobze spbsobit zapletenie odevu alebo tela do pilovej
retaze.

m  Ret'azovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej
rukoviti a Favou rukou na pravej rukovati. Pri
opa¢nom drzani retazovej pily sa zvySuje riziko
osobného poranenia a toto drzanie sa nesmie nikdy
pouzivat.

m  Retazovu pilu drzte len za izolované povrchy na
uchopenie, pretoze pilova retaz moéze prist do
kontaktu so skrytym vedenim alebo vlastnym
kablom. Pilové retaze, ktoré sa dotkni kabla pod
napatim, moézu spoésobit vodivost nechranenych
kovovych c¢asti retazovej pily a spdsobit obsluhe
zasiahnutie elektrickym pridom.

m Pouzivajte chranice zraku Odporuc¢ame pouzivat’
d'alSie ochranné prostriedky na ochranu sluchu,

ruk, néh a chodidiel. Primerané ochranné prostriedky
znizia moznost poranenia letiacimi Ulomkami i
nahodnym kontaktom s pilovou retazou.

m Retazovi pilu neprevadzkujte na strome, na
rebriku, na streche ani na inej nestabilnej podpere.
Prevadzkovanie retazovej pily tymto spésobom méze
mat za nasledok vaZne osobné poranenie.

= Neustale zachovavajte pevna oporu néh a pracuje s
ret'azovou pilou len v stoji na pevnom, bezpeénom
a rovhom povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy
mozu spdsobit stratu rovnovahy alebo kontroly nad
retazovou pilou.

m  Pri rezani konara, ktory je napnuty, davajte pozor
na spatny naraz. Pri uvolneni pnutia vo vlaknach
dreva mdze odpruzeny konar udriet obsluhujuceho a/
alebo spdsobit’ stratu kontroly nad retazovou pilou.

m  Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky material sa méze zachytit
v pilovej retazi a méze Slahnut smerom k vam alebo
vas vyviest z rovnovahy.

m Retazovu pilu prenasajte za prednu rukovat,
pricom retazova pila je vypnuta a drzite ju
dalej od tela. Pre prenasani alebo skladovani
retazovej pily vzdy nasadte kryt vodiacej listy.
Pri spravnej manipulacii s retazovou pilou sa
znizuje pravdepodobnost nahodného kontaktu s
pohybujicou sa pilovou retazou.

m Dodrziavajte pokyny tykajice sa mazania, napinania
retaze a vymeny liSty a retaze. Nespravne napnuta
alebo namazana retaz sa méze pretrhnut alebo zvysit
pravdepodobnost spatného narazu.

m Pilte len drevo. Nepouzivajte retazovu pilu na
iné ako uréené ucely. Napriklad: retazova pilu
nepouzivajte na rezanie, kovov, plastov, muriva a
inych nez drevenych stavebnych materialov. Pri
pouzivani retazovej pily na iné ako uréené prace moze
vzniknut nebezpecna situacia.

n Nepokusajte sa porazat' strom, ak nerozumiete
rizikdm a neviete, ako sa im vyhnat. Pri zrazani
stromu sa méze obsluha alebo okolostojaci vazne
poranit’.

PRICINY SPATNEHO NARAZU A AKO MU MOZNO
PREDCHADZAT:

Ked sa $picka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu
alebo ked sa retaz zakliesni v reze, méze dojst k spatnému
razu.

Kontakt hrotu méze v niektorych pripadoch spésobit’ nahlu
zvratnl reakciu, odhodit vodiacu listu nahor a dozadu
smerom k obsluhujucemu.

Pri zovreti pilovej retaze pozdiz horného okraja vodiacej
listy m6ze prudko postréit’ vodiacu listu dozadu smerom k
obsluhujucemu.

Obidve tieto reakcie mézu sposobit stratu kontroly nad
naradim, ¢o méze viest k vaznemu zraneniu. Nespoliehajte
sa len na bezpec¢nostné prvky retazovej pily. Pri obsluhe
retazovej pily je potrebné prijat urcité opatrenia na
zabranenie vzniku Urazov alebo zraneni pri rezacich
pracach:

Spatny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania
retazovej pily a/alebo nespravnych postupov obsluhy alebo
podmienok a da sa mu predist nasledujucimi spravnymi
bezpecénostnymi opatreniami:
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Udrziavajte pevny uchop, pri ktorom palce a prsty
obopinaju rukovite retazovej pily a obe ruky su
umiestnené na pile a vase telo je v polohe, ktora
vam umozni odolavat’ sile spatného narazu. Sily
spatného narazu modze kontrolovat obsluhujuci, ak
podnikne prislusné predbezné opatrenia. Retazovu
pilu nepustajte.

Nesiahajte prili§ daleko a nepil'te nad vyskou pliec.
Tak predidete neimyselnému kontaktu hrotu a zaistite
si lep$iu kontrolu nad retazovou pilou v neo¢akavanych
situaciach.

Pouzivajte len vyrobcom uvadzané nahradné
vodiace listy a pilové retaze. Nespravne nahradné
vodiace listy a pilové retaze mézu spdsobit roztrhnutie
retaze a/alebo spatny naraz.

Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
ret'azovej pily. Pri poklese obmedzovacej patky méze
dochéadzat k ¢astejSiemu spatnému narazu.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Odporu¢ame absolvovat profesionalne organizované
bezpeénostné Skolenie o pouzivani, preventivnych
krokoch, prvej pomoci a udrzbe retazovych pil. Odlozte
si tento navod na neskorsie pouzitie.

Retazové pily su potencidlne nebezpecné nastroje.
Nehody pri pouzivani retazovych pil Casto spdsobia
stratu koncatin alebo smrt. Padajuce konare, zvalujuce
sa stromy, kotulajuce s brvna — to vSetko méze zabit.
DalSie rizika predstavuje choré alebo trichnivejtice drevo.
Musite odhadnut’ vlastni schopnost’ bezpe¢ne dokongit’
ulohu. Ak mate akékolvek pochybnosti, prenechajte tlohu
profesionalnemu stromovému chirurgovi.

Napajacia $picka sposobi fluktuacie napéatia a moze
mat vplyv na ostatné elektrické zariadenia na rovhakom
elektrickom vedeni. Produkt pripojte do elektrickej
siete s impedanciou max. 0,33, minimalizujete tak
fluktuacie napatia. BlizSie vysvetlenie Ziadajte od vasho
dodavatela elektrickej energie.

Nerezte vini¢ alebo maly podrast (s priemerom mensim
ako 75 mm).

Pred pouzitim skontrolujte napajaci kabel, ¢i nie je
poskodeny. Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi
ho vymenit kvalifikovany pracovnik v autorizovanom
servisnom stredisku, aby sa predislo nebezpecenstvu.
Elektrické napajanie musi byt privadzané cez
zariadenie pre zvySkovy prud s vypinacim prudom
maximalne 30 mA.

Dbajte na to, aby bol napajaci kabel umiestneny tak,
aby ho nebolo mozné poskodit' prerezanim, aby nan
nikto nestupil, nezakopol ofi, ani ho inak neposkodil
alebo nenaméhal.

Pri prvom pouziti produktu sa odporuéa pilit polena na
koze na drevo alebo vidlici.

Velkost pracovnej zény zavisi od vykonavanej prace,
ako aj od velkosti stromu alebo spracovavaného
materidlu. Napriklad, padajuci strom vyzaduje vacsie
pracovisko ako vykondvanie inych rezov, napr.
skracovanie vyrezov a pod. Obsluhujica osoba si musi
uvedomovat a mat kontrolu nad vSetkym, ¢o sa deje
na pracovisku.

Nerezte s telom v linii s vodiacou liStou a retazou. V
pripade vzniku spatného narazu to pomo6ze zabranit
kontaktu retaze s vasou hlavou alebo telom.
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Na rezanie nepouZivajte pohyb dopredu a dozadu.
Nechajte pracu vykonat retazi. Zachovavajte ostrost
retaze a nepokusajte sa tlacit retaz cez rez.

V konecnej faze rezu na pilu netlacte. Budte pripraveni
udrzat hmotnost' pily, po prepileni dreva. V opacnom
pripade moéze dojst k pripadnému zavaznému
osobnému poraneniu.

Nezastavujte pilu v strede pilenia. Nechajte ju bezat,
kym nevyjde Uplne z rezu.

Aby ste znizili riziko poranenia spojené s kontaktom s
otacajucimi sa ¢astami, vzdy motor zastavte, aplikujte
brzdu retaze a vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky.
Skontrolujte, ¢i sa v§etky pohyblivé diely Uplne zastavili:
e pred Cistenim alebo odstranenim upchatia

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e Pred montaZou alebo demontaZou nastavcov

e pred kontrolou, udrzbou alebo pracou na produkte
Pri dlhodobom alebo zvy§enom pouzivani méze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacne
neStandardne vibrovat, okamZite ho =zastavte s
skontrolujte, i nedoSlo k poskodeniu alebo zistite
pri¢inu vibracii Akékolvek poSkodenie sa musi nalezite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom
centre.

Vyrobok prevadzkuijte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az 40 °C.

Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
-10 °C az 50 °C.

OSOBNE OCHRANNE POMOCKY

Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ako pouzivaju
profesiondli, pomo6zu znizit' riziko poranenia obsluhy. Pri
praci s retazovou pilou je nevyhnutné pouzivat nasledujuce
polozky:

@

Bezpecénostna helma

- musi spifiat EN 397 a mat oznagenie CE

Ochrana sluchu

- musi spifiat EN 352-1 a mat oznaéenie CE

Ochrana zraku a tvare

- musi mat oznagenie CE a spifiat EN 166 (pre
ochranné okuliare) alebo EN 1731 (pre mriezkové
priezory)

Rukavice

- musi spifiat EN381-7 a mat oznagenie CE

Ochrana néh (chranice)

- musia spiﬁat‘ EN381-5, mat oznacenie CE a
zabezpecovat vSestrannu ochranu.

Bezpecnostné topanky pre retazovu pilu

- musi spifiat EN ISO 20345:2004 a mat oznadenie
§titu s vyobrazenim retazovej pily podla EN
381-3. (Prilezitostni pouzivatelia mézu pouzivat
bezpecnostné Cizmy vybavené ocefovymi Spickami
s ochrannymi gumakmi, ktoré splnaju EN 381-9,
pokial je terén rovny a existuje len minimalne riziko
zakopnutia alebo zachytenia sa o podrast)

Plaste pre retazové pily na ochranu hornej polovice tela

- musi spifiat EN 381-1 a mat oznaéenie CE
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POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH

TECHNIK PRE ZAKLADNE PORAZANIE,
ODVETVOVAVANIE A PREREZAVANIE

POROZUMENIE SILAM V DREVE

Ked porozumiete smerovym tlakom a pnutiam v dreve,
moézete redukovat vyskyt ,zovreti“ alebo ich aspof pri
pileni ocakavat. Pnutie v dreve znamend, Ze vlakna su
tahané od seba a ak pilite v tejto oblasti, ,zarez" alebo
rez, ako pila postupuje dalej, bude mat tendenciu otvarat
sa. Ak je poleno podopierané na koze a jeho koniec vidi
bez podpory cez okraj, na hornej ploche vznika pnutie,
lebo hmotnost’ pre¢nievajiuceho polena natahuje viakna.
Podobne, spodna strana polena bude stla€ana a vlakna
tlacené dokopy. Pri vykonani rezu v tejto oblasti bude mat’
zarez tendenciu pocas rezania sa uzatvarat. Tym dojde k
zovretiu ostria.

TLAK A TAH

Spéatné pbdsobenie (reakcia) je vzdy v opaénom smere,
ako je smer ota¢ania retaze. Obsluha musi byt pripravena
kontrolovat tendenciu vyrobku tahat dopredu alebo tlacit
dozadu. Vyrobok bude tahat dopredu (pohyb dopredu) pri
rezani spodnym okrajom ligty. Pri rezani pozdiz horného
okraja mozno vyrobok tahat dozadu (smerom k obsluhe).

PILA ZASEKNUTA V REZE

Vypnite produkt a odpojte ho z elektrickej siete.
Nevytahujte nasilu retaz a liStu von z rezu, inak sa
retaz pravdepodobne pretrhne a nasledne méze vyletiet
dozadu a udriet obsluhujiucu osobu. Tato situacia bezne
nastane, lebo drevo je nespravne podoprené a dochadza
k nasilnému uzatvarania rezu pod tlakom, ¢im dochadza k
zovretiu ostria. Ak pri Uprave podpery neddjde k uvolneniu
listy a retaze, pomocou drevenych klinov alebo paky
roztvorte rez a uvolnite retaz. Nikdy sa nepokusajte spustit’
retazovu pilu, ked je vodiaca liSta uz v reze alebo zareze.

KLZANIE/SKAKANIE

Ked sa retazova pila prestane pocas rezania zahlbovat,
vodiaca lista moze zacat skakat alebo sa nebezpecne
Smykat’ po povrchu dreva alebo vetvy, €o méze spdsobit
stratu ovladania retazovej pily. Aby ste zniZili kizanie alebo
skakanie, vzdy retazovu pilu pouzivajte drziac ju obomi
rukami. Pilova retaz musi vzdy vytvarat drazku na rezanie.
Retazovou pilou nikdy nerezte malé ohybné konare
ani kriky. Ich velkost a ohybnost méze lahko zapriCinit
odskocenie pily smerom k vam alebo jej zachytenie
dostato€nou silou, aby doslo k spatému narazu. NajlepSimi
nastrojmi na tento druh prace su ru€na pila, odvetvovacie
noznice, sekera a iné ruéné nastroje.

PORAZANIE STROMU

Pri skracovani a porazani dvoma alebo viacerymi osobami
sucasne je potrebné oddelit poraZanie od skracovania
vzdialenostou minimalne dvojnasobku vysky porazaného
stromu. Stromy sa nesmu porazat spdsobom, ktory by
ohrozil akukolvekk osobu, zasiahol akukolvek inZiniersku
siet alebo spdsobil Skody na majetku. V pripade, Ze strom
predsa zasiahne nejaku inZiniersku siet, je potrebné
bezodkladne upovedomit prislusnu spolo¢nost.

Ak pracujete na teréne so sklonom, stojte vzdy s pilou hore
na svahu, kedZe strom sa méze po spileni Smykat alebo
gulat smerom dole.

Pred zahajenim pilenia musi byt Gnikova trasa naplanovana
a vycistena. Unikova cesta by mala presahovat dozadu a
diagonalne po zadnu €ast o¢akavanej linie padu.

Pred zahdjenim poraZania zhodnotte prirodzené

naklonenie stromu, polohu vacsich konarov a smer vetra a

urcite tak pravdepodobny smer padu stromu.

Zo stromu odstrarite hlinu, kamene, volnu koéru, klince,

strmene a droty.

Nepokusajte sa porazat stromy, ktoré su prehnité alebo

boli poskodené vetrom, ohriom, bleskom a pod. Je to

velmi nebezpe¢né a mézu to vykonavat len profesionalni

stromovi chirurgovia.

1. Podtinaci rez
Kolmo na smer padu urobte do kmeru stromu zarez
do hibky 1/3 jeho priemeru. Najskor urobte spodny
vodorovny podtinaci rez. Predidete tak zovretiu pilovej
retaze alebo vodiacej liSty pri vykonavani druhého
zéarezu.

2. Zadny podtinaci rez
Zadny podtinaci rez vykonajte minimalne o 50 mm
vysSie ako vodorovny podtinaci rez. Zadny podtinaci
rez vykonajte kolmo na vodorovny podtinaci rez. Zadny
podtinaci rez vykonajte tak, aby ako pant posluzil
dostatok dreva. Drevo sluziace ako pant zabrani
skrateniu stromu a jeho padu nespravnym smerom.
Cez pant nepilte.
Ako sa podtinaci rez bliZi k pantu, strom by mal zagat
padat. Ak existuje akakolvek mozZnost, Ze strom
nespadne pozadovanym smerom alebo sa nakloni
opaénym smerom a zovrie pilovl retaz, prestarte
pilit pred dokon€enim zadného podtinacieho rezu a
pomocou klinov z dreva, plastu alebo hlinika otvorte rez
a zvalte strom pozadovanym smerom padu.

Ked strom za¢ne padat, vyberte retazovu pilu z rezu,
zastavte motor, spustite retazovu pilu nadol a potom
pouzite naplanovanu Unikovu trasu. Davajte pozor na
padajuce konare nad hlavou a sledujte, kam stupate.

5 cm (2 inch) ’
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ODSTRANOVANIE KORENOVYCH NABEHOV

Korefiovy nabeh je velky koren, ktory vychadza z kmena
stromu nad zemou. Pred spilovanim stromu odstrarte
vSetky velké korefiové nabehy. Najprv urobte do
korefiového nabehu vodorovny rez a potom zvisly rez .
Odstrante odrezané €asti z pracovnej zony. Po odstraneni
korefiovych nabehov moézete zacat spifovat.

SKRACOVANIE GULATINY

Skracovanie je pilenie polien na urgité dizky. Je dolezité
aby ste si zabezpecili pevni oporu néh a hmotnostou
rovnomerne rozloZzenou na oboch nohach. Ked je to
mozné, gulatinu nadvihnite a podoprite pomocou konarov,
inej gulatiny alebo klinov. Dodrziavajte jednoduchy navod
na jednoduché pilenie. Ked' je gulatina podpreta po celej
dizke, pili sa z vrchu (zhora).

Ked je gulatina podpreta na jednom konci, odpilte 1/3
priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom vykonajte
zaverecny rez zospodu, ktory sa spoji s prvym rezom.

Ked je gulatina podpretd na oboch koncoch, odpilte
1/3 priemeru z vrchnej strany (zhora). Potom vykonajte
zavere¢ny rez spodnych 2/3, ktory sa spoji s prvym
rezom.

Pri skracovani na svahu vzdy stojte na hornej strane
gulatiny. Na zachovanie kontroly pri vykonavani
Lprerezania“ uvolnite tlak pri rezani v blizkosti konca rezu
bez toho, aby ste uvolnili drzanie rukovati retazovej pily.
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Nedovolte, aby sa retaz dotkla zeme. Po dokonéeni rezu
pockajte, kym sa retaz nezastavi a az potom pohybujte
retazovou pilou. Pred presunom od stromu k stromu vzdy
zastavte motor.

ODVETVOVANIE STROMU

Odvetvovanie je odstrariovanie kondarov z porazeného
stromu. Pri odvetvovani nechajte vacsie spodné konare,
aby drzali kmen nad zemou. Malé konare odstrarite jednym
rezom. Napnuté konare sa musia rezat’ zdola nahor, aby
nedoslo k zovretiu retazove;j pily.

= ==

NAPNUTE KONARE

Drevo pod pnutim je akékolvek poleno, vetva, zakoreneny
pen alebo mlady strom, ktoré su ohnuté pod tlakom iného
dreva a ktoré sa po odrezani alebo odstraneni vymrstia
spat.

U spileného stromu sa mbze zakoreneny pen vymrstit
smerom hore pri oddelovani rezaného kusa od pria. Davajte
pozor na drevo pod pnutim, je nebezpecné. NepokuSajte
sa ohybat konare alebo pahyle, ktoré su napnuté, pokial na
to nemate profesionalny vycvik a kompetencie.

\

/

/\ VAROVANIE! Drevo pod pnutim je nebezpeéné a moze
vas zasiahnut a spdsobit stratu kontroly nad naradim. To
moéze sposobit vazne alebo smrtelné zranenie. To musia
vykonavat zaskoleni pouzivatelia.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte
zariadenie, odpojte ho od elektrickej siete a nechajte
ho vychladnut.

m Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materialy.
OdlozZte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti
koréznych Ccinidiel, ako su zahradné chemikalie a
rozmrazovacie soli. Vyrobok neuchovavaijte vonku.

m Predtym, ako zariadenie odloZite alebo po¢as prepravy
nasadte kryt vodiacej listy.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoSlo k poraneniu o0s6b alebo
poskodeniu produktu.
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UDRZBA

m  Pouzivajte len originalne nahradné diely, prislusenstvo
a nastavce vyrobcu. V opac¢nom pripade méze dojst k
moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

s Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m  Mozete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané v
tejto priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m Dosledky nespravnej udrzby, odstranenia alebo Upravy
bezpecénostnych zariadeni mézu spdsobit, Ze vyrobok
nebude spravne fungovat, ¢o zvySuje riziko vazneho
zranenia. Vyrobok odborne udrZiavajte a zachovavaijte
jeho bezpecnost.

m Bezpecné ostrenie retaze je Uloha vyzadujuca uréitu
zruénost. Preto vyrobca doérazne odporuc¢a vymenit
opotrebovanu alebo tupu retaz za novu, ktord ziskate v
autorizovanom servisnom stredisku. Cislo dielu najdete
v tabulke $pecifikacii produktu v tomto navode.

m Dodrziavajte pokyny na mazanie a kontrolu a
nastavovanie napnutia retaze.

m Po kazdom pouziti plastové diely odcistte makkou
suchou tkaninou.

m  Skontrolujte vSetky skrutky, matice v ¢&astych
intervaloch ¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecna prevadzka stroja. Akykolvek posSkodeny diel
sa musi nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

URNIK VZDRZEVANJA

Kazdodenné cistenie

Mazanje meca Pred kazdym pouzitim

Napnutie retaze Pred kazdym pouzitim a

pravidelne

Ostrino verige Pred kazdym pouzitim

(vizualna kontrola)

Poskodovanost delov Pred kazdym pouzitim

Privitost pritrdil Pred kazdym pouzitim

Funkcia brzdy retaze Pred kazdym pouzitim

Preverite in ocistite

Lista Pred kazdym pouzitim

Celotno zago Po vsaki uporabi

Po kazdych 5 hodinach
prevadzky

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 211.

Predny chrani¢ ruky/brzda retaze
Predna rukovat

Zapadka plynovej packy

Zadna rukovat

Kryt vodiacej listy

Brzda retaze

ahwN =

Zachytavac retaze

Napnutie retaze / Poistné tlacidlo vodiacej listy
Kryt retazového kolesa

. Hlavny spina¢

10. Drziak kabla

11. Uzaver olejovej nadrze

© N

12. TImiaci klin
13. Vodiaca lista
14. Retaz

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

Brzda ret'aze

Brzdy retaze su ur€ené na rychle zastavenie otacajucej
sa retaze. Retaz sa musi okamzite zastavit, ked sa packa
brzdy retaze/chrani¢ ruky zatlacia smerom k liste. Brzda
retaze nezabranuje spatnému razu. To len zniZuje riziko
zranenia, keby doSlo ku kontaktu liSty retaze s telom
obsluhujuce osoby v pripade spatného narazu. Brzdu
retaze je potrebné pred kazdym pouzitim otestovat, Ci
funguje spravne v uvolnenej aj zabrzdenej polohe.

/N VAROVANIE! Ak brzda retaze okamzite retaz
nezastavi alebo ak brzda retaze nezostane bez pomoci v
polohe pre chod, nechajte pred pouzitim vyrobok opravit' v
autorizovanom servisnom stredisku.

Zachytavac retaze

Zachytavac retaze zabranuje odhodeniu pilovej retaze
smerom k obsluhe, ak sa retaz uvolni alebo roztrhne.

Vodiace listy

VSeobecne maju vodiace listy s hrotmi a malym polomerom
o nie€o mensi potencidl spatného narazu. Mali by ste
pouzivat vodiacu listu a zodpovedajucu retaz, ktora je
dostatocne dlha pre danl ulohu. DihSie liSty zvySuju riziko
straty kontroly pri pileni. Pravidelne kontrolujte napnutie
retaze. Pri pileni mensich vetiev (menej ako pina dizka
vodiacej listy) je vySSia pravdepodobnost, Zze dojde k
odhodeniu retaze, pokial jej napnutie nie je spravne.

Pilova ret'az s nizkou tendenciou k spatnému razu

Pilova retaz so slabym spatnym narazom pomaha znizovat
pravdepodobnost, Ze déjde k spatnému narazu.

Vystupky (obmedzovade hibky) pred kazdym reznym
zubom minimalizuju silu spatného razu tym, Ze brania
reznym zubom prili§ hlbokému vniknutiu v zéne spatného
razu. Pouzivajte len kombinacie nahradnych vodiacich list
a retazi odporu¢anych vyrobcom.

Po naostreni retaze budte velmi opatrni, pretoZe ostrenim
sa znizuje vlastnost ochrany pred spatnym razom. Pre
vasSu vlastni bezpec€nost vymiefajte pilové retaze pri
poklese vykonnosti pilenia.

TImiaci klin

Integrovany timiaci klin méze byt pouzity Ustredny bod pri
rezani. Pomaha udrziavat stabilitu tela retazovej pily pri
rezani. Pri pileni tlacte zariadenie dopredu, kym sa hroty
nezahryzni do okraja dreva, potom pohybom zadnej
rukovéate nahor alebo nadol v smere reznej linie pomahajte
zmierfiovat fyzické pnutie rezania
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SYMBOLY NA PRODUKTE
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Vystrazna znacka

Na zniZenie nebezpecenstva poranenia
si musi uzivatel pred pouzitim tohto
produktu precitat a pochopit navod na
obsluhu.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
hlavy.

Pri pouzivani tohto produktu pouzivajte
neSmyklavu obuv.

Pouzivajte protiSmykové odolné
ochranné rukavice.

Ak sa kabel poskodi alebo pretrhne,
bezprostredne pred vykonanim udrzby
odpojte zastréku z elektrickej siete.

Davaijte pozor na spatny naraz retazovej
pily a vyhybaijte sa kontaktu s hrotom
listy.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vihkom prostredi.

Vyrobok spravne drzte a obsluhujte
obomi rukami.

Vyrobok neobsluhujte jednou rukou.
Vyhovuje vSetkym regulacnym normam
v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Nastroj triedy II, dvojita izolacia

Ukrajinské oznacgenie zhody

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady, alebo
predajcu pre viac informacii ohladom
ekologického spracovania.

Garantovana uroven hluku (RCS1935B)

Garantovana uroven hluku (RCS2340B)
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Mazivo na listu a retaz

))6 Brzda retaze

Otacanim zablokujte alebo odblokuijte
vodiacu listu.

n Zamknuté
i\ Odomknuté

=> Smer pohybu retaze
yznacené pod krytom retazového
\% ¢ené pod k ¢ éh
kolesa)

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

Pripojte do elektrickej zasuvky

Odpojte z elektrickej zasuvky

o

‘_\\Jggggg Diely alebo prislusenstvo predavané
samostatne
=
Poznamka
Varovanie

Pouzivajte chranice zraku a tvare.

Pouzivajte ochranu hornej polovice tela.

PouZivajte ochranu néh.

Zastavte zariadenie.

CeE@lE

ZACINAME

Pozrite stranu 212.

1.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (OOP).

VzZdy, ked budete vyrobok pouzivat, pouzivajte
kompletnu ochranu zraku, neSmyklavé hrubé rukavice,
odolnt obuv a ochranny odev. Nepouzivajte nastroj
bosi alebo v otvorenych sandaloch.



. Casti vyberte z balenia. Zmontuijte vyrobok.

/\ VAROVANIE! Ak nejaké predmety chybaju alebo
su viditelne poskodené, nepracujte s tymto strojom,
kym sa sucasti nevymenia. Pri nereSpektovani tejto
vystrahy by mohlo déjst k vaznemu poraneniu oséb.
Clanky retazového prevodu viozte do drazky lity.
Retaz musi vytvorit slu¢ku v zadnej €asti vodiacej listy.
Pilova retaz musi byt oto¢ena v smere otacania retaze.
Ak su orientované dozadu, otocte cell retaz.
Odskrutkujte poistné tlacidlo vodiacej listy a odstrante
kryt retazového kolesa.

Podrzte retaz v spravnej pozicii na liste a nasadte
sluéku okolo hnacieho retazového kolesa. Spustite
listu, aby maticova skrutka presla cez otvor v nasadenej
zostave napnutia retaze.

Nasadte kryt ozubeného kolesa a potom v smere
pohybu hodinovych ruciciek utiahnite poistny gombik
napinania retaze/vodiacej listy, kym nezapadne
v spravnej polohe. Napnutie retaze pravidelne
kontrolujte.

Napnutie retaze je spravne, ked medzera medzi
medzi nozom v retazi a liStou priblizne 3 mm az 4 mm.
Potiahnite retaz v strede spodnej strany nadol (smerom
od listy) a odmerajte vzdialenost’ medzi listou a nozmi
retaze.

POZNAMKA: Pri §tandardnej prevadzke teplota retaze
rastie, o spOsobuje, Ze sa retaz roztahuje. Napnutie
retaze pravidelne kontrolujte a podla potreby upravte.
Retaz napinana za tepla mdéze byt po vychladnuti
prili§ napnuta. Dbajte na to, aby napnutie retaze bolo
spravne nastavené, podla $pecifikacii v tejto prirucke.
.V smere pohybu hodinovych ruci¢iek utiahnite a
zablokujte poistny gombik napinania retaze/vodiacej
listy.

POZNAMKA: Lista a zostava napinania retaze sa
musia volne pohybovat, musia byt bez akejkolvek $piny
a pilova retaz musi spravne obopinat ozubené koleso.
Ak bude po zaisteni poistného gombika napinania
retaze/vodiacej liSty napnutie retaze velmi tesné alebo
velmi volné, skontrolujte, ¢i su vodiaca lista a zostava
napinania retaze Gisté a spravne zmontované.

V pripade potreby demontujte kryt ozubeného kolesa
a vodiacu listu, vykonajte vycistenie a znova zmontujte
diely.

Doplrite olej na mazanie retaze.

Pouzivajte iba olej na mazanie retazovych pil znacky
RYOBI, ktory si moézete zakUpit v autorizovanom
servisnom stredisku.

Vycistite plochu v okoli olejového viecka, aby nedoslo
ku kontamindcii. Z nadrZze na olej demontujte uzaver.
Do olejovej nadrzky nalejte olej a sledujte hladinomer
oleja. Dbajte na to, aby do olejovej nadrzky pri napifiani
nevnikli ziadne nedistoty.

/\ VAROVANIE! Nikdy nepracujte bez maziva retaze!
Ak pilova retaz bezi bez maziva, vodiaca lista a pilova
retaz mézu byt poskodené. Pred a pocas pouzivania
retazovej pily skontrolujte hladinu oleja na ukazovateli
hladiny oleja.

Spravne fungujuci systém mazania retaze a krytu
Standardne vypusta olej z retaze po€as prevadzky.
Ak chcete skontrolovat funkénost systému mazania
retaze a krytu, nasmerujte hrot retaze na svetlo

sfarbeny povrch, napriklad noviny. Po kratkej dobe by
sta mali pozorovat zretelny striekanec oleja.

8. Zavrite nadrz na olej a utiahnite uzaver. Pripadne
vyliaty olej utrite.

9. Napajaci kabel zaistite o kablovu zarazku.
/A\ VAROVANIE! Okrem toho, e neusporiadané kable
predstavuiju riziko usmrtenia elektrickym pradom, mézu
sposobit pady a zakopnutia. Odpojte produkt od zdroja
energie.

10. Pripojte vyrobok k elektrickej zasuvke.

/\ VAROVANIE! Drzte vyrobok pravou rukou na zadnej

rukovati a favou rukou na prednej rukovati.

/\ VAROVANIE! Uchopte obe rukovate, aby palce a prsty

obopinali rukovate. Dbajte na to, aby vasa lava ruka drzala

prednu rukovat tak, Ze palec je zospodu.

11. Spustite vyrobok.
Brzdu retaze nastavte do polohy pre chod tak, ze
uchopite hornu ¢ast' packy brzdy retaze/chrani¢ ruky
a potiahnete smerom k prednej rukovati, az kym
nezaznie kliknutie. Zatlacte spinac. Stlacte spustac
zapnutia/vypnutia.
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BesonacHocTTa, paboTHuTe XapaKTepucTuKi "
HagexdHocTTa ca  acrekTuTe, Ha KOUTO € OoTheneH
Han-ronsM MpuopuTeT MpY MPOEKTUPAHETO Ha Baluns
€MeKTPUYECKN BEPUKEH TPUOH.

NPEAHA3HAYEHUE

EnektpuyeckuaT BepwkeH TPWOH e npedHasHaueH
3a ynotpeba camo Ha oTkputo. OT cbobpaxeHus 3a
6e3onacHOCT TO3M NPoAyKT TpsibBa MO BCAKO Bpeme Aa
6b/ae ynpaBnsiBaH U KOHTPONMpaH cTabumHo ¢ ABe pbLe.
MpoaykTbT e NpeAHasHayeH 3a psidaHe Ha KIMoHW, AbHepU,
TPyNu ¥ rpeaun C AnameTbp, OnpedeneH OT pexeliaTa
ABbIKUHA Ha BoAeLaTa WiuHa. MNpeaHasHaveH e 3a psisaHe
©[IMHCTBEHO Ha AbPBO.

MpoaykTbT TpsibBa Aa ce M3non3ea camMo 3a AOMaLlHO
NPUIIOXEHNEe OT MbIIHONETHU NNLIA, KOUTO MMAaT NOAXOASLLO
obyyeHne B obnacTtra Ha onacHOCTUTE W NPeBaHTUBHUTE
MepKku/gencTeus, kouto Tpssbea Aa ce npeanpvemMar npu
ynotpebaTa Ha npoaykTa. Tol He TpsibBa Ja ce n3nonaea
3a npodpecnoHarnHo psisaHe Ha AbpBa.

He ro nsnonasanTte 3a HUKaKBM Apyru Lienu.

OBl NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OMACHOCT NPU PABOTA C NMPOAYKTA

A NPEOYNPEXOEHUE!
MHCTPYKUMM C npeaynpexpeHus 3a 6GesomacHocCT,
uncTpauumM u cneundukaumm, NpeaocTaBeHn ¢ To3u
npoAyKT. Hecna3saHeTo Ha BCUYKN UHCTPYKLIMKM, MOCOYEHN
no-gony, Moxe Aa AoBede A0 TOKOB yaap, noxap w/unwv
Cepro3HO HapaHsiBaHe.

MpoueTteTe BCUYKMN

CbxpaHsBanTe BCUYKM npeaynpexaeHus ]
MHCTPYKUUM 32 6bAeLumn crnpaBKku.
TepMUHBT LENeKTprYecKkn VHCTPYMEHT" B

npeaynpexneHusTa ce oTHacs [0 €NEKTPUYECKU NPOLYKT
(c kaben) unu paboTely c 6atepus (6e3xmnyer).

BE30OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n lMNopabpxaiTe pabOTHOTO NPOCTPAHCTBO YMCTO
1 pobpe ocBeTeHo. be3nopsabKbT MM TbMHUHATA
B paboTHOTO NPOCTPaHCTBO Ca npednocTaBka 3a
3110MONYKK.

= He wu3nonsBante enekTpMyeckM WHCTPYMEHTU B
€KCNMOo3MBHU cpeau, Hanpumep B NPUCHLCTBUETO
Ha 3ananuTenHW TeYHOCTH, rasoBe unu npax. o
BpeMe Ha paboTa enekTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU
npoussexagaT MCKpWU, KOUTO MoraT Aa BbaniaMeHsaT
npax unv napmu.

= [pbxTe peuata U CTpaHU4YHUTE Habnwogatenu
paneye, pAokato 6OopaBuTe C  eneKkTpuvecku
WHCTPYMEHT. AKO BHMMaHWETO BU Gbae OTKINOHEHO,
MOXe [fa 3arybute KOHTpona Hah enekTpu4eckus
MNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

n LlencenbT Ha enekTpPUYECKUS UHCTPYMEHT TpAGBa
[a e CbBMECTUM € KOHTakTa. B HMKakbB cnyyan He
BHacsTe U3MEHEeHUs B KOHCTPYKLUMATA Ha Lencena.
Korato pa6oTuTe cbC 3aHyneHM eneKkTpuYecku
WHCTPYMEHTH, He W3Non3BaWTe apanTepu 3a
wencena. /13non3eaHeTo Ha opuUrMHanHuTe Lencenu
M KOHTaKTW HamansiBa pvcka OT TOKOB yaap.

= WU3bAreante gonup cbC 3a3eMeHM MOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbLOMW, paguaTtopu, NMeYkKn U XnagusHuLM.
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KoraTo TAn0TO BU € 3a3eMeHO, PUCKLT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaap € No-ronsm.

= He wu3naraite npogykta Ha ABLXA UNU BRaXHU
ycnoBusi. NpoHUKBaHETO Ha BOAA B eNeKTpUYecKus
VHCTPYMEHT NnoBuLLIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

m He HacunBaiTte 3axpaHBawma kaben. Hwukora
He HoceTe, He W3KNOYBaUTe W He AbpnanTe
eneKkTpuyeckusi MHCTPYMEHT 3a kabena.
MNpeanasBanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsBaHe,
AONUp A0 OCTpU pb6oBe UNn Ao NOABUXHU 3BeHa
Ha MmawwuHun. [loBpegeHute wunu ycykaHu kabenu
yBenuyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

m Korato paboTute € eneKkTpUYECKM WMHCTPYMEHT
Ha OTKPWUTO, M3NON3BalTe CaMoO YAbLINKUTENHU
Kabenu, npegHasHavyeHu 3a pab6oTa Ha OTKpuTO.
M3non3eaHeTo Ha yabmkUTEn, npedHa3HayYeH 3a
paboTa Ha OTKPWUTO, HamarnsiBa prcka TOKOB yaap.

= AKo He MoxeTe Aa usberHete MU3NonN3BaHETO Ha
eNeKTPUYEeCKM MHCTPYMEHT Ha BRaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBay cbec 3aWMTHO
usknouBaHe). MsnonssaHeto Ha RCD HamansiBa
onacHoCTTa OT eneKkTpuyeckn yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

s Bbpere 6auTenHn, BHMMaBalTe KakBO npaBuTe
W nposiBABanTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKkTpUYeckun WHCTpyMeHT. He usnonssaiite
erNeKTPUUYECKUsl UHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPeHMU
WU noA BIIMAHUETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtea. Mur HeBHUMaHve, fokaTo
6GopaBuTE C eNEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, € foCTaTbyeH
3a nonyyaBaHeTO Ha CEPUO3HN HapaHsiBaHWS.

= M3nonssante nuyHa 3awmTHa ekMnupoBka. Bunarm
HoceTe 3awWuTHW oumna. [pegnasHu cpeacTea kaTto
Macka nNpoTMB Mpax, Henmb3rawu ce npeanasHn
obyBku, TBbpAA Wanka UM aHTUOHW, U3MNON3BaHU
npy NOAXOASALLM YCNOBUS, Le HamanaT dusnyeckute
HapaHsBaHus.

= He ponyckaite HeBonHO cTapTtupaHe. [lpeau
[a BOurate UM HOCUTe MHCTPYMEHTa U npeau
[a ro BKNYBaTe B enekTpuyeckata mpexa w/
wnu Gatepusi, BWHarM npoBepsiBauTe panu
npeBknoYBaTenAaT e Ha nosuums OFF (u3kn).
HoceHeTo Ha WHCTpyMeHTa C NpPbCT  BBPXY
npeBKnoYBaTens UMW BKMIOYBAHETO My  KbM
eneKTPMYeCTBOTO, JOKATO MPEBKMIOYBATENAT My € Ha
BKIIOYEH, € NpeanocTaBka 3a 3110Monyku.

= MaxHeTe BCMYKM rae4yHu unu ¢ppeHckn knrovose
3a HacTpoiKka npeau Aa BKMOYUTE MHCTPYMEHTa.

MomolleH WHCTpyMeHT, 3abpaBeH Ha BbpTsLy
ce enemeHT, MOXe [fa fgoBeae A0 (PU3UYECKM
HapaHsiBaHus1.

m He ce npotsraite, 3a Aa paboTute Ha TpyAHO
OOCTMXMMU MecTa. BuHarm ctbnBavte ctabunHo
no BpeMe Ha paboTta ¥ naseTe paBHOBecue.
ToBa faBa Bb3MOXHOCT 3a MO-4o6bP KOHTPOM Haj
erleKTPUYECKVst UHCTPYMEHT B HEOYaKBaHW CUTyaLun.

= O6nuyanTe ce LenecbobpasHo. He HoceTe LWNPOKK
ApPexu Unu ykpaweHus. [IpbxTe KocaTta u apexure
cu paneye OoT ABuXelwmTe ce 4vacTu. Llupokute
Apexv, ykpalleHusTa, Abnrute kocu moraT ga 6baart
3axBaHaTU 1 yBMNEYEHW OT ABMXKELLM Ce eNIeMEHTU.

= Ako ycTpoicTBata ca ob6opyaBaHM  CbC
CbOpbXeHUe 3a u3abpnBaHe u cbbupaHe Ha npax,
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yBepeTe ce, Ye € TO CBbpP3aHO U (PYyHKLUMOHUpaA
npaBunHo. M3nonssaHeTo Ha ycTpowcTBa 3a
cbbupaHe Ha npax Le HamManu puckoBeTe, CBbp3aHu
c paboTa B npaLlHu ycrnoBusl.

He no3BonsiBaiiTe onuta BU C 4eCTO MU3NOn3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM jp[a BW HanpaBu npeKaneHo
camoyBepeHM U Aa BU Hakapa Aa MrHopuparte
npuHUMnNuTe 3a 6e3onacHocT. EaHO HebpexHo
OeNcTBne MoXe fa AoBefe A0 CepUO3HO HapaHsBaHe
B PaMKWUTe CaMo Ha CeKyHAaa.

N3MNON3BAHE n OBCINYXBAHE HA

ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT

m He HacunsanTe npoaykra. W3nonssante
eneKkTpuyeckus WHCTPYMEHT, cbobpasHo

HeroBoTo npeAHa3HavyeHue. [paBurnHo noabpaHusT
erleKTpUYecky UHCTPYMEHT Lie CBbpLUKM paboTaTta no-
no6pe 1 no-6e3onacHo B 3a4aAeHNS OT NPOU3BOANUTENS
[OvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBanTe eneKkTpUYECKU WHCTPYMEHTH,
YUMTO MNYCKOB MNpeKkbCcBay €  noBpefdeH.
EnekTpuyeckn MHCTPYMEHT, KOWTO He MOxe Aa 6bae
KOHTPONMpaH NoCpefCcTBOM NpeBKIoYBaTes, € onaceH
1 TpsibBa Aa 6be peMOoHTMpaH.

WUsknioueTe wencena Ha en. 3axpaHBaHeTo u/unu
n3BafeTe aKkymyrnatopHata GaTepusi, ako MoXxe
[a ce U3BaXpa, OT eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT,
npeav ga usBbpLIBaTe KaKBUTO U Aa e AeUCTBUA
no perynupaHe, CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTUTE UMK
CbXpaHsiBaHe Ha eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
Ta3un Msipka NnpemaxBa OnacHOCTTa OT 3a4elCTBaHe Ha
e1eKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT N0 HEBHUMaHMe.

CbXxpaHABaunTe He3aeTute eneKkTpuYecku
MHCTPYMEHTU Ha HeAOoCTBLMHM 3a fAeua MecTa
W He Mo3BONsiBaiiTe Ha nuUa, He3ano3HaTU C
MHCTPYMeHTa WnK ¢ Te3un ykasaHus, Aa 6opaBsAT ¢
Hero. KoraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHW NOTPeGUTENM,
enieKTpuyeckuTe UHCTPYMEHTUM MoraT fa 6baar
U3KITIOYNTENHO OMACHU.

MopabpxanTe BAOOPO CbCTOAHUE eNeKTpU4ecKuTe
WHCTPYMEHTM UM TeXHUTe  NPUHaANEeXHOCTHU.
MpoBepsiBanTe 3a HEU3NPABHOCTW UINU 3aKNUHBaHe
B NOABWXHWUTE eNleMeHTH, 3a CYYMEHM 4acTu Unm
ApYyrn obcTosiTencrsa, KOUTO MoraT ga Brolart
paboTaTta Ha enekTpU4eckuss UHCTpyMeHT. Mpeau
[a W3nonsBaTe eNeKTPUYECKUs MHCTPYMEHT, ce
norpuwxeTte noBpeaAuTe Aa 6bAaT OTCTPaHEHMW.
MHoro oT TpymoBWTE 3MOMONykM ce AbmkaT Ha
Hepobpe noaabpXaHN eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU.
MoaabpxanTe pexelwmuTe MHCTPYMEHTU BUHAru
nobpe 3aToOYeHU U YUCTU. VIHCTpyMEHTH, 3a KOUTO
e ronaraHa npaBuIHa rpwxa n ca ¢ Jobpe HaToYeHn
pexew enemeHTH, ce YynpaensiBaT MNO-NECHO WU
BEPOSITHOCTTA Aa 3as4aT e no-marka.

UsnonssanTe  eneKkTpUYECKUTE  WUHCTPYMEHTH,
NPUHaANEeXHOCTUTE U pexewute U Ap. YacTu
cbo6pa3HO Te3u ykasaHusi, KaTo ce cbobpa3ssiBaTe
c paboTHuTe ycnoBus M c paboTarta, KOATO Lie
u3BbplIBaTe. VI3non3BaHeTo Ha  eneKkTpuyecku
MHCTPYMEHTV 3@ pasnuyHu OT npeaBUAEHUTE OT
Npon3BoAMTENs NPUMOXEHWS MOBWLLIABA OMNAacHOCTTa
OT Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBM 310MOSYKM.

I'Io,qnbpx(aﬁTe PBKOXBATKUTE U MOBBPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe Cyxu, Y4CTU U HeOMacreHu. Xnb3rasute

pbKOXBATKM W MOBBPXHOCTW 3a 3axBalljaHe He
faBaT Bb3MOXHOCT 3a 6esonacHo ynpaseneHue W
KOHTPOMNMpaHe Ha WHCTPYMEHTa MpW Bb3HWKBaHe Ha
HeouakBaHu CUTyaLuu.

CEPBU3HO OBCITYXXBAHE

PEeMOHTBT Ha eneKTPpUYeCKUTe UHCTPYMEHTH
TpsiGBa Aa ce M3BBLPLUBA CaMo OT KBanuduumupaHu
cneuManucT¥ UM camMo C U3NON3BaHeTO Ha
OPUIrMHANHU pe3epBHM YacTu. 1o TO3U HauuH ce
rapaHTMpa nopAbpkaHeTo Ha Ge3onacHocT npwu
paboTa ¢ enekTpUYECcKUst UHCTPYMEHT.

OBLW NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3O0MACHOCT NP PABOTA C BEPUXHUA
TPUOH

@

Mpu paboTew BepukeH TPUMOH APbLXKTE pexelyara
Bepura ganey OT BCUYKM 4YacTU Ha TAMOTO CWU.
Mpean pa craptTupate BEPUXHUA TPUOH, ce
yBepeTe, Yye Bepurata He gonupa Hukbge. EauH
MUT HEBHMUMaHMWe Npu paboTa C BEPWKHUS TPUOH MOXe
[a 3aBrneye 4acTu Ha OBGNeKNoTo UNM TANOTO BU BbB
BepurarTa.

BuHaru ppbxTe BepuKHMA TPUOH C AsACHaTa
pbKa 3a 3aAHaTa pbKOXBaTKa U C nsiBaTa pbka 3a
npefHaTa pbKoxBaTKa. 3axBallaHETO Ha BEPWIKHUSA
TPWOH C obpaTHMS 3axBaT yBenuyaBa onacHocTTa oT
HapaHsiBaHe 1 e 3abpaHeHo.

OpbXTe BepuXHUS TPUMOH CaMO 3a U3ONIMpaHuTe
NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, 3aWOTO pexeljaTa
Bepura Moxe Aa Bne3e B KOHTaKT CbC CKPUTH
kabenu unu cbc cobcTBeHUs cu kaben. PexelmTe
BEPUrun, KOUTO BNSI3aT B KOHTAKT C NPOBOAHMK, MO KOUTO
Teye TOK, MoraT fja JoBefaT [0 NPOTUYAHETO Ha TOK No
HEensonupaHuTe MeTasiH1 YacTu Ha BEPUXKHUS TPUOH U
[a NPUYUHST TOKOB yAap Ha onepaTopa.

HoceTe 3awuTHu cpeacTBa 3a oun MpenopbunTenHo
e ia M3non3Bsat AONbLIHUTENHN NpeAna3Hu cpeacTBa
3a cnyxa, rnaBaTta, pblLeTe, Kpakata M xogunara.
MoaxoaswmTe NpeanasHy cpecTBa Lie HamansT pucka
OT (PM3NYECKO HapaHsiBaHe OT NETAWM OTnagbuy unu
HeyMWLLIIEH KOHTaKT C BEpUrata Ha Tp1oHa.

He pa6oteTe ¢ BepuXHWUS TPUOH BBLPXY ABLPBO,
[oKaTo ce HamupaTe Ha cTbnb6a, NOKpuB unu
HecTabunHa noanopa. V3non3saHeTo Ha TPUOHa Mo
TO3U HAa4YMH MOXe [a AoBefe [0 CEPUO3HO (PU3NYECKO
HapaHsiBaHe.

CTbnBaWTe BMHArM cTabunHo c ABaTa Kpaka u
WU3nonssanTe BEpPUXKHUS TPUOH CaMO aKo CTe
CTBLNWUNU Ha 34paBa, CUrypHa U paBHa NOBbPXHOCT.
Xnb3raBuTe UnuM HectabunHW NOBBPXHOCTU MOXe Aa
NpUYMHAT 3ary6a Ha paBHOBECUS! UMM KOHTPOI BbpXY
BEPWXKHUS TPUOH.

Korato pexeTte KNoH, KOWTOo e ob6TerHat nop
HanpexeHue, 6baeTe B TOTOBHOCT TOM Ala OTCKO4M
B onpepeneHa nocoka. Korato o6TerHatute nop
HampexeHWe BrakHa Ha AbpPBOTO ce ocBoGOAsAT,
KNOHBT MOXe Aa yAapu onepartopa unv aa npeavsBuka
3ary6a Ha KOHTPOM HafJ BEPWXHUSI TPUOH.

Bbaoete 0coGeHO BHUMaTeNnHW MNpu psA3aHe Ha
XpactTM unu mnagM AbpBeTa. KpexkusT ObpBeH
mMaTtepvan Moxe Aa ce 3axBaHe 3a pexellaTa Bepura
W [Ja BW yoapu Wnv ga BU u3Kkapa OT PaBHOBECHO
NosnoxeHue.
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= Hocete BepwXHWUsi TPUOH, KaTo ro AbpXUTe 3a
npegHata pbKOXBaTKa, C W3KNKOYEH MOTOp W
paney ot tanoto Bu. Mpu TpaHcnopTupaHe unu
NpU CbXpaHsiBaHe Ha BEPWXHUA TPUOH BUHAru
nocraBsiiTe npeAnasHUsi Kanak Ha BopelwjaTta
wuHa. BHumatenHoTo GopaBeHe C BEPWKHWUS TPUOH
HamansiBa BepOATHOCTTa OT CryYaeH [onup Ao
OBwxelLaTa ce Bepura.

= CnepBanTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe, HaTsraHe
Ha Bepurata M CMsiHAa Ha LWIMHATa M Bepwurarta.
HenpaBunHo  ob6TerHatata unM  HegocTaTbyHO
cMasaHaTa Bepura Moxe [a ce cuynu Unv aa nosuwimn
3HaYMTErNHO OMacHoCTTa OT OTKaT.

n PexeTe camo AbpBeH MaTtepuan. He usnonssante
BEPUXHUA TPUOH 3a AEeMHOCTU, 3a KOUTO TOW He
e npegHasHaveH. Hanpumep: He wusnonssanTte
BEPUXHUA TPUOH 3a psA3aHe Ha MeTan, nnacTmaca,
3MAapUA UNU CTPOUTENTHM MaTepuanu, KOUTO He
ca OoT AbpBO. /3Mon3BaHeTo Ha BEPWIKHUS TPUOH
3a [eNHOCTK, 3a KOUTO He e NMpeaHasHayeH, Moxe Ja
foBefe A0 PUCKOBU CUTyaLUN.

= He onuTtBaiiTe Aa noBansATe AbLPBO, AOKATO He
cTe pa3bpanu KakBu ca pUCKOBeTe U Kak ga rm
nsbsAreare. [oBansHeTO Ha AbPBO MOXe Aa NPUYMHU
Cepro3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa U CTpaHuyHUTe
Habnwogartenu.

MPUYUHU 3A Bb3HUKBAHE HA OTKAT U HAYUHU
3A U3BATBAHETO MY:

Moxe Aa ce nony4un oTkaT, ako KpasiT Ha LMHaTa Brese B
KOHTaKT C JafieH NpeaMeT U ako pexellara Bepura 6bae
3aTMcHaTa 1 3axBaHaTa B AbpPBOTO M0 BPeMe Ha psidaHe.

MoHsikora Aonvp 4o NpeaMeT ¢ Bbpxa Ha BoAelyaTa LnHa
MOXe [Aa npeausBuka HeouyakaHa obpaTtHa peakuusi, npu
KOSITO BoAellaTa LMHa oTckava Harope 1 Hasag no nocoka
Ha oneparopa.

3aknMHBaHETO Ha Bepwrata OT ropHata cTpaHa Ha
LUMHaTa MOXe PsI3KO Aia OTXBbPMM WMHaTa No nocoka Ha
onepatopa.

B TakuBa cnyyau e Bb3MOXHO Aa 3arybute KOHTpon
Haf TpWOHa W [da MoslyyuTe CepuosHo HapaHsiBaHe. He
pasuuTaiiTe camo Ha npeanasHUTE MeXaHW3mu, KOUTO
MMa TpUOHBLT. Bue cblo TpsibBa Aa npeanpuemeTe
pasnuuHu Mepku, 3a Aa u3berHete pucka oT 3/10Monyku U
HapaHsiBaHWsi.

OTKaThT Ce ABIMKM Ha HenpaBuHa ynotpeba Ha BepuxHUS

TPVMOH W/MNN HEnpaBWIHU eKCnnoaTauMoHHN npoueaypu

Unm ycnosust 1 Moxe Aa 6bae nsberHat, kato ce Bemat

NoAXoAsALLM NpeanasHn MepKY, KakTo € MOCOYEHO No-Hory:

= [IpbXTe BepuXHUSA TPUOH 34paBo C ABeTe pble,
KaTo o6xBaware Xxy6aBo pPbKOXBaTkKuTe My C
nanuute W nokasanuute. 3aemManTe no3nLMA
Ha TANOTO U pbLeTe, NPU KOATO Lie MoXeTe Aa
NPOTUBOCTOMTE Ha €BEeHTyanHO Bb3HUKHaNu
OTKaTHU cunu. AKo ce B3eMaT MOAXOASALLM NpeanasHu
MepKW, NPU Bb3HUKBAHE Ha OTKaT OMepaTopbT MOXe
[a oBnajee Bb3HUKBALLMTE OTKaTHW cunu. B HukakbB
crnyyaii He nyckaiTe BEPYIKHUSI TPUOH.

m He ce npoTAraiTe nNpekoMepHO C MHCTPYMeHTa
W He pexeTe Haj BUCOYMHA Hag paMeHeTe CM.
Taka npepgoTBpaTsiBaTe HEXENaHoTO AOKOCBaHe Ha
npeamMeTy € Bbpxa Ha BoAeLlaTta LUKMHA 1 Le uMate no-
006Bbp KOHTPON Hag BEPWXKHWS TPUOH MPU BHE3arHo
Bb3HVKBAHE Ha HEOYaKBaHU CUTYaLWN.
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= MW3nonsBante camMo pe3epBHM HanpaBnsABalyn
WHMHA WM pexelwu Bepuru, npenopbYaHu
oT  npousBoauTens. HenpaBunHu  pesepBHU
HanpaBnsBaliM LUMHW W PexXel Bepurn moraT Aa
NPUYKHAT CKbCBaHe Ha BepuraTa u/unm oTkar.

= CnasBanTe MHCTPYKLUMWTE Ha NPOU3BOAUTENS NMpU
3aTouyBaHe M noaApbXKKAa Ha Bepurarta. TBbpae
HUCKWUTE orpaHuyuTenu Ha gbnboynHaTa yBenuyaeat
onacHOCTTa OT Bb3HMKBAHe Ha OTKar.

OONMBINHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMNACHOCT

m Tpsbea ga nocetuTe npodecuMoHanHoO opraHuavpaH
Kypc no 6e30nacHOCT OTHOCHO  W3MON3BaHeTo,
NPEBaHTUBHWTE [ENCTBUS, OKa3BaHeTO Ha MNbpBa
nomoLy 1 noaapbxkaTa npy paboTta c BEPUKHU TPUOHM.
CbxpaHsBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoartauus Ha
CUIYpHO MSICTO, 3a 4a MOXeTe Aa ro rnonssarte v no-
KbCHO.

m BepwkHuTe TpMOHM ca noTeHUMANHO  onacHu
VHCTPYMEHTH. WHumpeHTuTe, CBBbp3aHU c
M3Mon3BaHeTo Ha BEPWXKHU TPUOHM, YECTO 3aBbpLuBaT
cbC 3aryba Ha KpauHULUM Unmn cMbpT. MagalumTe KnoHu,
rnoBaneHuTe AbpBeTa U ThpKansmuTe ce AbHEPH ChLLO
mMoraT da ybuwsaT. HesgpaBusiT unu rHuew gbpBeH
Matepvan cb3gaBa  OOMbIIHUTENHW  OMACHOCTM.
TpsiGBa BHMMAaTENHO a NpeLeHsiBaTe Bb3MOXHOCTUTE
cu 3a 6e3onacHo cnpaBsiHe CbC CbOTBETHATa AEWHOCT.
AKO MMaTe HAKakBWM CbMHEHWS, ocTaBeTe paboTaTta Ha
npochecroHarneH necosbA.

m [lpomsHa B 3axpaHBaHeTO MOXe [fa npeau3Buka
OTKMOHEHWs1 B HAMpPEeXeHWeTo, KOUTO OT CBOS CTpaHa
MoraT Aa MOBMUSIT BbPXY ENeKTpUYeckuTe npoaykTu,
Hamupaly ce B cblyaTa Bepura. CBbpXKeTe NpoaykTa
KbM efleKTpo3axpaHBaHe C WMnedaHc Mo-manmbk
vwnn paeeH Ha 0,33 Q 3a ga cBefgete A0 MUHUMYM
npomeHuTe B HanpexeHneto. CBbpXETe ce ¢ Baluus
[OCTaBUMK Ha eneKkTpoeHeprust 3a AOMbAHUTESHN
passicHeHus1.

m He pexete acmu uw/vnu Manku xpactanaum (c
anameTtbp nod 75 mMm).

m [lpean ynotpeba ornepante 3axpaHBawmsi kaben
3a nospeaun. Ako 3axpaHBalMsT kaben e noBpeneH,
TOW TpsibBa Aa ce CMeHu OT KBanuduuupaHo nuue B
oTOopU3MpaH cepBu3, 3a Aa ce usberHaT puckoBe.

= YpenwbT TpsibBa Aa 6bae 3axpaHBaH Ype3 npekbesay
3a 3alWTHO W3KIYBAHE, NMPOMycKall, TOK He rnoBeye
ot 30 mA.

m  BHumaBaliTe 3axpaHBawumaT kaben Aa He e Ha MecTa,
KbdeTo Moxe fda Obae noBpeaeH OT  pexelute
YCTPOWCTBA, HAaCTbMNEH, Npera3eH Uy U3noXxeH no Apyr
Ha4uH Ha noBpeaa WUnu HanpexeHue.

= Ako paboTuTe C npoaykTa 3a NMbpBM MbT U pexeTe
ObHEPW, € NPEenopbYnTENHO Aa MM NOCTaBUTE BbPXY
CTeH unu ,marape” 3a psisaHe Ha AbpBa.

= [nowTa Ha paboTHMS yy4acTbk 3aBucu OoT paborara,
KOSITO e Ce M3BbPLUBA, KAaKTO M OT Ha AbPBOTO UMK
OT cTBOMa, KoWTo Wwe ce obpaborBa. Hanpumep
noBansiHeTo Ha AbPBO M3WCKBa MNo-ronsima paboTHa
30Ha OT APYrv BUOOBE psidaHe, kaTo Hanpumep 6uyeHe
Ha Tpynu u ap. OnepaTtopbT TpsibBa Aa BHMMaBa U fa
KOHTpONnMpa BCWUYKO, KOETO ce cryyBa B paboTHaTta
30Ha.
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= [lokaTo pexeTe, TANOTO BU He TpsibBa Aa 6bae Ha egHa
NUHUA C BodellaTa WuHa v Bepurata. AKo crnassaTte
TOBa, NPU eBEHTyarneH oTkaT BepuraTta HsMa [ja Brnese
B KOHTaKT C BaluaTa rnasa unm Tamno.

m [lpn pssaHe He wu3nonseawTe ABWXEHWE Hanpea-
Hasag. OcTtaBeTe Bepurata fja cBbpluy pabotara.
MopabpxaiiTe Bepurata HaToueHa U He ce onuTBanTe
na st bytaTe cbec cuna npes npopesa.

m  He ynpaxHsiBalTe HaTUCK BbpXy TPWOHA B Kpasi Ha
psizaHeTo. Bbhete rotoBM ga noemete TexecTTa
Ha BEPWXHUSI TPUOH, KOraTo TON NpOpEXe ps3aHOTO
ObpBO M ce ocsBoboan. HecbobpassBaHeTo C ToBa
npegynpexaeHne Moxe Aa AoBede OO CEepUO3HU
KOHTY3UK.

m He cnupaiite TpuoHa no cpegata Ha psi3aHeTo.
OcTtaBeTe TproHa aa paboTu, gokaTo He ce ocBo6oamn
OT npopesa.

= 3a Aa HamanuTe pucka OT TpaBMma, MpUYMHEHa OT
KOHTaKTa C [BWXEeLM ce 4acTu, BWHaruM cnvpaite
nBuratensi, 3afewcTBaniTe cnupadkata Ha Bepurata
1 U3BaxaalTe Lencena oT KoHTakTa. YBepeTe ce, Ye
BCUYKUN ABUXELLM Ce YacTu ca CNpenu HambHo:

e npeau MOYUCTBaHe WNW  OTCTpPaHsiBaHe Ha
3anyLwBaHus

e Mpeau ocTaBsiHe Ha usgenueTo 6e3 Haa3op

e nMpeauM MOHTUpaHe WM [OEeMOHTWpaHe  Ha
[OMbAHUTENTHN NPUCTaBKM

e npedu npoBepka, noaapbxkka wnu pabota no
npoaykta

= [poabmMKUTENHOTO U3MON3BaHe HA UHCTpyMeHTa
MOXe [a [oBede A0 HapaHsiBaHWs MMM BrioLLaBaHe.
Mpwv n3nonssaHe Ha MHCTPYMEHTA 3@ NPOABLIKUTENHN
nepvoau oT BpeMe npaBeTe YeCTh NOYMBKU.

= AKo NpoaykTbT 6bAe n3nycHaT, NpeTbpnu cUneH yaap
UM 3arnoyHe Aa BUGpUpa HEecTecTBEHO, He3abaBHO
u3KnoyeTe npoaykta U npoBepeTe 3a NoBpeau wnv
ce onuTante fAa wuaeHTuduumpaTte npuuuHata 3a
BMOpMpaHeTo. MonpaBknTe 1 3aMEHUTE Ha YacTu npu
noBpeaa TpsibBa [a ce M3BbpLUBAT OT OTOpU3MpaH
CepBU3EH LIEHTBP.

m C npogykta TpsibBa pga ce pabotm camo npu
Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

m  CobxpaHsiBaiiTe npoayKkTta Mpu OKOnHa Temnepartypa
mexay -1001 1 5007,

JIMYHN NPEANA3HU CPEACTBA
BuicokokayecTBeHMTe  NWYHKM  NpednasHn  CpencTsa,
M3Mon3BaHu oT NpodecroHanHuTe paboTHULM, HamanssaT
onacHocTTa OT HapaHsiBaHe Ha onepatopa. Cnegnute
3almMTHY cpefcTBa TpsibBa da ce manonssat npu paboTa
C BEPWXHUSI TPUOH:
m [peanasna kacka
- TpsibBa Aa e B cvotBeTcTBME ¢ EN 397 1 oa uma
CE mapkupoBka
m  AHTUOHU
- TpsibBa aa e B cvoTBeTCcTBME C EN 352-1 1 oa uma
CE mapkupoBka
n [peanasHu cpeacTBa 3a ouUTE U NULETO
- TpsibBa ga umat CE wmapkvpoBka M Jda ca B
cvotBeTcTBME ¢ EN 166 (3a 3awmTHKn oymna) nunm
c EN 1731 (3a mpexeLuy Bu3bopu)
= PbkaBuum

- TpsibBa ga e B cboTBeTcTBME ¢ EN381-7 1 na uma

CE mapkupoBka
= 3almMTHKU cCpeacTBa 3a kpakaTa (ramaiumu)

- TpsibBa ga ca B cvoTBeTCcTBME ¢ EN381-5, na nmat
CE wmapkvMpoBka M ga npeaocTaBsT UANOCTHA
3awmTa.

m [peanasHn 60Ty 3a paboTa ¢ BEPYKHU TPUOHMN

- TpsibBa aa ca B cvoTBeTCcTBME C EN ISO 20345:2004
W [a ca MapkvpaHu ¢ LW1T, n3obpassiBall, BEpKeH
TPUOH, KOWTO € 3Hak 3a cboTBeTcTBME ¢ EN 381-3.
(MoTtpebutenute, kKOUTO psigko paboTAT C ypeaa,
mMoraT fda wu3non3eaTt npegnasHu 6oTywm cbC
CcTOMaHeHa o6LUMBKa Ha NPLCTUTE U CbC 3aLUUTHU
MaHWoHW. Te3n 60Tywm ca B CbOTBETCTBUE
¢ EN 381-9 u morat ga 6bgaT wu3nonssaHu,
ako paboTHaTa 30Ha € paBHa M CbliecTByBa
MUHUManeH puUCK OT CMbBaHe WNM 3annuTaHe B
Ha3emHaTa pacTUTENHOCT)

= fkeTa 3a 3aWmTa Ha ropHaTa 4acT Ha TSMoTO Mpu
paboTta C BEpUXHU TPUOHU

- TpsibBa fa e B cboTBeTCcTBME C EN 381-11 1 fa uma
CE mapkupoBka

MHCTPYKUNUN OTHOCHO OCHOBHUTE

TEXHUKU 3A NOBANIAHE HA OABPBETA,
KACTPEHE U HAMPEYHO PA3AHE

PASBUPAHE HA CUIUTE W MNPOLECWUTE,
MNPOTUYALLM B DBPBEHUA MATEPUAN

Korato pasbepeTe nocokuTe Ha okasBaHe Ha o6TsAralio
HanpeXeHue 1 NpUTUCKaLL, HAaTUCK B AbPBEHUS MaTepuarn,
MOXeTe Ja HamanuTte ,NpuLLMnBaHuATa® Ha TpUMOHa Unu
noHe fa 3HaeTe Kora a rv o4akeaTte B npoueca Ha psisaHe.
KoraTto AbpBEHUAT MaTepuan e 06TerHaT nog HanpexeHue,
BMnakHaTa B AbpPBOTO Ce pasjaneyaBaT M npu psidaHe B
Tasu 30Ha ,LenHatuHaTa“ unu npopesbT ce paslmpsisat
crnep npemMvHaBaHe Ha TpuoHa. Ako m3nonaearte ,Marape”
3a nognopa npu psidaHe Ha AbHep, HO eAVHUAT Kpaw Ha
ObHepa Bucu 6e3 nopnopa, e ce cb3gage obTarawlo
HanpexXeHWe B ropHata 4acT Ha ObpBEHWUsI MaTepuan,
3all0TO TernmoTo Ha BMCAWLATA YacT Ha [AbHepa Lie
obTerHe BnakHata. CbOTBETHO B lONHaTa YacT Ha AbHepa
e ce cb3fafe NpUTUCKaLL HAaTWCK, 3al0To BrakHaTa Lie
6baaT nputuUcHaTK egHo B Apyro. AKo HanpasuTe npopes
B Ta3u 30Ha, LenHaTvHaTa Lwe ce onuTa Aa ce CTeCHU 1
[a ce 3aTBOPM MO BPeMe Ha psidaHeTo. ToBa Lie npeLimne
ocTpueTo.

HATUCK U TEMMEHE

MpoTvBoAelicTBaLLaTa cuna BUHarK e ¢ nocoka, obparHa
Ha BbpTEHETO Ha Bepurata. OnepaTtopbT TpsibBa Aa
NOArOTBEH 3@ Bb3MOXHOCTTA MPOAYKTLT A& OTCKOYM K
fa npasw oTkaTt. MpoayKTbT oTckaya (4BWKXeHWe Hanpen)
npy psizaHe Mo AonHWS pbb Ha WUHaTa. YpeabT Moxe Aa
0TCKOYM Hasap (KbM onepaTopa) Mo BpeMe Ha psidaHe no
ObIKUHATA Ha FOPHUSI Kpa.

3ACAOAHE HA TPUOHA B NMPOPE3A

CnpeTe npoayKTa 1 ro U3knioyeTe oT 3axpaHBaHeTo. He ce
onuTBaiTe ga oceoboauTe CbC cuna BepuraTa u LMHaTa
OT npopesa, 3aLloTo ToBa BEPOSATHO LLe cyynu BepuraTa,
KOSITO MOXe [a OTXBPbkHe W Aa yaapw onepatopa. Tasn
cuTyaumus 06UKHOBEHO Bb3HUKBA, 3aLL0TO PA3AHOTO AbPBO
He e NoCTaBeHO Ha NpaBsurnHa ornopa u npopsidaHaTa Yact
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npuwmnBa ocTpmeTo. AKO perynupaHeTo Ha ornopaTa He
ocBoboaM LUMHATA W Bepurarta, u3nonssaiite ObpBeHU
KNYHOBE WNU 1OCT, 3a Aa paswupute npopesa v Aa
ocBoGoauTe TpuoHa. Hukora He onuTBainTe Aa cTapTuparte
BEPWKHWSI TPWOH, KoraTo Bofellata LluMHa Beye e
3aceqHana B Npopes Unm uenHatvHa.

MNBb3rAHE/OTCKAYAHE

KoraTto BepuxxHUST TPMOH He ycnee fa 3aabnbae no Bpeme Ha
psidaHe, HacoyBaLLaTa LUMHa MOXe Ja 3anoyHe Aa noackavya
UM onacHo fa ce NpunTb3Ba Mo NOBbPXHOCTTA Ha AbHepa
UKW KNoHa, a ToBa eBeHTyasnHoO Moxe Ja Aosede Ao 3aryba
Ha KOHTPOMN Haj BepwkHWs TpuoH. 3a Ja npepoTBpaTuTe
WM HamanuTe nb3raHeTo WM OTCKayaHeTo, BWHaru
13ronasaiiTe TpMOHa C [iBe pblie. YBepeTe ce, Ye Bepurata
Ha TpuoHa npaBu xrneb 3a psizaHe.

Hukora He pexeTe Marsku, MbBKaBW KIOHU WIM XpacTu C
BEPWXHMS TPUOH. PasmepbT M rbBKaBoCTTa MM morat
necHo Aa JoeefaTt A0 OTCKayaHe Ha TpUOHA KbM Bac
1N Ao ToBa TOW [a ce 3aknelm JOCTaTbYyHO CUMHO, Ye
Aa ce npegvsBuka oTtkaTt. Han-pobpute MHCTPYMEHTM 3a
TO3n BMA paboTa ca pbYeH TPUOH, rPaaNHaPCKN HOXULA,
6panBa unu Apyru pbyHU UHCTPYMEHTH.

MNOBANAHE HA ABPBO

Ako OBama unu noBeye YoBeka eOHOBPEMEHHO Guuat
TPpynM ¥ MoBansaT AbpBO, MeXay MSICTOTO Ha 6uyeHe
M ObPBOTO 3a MoBansHe TpsiGBa Aa MMa pascTosiHue,
KOeTO € MoHe [Ba NbTW MO-rONsIMO OT BMCOYMHATA
Ha noBansHoTo AbpBoTO. [pn noBansiHe Ha AbpeeTa
TpsbBa fa ce BHMMaBa Aa He 6baaT 3acTpalleHu apyru
nvua, enekTponpoBoAW, BOAONPOBOAW, ra3onpoBoav
N ApyrM nodobHW CbOPBXKEHUsi, KakTo M fga He Obaat
HaHeceHW MaTepuanHu LWeTu. AKO MOBaneHOTO AbPBO
3acerHe CbopbXeHue Ha MHdpacTpykTypaTa, HeaabaBHO
TpsibBa fa 6bae yBeAoMeHa CbOTBETHATa opraHv3aums,
CTOMaHMCBaLLA CbOPBXKEHUETO.

Ako paboTuTe NO HaKMOHEeH Y4acTbK, BUHarK cToWTe
HaBVCOKO, 3aLL0TO CbLLECTBYBa ONACHOCT NPW OTCUYAHETO CU
[OBbPBOTO [a Ce U3TbpKars UK MITb3HE HAZOoMy MO HAKMOHA.

Mpeay pa ce 3anoyHe c nosansiHeTo, TpsibBa Aa Gbae
HabensizaH 1 pasyncTeH NbT 3a 6e3onacHo oTTernsiHe ot
paboTHaTa nnowaaka. MbTaAT 3a oTTernsHe TpsibBa Aa
BOAM KOCO Hasaf CnpsiMO O4YakBaHaTa NMUHWSI Ha najaHe
Ha AbPBOTO.

Mpeau noBansiHeTo TpsibBa Aa 6baaT OTHETEHN ECTECTBEHUST
HaKMOH Ha AbPBOTO, MO3ULMATA HA MO-TONEMUTE KITOHU U
nocokara Ha BATbpa, 3a Aa 6b/e npeLieHeHa Bb3MOXHO Haii-
TOYHO NWHWSTA Ha NaaaHe Ha AbpBOTO.

ObpBoTo TpsiGBa Oa ce MoYMCTM OT BOKNyLM, KaMbHW,
OTKbpTBALLA Ce Kopa, NMMPOHU, CKOGU U1 Ten.

He onwuTBaiiTe fa nosanate AbpBeTa, KOUTO ca U3rHUMK
UMK ca MOBPEAEeHN OT BATbP, OrbH, MbAHUM U Ap. ToBa
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€ M3KIIYMTENHO onacHa AenHOCT, KosiTo TpsibBa Aa ce

M3BBPLUBA CaMo OT NPOECHOHANHM NECOBBAN.

1. HanpaensBauy npope3
HanpaBete paspesa Ha 1/3 oT pguvameTbpa Ha
ObPBOTO, NEPMNEHAMKYNISIPHO Ha MocokaTa Ha najaHe.
lMbpBO HanpaBeTe [OMHUS  XOPWU3OHTaneH cpes
Ha HanpaensBawms npope3. Taka e u3berHete
3alUMNBaAHETO Ha BEPWXHUS TPUOH UMM Ha BodeluaTa
LUKMHa Npy HanpaBaTa Ha BTOpUsi Cpe3 Ha npopesa.

2. MNoBansw 3ageH cpe3
MoBanawmaT 3ageH cpe3 Tpsbea na ce Hanpasu
noHe 50 MM (2 WMHYa) NO-BUCOKO OT XOPM3OHTaNHWSA
cpes Ha HanpaensiBawusi npopes. MoBanswmsT cpes
TpsibBa fa e ycnopedeH Ha XOPWU3OHTamnHUsi cpe3 Ha
npopesa. HanpaseTe noBansiwumsi cpe3 Taka, ye Aa
OCTaHe M3BECTHa Henpepsid3aHa 4acT, KOSiTO AeicTBa
KkaTo wapHup. LLlapHnpbT NpefoTBpaTsiBa 3aBbpTaHETO
W najaHeTo Ha ObpBOTO B HempaBuiiHa nocoka. He
npepsi3Baiite WapHupa.
Korato noBanswmat cpes gobnwku LwapHupa, 6u
TpsibBano AbpPBOTO caMo Aa 3anovHe Aa naga. Ako
BMOWTE, Y€ MMa Bb3MOXHOCT AbPBOTO Ja He nagHe B
XenaHata Mocoka Unu Aa ce HakMoHu u ga Gnokvpa
BEPWXKHUS  TPWOH, MpPeKbCHeTe pasps3BaHETO MU
n3nonseanTe KIMHOBE OT AbPBO, NnactMaca wnu
anymMvMHUin 3a pa3TBapsiHe Ha cpe3a W HaknaHsiHe Ha
ObPBOTO B XenaHarta nocoka.

KoraTo AbpBOTO 3anoyHe Aa naga, 3sagere BEpUKHUS
TPUOH OT Cpes3a, U3KIYeTe ro, OCTABETE 0 Ha 3emMsiTa
1 HanycHeTe paboTHaTa nnowaaka no npeaBapuTenHO
HabenssaHMs NbT 3a oOTTernsHe. BHumaBaiite 3a
nagatum KroHu, KakTo U Aa He ce NpenbHeTe.

5cm (2 inch) }

N3PA3BAHE HA OEBEJIU KOPEHU

ToBa ca MHOTO rofIeMU KOPEHW, KOUTO M3u3aT oT CTBoSa
Hap noBbpxHOCTTa. [lpeau [fda oTceveTe [ObpBOTO,
oTcTpaHeTe [feGenute kopeHu. [TbpBO HanpaseTe
XOPW3OHTamNeH Npope3 B KOPEHa, Cref ToBa U BepTUKaneH

MaxHeTe u3psi3aHaTa 4YacT OT paboOTHUS Y4aCTbK.
Cnep kaTo u3BaguTe feGennuTe KOpeHU, MPUCTBMETE KbM
oTpsi3BaHe Ha AbpPBOTO.

@



BUYEHE HA OBHEPA

BuyeHeTo npefcTaBnsBa Hapsi3BaHe Ha AbHepa Mo
ObIKMHA Ha Tpynu. BaxHo e ga ctbnBate ctabunHo u
TexecTTa BW [a € pasnpefenieHa paBHOMEPHO MeXay
nBata kpaka. Ako e HeobxoauMo, AbHEPBT TpsibBa Aa 6bae
noanpsiH C KMOHW, rpeamn unu knuHose. 3a Ja paspsiaBaTe
neko, cnasBanTe Te3n nNpocTu ykadaHus. Korato AbHepbT
e noAnpsiH no usinata My AbmkuHa, TpsibBa fa ce pexe ot
ropHaTta My cTpaHa (ropHo buuene).

Korato AbHEpPBT € NoAnpsiH caMo OT efHaTa My CTpaHa,
HanpaBeTe pa3pe3 OT [JofiHata cTpaHa Ha [AbHepa C
abn6ounHa 1/3 oT guameTbpa My (4onHo 6uueHe). Crnen
TOBa HanpaseTe MHaNHNA cpes Ype3 ropHo GuyeHe, kaTto
ro CBbpPXeTE C MbpBUsi paspes.

KoraTo AbHepbT € moanpsiH M OT OBEeTe My CTpaHu,
HanpaBeTe pa3pe3 OT ropHaTa CcTpaHa Ha [AbHepa C
abnbounHa 1/3 oT gnameTbpa My (ropHo GuyeHe). Crneg
ToBa HanpaBeTe (uHanHWA cpe3 4pe3 [oNHO GuueHe,
3a [a cpexeTe ocTaHanuTe 2/3 OT AvameTbpa, KaTo ro
CBbpXeTe C MbpBUS pa3pes.

KoraTto 6uunTe Tpynu Ha CKINOH, BUHAry CTonTe OT ropHaTa
cTpaHa Ha AbHepa. 3a ga noagbpxarte KOHTPOn npwu
,psi3aHe’, HamaneTe HaTucka KbM Kpasi Ha psi3aHeTo,
6e3 pna oTnyckaTe 3axBaTa CuM BBbPXY PbKOXBaTKUTE
Ha BepwxHWA TpuOH. He nossonsBanTe Ha Bepurata
fa pokocBa 3emsaTta. Crnen npuknioyBaHe Ha npopesa
n34akanmTe Bepurata Aa crpe, nNpeau Aa npemecTtute
BEPWXHMSA TPMOH. BuHaru naknioysarite motopa, npeav aa
npemMuHeTe KbM CreABaLloTo AbPBO.

KACTPEHE HA IbPBO

KacTpeHeTo npeactaBnsBa npeMaxBaHe Ha KIOHW OT
nosaneHo AbpBo. KoraTo kacTpute AbpBO, OCTaBeTe
rofieMuTe KIoHU OT AoMnHaTa My cTpaHa, 3a 4a ro noanupar.
OTpsi3BanTe MasikuTe KIMOHU C eOHO PEXELLO OBWKEHME.
KrnoHuTe, kouto ca o6TerHaTv noa HanpexeHve, Tpsiéea aa
6baart oTpsA3BaHM OTAOMY Harope, 3a Aa ce npegoTspaTtut
3aKneLBaHeTo Ha BEPUKHUS TPVOH.

NPYXWHHU NPBTU

OrbHaTUTE KIIOHU MOXe [a ca KIOHW, U3KOPEHEHN MbHOBE
unu puagaHku, KOUTO ca OrbHaTK OT APYro AbPBO, Taka ye
PSI3KO LLie Ce M3NpaBAT, Korato rv OTpexeTe UM MaxHeTe
ObPBOTO, KOETO ' ABPXU.

ChbluecTByBa CEepuO3eH PUCK W3KOPEHEHUSIT MbH Ha
OTCeYeHOTO AbPBO Aa ce ocBoboaM M Aa 3acTaHe BbB
BepTUKaIIHO MOMOXEHWE NpU psidaHe, 3a Aa ce oTAenun oT
ctBona. BHumaBaiiTe - orbHaTuTE KNOHM ca onacHu. He
onuTBanTe Aa pexeTe orbHaTW KNOHW U AbHEPU, KOUTO
ca noj HanpexeHue, OCBEH ako He cTe NpodecroHanHo
00y4eHn 1 KOMNEeTEHTHM 3a Ta3n AENHOCT.

/N MPEOYNPEXAEHUE! OrbHaTUTe KMOHM ca onacHu,
3alloTo MoraT fa BW yAapAT 1 Aa 3arybute KOHTpon Haf
TpuoHa. Mpw koeTo Aa Nony4nTe TEXKN UM CMbPTOHOCHU
TenecHu noepeaun. Tasu AeiHoCT TpsibBa fa ce N3BbpLUBA
oT 0by4yeHn noTpebuTenu.

TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= CnipeTe npoaykTa, U3Kno4eTe ro oT 3axpaHBaHETO U ro
n3yakamnTe fa ce oxnaau, Npeau aa ro TpaHcnoptupaTe
unu npubepeTe 3a CbxpaHeHue.

= [ounctete npoaykta OT BCUYKM YYXAU YacTULM.
CbxpaHsiBaiTe A Ha XxnagHo, Ccyxo wu gobpe
NpoBETPSIBAHO MSACTO, KOETO € HEeAOCTLMHO 3a Aeua.
[pbXTe npoaykTa ganedve oT pas3sikially BeLlecTBa,
KaTo HanpuMep rpagvHCKM XUMUKanu 1 pasmpassisaLim
conu. He cbxpaHsBaiiTe NpodykTa Ha OTKPUTO.

m [locTaBsaiTe kanaka Ha Bogelwlata LWWHA, KoraTo
npubupaTe 3a CbXpaHeHWe UM TpaHcnopTupaTe
npoaykTa.

m  Korato TpaHcnopTtupaTe npopykta, ro obesonacete
Taka, Ye [a He MOXe [a ce OBWXM Wnu Aa nagHe,
3alloTO TOBa MOXe f[a [foBefde [0 eBeHTyarHu
HapaHsIBaHUsi Ha Xopa Unu noepeam no npoaykTa.

= V3non3sanTe camMO OpUrMHaNHW pes3epBHU YacTu,
akcecoapu W npuctaeBku OT npoussoguTens. B
NpPOTUBEH Cryyail Moxe fa ce Brnoww paboTata Ha
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MHCTPYMEHTa Wnn Aa MOoNyyYnTe TEXKN KOHTY3uW, a
rapaHuusaTa Bu Le CTaHe HeBanuaHa.

CepBM3HOTO OGCnyXBaHe M3WUCKBA MU3KIIOYUTENHO
BHMMaHVe W crneunmduyHM MOo3HaHWA W cneaBa Aa
6bae M3BBPLIBAHO CaMO OT KBanUUUMpaH TEXHUK.
MpoaykTbT TpsbBa Ja Obae pemMoHTMpaH camo B
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3.

MoxeTe pga npaBuTe camMoO TakMBa HACTPOWKM
M MonpaekW, KOWTO Ca OMUCaHW B HaCTOSLLOTO
pbkoBoAcTBo.  OcTaHanuTe  BMOOBE  PEMOHTHU
nenHocTn TpsbBa pga ce uM3BbpwBaT camMo B
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3€EH LIEHTbP.

MocnencTBusiTa  OT  HenmpaBwnHa  MOAAPBXKA,
OTCTpaHsiBaHE UMM MOAUGVKAUMS Ha npegnasHuTe
yCcTpoWCcTBa MoraT pAa [oBeAaT [0  HenpaBWIHO
(YHKUMOHMPaHe Ha npoaykTa, KOoeTo yBenuyasa
BEPOSITHOCTTA OT CEPUO3HM HapaHsaBaHusl. MpoayKTbT
TpsbBa pJa ce nopnara Ha npodecuoHanHa
npocunakTuka n ga ce nasu.

BesonacHoTo 3aTouBaHe Ha Bepurata € [eWHOCT,
KOSITO ~ U3NCKBA CbOTBETHUTE yMeHus.. 3aToBa
NPOM3BOAMTENAT CUIHO MpernopbyBa Aa MNOAMEHUTE
M3HOCeHaTa 1 3aTbleHa Bepura ¢ HoBa, KOSATO MOXeTe
[a HamepuTe BbB BalUWs YMbIIHOMOLLEH CepBU3EH
LeHTbP. KaTanoxHusT HoMep e noMecTeH B Tabnuuara
CcbC crneundurKaumMTe Ha MNpoaykTa B HACTOSALOTO
PBKOBOACTBO.

Cnepgaiite MHCTPYKUMUTE 3a CMa3BaHe Ha Bepurara,
KaKTO ¥ 3a npoBepsiBaHe W perynupaHe Ha HelHata
obTerHartocT.

Cnep Bcsika ynotpeba nouucTBawTe nractMacoBuTe
4acTu € MeKa 1 cyxa Kbpna.

MepvoamyHo npoBepsiBalTe [[anu BCUYKU  raviku,
6onToBE M BMHTOBE Ca MpaBWIHO 3aTerHatu, 3a fa
cTe cuUrypHu, Ye obopyasaHeTo e B U3npaBHOCT. Besika
noepefdeHa 4vact TpsibBa Aa Obde nonpaBeHa wnu
3aMEHeHa OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

FPA®UK 3A MOAAOPBXKA

ExxepHeBHa npoBepka

Cma3BaHe Ha wuHaTa Mpeaw Besika ynoTpeba

OnbH Ha Bepurata Pep,osHo n npegun BCdAKa

ynoTpeba

OcTpoTa Ha BepuraTa Mpeau Bcska ynotpeba

(Bn3yanHa npoBepka)
3a noBpefeHn yactu Mpeaw Bcska ynotpeba
3a pa3xnabeHu Bpb3ku Mpeaw Bcsika ynoTpeba

®yHKLl,I/I$| Ha cnupadvkaTta
Ha BepuraTta

Mpepw Bcsika ynoTtpeba

MpoBepka 1 nouncTeaHe
LLnHa Mpeaw Bcsika ynoTtpeba
Llenns TpyoH cnep Bcsika ynotpeba

Ha BCEKU 5
ekcnnoaTtauus

Cnupayka Ha BepuraTa vyaca
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MpepeH npepgnasvten/cnvpayka Ha Bepurata
MpenHa pbkoxBaTka

ByToH 3a 6rnokupaHe Ha nyckoBusi NOCT
3agHa pbkoxBaTka

Kanak Ha BoaeluaTta LuvHa

OrpaHuuuTen Ha Bepurata

OnbH Ha Bepurata / BpbTka 3a dukcupaHe Ha
BofeLlara LnHa

Kanak Ha 3b6HOTO KOneno

Cnycbk 3a BKIlo4BaHe/3knioyBaHe
dukcatop 3a kabena

Kanauka Ha pesepBoapa 3a Macrnorto
BydepeH wwn

LnHa

Pexelua Bepura

YCTPOWCTBA 3A BE3OMNACHOCT

Cnupayka Ha Bepurarta

Cnupaykata Ha Bepurata e paspaboTteHa c Luen aa cnupa
61bp30 BbpTALWATa ce Bepura. Bepurata tpsbea HesabaBHO

na

cnpe, Korato HaTuCHeTe JocTa Ha cnvpadkaTa/

npeanasutens Hanpea. Cnupaykata Ha Bepurata He
orpaHuyaBa edekTa OT oTkaTta. T camo HamansBea pucka
OT HapaHsiBaHusi, B Cryyai Ye BepuxkHaTa LUvHa ce gonpe

o

TANOTO Ha onepaTtopa nNpu Bb3HMKBaHE Ha OTKaT.

M3npaBHOCTTa Ha BepwxkHaTa cnvpadka TpsioBa aa 6bae
TecTBaHa Npeau BCAKO W3MNON3BaHe Ha NPoAyKTa — KakTo B
paGoTella, Taka 1 B CNpsiHa No3uLmMs Ha Bepurata.

A

NMPEOYNPEXOEHUE! Ako BepwxHaTa cnvpadka He

cnvpa MOMEHTANHO Bepurata WM He MOXe [a CTou B
paboTHa no3uuus 6Ge3 Hameca, 3aHeceTe MpoAykTa B
YMbAHOMOLLEH CepBU3eH LEHTbP 3a romnpaska, npeav aa
ro usnonaseare.

OrpaHuuuTen Ha Bepurata

Mpennasvwten 3a Bepwurata He NO3BONsIBA Ha Bepurata
Ha TpuoHa fa 6bae oTxBbprieHa KbM ornepaTtopa, ako ce
pa3xnabu unu cyynu.

LnHa

OO6VKHOBEHO M3MON3BaHETO Ha BOAEWM LWWHW C no-
ManbK paguyc Mnpu Bbpxa HamansiBa BeposiTHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha oTkaT. TpsibBa ga usnonseate BoAeLla
lUMHA W noAxoAasilia Bepwura, KOMTO Aa ca C TovHaTa
ObIKMHA 32 U3BbPLIBaHe Ha KOHKpeTHaTa AEeWHOCT.
Mo-pbnrvTe WWHW yBenuyaBaT pucka OT 3aryba Ha
KOHTpona no BpeMe Ha psidaHe. PefoBHO nposepsiBaiiTe
obTerHatocTTa Ha Bepurata. Korato pexere mMarku KnoHu
(Mo-kbCM OT MbMHaTa AbMKMHA Ha Bofellata LuHa),
MMa mno-ronsiMa BepoOSITHOCT Bepwurata Aa nagHe unm
OTXBPbKHE, ako Tl He e ob6TerHaTa kakTo Tpsibsa.

Bepura C HUCKA CKJTOHHOCT KbM OTKaT

HuckooTtkaTHUTE pexewin Bepurn Hamanasat
BEPOATHOCTTa OT Bb3HMKBaAHE Ha OTKarT.
OI'paHW-WITerIVITe Ha BUCOYMHATa, pPasnoSyioXeHn B

npegHaTta yacT Ha Bceku 3b0, MoraT ia HamanaTt ecpekTa ot
oTkaTa, KaTo ce NpefoTBpaTW HaBnNMU3aHeTo B AbNOoYMHa
B 30HaTa Ha oTkaTa. M3nonssaiTte camo KombuHauum oT
pe3epBHN BOAELLM LUMHU U PEXELLM BEPUTM, NMOCOYEHN OT
npoussoauTens.

@



®

Bbaete [ABOWHO MO-BHUMATENHM cnef 3aTouyBaHe Ha
Bepurarta Ha TpMOoHa, Tbil kKaTo ToraBa BepuraTa craea no-
nogaTnveBa Ha oTkaT. 3a Balla 6e30nacHOCT NogMeHsanTe
Bepurata BUHarn koraTo HelHaTa cnocoBHOCT 3a psidaHe
Hamansisa.

Bydepen wun

Hepenumunsi GydepeH wmn Moxe pfa ce um3nonsea
KaTo ornopHa Touka Mpu pssaHe. Toea nomara 3a fo-
cTabunHoto 6opaBeHe C BEPWXKHUSI TPUOH MO Bpeme Ha
psizaHe. [Mpu psasaHe u3byTaiTe WHCTPYMEHTa Hanpeq,
[oKaTo unoBeTe ce 3abuaT B pbba Ha AbpPBOTO, a cneq
TOBa Ype3 NpemMecTBaHe Ha 3agHaTa pbkoxBaTka Harope
UNK HaZony Mo rMocoka Ha NpopesHaTta NMHUS MoxeTe Aa
HamanuTe (U3NYEcKoTo HaToBapBaHe, CbMPOBOXAALLO
npoteca Ha psizaHe.
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MpenynpexaeHne OTHOCHO
6esonacHocTTa

3a [a ce Hamanu onacHocTTa ot
HapaHsiBaHuUs, noTpebuTensT Tpsbsa aa
npoyete v aa pasbepe PbKOBOACTBOTO
3a oriepatopa, Npeam fa Uanonssa To3un
NPOAYKT.

%

HoceTe 3alumTHU cpeacTea 3a ouuTe,
cnyxa v rnasara.

3

HoceTe Henbpaansiwm ce 3awuTHN
00yBKW, KOraTo U3nonaeare npoaykTa.

HoceTe 3apaBu npeanasHy pbkaeuLm,
npurogeHu NpoTnB niib3raHe.

Ako kabenbT e NoBpeaeH U cpsasaH,
KaKTO 1 HernocpeacTBeHO Npeamn
npochunakTuka, U3knyeTe Lwencena ot
enekTpuyeckaTta Mpexa.

BHuMmaBaiTe 3a oTkaT Ha BEPUXKHUS
TPUOH U 13BsrBanTe KOHTaKT C Bbpxa
Ha LWMHaTa.

> @B

>

He uanaraiite Ha obXa U Ha BNaxHu
YCIOBWS.

M3nona3BsaiTe ABeTe cv pblie, 3a Aa
ObpxkuTe U paboTuTe ¢ NpoaykTa.

He pa6oTeTe ¢ npogykTa camo ¢ efHa
pbka.

Ta3n MalumHa e B CbOTBETCTBUE C
HopmMaTuBHaTa ypeaba Ha AbpxasaTta oT
EC, kbaeTo e 6una sakyneHa.

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBYE

WHcTpymeHT ot knac |l, gBoiiHa
nonaums

EE=IANL 1)

YKpauHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

(©

001

EnekTpuyeckuTe ypeau He Tpsibsa

[ia Ce U3XBbPMAT 3ae4HO ¢ GuToBUTE
oTnagbuu. PeuuknvpaitTe, KbAeTo UMa
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE Ce 3a CbBET N0
PeLVKNMPaHEeTo KbM MECTHUTE BNacTy
UK PasnpoCcTpaHUTENuTe.

lapaHTMpaHo HMBO Ha wym (RCS1935B)

[apaHTMpaHo HMBO Ha wym (RCS2340B)

BepwxHo macno

Cnupayka Ha Bepurata

SGB'preTe, 3a [a 3aKrn4vnTe unu na
OTKIK4YUTE BoAellarta WwuHa

&
)

Mocoka Ha ABWKeHWE Ha Bepurata
(MapkmpaHo nop kanaka Ha 3b6HOTO
Koneno)

CUMBOIN B HACTOSA O PbKOBOACTBO

CB'bp)KeTe KbM eNeKTPUYECKN KOHTaKT.

Kniovanka

OTknioyBaHe

W3kntoueTe ot EINeKTPUYEeCKMA KOHTaKT

Yactute nnu NpUHaAnNexHocTuTe ce
npodasat oTaernHo

3abenexka

MpepynpexaeHve

HoceTe 3alLMTHU CpeacTBa 3a o4uTe 1
nuuerto.
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Hocerte 3awmTHy cpeacTBa 3a ropHaTta
4acT Ha TAnoTO.

HoceTe 3awuTHn cpencTea 3a Kpakata.

CnpeTe npoaykTa.

NMbPBU CTBIKN

Bx. cTpaHuua 212.

1.

HoceTte nuyHm npeanasHy cpeacTea.

Korato paboTuTe c npogykTa, BUHaru HoceTe npeanasHu
cpeacTBa 3a LANOCTHA 3aliuTa Ha o4uTe M Cryxa,
Hexnbaralin ce, 3apaBu pbkaBuuM, 34paBu 0BYBKU U
npegnasHo obnekno. He m3nonssainTe WMHCTPYMEHTa,
ako cTe 6ocy UK HocKUTe OTBOPEHW caHaanu.
M3BapeTe YactuTe oT onakoBkaTta. CrnobeTe npoaykTa.
A\ NPEOYNPEXOEHUE! Ako Mma nuncsaly unu
noBpedeHn YacTW, He U3MNon3BanTe TO3WN NPOAYKT,
npeau Te aa 6baat 3ameHeHn. HecbobpassiBaHeTo ¢
ToBa npeaynpexaeHne Moxe Aa AoBeae [0 CepUo3HU
M3NYECKN HapaHABaHWSA.

HawmecreTe BogelmTe 3BeHa Ha Bepurata B kaHana Ha
WwmrHaTa. Pasnonoxete BepuraTta Taka, Ye Aa obpasysa
npyMKa B 3agHaTa 4acT Ha wuHara.

Pexeluarta Bepura TpsibBa Aa e Haco4eHa no nocokarta
Ha HelHOTO BbpTeHe. Ako ca obbpHaTu B obpaTHa
nocoka, 3aBbpTeTe HarnpaBeHaTa OT Bac npuMka.
Pa3BuiiTe BpbTKaTa 3a puKcMpaHe Ha BofellaTa LuHa
1 cBaneTe Kanaka Ha 3bObHOTO Konerno.

3adpbXTe Bepurata HEMOOBWKHO BbPXy LUMHATa W
npemMeTHeTe cBoGoAHaTa YacT OKOMo 3bGHOTO Korneno.
CHuweTe wWwuHaTa, Taka 4e 6oNTBT Aa Moxe Jda
npeMuHe Npe3 oTBOpa Ha MpUKayYeHUs MexaHU3bM 3a
o6TsraHe Ha Bepwurara.

CMmeHeTe kanaka Ha BEPWIKHOTO 3bOHO Konemno v cnep
TOBa 3aTerHeTe KOMYETO 3a 3aknioyBaHe Ha obTeraya
Ha Bepurata/Bogellara LinHa, KaTo ro 3aBbpTUTE MO
nocoka Ha 4acoBHMKOBaTa CTperka, [oKaTo LipakHe.
YecTo npoBepsiBaiTe onbHa Ha Bepurara.

Bepurata e onTuMarnHo obTerHara, KoraTo
pa3CTOSHMETO MeXay pe3uuTe Ha BepuraTta 1 LunHaTa e
ot 3 Mm o 4 mm. Haii-no6pe e Aa ApbnHeTe Bepurata
B CpefaTta Ha LiMHaTa OTKbM HEeWHWs JONeH kpan (ot
LUMHATa HaBbH) U Aa U3MepuUTe PasCTOSHUETO Mexay
LUMHaTa 1 pe3umnTe Ha Bepurata.

3ABEJIEXKA: Bepurara nosuLiaBa cBosATa
Temnepatypa No Bpeme Ha HopmanHa paboTta c
npogykTa, KOeTo BOAM [0 HeRHOTO pasTsraHe.
MpoBepsiBaiiTe onbHa PEAOBHO M NpuU HeobxoaMmocT
obrtarante Bepurata. Korato 3artdrate Bepwurara,
[0KaTo e Tomnna, Korato ce oxflaau, Moxe [a ce okaxe
npekaneHo obterHarta. Yeeperte ce, Ye 06TAraHeTo Ha
BepuraTta e nNpaBWIHO PerynupaHo crnopep onmcaHoTo
B HACTOALLMTE UHCTPYKLMK.

3aTerHeTe M 3acTornopeTe KOMYeTO 3a 3akmiouBaHe
Ha obTeraya Ha BepuraTta/Bopellata LMHA, KaTo ro
3aBBPTUTE MO NOCOKAa Ha YaCOBHMKOBATA CTperka.

3ABEJEXKA: YBepeTe ce, Ye obTeraybT Ha LUMHATA
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1 Bepurata ce ABwku cBobogHo, 6e3 3amMbpcsiBaHms,
M 4Ye Bepurata Ha TpuWOHa € MPaBUMHO MOCTaBeHa
oKOMo 3bOHOTO Koneno. AKO Bepurata e npekaneHo
obTerHata unv Tebpae cBOGOAHa Crea 3aknioyBaHe Ha
KOMYEeTO 3a 3aknoyBaHe Ha BofellaTa LWwuHa/obTeraya,
nposepeTe Aanv obTeraunTe Ha LUMHaTa U BepuraTa ca
YUCTU U NPABUITHO CrrIoGeHN.

Ako e Heobxogumo, cBafeTe Kkanaka Ha 3bGHOTO
KOMEno v Bofellara WuHa 3a NoYncTBaHe U creq Tosa
OTHOBO crrnobeTe yactuTe.

7. HaHeceTe cma304HO Macno Ha BepurarTa.

M3nonsgaiite CMaso4yHO Macfo 3a BEepPWXKHU TPUOHMU
RYOBI OT ynbnHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

MouncTeTe MOBLPXHOCTTA OKOMO  Kamadkata Ha
MacrioTo, 3a fja NpeanasunTe MacroTo OT 3aMbpcsiBaHe.
MaxHeTe kamadykata Ha pesepBoapa 3a Macro.
HanbriHeTe Macrio B pesepsoapa, kato CBOEBPEMEHHO
crefeTe Mapkepa 3a paBHULLETO Ha MacroTo. Yeeperte
ce, Ye [OKATO HanueaTe Macrio, He Brv3aT HUKaKsu
MpBCOTUM B pe3epsoapa.

A\ NPEAYNPEXOEHWE! Hukora He paGoTete 6e3
CMa3o4HO Macro 3a Bepurata. Ako Bepurata paboTu
6e3 CMa3ouHO Macno, HeMHUTe pesun U T camarta
MoraT aa Gbgart noepeaeHu. Mpeay u no Bpeme Ha
M3Mon3BaHe Ha BEPWXKHUSI TPMOH NPOBEPSIBANTE HUBOTO
Ha MacsioTo C MOMOLLTa Ha CbOTBETHUS UHAMKATOP.

AKo cucTemata 3a CMasBaHe Ha Bepurata u
wuHaTta pabotn pobpe, obukHoBeHO npu ynotpeba
we uma Mmacrno no Bepurata. 3a Jda npoBepuTe
(YHKLMOHANHOCTTa Ha cucTemata 3a CMas3BaHe Ha
BepuraTa v LuMHaTa, Haco4eTe Bbpxa Ha Bepurata kbMm
npeameT CbC CBETNa NOBbPXHOCT, HAaNpUMep BECTHUK.
Cnen kpatko Bpeme 6Ou TpsibBano ga 3abenexwvTe
TbHKa Npbcka Macrno.

8. 3artBopeTe pesepBoapa 3a Macno U 3aTerHete
kanaykarta. 3abbpLueTe, ako MMa pasnaTo Macro.

9. 3akadyeTe 3axpaHBalLus kaben Ha Abpxada Ha kabena.
AN NPEQYNPEXOEHUE! BuHarn ApbXTe
3axpaHBawmsa kaben B Oobpo CbCTOsHWME U ganeve
OT 30HaTa Ha psidaHe. PasBneyeHuTe kabenu KpusT
OMacHOCT OT TOKOB yAap, a CblLO Taka € Bb3MOXHO Aa
ce CrbHEeTe B TSAX U Aa NagHeTe.

10. BkrtoyeTe npogykTa B €. KOHTaKT.

/A NPEQYNPEXOEHUE! [OpbxTe 3agHaTa pbkoxBaTka

Ha npoAykTa C AsicHaTa cu pbka W npefgHaTa pbkoxeaTka

C nsiBaTa Ccu pbka.

VAN NPEAYNPEXOEHUE! Ob6xBaLyaiite nobpe

pbKOXBaTKWTE, KaTo CKMouBaTe nanuuTe M ocTaHanute

CU MPBLCTU NABLTHO okomo Tsx. JlsBata pbka TpsibBa Aa

obxBalla npegHaTa pbkoxBaTka Taka, Ye naneubT fa e

oThony.

11. CraptupaiTte npoagykTa.

BbpHeTe cnupaukata Ha Bepurata B nosuums RUN,
KaTo XBaHETe ropHMA Kpaw Ha nocta Ha cnupadkara/
npeanasuTens 3a pbLeTe 1 ro ApbhHETe KbM NpegHaTa
pbKOXBaTKa, AOKaTO LipakHe. [lpbnHeTe dukcaTopa Ha
cnycbka. HatucHeTe cnycbka 3a BKM./M3KM.
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[0noBHMMYK MipKyBaHHSIMM Npy po3pobLi LiEi enekTpuyHoi
naHutoroBoi nunku 6Gynu  Gesneka, edeKTUBHICTL Ta
HafiNHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPU HHI

EnekTponuna npusHaveHa Ans BUKOPUCTAHHS BUKMIOYHO
nosa npuMilleHHsM. 3  MipkyBaHb 6es3neku npoaykT
MOBUHEH  HAaNeXHWM  YMHOM  KOHTpOMoBaTUCS  3a
[OMOMOrot0 ABOX PYK.

MpoaykT npuaHadeHuit ans obpisku rinok, cToBGypiB,
OepeBuHY | 6anok 3 giaMeTpom, 06yMOBNEHNM JOBXUHOK
PiXy4oi YaCTUHK WTaHr. TiNbKK NPU3HAYeHo ANS pi3aHHS
[epeBUHN.

MpucCTpin NpU3HaYEHO TiNbKN BUKOPUCTAHHS Y AOMALLHBOMY
rocnofapcTtsi Jopocnumu, siki - oTpUManu  BianoBigHy
niarotoBky 3 npueody Hebesnek Ta npodinakTUyHUX
3axopfiB / Ain, Aki HEOOXIQHO BXMTM Nig Yac BUKOPUCTAHHSA
npuctpoto. He MNOBMHHO  BUKOPUCTOBYBATUCA  ANs
npocpecinHoro cnunoBaHHS Aepes.

He BukopuctoByinTe Ans Oyab-skux iHWKX Linen.

3ATANbHI NONEPEONXEHHA 3 BE3MNEKU

BUKOPUCTAHHA

A MonepenxeHHs! BuBuntb BCi npasuna
6e3nekn, IHCTpyKuUii, intocTpauii i cneuundikauii,
WO nocTaBnAKTbLCA 3 npucTpoeM. Asadida belirtilen
talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik carpmasi ve/veya
ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.
306epexiTb BCi iHCTPYKLIi i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

TepmiH "eneKTpoiHCTPyMeEHT" y nonepemKeHHAX
CTOCY€ETbCSA BaLLOro (apoToBoro) eneKTPUYHOro
{HCTPYMEHTY, WO XWBUTbCA Bi4 enekTpoMepexi, abo
(6€30pOTOBOr0) EMEKTPUYHOrO IHCTPYMEHTY, WO NpaLtoe
Ha akyMynaTopHoi 6aTtapei.

BE3MEKA POBOYOro micua

= YTpumyite poboye Micue B uYMCTOTi i AobGpe
ocBiTneHuMm Besnag Ha poGoyomy Micui abo TeMmHi
MiCLS CNPUYUNHSAIOTL aBapii .

= HeBukopucToByiTEe NPOAYKTY BUOYXOHe6e3ne4yHnx
aTmocdpepax, Hanpuknag, y nNPUCYTHOCTI nerko
3aMMUCTUX piauH, ra3iB abo nuny. Mig yac po6oTtu
KOCapKy BWHMKaOTb iCKPU, LLO MOXYTb NPU3BECTU [0
3ariMaHHs nuny abo napi..

= TpumanTe AiTen Ta CTOPOHHIX oci6é nogani nig 4yac
po6oTn eneKkTpoiHCTPyMeHTOM. BigsonikaHHs yBaru
MOXe NPU3BECTM [0 BTPATU KOHTPOJIHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

m Bunka XvMBReHHs1 eneKTPOIHCTPYMEHTY NOBMHHa
BignosiaaTn poseTui. Hikonn He 3MiHIOWTEe BUNKY.
He BuKopucTOBYNTE HisiKi BUIKU-NepexigHUKU
3 3a3eMNeHUMKU  (3aMKHYTMUMM Ha  3eMIio)
eneKTpoiHCTpyMeHTamMu. He 3miHeHi Bunku Ta
BiOMOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYIOTb PU3NK  YPaXKEHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHMKaWTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMneHuMu
NOBEpPXHAMU, TakMMU SK Tpyou, papgiaTopm,
NAWTU Ta XONOAUNBHUKN. ICHYE NiABULLEHUIA PU3NK
YPaXEHHSI ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLIO Balle Tino
3a3eMreHe.

= He nippaBaiTe enekTPoOiHCTPYMEHTU BNNUBY AOLLY
abo Bomnorux ymoB. [lonagaHHs BoAM Ha NpuUCTpin
36iNbLUYE PU3NK YPAKEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

m He 3noBxy#te wWHyp. Hikonn He BuMKOpUCTOBYyMTE
WHYP XWBMEHHA ANsl NepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUNYYEHHA BUIKM 3 po3eTKU. TpumanTe LWHYp
nopani Big Tenna, macna, rocTpux Kpomok a6o
PYXOMUX YacTuH. MNolkomkeHi abo 3annyTaHi WHypu
36iNbLUYIOTb PU3UK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [Npn po6oTi 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM Ha BYnuui,
BUKOPUCTOBYMWTE noaoBXyBau, BignoBigHUN
ANs  BUMKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, npuaaTHOro Ans BUKOPUCTaHHS
Ha BiOKPUTOMY TOBITPI, 3HWKYE PU3NK YpPaKEHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

m [pun po6oTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM y BONOromy

cepeaoBMLLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLIKOBUNA
noTo4Hum npuctpin (3MNM) 3axuLieHOro XUBMNEHHS.
BukopuctanHa  3MM  3HWKYE pUSUK  YpaXKEHHSs

eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

= bByabTe yBaxHi, AMBITbLCA, WO BW pobute, i
BUKOPUCTOBYWTE 340POBMUI FNy34 Npu eKcnnyartauii
BUpoOy. He npautonte 3 BupoGOM, Konu BU
BTOMIeHi abo 3HaxoAuTechb NiA Ai€l0 HapKOTUKIB,
ankoronko abo MeAUKaMEeHTIB. HanmeHwa
HeobepexHiCcTb npyu poboTi 3 enekTpoiHCTPYMEHTOM
MOXe NpU3BECTM A0 CepNO3HMX TPaBM.

= BukopucroByiite nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAWU oaAranTe 3axXMCHi OKynsipu

= 3anoGiranTte BWNaAKOBOro 3anycky.
MNepekoHanTecs, WO BUMMKA4Y 3HAXOOAUTbLCA Y
BMMKHEHOMY TMONIOXKEHHi nepeA NiAKMNIOYEHHAM
A0 AXepena XWBNeHHA Ta /| abo aKymynsTopHoi
6arapei, nigHiMaHHAM a6bo nepemiweHHAM
iHCTpymeHTy. He nepeHoCbTe eneKTPOIHCTPYMEHT
3 nanbLem Ha BMMMKayi abo nopadvero XMBMEHHS Ha
IHCTPYMEHT, $IkKM1 Mae nepemukad, wWob6 3anobirtu
HellacHoro BUNaakKy.

n [Nepepn BKNIOYEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
peryniooBanbHuUiM abo ravkoBuM Knwoy. [ankosui
Koy abo perynioBanbHUIA  KIOY, 3anuleHuin Ha
obepTaeMin  YacTUHi  eNeKTPOIHCTPYMEHTY,  MoOXe
NpU3BECTU [0 TPaBMU.

= He TArHitbca. 36epiraite npaBunbHY CTilKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3Bonsie kpallie KOHTponoBaTH
iHCTPYMEHT B HecrnoiBaHuX CUTyaLisx.

= Opsirantecs npaBunbHO. He HociTb BinbHUIA oasr
ab6o npukpacu. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. BinbHuii ogsr, npukpacu abo
[10Bre BOMOCCA MOXYTb MOTPANMTU B PyXOMi YacTUHW.

= SKwo € npucTpoi AnNA NiAKMOYeHHs Ans 36opy
nuny, nepekoHamTecsA, WO BOHWU nNig'edHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTBCSI  NpaBuUnbHO.  BukopuctaHHs
nuno3bipHuka 3HUWXKYe Hebesneky, noB's3aHy 3
3anuneHicTio.

= He po3BonsiiTe 3BUULI Bif, 4YacTOro BUKOPUCTaHHSA
MPUCTPOIO CTaTM MPUYUHOIO BTPATU NUINbHOCTI
Ta irHopyBaTu npuHUunu 6Ge3nekn pobGotu 3
npuctpoem. [lam'atante, WO [AOCTATHLO YacTKu
ceKyHau, Wob oTpumaTy CeprosHi TpaBMu.
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BUKOPUCTAHHA TA pornan 3A =

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

m He nepeBaHTaxyuTe €NeKTPOiHCTPYMEHT.
BukopucToByiTe BiAnoBiAHMIA ANA Balloi noTpe6u
eNeKTPOIHCTPYMEHT. [ENeKkTpoiHCTpyMEHT BWMKOHae

poboTy Kpalle i 6e3neyHilie npu WBWAKOCTI, ANA sKkoi W

BiH 6yB po3pobneHuii.

= He BMKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLLO
nepemMuKay He BKIIOYae Ta BUMMKae Woro. byab-
SIKUA €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKUM HE MOXIIMBO KepyBaTyh
3a [I0NOMOrol nepemukada - HebeaneyHuin i NoBMHEH
OyTu BiAPEMOHTOBAHWI.

m Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar ™

degistirmeden once fisi gilic kaynagindan ve/
veya pil takimini gikartilabiliyorsa aletten gikarin.
Taki 3anobixkHi 3axoau 3HUXYITb PUSKK BUNAOKOBOrO
3anycky npunagy.

m 36epiraiiTe Henpaulowui enektponpunagn y =®

HefoOCTYyNnHOMY AnA AiTed Micui i He Ao3BonAnTe
ocobaMm, sikiHe 3HaMoMi 3iHCTPYKLIiAMM eNeKTPU4HOro
npunaga a6o 3 AaHUMM iHCTPYKUISMU, NpautoBaTu

3 enekTponpunagamu. EnekTpoiHCTpymeHT  ®

HebesneuHi B pykax HeJOCBiAYEHNX KOPUCTYBaYiB.

m  Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
MepeBipanTe pyxoMi YaCTUHWU Ha HAABHICTb 3MiLLIEHHS
enemMeHTiB ab0 HEeKOPEKTHOro 3'€4HaHHA, a TaKoX

MONIOMKM Ta GyAb-AKUX iHWUMX YUHHUKIB, SKi MOXYTb B

BMMIMHYTM Ha PoO0OTYy eneKTPOIHCTPYMeHTy. fKwio
MOLIKOMKEHUN, BiAPEMOHTYWUTE eNeKTPOiHCTPYMEHT
nepes BUKOpUCTaHHAM. barato HellacHux Bunagkis €
HacniaKoM NoraHoro Aornsay 3a enekTPoiHCTPYMEHTOM.

m  TpumanTe piXyuui iHCTPYMEHT rocTpuM i ynctum, =

[obpe [OrMsHYTUIA PiXXyYnidA IHCTPYMEHT 3 rocTpumu
piXyuyumun Kpavkamu piglwe 3B'A3yeTbcA | nerwe
KOHTPOMIOETHCS.

= BukopucToByiTe enekTponpwunagu, npunapgas =

Ta HacagkuM BignoBiAHO A0 UWUX iHCTPYKUIN,
ypaxoByl4M YMOBM Ta Xapakrtep po6oTu.
BukopuCTaHHS  eneKTPUYHOro  IHCTPYMEHTYy  Ans
onepawii, ki Bigpi3HAOTbCS Bif NPU3HAYEHUX, MOXe
npusBecTy Ao Hebe3neyHoi cuTyallii.

= TpumanTte pyyku Ta nNOBepxHi 3axBaTy CyXuMMW,

yucTuMKU Ta 6e3 cnipiB MacTuna Ta 3masku. Cnmabki =

PYYKM Ta NOBePXHi 3axBaTy He 3abeaneyyioTb 6e3neyHe
MaHinynioBaHHA Ta KepyBaHHA iHCTPYMEHTOM Y
HeouikyBaHUX CUTyaLjisiX.

OBCNYroBYBAHHA

= [o3BonsuTte o6cnyroByBaTn Baw
eNeKTPOIHCTPYMEHT  Tinbku  KBanidikoBaHomy
nepcoHany, BUKOPUCTOBYKYU TiflbKA iOEHTUYHI
3anacHi 4acTuHu. Lle rapaHTyBaTUMe 6eaneyHy
eKcnnyarauito eneKkTPoiHCTPYMEHTY.

3ATANBbHI NOMNEPEMXEHHA 3 BE3MNEKU

BUKOPUCTAHHA BEH3OMWUITKU n

= TpumanTe BCi YacTMHM Tina nopani Big naHuiora
y BUMaAKy Konu naHutoroa nuna npautoe. Mepuw
HiXX 3anycTUTM NaHUIOroBy NuMy, NepeKkoHanTecs,
L0 JTAHLIIOT MUIN He KOHTAKTY€E 3 YMMOCb. MomeHT
HeyBaXHOCTi Npu poboTi 3 NaHLIOroNMM Nunamm Moxe
BUKIUKATU 3anmnyTyBaHHA Baloro oasry abo Tina B
naHutor.
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3aBxAau TpMManTe NaHLUroBy Nuiy NPaBoko PyKOK
Ha 3apHi pyKoATUi i NiBOIO PyKOK Ha nepepHin
PYKOATLi. YTPYMaHHS NaHLUroBOI NN i3 3BOPOTHIMU
KOHdpirypauismu pyk 36inbLuye pu3uk TpaBMm i HiKOnNn He
NMOBUHHO BMKOHYBAaTUCS.

TpumanTe eneKTPUYHUA iHCTPYMEHT TinbkW 3a
i3onboBaHi NOBEepXHi, TOMY WO naHUr MUIKK
MOXe KOHTaKTyBaTW i3 MPUXOBaHOK NPOBOAKOID
abo 3i cBOiM BnacHUM wWwHypoM. Bicaklarinin "akimli"
bir telle temas etmesi, testerenin aciktaki metal
kisimlarinin "akimli" olmasina ve operatérin elektrik
carpmasina maruz kalmasina neden olabilir.
OpsranTe 3axucHi okynsapm Cnip BUKopucToByBaTH
AoaaTkoBe 3axMcHe obnagHaHHA Ans ByX, FONoBw,
pyK, Hir, cton. HanexHe 3axucHe ob6nagHaHHs
3MEHLUNTb MOXMNUBICTb TPaBMyBaHHS Bif LIMaTKiB
[epeBuHH, WO BiAcKakyoTb, abo Big naHLuora nunu.
He npautoite 3 nunkoio Ha pepesi, APOGUHI,
Ha paxy, abo Ha iHWih HecTaGinbHin onopi. bo
Take BUKOPUCTaHHA GEH30MWUMKU MOXE CRPUYUHUTK
Cepro3aHi TpaBMu.

3aBxau 30epiraiTe piBHOBary i ynpaBnaute
naHUlroBy nuny, TiNbKWM CTOAYM Ha HepyXoMmiMn,
Ge3neyHin i piBHiIN noBepxHi. Cnusbki abo

HecTabinbHi NOBEpXHi MOXyTb MPWBECTU OO BTpaTu
piBHOBaru Ta BTpaTu KOHTPOIo Hag 6eH30onuIKo.
Mpw pi3aHHi cyukiB, AKi 3HaXoAATLCA Nif Hanpyrow
6yAbTe HanmoroToBi, WO6 oTpumaTtu Bigaavy.
Konu Hanpyra y BOnokHax Bianyckae HanpyXWHeHun
napocTok MOXe BOaputu onepatopa Ta / abo BMbUTH
6eHsonuny 3-nig KOHTPOrio.

ByAbTe rpaHM4HO oGepexHi Npu pisaHHi xMu3a i
napocTKiB. TOHKUIA mMaTepian Moxe 3MOoBUTU NMaHLor
nunu, Boaput abo NOTArHyTM Bac, NOPYLUMBLUM BaLly
piBHOBary.

MNepeHocbTe naHutoroBy nuny 3a nepepHio
PYKOATKY BAMKHEHOlO i noaani Bia Baworo tina. Mpu
36epiraHHi Yn TpaHcNopTyBaHHI NAaHLOroBOi NUN
3aBXAN BCTAHOBIIIOMTE KOXYX Ha HanpaBnsiouvy
wTaHry. [lpaBurbHe MOBOAXEHHS 3 MNaHLIroBO
NUMoK 3HWU3WUTL IMOBIPHICTb BWMMNAAKOBOrO KOHTAKTY 3
PYXOMUM NUASNBHUM NTaHLIOroM.

[OoTpumyihTecb iHCTPYKLWiA LWOAO  3MaLleHHS,
HaTAry naHulora Ta 3aMiHW LWITAHMM Ta nadytora.
HenpaBunbHO HaTArHytuii abo 3mMalleHuid naHutor
Moxe abo 3snamatuca, abo 36iNbWWTY LWaHCU Ha
Bigaavy.

PixTte Tinbkm pepeBo. He BukopucToByliTe
naHulroBy nuny Ans He NpuU3HavyeHUx Uinew.
Hanpuknaa: He BukopuctoByWTe GeHsonuny ans
pi3aHHA MeTaneBMX, NNacTUKOBMUX, KaM'SHUX
abo He p[epeB'stHUX OyaiBenbHUX MaTepianis.
BukopuctaHHs naHuloroBoi nunu  Ans - onepawiin,
BiOMIHHUX BiA NpU3HAYeHHUX MOXe MNpPU3BecTU [0
Hebe3neyvHol cuTyalii.

He HamaranTecs 3BanuTu [epeBO [OKM BU He
3pO3yMinu yci pU3MKM Ta K iX MOXHA YHUKHYTH.
Mig vac nagiHHA OepeBa MOXyTb GyTW CNPUYMHEHI
CEepNO3Hi YLIKOMKEHHs onepaTopy Ta mMiogsaM, Lo
3HaxoAsATbCSA NOpPYM.
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APUYUHN |
BIOOAYI:

Biopaya Moxe BWHMKHYTM KOMM HIiC abo  KiHYMK
HanpaensAYoi LWMHW AOTOPKHETbCSA A0 06'ekTy, abo konu
[EepeBO 3MMKAETLCS Ta 3AXUMAaE NUIbHUIA NaHLor.

KoHTaKT 3 KIHYMKOM B AesiKUX BUMafKax Moxe BUKMUKATU
panToBy 3BOPOTHY PeakLilo, LUTOBXHYBLUM HampaBnsiody
LUTaHry Bropy i Hasaz 4o oneparopa.

3aTUCHEHHS MUNANBHOTO NaHulra y BEPXHiA 4YacTuHi
HanpaBnsYoi LWMHU MOXe NiALITOBXHYTV Hampasnsiovy
LUMHY LWBWAKO Y HaMpsIMKy oneparopa.

Byob-Aka 3 UMX peakuin MOXe Mpu3BecTM [0 BTpaTtu
KOHTPOIMIO Haf, NUITIKOLO, LLIO MOXe NPU3BECTU A0 CEPNO3HNX
TpaBM. He noknaganTecs BWKIIOYHO Ha  3anobiKHI
npucTpoi, BbyaoBaHi B nuni. Sk KOpucTyBay naHLOroBoi
nunu, BM NOBUHHI 3pobUTK Kinbka KpokiB, LWob 36epertu
cBOi poBoui Micusi Ansa pi3aHHsi BiNbHUMM Bif HELLACHOro
BUNagky abo TpaBmu.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosedurlerinin veya kosullarinin sonucudur ve
asagida verilen uygun 6nlemlerin alinmasiyla énlenebilir:

= Miuno TpumaimTe, o6xonuBLIK nanbusMu
pyuYku GeH3onunu, 3 o6oiMM pykamu Ha nunui
i 3 NonoxeHHAM Tina i pyk, WO AO3BONSAE BaMm
npoTUCTOATHU BipaAayi. Cuna Bigaadi Moxe kepyBaTtucs
3a I0NOMOroK oneparopa, AKLWO BUKOHATW BiANOBIOHI
3anobixHi 3axoau. He BignyckanTe naHLOroBy nuny.

= He nepeBulyyiTe Ta He piXTe BULe YPOBHS Nneyen.
Lle ponomarae 3anobirth HEHaBMWUCHOMY KOHTaKTy
HakoOHeYHMKa i [03BONSE Kpalle KOHTPOMoBaTH
NaHLoroBy NNy y HeOoUiKyBaHMX CUTyaLlisiX.

= BukopucTtoByiTe AnA 3amiHM TiNbKA HanpsiMHi Ta
NaHLoTY AN MUKW, sIKi peKoMeHA0BaHO BUPOGHUKOM.
3amiHa HanpsIMHYKX Ta NaHLKOTIB MUKW Ha HEHANEXHI MoXe
CMPUYUHUTI NONOMKY NaHLora abo Bigaayy.

m [oTpumyinTecb iHCTPYKUi i3 3aTroyyBaHHA i
TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA BUpoOGHMKa Ans
NUNANBHOrO  naHulora.  3MeHLWeHHs  rmubuHn
BMUCOTOMIpa MOXe Npu3BecTn A0 36inblUeHHs Bigaayi.

MNPO®ITAKTUKA  OMEPATOPOM

OOOATKOBI 3ATrAllbHI MOMNEPEAXEHHA

LLlOAO BE3MNEKU
m Bu noBuHHi ByTM npucyTHiMM Ha npodecifHO

OopraHizoBaHuMx  Kypcax 3  BUKOPUCTaHHS  Ta
obcnyroByBaHHA GeH3onun, NpodinakTMyHnX 3axodax
Ta HagaHHs nepLol gonomoru. byab nacka, 36epexite
iHCTpYyKUIii 3 6e3neku ANs NoAanbLIOro BUKOPUCTaHHS.

= NaHutorosa nuna noTeHuinHo Hebe3neyHuii iIHCTPYMEHT.
HewacHi Bunagku, noB'A3aHi 3 BUKOPUCTaHHAM
NaHLOroBUX MU 4acTo MNpu3BOAATb [0 BTpaTh
KiHUiBOK abo cmeprTi. Magatoui rinku, noBanexi oepeea,
Konoau, WO KOTATbCS MOXYyTb BCi BOWTM. XBopa
abo rHMoya AepeBMHa CTBOPIOE AOAATKOBI PUSUKW.
BW MNOBWHHI OLIHUTK Bali MOXNMBOCTI 6e3neyHoro
3aBepLUEHHS 3aBAaHHSA. FKWO € CyMHiBMW, 3anuwiTe Le
B npodeciiHomy apeBopy6y.

m [epenagn Hanpyry BUKNUKAaOTb KONMBAHHA Hanpyru
Ta MOXYTb BNNMBATK Ha iHLWI €NeKTPUYHI BUpoOK y Tin
camivi niHii enekTpomepexi. MigkntoyiTe npucTpin ao
[pKeperna XUBMIEHHs1 3 OMOPOM, PiBHUM abo MeHLIUM,
Hix 0,33, wWob MiHimMidyBaTU KONMMBaHHA Hanpyru.
3BepHiTbCA [0 nocTavanbHMKa enekTpoeHeprii Ans
noganbLUMX Po3'siCHEHb.

Hkonu He 3pugaiiTe No3u i HeBeNMKUIA NiANICOK (MeHLLe
75 MM B giameTpi).

Mepen KOXHMM BMKOPUCTaHHS NepeBipsnTe  LIHYP
XUBMNEHHA Ha HasBHICTb NOWKOMKeHb. o6 yHUKHYTY
Hebesneku, y BUnaaKy NOLUKO[XKEHHS! LUHYPa XMBIIEHHS
Moro 3aMiHy Mae BWKOHyBaTM  KBanidikoBaHun
creuianict B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
EnexkTpoxuBneHHs mae nogaBaTtucs 4Yepes npucTpin
3axucHoro BuMuKaHHs (M3B) 3i CTpyMOM BUMUKaHHS
He 6GinbLue 30 MA.

MepekoHanTecs, WO LHYP XMBMEHHS pO3TalloBaHWUN
TakMM YMHOM, WO BiH He Moxe OyTW MOLIKOAXEeHWUN
piXXyuummn 3acobamu, BUM HEMOXETE CRITKHYTUCA 4K
iHaKLle NOoLWKOAUTY OoTO.

PekomeHayeTbecst poanunioBaTn Konoau Ha
niconunbHoMmy ko3ni abo pami, KoM BUKOPUCTOBYETE
npoayKTy B NepLUnii pas.
Poamip po6oyoi obnacti 3anexuTb Big poboTu,
L0 BMKOHYETbCH, @ TakoX BiA po3mipy AepeBa abo
3aroToBku, Wo 6epyTb yvacTb. Hanpwuknag, Bupybka
nepesa BuMarae 6inbLly poboyy 30Hy, HiXX NPUAHSATTS
iHWKX po3pisiB, TO6TO, noApibHeHHsi. OnepaTtop
noBuHeH OyTW B Kypci, i KOHTponoBaTh Bce, LO
BiAGyBaeTbCst B po6OUili 30Hi.
Hikonu He nunsanTe, Konu Balle TiNo Ha NiHii 3aXMCHOro
Koxxyxa abo naHutora. FAKLLO BY Big4yBaeTe Bigaady, ue
ponomoxe 3anobirt naHutor Bi BCTYNy B KOHTaKT 3
BaLLIOIO rOfIoBOt0 abo Tinom.
He BuKkopucToByiTe pyxu Hasag i Brepes npwu
posnunioBaHHi. Hexaln naHulor  pobuTb  CBOMO
po6oTy. TpumainTe naHulor rocTpum, i He npobyiTe
NiALWTOBXHYTY NaHLor Yepesa po3pia.
He TuCHiITb Ha nunky B KiHUi pi3aHHs. byapTe roTosi
B3ATM Ha cebe Bary MuAM, KOMM BOHA pO3pixe
AepeBuHy. HeBUKOHAHHA L€l BKa3iBKM MOXe NpuBecTyn
[0 Cepiro3HOi TpaBMU abo MOLLKOAUTU NMPUCTPIN.
He 3ynuHsinTe nunky Ha cepefeHi onepauii pisaHHs.
36epiraiiTe nNunKy npaulooyoto, Moku He Oyae
BMAaneHa 3 pospiay.
LL|o6 3MeHLINTM pU3NK OTPUMAHHSA TPaBM Yepes KOHTaKT
i3 pyxoMrmmn YacTUHaMW, 3aBXAW BUKOHYIATE HACTYMHI
Aii: 3ynuHiTe OBUryH, 3acTOCYWTe ranbmo naHuora Ta
BUIMITb LITEKep 3 pos3eTku. [MepekoHaiTecs, WO BCi
PYXOMi YaCTVUHMN 3YNUHUNUCS:
e rnepea  uMleHHsM  abo nepen YCYyHEHHSM
3abvBaHHSA
® [10 TOrO, K 3anULWUTK NPoAyKT 6e3 Harnsay
® repej BCTAHOBMEHHAM abo 3HATTAM npunagas
e repea NepeBipkOl, MPOBEAEHHAM TeXHiYHOro
obcnyroByBaHHsl, abo poboTol 3 NPOAYKTOM
TpvBane BUKOPUCTAHHS iHCTPYMEHTY MOXeE NpU3BECTU
[0 TpaBMyBaHHSI abo 3aroCTpeHHs iCHyloYOi TpaBMM.
Mpu BuKOpWCTaHHI Npunagy npoTAroM TpyUBanoro
nepiogy 4acy, 4acTi nepepBsu.
AKLWO NpoayKT BNas, MOCTPaXAas Bifl BAXKKOro BNMBY
abo nourHae BibpyBaTH, HEraHO 3yNUHITL 0BnagHaHHs
Ta nepe.ipTe Ha HasIBHICTb NMOLLKOXeHb abo BU3HaYTE
npuymHy Bibpauii. Byab-fke NoOWKOAXEHHS Mae
6yTM npaBunbHO BiApeMOHTOBaHO abo 3aMiHeHO B
aBTOPK30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Ekcnnyatysatit BUpI6G [03BOMSIETLCSA NpY TEMMepaTypi
Big 0°C o 40°C.
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m 36epiravite BUpIi6 y MicLi, e HABKOMULLHA TemnepaTtypa
TpuMaeTbest B Mexax -10°C - 50°C.

3ACOBM IHOMBIOYANIbHOIO 3AXUCTY

Xopowoi sKkocTi, 3acobu iHAMBiOyanbHOTO 3axucTy,
AKi  BMKOPUCTOBYIOTbCS MpodpecioHanamn  [OMOMOXYTb
3HM3NTU PU3UK OTPUMAHHS TPaBMU onepaTopoM. HacTynHi
NYHKTW NOBWHHI 6YTW BUKOPUCTaHi Npu po6oTi 3 NPOAYKTOM:
m LUlonom 6esneku
- nosuHHi Bignosigatn EN 397 i matn mapkyBaHHs
CE
= 3axuct opraHis cnyxy
- nosuHHI Bignoeigatn EN 352-1 i matn mapkyBaHHs
CE
m  3acobu 3axucTy opraHiB cnyxy
—  3axucT 0bnmnyysa Ta O4enoBMHHI MaTn MapKyBaHHS
CE i BignosigatoTe cTaHpaapty EN 166 (ans
3axucHux okynspis) abo EN +1731 (ans cityactux
KO3UpKiB)
= PykaBuyku
- nosuHHi Bignoeigatn EN 381-7 i matn mapkyBaHHs
CE
m 3axucT Hir (LWKIipSHW WTaHn)
- nosuHHi Bignosigatn EN381-5, mat mapkyBaHHs
CE i 3abe3neunTun Bce6ivHUI 3aXMCT.
m  3axucHi 4o60Tn Anst poboTH 3 NAHLILOrOBOIO NUIOK
- noBuHHi Bignosigatn EN ISO 20345:2004 i
Bij3HAYaTUCA LLUMTOM i3 306paKEeHHsIM NaHLOroBoi
nunu, wob nokasatu signosigHicTe 4o EN 381-
3. (IHoai kopucTyBadi MOXyTb BKMKOPUCTOBYBaTW
YepeBMKWM 3i CTanbHUM HOCKOM 3 3aXUCHUMMU
retpamu, ski Bignosigatote EN 381-9, sakwo €
HEBENMUKUIA puU3nK nagiHHsg abo 3annyTyBaHHA Y
nianicok)
= KypTka Ons naHutoroBoi nNunv Ans 3axucTy BEepPXHbOT
YacTuHK Tina
- nosuHHi Bignosigatn EN 381-11 i matn mapkyBaHHs
CE

IHCTPYKLU|I, LLIO CTOCYIOTbCSA NPABUNBHUX

METO[IB AN OCHOBHOI PYBKU, OBPI3KMX
CYYKIB, | PO3MNMUNIOBAHHA

PO3YMIHHA CIl B AEPEBUHI

Konn BM posymieTe  CNpsMOBaHWA TWUCK i HamnpyXeHs B
[EPEeBUHi, MOXHO 3MEeHWMTM "wWwinkn" abo, NpUHaNMHI,
ouiKyBaTw iX nig Yac pisaHHsA. Hanpyra B po3pisi 03Havae, Lo
BOJIOKHA pO3TArylTbCS, | Konwm pisati B Lbomy micui "nponun”
byae, £k NpaBUNoO BIOKPUBATUCS, KOMW MWNa NPOXoauTb
CKpi3b. AKWO KonoAa niaTPMMYETLCA Ha KO3Mi ANS NUNSHHA
i KiHeUb 3BMCAE HeMiATPUMaHWM, Lie CTBOPIOE Hamyry Ha
BEPXHil 4acCTWHi Yepe3 HaBucalody Bary i po3TAryBaHHS
BOJIOKOH. [€PEBUHU. AHAMOTMYHUM YMHOM, HWXHSI YacTuHa
nepeBuHu Byae pospizaHa a BONOKHA 3iLLUTOBXHYTi pa3oM.
Akwo Hagpis pospisy nponuny Oyde MaTtu  TeHOeHLio
36inbLUyBaTUCS Nif Yac pisaHHs. Lie Moxe 3aTUCHYTM neso.

HATUCHITb | NIOTATHITb

Cuna peakuii 3aBXauM NpoTUNEXHa HanpsiMKy pyxy
naHutora. Onepatop mae OyTV roToBMWIA BiACTOPOHUTMCS,
o6 KOHTpOMOBATW HaMpPsIMOK  Pyxy MpUCTPoO0  Ta
noTArHyTM 1oro Hasag. [lig 4Yac pisaHHS Ha HWXHIN
KPOMLIi naHeni NpuCTpii BiACTOPOHIOETLCSH PyXOM Brnepes.
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MpopykT Moxe ByTW BULLTOBXHYTWI Ha3az (y HanpsiMKy Ao
onepaTtopa) Npu pisaHHi B3AOBX BEPXHBOTO Kpato.

MUNA 3ACTPATTIA B PO3PI3I.

BuMkHITL NpoaykT i Big'eaHanTe Big mxepena XUBMEHHS.
He HamaranTecs npumyllyBaTM TNaHUlOr i WWTaHry
yepes po3pi3, Le MOXe po3ipBaTh NaHutor, Sk Moxe
BIOXWTHYTUCS Hasaj i Boaputu onepatopa. Lia cutyauis
3a3BuYall BiAOyBaeTbCA 4Yepes HeHanexHe ikCyBaHHS
[epeBUHN, WO 3MyLIye po3pi3 3aKpyvBaTWUCS N TUCKOM,
TUM camum Griokytoumn neso. Mpu perynoBaHHi NigTPUMKK
He 3BiMbHANTE LUTaHrY i NaHLor, BUKOPUCTOBYINTE AepeB'sHi
KNUHW abo Baxinb, W06 BiAKPUTM PO3Pi3 i 3BINbHUTU MUIIKY.
Hikonu He HamaranTecs 3anyCTUTV NaHLoroBy nuiy, Konu
HanpsiMHa LUTaHra BXe B po3pisi abo nponuni.

KOB3AHHA / NIACTPUBYBAHHA

Konwu naHutoroBa nunka BiGpye nia Yac pisaHHs, HanpsiMHa
WTaHra Moxe novat nigcTpubysBaTv abo koB3aTu nNo
noBepxHi kornoau abo rinku, WO MOXe Npu3BecTn [0
BTpaTU KepyBaHHs nunkoto. o6 3anobirt abo 3HU3NTK
KoB3aHHsi abo cTpubkW, 3aBxau TpumaiTe nuny oboma
pykamu. MNepekoHanTecs, WO NaHLor MM BCTAHOBMEHO
y na3 ans pisaHHs.

Hikonn He obpisaiiTe ManeHbKi, rHyyKi rinky 4n xmu3 3a
pornomoroto  6eHsonunu. Ix poaMmip i FHYYKiCTb MOXyTb
nerko Npu3BecTu 4o Toro, Wo nuna BiacTpubHe y Baw Gik
abo gocTaTHs cuna Moxe BUKNUKaTu Biggadvy. Hankpalumm
{HCTPyMEHTOM ANs Takoro Buay poboTu € pyyHa nwnka,
cekaTop, cokvpa abo iHLWi py4YHi iIHCTPYMEHTH.

BAJIKA OEPEBA

Konu onepalii po3kpsikyBaHHS | BUPYGKM BUKOHYHOTLCS 3a
ponomorolo ABox abo Ginblue ocibé ogHovacHo onepadii
BUMPYOKM MOBWHHI  ByTW BigokpemneHi Big onepauii
noApiGHEHHS Ha BiACTaHI NpUHaWMHI B ABa pa3u BUCOTU
Bupybyemoro aepesa. [lepeBa He MOBWHHI OyTu 3pybaHi,
wo6 nocraBuTK nig 3arpody 6yab-sKy 0coby, MOLIKOAUTH
KOMyHanbHi niHii abo HaHecTn Gyab-ski 36GUTKU. HAKLWO
[epeBo pobuTb KOHTAKT 3 ByAb-AKOK (BYHKLIMOHANBHOK
niHieto, KOMNaHist NoBMHHa ByTW HeranHo NosigoMneHa.
Onepartopy naHLUroBoi nunu cnig TpumaTncsa Ha ropi, 6o
[epeBo, WBMALle 3a Bce 3KOTUTMCS abo 3kOB3HE BHW3 MO
CXWny nicnsa Noro nagiHHs.

Lnax BigcTymy MNOBMHEH MnaHyBaTUCA | oyuwaTmcs
nepL, HiX nouvMHat nunsHHsA. LUnsx Buxody MOBMHEH
noLumproBaTUCA Hasapg i No diaroHani Ao 3aAHbOI YacTUHU
o4ikyBaHOT MiHii nagiHHS.

Mepen noyaTkom pyGKW, PO3rNsSHbTE MPUPOAHUIA Haxun
[epeBa, po3TallyBaHHS BENUKUX MNOK i HanpsMm BiTpy, Wo6
CYAUTH, SIKUM LUNSIXOM AepeBo byae nagatu.

Bupanite 6pya, kameHi, kopy, UBsSXW, ckobu Ta ApoTu 3
nepesa.
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3abopoHeHO NWUNUTVU [epeBa, WO TPYXMsABi, MoBaneHi

BITPOM, NOLIKOMKEHI B Hacnigok noxexi abo ypapy

6nuckaBku Ta iHwe. Lle gyxe HeGe3neyHo Ta Moxe ByTun

BMKOHAHO nuiue nNpodecinHUMmN CafiBHUKaMU.

1. Hapgpi3 miTku
3pobiTb BUiMKY 1/3 ndiametpa nepesa,
neprneHanKynapHO HanpaMKy nagiHHs. 3pobiTe HUXHIO
ropusoHTanbHy Haciyky B nepLuy yepry. Lie gonomoxe
YHWUKHYTK 3aLleMrneHHs, abo nunanbHoro naHutora abo
HanpaensoYoi LUTaHM, KoKW Apyra Hacivka pobutbes.

2. Haciuyka gns 3agHboro nagiHHs
3pobiTb 3agH0 BMPYGKY npuHaiMHi 50 MM / 2 BuLle
rOpM3oHTanbHOro pos3pidy Haciuku. 3pobiTe 3agHo
HaciuKky, BUpi3aHOi nNapanenbHO rOPU3OHTaNbHOMY
pizaHHio. 3pobiTb 3agHl0 3apybKy AocTaTHbOW, LWO6
3anuwmuTn B AKkocTi nigsicku. lMigeicka aepeBa 36epirae
[epeBo Bif, CKpy4yBaHHS i NafdiHHA B HeNpaBWUIIbHOMY
HanpaMky . He npopisanTe niggicky.
Konu nagiHHa HabnwkaeTbcs A0 NiABiCkW, AEepeBO
MOBUHHO Mo4vaT nagatn. FAKWO € SKWIACh LUAaHC, Lo
[epeBo He MOXe BMacTW B MOTPIGHOMY HaNpsMKy,
abo BOHO MOXe MNOXWTHYTUCS Hasan | 3B'A3aTn
NUAANBHUIA NaHUOL, 3YyMUHITL NWMASIHHS 00 3aAHbOi
Haciyku i BUKOPUCTOBYITE KNWHM 3 AepeBa, MnacTuky
abo antomiHito, Wo6 BigKpUTK po3pi3 i AepeBO Bnano
y300BX GaxkaHoi NiHii nagiHHsA.
Konn pepeBo nouvHae nagatv, BWAMITE NWUMKY 3
po3pidy, 3ynWHITb ABUIYH, NOCTaBTe NWMKY i BiAIAAITL
Hasaj 3annaHoBaHWM 3asginerite Wnsxom. byasre
obepexHi niA Yac nagiHHA BepXHiX rnok i TpumanTe
piBHOBary.

5cm (2 inch)

5 cm (2 inch)
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BUOANITb ONMOPHE KOPIHHA

OnopHWI KOPiHb, Lie BENMUKUIA KOPiHb, LLO MPOCTAraeTbcs
Bif ctoBObypa [OepeBa Hap 3emneto. Bupanite Benuki
OMOPHIi KOPiHHA J0 pyBku. 3pobiTb ropU3oHTanbHUIA PO3pi3
3nepLuy B OMOPHWUI KOPiHb, @ NOTIM MO BEPTUKari pi3aHHs.
Y6epiTb OTpUMaHWin BiNbHUIA po3A4in 3 poboyoi 30HW.
[oTpumyiiTecb npaBunbHOI Npouenypu BUpyGku OepeB
nicnsi BUaaneHHsi BENKOro ONMOPHOTO KOPIHHS.

NIATPUMKA Konoau

Haciuka pospizae konogy Ha MOTPIOHY AOBXWHY.
BaxnuBo nepekoHaTucs, WO Bawa onopa TeBepaa i
Balla Bara PiBHOMIPHO PO3MNOAINSETLCA Ha 06MABI HOrU.
Konn ue moxnuBo, Konoga MoOBUMHEHHa OyTu nigHsATa
i niaTpumyBaTMCs 3a [OMOMOrot CcydykiB, komnoa abo
yypok. [oTpMMynTECh NMPOCTUX IHCTPYKUIiA AN 3py4YHOro
posnunioBaHHsA. Konu konopa nigTpuMyeTbcs no Beil 1i
OOBXWHI, Ti po3pi3atoTb 3BepXy (Haa ko3namu).

Konu konopga niaTpUMyeTbcs 3 OAHOrO KiHus, cnunite 1/3
niameTpa 3 HU3y (nig ko3namu). MoTiM 3pobiTe ocTaTouHUI
po3pi3 Hag ko3namu, LWo6 3ycTpiTW NepLUMii po3pis.

Konun komopa nigTpumyetbcst 3 060X KiHUiB, po3nuniTb
1/3 piameTpa 3Bepxy (Hag ko3namu). [loTim 3pobiTb
OCTaTOYHUIA PO3pi3 Nif kKo3namu HUXKHBOT 2/3, Wo6 3ycTpiTn
nepLunii pospis.

Mpy po3nunioBaHHi Ha cxwuni  3aBxau  CTiiTe  Ha
BepxHboMy 6oL konoau. o6 36eperti koHTponb nia Yac
"npopisaHHs", nepea 3akiHYEeHHAM pi3aHHs Cnig 3HU3UTU
TUCK, MILHO TpUMaloun pyyku nunkn. He possonsinte
naHuory KoHTakTyBaTu 3 3emneto. [licna 3aBeplueHHs
PO3NUMIOBAHHS, MOYeKaNTe NOKW NaHLIOr MW 3yNUHUTLCS,
nepLu Hix pyxaTu naHutoroBy nuny. MepLu Hix nepentu Big
fAepeBa 10 AiepeBa, 3aBXAv 3yNUHANTE ABUYH.

OBPI3AHHA CYYKIB OEPEBA

O6pizaHHs CyyKiB Lie BuaaneHHs rifok 3 aepesa, Lo Bnarno.
Mpw obpisaHHi cydkiB, 3anuLTe GiNbLUi HWKHI KIHLiBKM Ans
niATPUMKM Konoau Hapg 3emneto. 3piszaiiTe ApiOHi rinku 3a
oguH npoxig. Finkvi nig Hanpyroio NoBWHHI ByTn 3pidaHi
3HW3Y Bropy, Wob YHWKHYTK 3B'A3yBaHHSA NMaHLIOroBOI NN,
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MPYXHI LUTAHIU

MpyxuHsiYo0 konopoto Moxe OyTu Oyab-sika konopa,
rinka, KOPEeHNCTUIA NeHb, abo camkaHelb, AKi HaxUnUNUes
nig Hanpyrow iHLWOoro Aepesa, Tak WO BOHU CMPYXWHATb
Hasaf, KL 3pi3aT abo BMAanMTi Tpumaiody AepeBuHy.
Y BnaBlWoOro fAepeBa, KOPEHUCTUMA MNEeHb Mae BUCOKWN
noTeHLjian CnpyXuHUTU Ha3az B BEPTUKANbHE MOSIOXKEHHS
nig 4ac po3KpskyBaHHSA, LWO6 BigokpemuTn CcTOBOYP

BiA nHs. CTexTe 3a MNPYXWHAYMMMU Konodamu - BOHMW
HebesneyHi. He Hamaravitecs 3pi3aTy 3irHyTi rinkv abo nHi,
AKi Nig Hanpyroto, SIKLWO BU He NPOdeCinHO MiAroToBneHi i
KOMNETEHTHi B poboTi.

A\ TMonepemkeHHs! TMpyxuHsYi koroan HeBeaneuHi i
MOXYTb BAApUTV onepaTopa, B pe3yfbTaTi 4oro onepaTop
BTPaTUTb KOHTPONb Haa nunkoto. Lle moxe npussectu oo
cepro3Hux TpasM abo fo cmepTi onepaTtopa. Lie mae 6yTtn
3po6IeHO HaBYEHUMUN KOPUCTYBaYaMM.

TPAHCMNOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

m 3ynuHiTb npogykT, pos'edHyBaTM Big Axepena
XKUBIEHHS | JO3BONbTE OXONOHYTW nepea 36epiraHHAM
abo TpaHCNopTyBaHHSM.

m OuuncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 MPOAYKTY.
36epiraiTe NpoAyKT B NPOXONOAHOMY, cyxomy i fobpe
NPOBITPOBAHOMY MICLji, HEeQOCTYNnHOMYy [Ans AiTen.
36epiraTv nopani BiA arpecuBHUX areHTiB, TakUx
K capoBi xiMikaTh i conein npotu obneneHiHHs. He
36epiraniTe NpUCTPI Ha BIAKPUTOMY MOBITPI.

= 3aBxau KpuliKa HanpaBnsloyoi WWHU NoTpibHa 6yTn
BCTaHoBreHa nepep 36epiraHHAM npoaykTy, abo nig
Yyac TPaHCMOPTYBaHHS.

m [Ina TpaHcnopTyBaHHsl, 3abes3neviTb MalUMHY Big
pyxy abo nagiHHs, Wwob 3anobirtn TpaBMu niogen abo
MOLUKOPKEHHSI MaLLUVHW.

TEXHIYHE OBCJlYTOBYBAHHSA

= BukopuctoBynte  Tinmbku opuriHanbHi 3anacHi
YacTuHKW, akcecyapu Ta obnagHaHHs Bif BUMPOOHWMKA.
HeBuWKOHaHHA LUiei BUMOrM MOXe npuBecTM [0
MOXIIMBOI TPaBMW, NOraHoi NMPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe
NpW3BECTW [0 BTPATU rapaHTii.

m  O6cnyroByBaHHsi BUMarae KpaiHbOl 0GepexHOCTi
i 3HaHHS | nNOBMHHO OyTM BUKOHaHe  TiMbKK
kBanicikoBaHum daxisuem. 3BepTantecs Tinbkv A0
aBTOPV30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.

m By moxeTe 3pobuTy perynioBaHHa Ta pEMOHT, OnucaHi
B LibOMY MOCIBHMKY kopucTyBaya. [ns ob6cnyroByBaHHs
abo peMOoHTY, 3BepTanTecs Tinbk1 O aBTOPU3OBAHOTO
CEepBiCHOTO LIeHTpY.

m  HeHanexHe TexHiYHe o6cnyroByBaHHs, BuaaneHHs abo
MoaudikaLii 3anobikHNX MPUCTPOTB MOXYTb NPU3BECTU
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10 HEKOPEKTHOI po6OTM NPUCTPOIO, 3BiMbLLYIOYN PUSKK
OTPUMAHHA CEepMo3HUX TpaBM. TpumanTe npoayKT
npodeciiHo NiATPUMYEMUM | 6E3NEYHUM.

m  3aTouyeHHs naHutora 6GesnevyHo € kBanicikoBaHow
3agadeto. Tomy BWPOGHWMK HACTIMHO peKkoMeHaye
3aMiHUTU 3HOLLEHUI MaHLr Ha HOBUM, LLO MOXHa
3pobuTM y aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
Homep 3anyacTuHu AocTynHuin B Tabnuui cneumndikaii
NPOAYKTY B KEPIBHULTBI.

m  [JJoTpyMyMTeChb iHCTPYKUIM MO 3MaLLeHHIo0 i nepesipui
HaTAry naHutora i KOpeKkTyBaHHIo.

m [licns KOXHOro BMKOPWUCTAHHS, OYULLYTE NNacTUKOBI
YaCTMHU M'SIKOKO CYXOH0 TKaHUHOLO.

m [lepeBipTe BCi ravku, 60TV i rBUHTK NiCNsi KOPOTKOrO
NpPOMiKKa Yacy Ha MpaBUMbHY FepMETUYHICTb, LWo6
3a6e3neynTn NpoaykT y 6e3neyHomy poboyomy CTaHi.
Byaob-sika nowkomkeHa getanb, Mae 6yTv npaBUNbHO
BiipeMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPU30BaHOMY
CepBICHOMY LIEHTPI.

FPA®IK POBIT MO OGCNYIrOBYBAHHIO

LLloneHHa nepeBipka

3MalllyBaHHS LUTaHIU Mepen KOXHUM
BUKOPUCTaHHSIM
HatsxkiHHa naHutora Mepen KOXXHUM

BUKOPWUCTaHHSIM | 4acTo

[ocTpicTbnaHutora Mepen
BUKOPUCTAHHAM

(BisyanbHa nepesipka)

KOXHUM

Ons nowkomkeHnx [Mepen KOXHUM

netanei BUKOPUCTaHHSIM

Ons nocnabneHoro lNepen KOXHUM

KpinneHHs BUKOPUCTaHHSIM

PyHKins naHutorosoro  MNepen KOXHUM

ranoma BUKOPUCTaHHSIM

OrnsiHbTe Ta OYUCTITb

LTaHra Mepen KOXHUM
BUKOPUCTaHHSIM

Muna nosHicTio Micna KOXXHOro
BUKOPUCTaHHSI

[anbma naHutora KodxHi 5 roauH
BUKOPWUCTaHHSI

3HAWN CBIA MPOOYKT

[nBiTbCst cTOpiHKY 211.

MepenHin 3axuct pyk / Fanbma naHutora
MepenHs pyyka

BinnywienHs Tpurepy

3agHs pyyka

KpuLuka HanpaBnsitoyoi WwWraHrm
ObmexyBay naHutora

Hatar naHutora / Pyyka 6riokyBaHHS Hanpasrsitouox
LUMHW.

8. Kpuwka naHutoroBoro koneca

9. Tpirep YBiMkHeHO/BUMKHEHO

10. KpinneHHs ApoTy XWUBMNEHHS

11. Kpuwka mactuna naHutora

Noorwh=
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12. Bybyactuii 6amnep
13. Hanpasnstoya wraHra
14. NaHutor

3AXWUCHI NPUCTPOI

Fanbma naHuora

lanbMa naHutora npuaHaveHi ANs LWBWAKOT  3YNUHKK
obepTaHHs naHutora. Konu Baxinb ranbma nadutora /
3aXMCHUIA LMTOK PYKM LUTOBXAETLCS B HAMPAMKY LUTaHIM,
NaHuor NOBMHEH HeralHo 3ynuHutucs. Manbma naHutora
He 3anobiratoTb Bigaadi. Lle Tinbku 3HWKYE pu3vk TpaBmu,
KON LUTaHra naHutora KOHTakTye 3 TinoM onepaTopa nig
yac Bigdavi. Manbma naHutora NoBWHHI ByTW nepesipeHi
nepep KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM Ansi NpaBuIibHOI poboTu y
po6ouilt i ranbMmiBHin NO3uLii.

A\ MonepemxeHHA! AKLWO ranbmMo naHutora He Bigpasy
3ynuHsiEe naHutor, abo SKWo ranbmMo naHuiora He
3anMmMETbCA B pobOYOMY MOMOXEHHI 6e3 CTOPOHHLOI
[0MNOMOry, BiAHECiITb TOBap Y aBTOPU30BaHUI CEPBICHUN
LEHTP AJ1S1 PEMOHTY [10 BUKOPUCTAHHS.

O6mexyBay naHuora

O6mexyBay naHutora 3anobirae Biggadi y 6ik onepatopa,
SKLLO NaHLor MUIIKKU BUBINbHUBCSA abo NoLuKoaMBCS.

Hanpasnstoui wraHrm

Ak npaBuno, HanpaBnAoYi LUTAHIY 3 KiHLiBKaMy HEBENMKOro
pagiyca MatoTb AesKOK MipOH0 HKYMWIA, MOTeHLian Biggadi.
BM MOBWMHHI BMKOPUCTOBYBaTU HanpaBnsiovy LWWHY Ta
BiANOBiAHI naHulorn, ki JocTaTHbO A0Bri Ans po6oTu.
Binbw OO0Bri WKWHX 36iNbLUYIOTE PU3MK BTPATU KOHTPOO
nif Yac nunsaHHA. PerynsipHo nepeBipsinTe HaTar naHutora.
Mpwn pizaHHi OpiGHUX riNOK (MEHLIMX, HiXX BCS AOBXUHA
nonoTHWLLA) naHutor, WBMAle 3a Bce, Oyae CKUHYTUW,
SIKLLO HATAM HeMPaBUMBHUIN.

JlaHuloroBa nusnka 3 HU3LKOK Bigaa4vero

INaHuloroBa nunka 3 HW3bKOW Biggayelo Aornomarae
3MEHLLMTU MOXIMBICTb Bigaaui.

Ckontotodi 3y6u (rnubuHomipn) nepep KOXHUM  pisLem
MOXYTb 3BECTM [0 MiHiMymMy cuny peakuii Biggadi,
3anobiratoun  Bpi3aHHIO  pi3uiB  3aHaATo  rnMBOKO.
BurkopucToByiTe Tinbku 3amiHHi kKOMGiHaLii HanpaBnslo4oi
LITaHrM i NaHutora, peKoMeHA0BaHi BUPOBHUKOM.

Tak €K nNunbHi NaHulorM 3aToveHi, BOHM BTpavaloTb
neski aAkocTi HM3bKoi Bigdadyi Ta notpibHa ocobnuea
obepexHicTb. [Ona Bawoi 6e3neku, 3aMmiHiTb MUIbHI
NaHLIorM NP 3HWXKEHHI NPOAYKTUBHOCTI pidaHHS.

3y6yacTum 6amnep

LWTnp uineHoro 6amnepy Moxe OyTu BUKOPUCTaHUA B
SKOCTi OMOpW NpU BUKOHaHHI po3pidy. Lle ponomarae
TpUMaTVM NaHUKroBy NuUIy CTIMKOK M Yac pidaHHs.
[Mpu pi3aHHi, HAaTUCHITL Bnepen AOKM pidaku NPOAyKTY
He KOMaktTbCA B Y3MicCs, a NOTIM nepeMmilleHHs 3aaHbol
pykosiTkn Bropy abo BHM3 B HanpsiMKy MiHii pi3aHHA Moxe
[0MOMOITY NONErnNTN i3nyHe HaBaHTaXEHHS pi3aHHs.

CUMBOIJIU HA MPOAYKTI
A MonepenxeHHs
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[ns 3anobiraHHs pusnky TpaBMu
KOPWCTyBaY NOBWHEH NpOYMTaTH Ta
3pO3YMiTU KePIBHULITBO KOPUCTyBaYa
neper BUKOPUCTaHHSM LibOro BUPOGY.

HociTb 3axucT o4ei, cnyxy, i ronosu.

HociTb HekoB3He 3axucHe B3yTTS npu
BUKOPUCTaHHI MPOAyKTY.

HociTb Hecnmabki, HaAMILHI PyKaBUYKW.

Mepen TeXHIYHUM 0BCYroByBaHHSAM,

abo sKWo kabenb NoLKomKeHuin abo
nepepisaHwii, HeraHo Bia'eaHaNTe BUMKY
BiZl PO3ETKN.

OcrTepiraiiTecs Biggadi naHutora nunu

Ta YHUKaNTe KOHTaKTY 3 KiHLIiBKOIO
LUTaHIW.

He nigpaBsaite Bnnvsy goly a6o
BOJIOMMX YMOB.

TpumainTe Ta ekcnnyartyiite pogykT
npaBunbHO 3 06oma pykamu. m

He BUKOpUCTOBYINTE NPOAYKT,
BUKOPUCTOBYIOMM TiNbKN OZHY PYKY.

Bignosigae BCiM HOpMaTUBHUM @
cTaHaapTam B kpaiHax €C, ae Bupid
6yno npuabaHo.

€Bpasificbka 3HaK BignoBiAHOCTI.
Knac I, MoaginHa isonauis

YKpaiHCbKWIA 3HaK BiANoBIAHOCTI

He Bukupaty BignpauboBaHi
eneKTPUYHI Npunaaun pasom i3
no6yToBMMY Bigxoaamm YTunisyeatu y
cneuianbHO Npu3HayeHux 3aknagax. 3a
KOHCynbTaLjieto no yTunisavii npunaay
3BEPHITLCS [0 OpraHy micuesoi Bnaau
abo gunepy

[apaHTOBaHUI piBeHb 3BYKOBOI
notyxHocti (RCS1935B)

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI
notyxHocti (RCS2340B)

MacTtvno wraHrn Ta naHurora
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[anbma naxuora

MoBepHiTb Ans GriokyBaHHs abo
pO36MOKYBaHHS HANPSIMHOI LUTaHIN

a Bnokysatn

Hanpsimok pyxy naHuora
(BipmideHo mif, KpULLIKOIO MaHLIroBoro
koneca)

Posbnokysatu

E’>

CUMBONN B LIbOMY NMOCIBHUKY

MigKnoYeHHs 00 eneKTPUYHOT PO3ETKM.

BiakntoueHHs Bif enekTpuYHOi po3eTky.

3anyacTuHm Ta akcecyapy, Lo
NPOLAOTLCS OKPEMO

MPUMITKA

MonepepxeHHs

HociTb 3axucT oveii Ta 06nnyys.

HociTb 3ax1cT BEpXHLOI YaCcTWHY Tina.

HociTb 3axucT Hir.

3ynuHka npoaykTa

[i]
A\
®
()
W
0

NEPEA MOYATKOM BUKOPUCTAHHA

[uBiTbCS CTOPIHKY 212.

1.

Hapsrainte 3acobu inameigyansHoro 3axvcTy (313).
Mig yac po6oTn 3 NPUCTPOEM Crif 3aBXau Hagarati
NMOBHUIA 3aXUCT [ANA  O4Yel, BYX, PYKaBUYKKM, LLO
3anobiraloTb KOB3aHHIO, MacuBHE B3YTTS, Ta 3aXUCHUN
opar. He ekcnnyatyiTe MawuHy 6GocoHik abo y
BiOKPUTUX caHpansx.

BuiimiTe getani 3 ynakyBaHHsi. MOHTYBaHHS NpUCTPOLO.
A MonepepxeHHA! Akl 0BOH -Hebyab3amiHeHi abo
NOLLUKOAKEHi, He BWKOPUCTOBYMTE AaHW BWPI6, Moku
BOHW 3aebinbworo He GyayTe 3amiHeHi. HeBrKOHaHHSA
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Liel BkasiBKM MOXe MpUBECTU [0 CEepro3HOI TpaBMU
abo noLKoAMTN NPUCTPIN.

[MoMmicCTiTb NaHk1 NpMBOAY NaHLora B KaHaBKW LUTaHIL.
MomicTiTb NaHutor Tak Wwob 6yna neTns noszagy LUTaHru.

MuNAnbHWA  naHutor NoBUHHEH OyTW 3BepHeHW B
HanpsiMKy ob6epTaHHs naHutora. SKLLO BOHW HanpaeneHi
Hasapg, nepeBepHiTb NeTnio.

OTBVHTUTBL hikcaToOp Ha HaNPBSIOYIN LWTAH3Ii | 3HIMITb
KPULLIKY 3ipOYKM.

TpvMaiiTe naHuUor B NOMOXEHHI Ha LWTaH3i i NOMICTiTh
NneTnio  HaBKOMO NaHLIOroBOro  Koreca npueoay.
OnycTuTK WTaHry Tak, Wwob 6onT npoxoams Yepes oTBip
B NPUKpinneHi 36ipku HaTary naHutora.

3HIMiTb  KPULIKY NaHUIOroBoro koreca, a MoTiM
BiAperynionTe HaTtar naduiora / HanpsMHOI LUTaHTW
3a [gornomorol  dikcatopy, noBepTalwyM MoOro 3a
FOAVHHMKOBOIO CTPINKOK, JOKM BiH He 3adikCyeTbCs.
MocTiiHO nepesipsaTe Hanpyry naHuora.

Hatar naHutora npaBunbHWI, KON PO3pUB MiX pidakamu
naHutora itaHron mMik 3 MM - 4 MMm. MoTSrHITL NaHLor
B CePEeAVHI HKHBOT YaCTUHW LUTAHM BHU3 (Bif LUTAHI)
i BUMipsiiTe BiACTaHb MiX LUTAHIOM i PisuaMM NaHutora.

MPUMITKA: Temnepatypa naHutora 36inbLiyeTbcsa npu
HOpMarnbHii poboTi | BUKUKAE PO3TArHEHHS naHutora.
MepeBipTe HaTAr naHutora YacTto i Npu HeobxigHOCTI
Bigperyniorie.  JlaHutor — HaTArHyTa,komu - TEnnun
MOXe OyTu 3aHaATO XOPCTKAM MpW  OXOSOAXKEHHI.
lMepekoHanTecs, WO HATAr naHuyiora npaBUbHO
BiAperynboBaHUi, SiK 3a3Ha4eHo B Ll iIHCTPYKLT.
3atarHiTe i 3abnokyinte dikcatop HatAry naurora /
HanpsiIMHY LITaHry noBepTaloyun NOro 3a roANHHUKOBOD
CTPINKOIO.

MPUMITKA: T[lepekoHaiiTecsi, LlowWTaHra Ta HaTar
naHutora y 36opi BiNbHO pyxaeTtbcs 6e3 Gpyay, a
TNaHLIOT MWINKW NPaBUITbHO 3aKPYYeHUI HAaBKOMO Koreca.
AKWO HaTar naHutora 3aHaAaTo LWinbHWM abo 3aHagTo
BinbHWIA nicnst GrnokyBaHHs dikcaTopy HaTary naHutora /
HanpAMHOI LUTaHM, Crig NepeBipuTH, Y1 HaTSr NaHutora
Ta HanpsiMHa LUTaHra y 360pi YMCTi Ta NpaBWIbHO 3ibpaHi.

Mpn HeoBXiAHOCTI 3HIMITb KPULLIKY NaHLIOroBOro koneca
Ta HanpsIMHY LWTaHry AN YWLLEHHS, @ NoTiM 3HOBY
36epiTb BCi geTani.

[oparite macTuno Ans naHutora.

Buikopuctosyite  Tinbkn  mactuno RYOBI  gns
6EH30NMUNOK 3 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

O4YnCTiTb MOBEPXHK HABKOMO  MACMSAHOI KPWLLIKH,
wob 3anobirt 3abpyaHeHH. 3HiMiTb  KOBMa4oK
3 MacnsHoro 6Gaka. HanuiiTe macno B MacnsHui
pe3epByap i KOHTpOMIOWTE pJdaTyvK piBHA Macna.
MepekoHanTecs, wWo 6pya He noTpanssie B MacnsHui
6ak nia vyac 3anoBHEHHS.

A MonepepxeHHA! Hikonu He npauoiite 6e3
3MalleHHs1 NaHutora. AKWO NaHUor MUikM npawuioe
6e3 3malleHHsl, Hanpaensioda LWTaHa | naHuor
nuInku MoxyTb OyTv nowkompkeHi. MNepen Ta nig vac
BUKOPWUCTaHHA  ©EH30MUnKkn, KOHTPOMIOWTE  piBEeHb
mMacTuna Ha MaHoMeTpi.

HanarogxeHa cuctema mactuna naHutora Ta LUTaHry,
SIK NPaBWII0, BUKOPVUCTOBYE MacTWO 3 NaHLtora nig vac
BukopucTaHHsi. LLlo6 nepesiputn dyHKUiOHaNBHICTE
MacTUMbHUX CUCTEM NaHLUory i LTaHrK, HanpaeTe
Kpaeyok naHLora Ha CBiTIly MOBEPXHIO, Taky, sk raseta.
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PisHi 6pu3kM macTuna MOBWHHI JornsgaTtvcs nicns
KOPOTKOro Yacy.

8. 3aunHWTbL MacnsHui Gak, 3aTArHiTb KoBNa4ok. Butpite
BCE po3nuTe.

9. TMosickTe kabenb XUBMEHHS Ha TpMMay ans kabento.
VAN MonepemxeHHa! 3aexan Tpumante kabenb
KMBMEHHS 4YMCTUM Ta nogani BiA 30HU pi3aHHs.
OkpiM Hebe3nekn ypakeHHs1 enekTPUYHUM CTPYMOM,
HenpubpaHi kabeni MOXyTb CNPUYUHUTU NEPEKUAAHHS
Ta NafiHHA NPUCTPOIO.

10. MigkntoYiTe NPUCTPIN [0 PO3ETKN.

/N MonepepxeHHs! TpumaiiTe NPUCTPIit NPaBoIo PyKOIO 3a

3a1HI0 PYUKy Ta NiBOK PYKOI 3a NEPELHI0 PYUKY.

/N TMonepemxenHs! BisbMiTbca 3a 06MABI pyykn 3

nanbusMu obxonuswmmu  pydku. [epekoHanTecs, WO

Balla niBa pyka TpUMae nepesHio pyyky Takum YMHOM, 06

BENUKUIA NaneLb 3HaXOAUBCS 3HU3Y.

11. 3anycrTiTb npunag.

BcTaHoBiTH naHutoroBe ranbMo y nonoxeHHs RUN,
CXOMMBLUMCb 3a BEPXHIO YacTUHYy Baxens ranbma/
LMTKa A9 3aXMCTY pyK Ta NOTArHITL BNepes nepeaHio
PYYKy MOKM He nouyeTte knauaHHA. Ocnabte mexaHism
pos'eaHaHHsa cTapTepa. HaTUCHITb Ha BUMUMKau.
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Elektrikli testerenin tasariminda glvenlik, performans ve
glvenilirlige en ylksek oncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Elektrikli testere yalnizca dis mekanda kullanima yéneliktir.
Guvenlik nedenleriyle driin iki elle kullanilarak uygun
sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin, kilavuz gubugunun kesme uzunluguyla belirlenen
bir captaki dallari, kittkleri, tomruklari ve kirigleri kesmek
Uzere gelistiriimistir. Sadece ahsap kesmek igindir.
Sadece tehlikeleri ve kullanirken alinmasi gerekli énleyici
Onlemler/hareketler konusunda vyeterli egitim almis
yetiskinler tarafindan evsel uygulamalarda kullaniimalidir.
Profesyonel agag hizmetlerinde kullaniimamalidir.

Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

/\ UYARI! Bu iiriinle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, gizim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik
carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar
sebep olabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilan ve talimatlan
saklayin.

Uyarilardaki "elektrikli alet" terimi sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) triini ifade
eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye gikartir.

Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Elektrikli aletler tozu veya buharlari atesleyebilecek
kivilcimlar olusturur.

Bir elektrikli alet kullanirken ¢ocuklari ve gevredeki
insanlari uzaklastirin. Dikkat daginikligi kontroll
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

m Elektrik figleri prize uygun olmahdir. Fisi higbir
zaman hicbir sekilde degistirmeyin. Toprakh
elektrikli aletlerle birlikte herhangi bir adaptorlii fig
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapilmayan fisler ve
uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.
Viicudunuzla borular, radyatoérler, kuzine ve
buzdolabi gibi toprakl iriinlere temas etmekten
kacinin. Vicudunuz topraklanirsa yiksek elektrik
carpmasi riski mevcuttur.

s Uriinii yagmura veya 1slak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma
riskini artirir.

m  Kabloyu amaci disinda kullanmayin. Kabloyu hicbir
zaman elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figten
cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar elektrik carpma
riskini artirabilir.

m Birelektrikli aleti acik alanda kullanirken acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Agik
alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
carpma riskini azaltir.
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n  Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kacinilmazsa bir artik akim cihazi (RCD) korumali
kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik carpma
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

m Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
bir elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma
ile sonuglanabilir.

m Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu
gozliik takin. Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi,
kaymaz giivenlik ayakkabilari, kask veya kulak tikaci
fiziksel yaralanma riskini azaltacaktir.

m Kasitsiz baglamayi onleyin. Aleti yerinden alirken
veya tasirken gii¢ kaynagina velveya pil takimina
baglamadan o©nce anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
anahtarin Gzerindeyken veya anahtarli elektrikli aletlerin
glcl agikken tagsimak tehlikeye davetiye ¢ikartir.

m Elektrikli aleti agmadan 6nce ayar kamasini veya
anahtarini ¢ikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin doner parcgasina takili halde birakilmasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

= Yukartya dogru erigmeye calismayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu, beklenmedik durumlarda gliclin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

= Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun
sag hareketli parcalara yakalanabilir.

n  Eger toz tahliye ve toplama aparatlari i¢in baglanti
cihazlari saglanmigsa bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.

= Makinelerin sik kullaniimasi ile elde edilen aginaligin
konsantrasyonunuzu kaybettirmesine ve alet
guvenligi ilkelerini g6z ardi etmenizi saglamasina
izin vermeyin. Dikkatsizce yapilan bir davranis birkag
saniye iginde ciddi yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

n Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin.
Uygulamaniz igin dogru elektrikli aleti kullanin.
Dogru elektrikli alet tasarlandidi isi daha iyi ve daha
glivenli bir sekilde yapacaktir.

= Eger anahtar acilip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her
elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmalidir.

= Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden o6nce figi gliic kaynagindan vel/veya
pil takimini cikartilabiliyorsa aletten c¢ikarin. Bu
gibi Onleyici glvenlik tedbirleri elektrikli aletin kazara
calisma riskini azaltir.

m Bos konumda olan elektrikli aletleri cocuklarin
ulagamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
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m Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin hiza kaymasini ve baglantisini,
parcalarin kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin
caligmasini etkileyebilecek diger durumlar kontrol
edin. Eger hasarliysa elektrikli aleti kullanmadan
once onartin. Pek ¢ok kaza bakimi kétl yapilmig
elektrikli aletlerden kaynaklanir.

m Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin sikisma olasiligi daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

m Elektrik aleti, aksesuarlari ve alet uglarini vb.
calisma kosullarini ve yapilacak ¢alismayi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin.
Elektrikli aleti amaglananlar disindaki ¢alismalar icin
kullanmak tehlikeli bir durumun olugsmasina yol agabilir.

m  Kulplan ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yagdan ve gresten arindirilmig halde tutun. Kaygan
kulplar ve kavrama yuzeyleri beklenmedik durumlarda
aletin glivenli sekilde tasinmasina ve kontrol ediimesine
izin vermez.

SERVIS

m Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek parcalari
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli
aletin glivenliginin muhafaza edilmesini saglar.

GENEL TESTERE GUVENLIK UYARILARI

m  Motorlu testere caligirken testere zincirini tiim
viicudunuzun uzaginda tutun. Aleti galistirmadan
once testere zincirinin herhangi bir nesneye temas
etmediginden emin olun. Motorlu testere galistirirken
bir anlik dikkatsizlik giysilerinizin ya da vicudunuzun
testere zincirine kapilmasina neden olabilir.

= Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag elinizin
arka, sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir.
Motorlu testereyi ters elle tutmak bedensel hasar riskini
artiracagindan asla yapilmamalidir.

m Testere zinciri gizli teller ya da kendi kablosuyla
temas edebilecegi icin elektrikli aleti sadece
kavrama yiizeylerinden tutun. Bigaklarinin "akimi"
bir telle temas etmesi, testerenin aciktaki metal
kisimlarinin "akiml" olmasina ve operatérin elektrik
carpmasina maruz kalmasina neden olabilir.

m  Koruyucu gozliik takin. Kulak, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar icin ilave koruyucu donanim onerilir.
Dogru koruyucu donanim, ucan doklntllerin ya da
testere zinciriyle temasin neden olabileceg@i yaralanma
olasihigini diistrdr.

m Motorlu testereyi agagta, merdivende, c¢atida
veya sabit olmayan herhangi bir destek lizerinde
calistirmayin. Motorlu testerenin  bu  sekilde
calistinimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

m Her zaman yeterli dayanak kullanin ve motorlu
testereyi ancak sabit, giivenli ve diiz bir yiizey
tizerinde durarak calistirin. Kaygan ya da oynak
yuzeyler dengenin ya da motorlu testere kontrolinin
kaybina neden olabilir.

m Gergi altindaki bir dal keserken, geri tepmeye karsi
uyanik davranin. Agag elyafindaki gerilim serbest
kaldiginda, yayli dal operatére carpabilir ve/veya
motorlu testerenin kontroliinin kaybolmasina neden
olabilir.

m Gah ve fidan keserken son derecede dikkatli
davranin. ince malzeme testere zincirine kapilip size
carpabilir ya da dengenizi kaybettirebilir.

m Motorlu testereyi ©on tutamagindan, testere
kapatilmig ve viicudunuzdan uzakta tasiyin.
Motorlu testereyi tasir ya da depolarken her zaman
kilavuz gubugu kapagini takin. Motorlu testerenin
dogru kullaniimasi hareketli testere zinciriyle kazara
temas olasiligini azaltir.

= Yaglama, zincir germe ve gubuk ve zincir degigimi
icin talimatlari uygulayin. Yanlis gerilmis ya da
yaglanmis zincir kopabilir ya da geri tepme olasihigini
artirabilir.

m Sadece ahsap kesin. Amaci disinda kullanmayin.
Ornegin: Motorlu testereyi metal, plastik, tugla
ve ya ahsap disi insaat malzemesi kesmek igin
kullanmayin. Elektrikli aleti amaclananlar disindaki
calismalar igin kullanmak tehlikeli bir durumun
olugsmasina yol agabilir.

m Riskleri ve onlari nasil 6nleyeceginizi anlamadan
bir agaci devirmeye caligmayin. Bir agaci devirirken
kullanici veya etraftakiler ciddi bir sekilde yaralanabilir.

GERI TEPME NEDENLERI VE OPERATOR
ONLEMLERI:
Kilavuz gdvdenin burnu veya wucu bir nesneye

dokundugunda veya kesim sirasinda agag testere zincirini
sardiginda ve sikistirdiginda geri tepme meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdévdenin
kullaniclya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters
tepkiye neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz gévdenin Ust kismi boyunca
sikismasi kilavuz gévdeyi hizli bir sekilde kullaniciya dogru
geri itebilir.

Bu tepkilerden biri makinenin kontrolinli kaybetmenize
neden olabilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.
Yalnizca makinedeki  dahili  giivenlik  cihazlarina
giivenmeyin. Uriin kullanici olarak kesme isinizin kaza
ya da yaralanmaya yol agmamasi igin bazi 6nlemler
almalisiniz.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis

calistirma prosedurlerinin veya kosullarinin sonucudur ve

asagida verilen uygun 6nlemlerin alinmasiyla 6nlenebilir:

m Her iki eliniz testerenin iizerinde, parmaklarinizi
testere tutamaklarina dolayarak saglamca kavrayin,
kolunuzu ve bedeninizi geri tepme giiclerine karsi
koyacak sekilde konuslandirin. Geri tepme kuvvetleri
eger dogru 6nlemler alinirsa kullanici tarafindan kontrol
edilebilir. Uriinii birakmayin.

= Uzanmayin ve omuz yiiksekligi lizerinde kesim
yapmayin. Boylelikle Griin ucunun istenmeyen yerlerle
temas etmesi onlenir ve beklenmedik durumlarda
Urlinin daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen yedek kilavuz
cubuklarini ve testere zincirlerini kullanin. Yanlis
yedek kilavuz gubuklari ve testere zincirleri testerenin
kirlmasina ve/veya geri tepmesine neden olabilir.

m Testere zinciri igin ireticinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik mastari yUksekligini
dislirmek daha gugli geri tepmeye neden olabilir.
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EK GUVENLIK UYARILARI

m  Motorlu testerelerle ilgili kullanim ve bakimi, énleyici
eylemler ve ilk yardim konularinda profesyonelce
diizenlenmis bir kursa katiimalisiniz. Latfen bu
talimatlar daha sonra kullanmak Uzere guvenli bir
yerde saklayin.

= Motorlu testereler tehlikeli olabilecek araglardir. Motorlu
testere kullanimiyla ilgili kazalar cogu zaman uzuv kaybi
ve 6limle sonuglanir. Disen dallar, devrilen agaglar,
yuvarlanan tomruklar da olumcil olabilir. Hastalikh
ya da c¢lrimis tomruklar ek tehlike olusturur. Gorevi
glivenle tamamlama imkaninizi degerlendirmeniz
gerekir. Herhangi bir kusku halinde, isi profesyonel bir
agac¢ uzmanina birakin.

m  Glg firlamasi voltajda dalgalanmalara neden olabilir
ve ayni elektrik hattindaki diger elektrikli GrGnleri
etkileyebilir. Voltaj dalgalanmalarini en aza indirmek
icin Uriini 0,33 Q'a esit veya daha duslik bir empedansa
sahip bir glic kaynagina baglayin. Daha fazla agiklama
icin elektrik saglayicinizi arayin.

m  Bag kitikleri ve (gapr 75 mm'den az) kiigik calilik
kesmeyin.

m  Her kullanim 6ncesinde glg¢ kablosunu hasara karsi
kontrol edin. Elektrik kablosu hasar gordiiyse, tehlikeli
bir durumdan kaginmak icin degistirme isleminin yetkili
bir servis merkezince yapilmasi gerekir.

m  Elektrik glicti 30 mA’y1 gegmeyen trip akimina sahip bir
artik akim cihazi (RCD) ile saglanmalidir.

m Glg kablosunun kesme aletleri nedeniyle hasar
gormeyecedi ve Uzerine basmayacagdiniz, takilip
dismeyeceginiz veya baska bir hasara veya strese
maruz kalmayacag! sekilde vyerlestirildiginden emin
olun.

= Uriind ilk kez kullanirken tomruklar testere tezgahi ya
da yatak Uizerinde kesmek 6nerilir.

= Calisma alaninin boyutlari yapilmakta olan isle birlikte,
Uzerinde caligilan adacin veya calisma parcasinin
ebadina baghdir. Ornegin, bir agac kesmek, érnegin
dilger bigkisi gibi kesim islemlerinden daha az yer
gerektirir. Operatér calisma alanindaki her seyin
bilincinde olup denetlemelidir.

m  Vicudunuz kilavuz ¢ubugu ve zincirle bir hizadayken
kesim yapmayin. Boylelikle, geri tepme halinde zincirin
basiniza ya da viicudunuza temas etmesini 6nlemis
olursunuz.

m Testereyi ileri geri hareket ettirmeyin. Isi zincirin
yapmasina izin verin. zincirin keskin olmasini saglayin
ve zinciri kesige bastirmayin.

m Kesim isleminin  sonunda testereye basing
uygulamayin. Adagtan kurtuldugu zaman, testerenin
agirhgini karsilamaya hazir olun. Aksi halde olasi ciddi
fiziksel yaralanmaya neden olabilir.

m  Testereyi bir kesme isleminin ortasinda durdurmayin.
Kesikten ¢ikana kadar testerenin calismasina izin verin.

m Hareketli pargalara temastan kaynaklanabilecek
yaralanma riskini azaltmak icin her zaman motoru
durdurun, zincir frenini kullanin ve fisi prizden ¢ikarin.
TUm hareketli parcalarin tamamen durdugundan emin
olun:

e temizlik yapmadan veya bir tikanikii§i agmadan
once
e {rGnln yanindan ayrilmadan 6énce
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e ek pargalari takmadan veya sékmeden 6nce
e Urlini kontrol etmeden, bakim veya baska bir
¢alisma yapmadan 6nce

= Uriinlin uzun siire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétulesebilir. Herhangi bir alet
uzun sure kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

m  Eger Urin digerse, adir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa Urlinid derhal durdurun
ve hasara karsi inceleyin veya titresimin nedenini
belirleyin. Her tiir hasar yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistiriimelidir.

= Uriini yalnizca 0°C ve 40°C arasi sicakliklarda
calistirin.

= Uriini ortam sicakhginin -10°C ve 50°C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

KISISEL KORUYUCU EKIPMANLAR
Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin  yaralanma riskini azaltacaktir.
Uriinli kullanirken asagidaki koruyucular kullaniimalidir:
= Emniyet kaski
- EN 397’ye uygun ve CE isaretli olmaldir
n  Kulak tikaci
- EN 352-1’ye uygun ve CE isaretli oimahdir
m  Gozllk ve yuz maskesi
- CE igaretli olmali ve EN 166 (glvenlik gozlukleri
icin) veya EN 1731’e (tel 6rgl vizorler icin) uygun
olmalidir
m  Eldivenler
-~ EN381-7 uyumlu CE markal olmalidir
m  Bacak koruma (catlak)
- EN381-5 uyumlu, CE markali olmal ve eksiksiz
koruma saglamalidir.
m  Motorlu testere emniyet gizmeleri
- EN ISO 20345:2004 ile uyumlu olmali ve EN 381-
3 uyumu belirtmek icin motorlu testere gdsterir
bir plakayla isaretlenmelidir. (Zemin dizse ve
tokezlenme ve agagalti gallara takilma riski
dusukse, gecici kullanicilar koruyucu tozluklara
sahip, celik burunlu EN 381-9 uyumlu emniyet
gizmesi kullanabilir)
= Ust beden korumasi icin motorlu testere ceketleri
- EN 381-11’ye uygun ve CE isaretli olmahdir

TEMEL AGAG KESIMI, DAL KESIMI VE

SUYUNA DIK KESIM TEKNIKLERIYLE ILGILI
TALIMATLAR

AHSAP IGINDEKI GUGLERI ANLAMAK

Agag icindeki yonsel basinglar ve gerilimleri anladiginiz
zaman "¢imdikleri" azaltabilir ya da en azindan kesim
sirasinda bekleyebilirsiniz. Agac icindeki gerilim liflerin
birbirinden uzaklastirildigi anlamina gelir; bu bdlgeyi
keserseniz, testere ilerledikge "yarik" ya da kesik agilma
egilimi gosterir. testere tezgahi Uzerinde oturuyor ve
ucu desteklenmeden sarkiyorsa, askidaki tomrugun
agirhgr lifleri gererek Ust ylizeyde bir gerilmeye neden
olur. Ayni sekilde, tomrugun alt yizu baskiya maruz kalir
ve lifler sikistirilir. Bu bdlgede kesme islemi yapilmasi
durumunda, yarik kesim sirasinda kapanma egilimi
gosterir. Bu kapanma testereyi sikistirir.

@
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IT VE GEK

Tepki guicti her zaman zincir hareket yoniniin tersine
calisir. Operat6r Urinuin ileri gekme ve geri itme yatkinhgini
kontrol etmek igin hazir olmalidir. Cubugun alt kenarinda
kesim yapilirken Uriin ileri geker (ileri dogru hareket). Uriin
Usst kenari boyunca kesim yapilirken geri (operatére dogru)
itilebilir.

ZINCIR KESIKTE SIKISTI

Urtinii kapatin ve gli¢ kaynagindan ayirin. Zinciri ve
cubugu kesikten zorla kurtarmaya calismayin; aksi halde
zincir kopabilir ve savrularak operatére garpabilir. Bu
durum genellikle aja¢ dodru desteklenmedigi ve baski
altinda kesigi kapatarak zinciri sikistirdigi zaman meydana
gelir. Destegin ayarlanmasi gubuk ve zincirin kurtulmasi
icin yeterli olmazsa, kesigi agmak ve testereyi kurtarmak
icin ahsap kamalari kullanin. Kilavuz ¢ubugu kesik ya da
yarik icindeyken motorlu testereyi asla galistirmayin.

KAYMA / SIGRAMA

Motorlu testere kesim sirasinda gémiilemeyince, kilavuz
gubugu tomruk ya da dalin ylizeyinde sigramaya ya da
tehlikeli bicimde kaymaya baslar ve motorlu testerenin
denetiminin kaybolmasina yol agabilir. Kayma ya sigramay!
engellemek veya azaltmak igin, motorlu testereyi daime
iki elle kullanin. Testere zincirinin kesim igin bir oluk
actigindan emin olun.

Motorlu testerenizle asla kuglk, esnek dallar ya da gali
kesmeyin. Bunlarin boyu ve esnekligi testerenin size
dogru sicramasina ya da geri tepecek kadar kuvvetle
dolanmasina neden olabilir. Boylesi isler icin en iyi aletler
el testereleri, budama makaslari, balta ya da benzeri el
aletleridir.

AGAG KESME

Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan agag kesme
ve hizarlama iglemi yapildigi zaman, ada¢ kesme islemi
hizarlama bélgesinden en az kesilecek agacin yiiksekliginin
iki kati mesafede yapilmalidir. Agaglarin kisileri tehlikeye
atacak, bir dagitim hattina ¢arpacak ya da bir mulke zarar
verecek sekilde kesilmemesi gerekir. Bir agacin bir dagitim
hattina temas etmesi durumunda, dagitim kurulusu derhal
durumdan haberdar edilmelidir.

Kesildikten sonra agacin asadl dogru yuvarlanmasi
ya da kaymasi muhtemel oldugundan, motorlu testere
operatoéruniin arazinin yukari bélimiinde durmasi gerekir.
Kesimler baglamadan o6nce bir kagis patikasi belirlenip
gerektigi gibi temizlenmelidir. Kacis patikasi geriye ve
diisme hattinin gapraz arkasina dogru uzatiimalidir.

Kesme islemine baglamadan ©6nce, agacin nereye
disecegini belirlemek igin agacin dogal egimini, kalin ve
uzun dallarin yerlerini ve riizgar yénund gézden gegirin.

Adac uzerindeki toprak, tas, kabuk, ¢ivi, zimba ve tel gibi
cisimleri temizleyin.
Clrumus, rizgar, yangin, yildinm vb.'den hasar gérmis
agdaclari kesmeyin. Bu islem cok tehlikelidir ve yalnizca
profesyonel agag cerrahlari tarafindan gerceklestiriimelidir.
1. Alttan kertme
Agacin yuzeyine dik olarak, capinin 1/3'0 genisliginde
bir yarik agin. Once alt yatay yangi agin. Boylelikle,
ikinci yarik acildigi zaman testere zincirinin ya da
kilavuz gubugunun sikismasi engellenmis olur.
2. Arka kesik
Arka kesigi yatay yariktan en az 50 mm (2 in¢) daha
yiksekte agin. Arka kesigin yatay kertikle paralel
olmasini saglayin. Arka kesigi mentese olmaya yetecek
agdac kalacak gibi agin. Mentese agacin dénmesini ve
yanlis yone diigsmesini 6nler. Menteseyi kesmeyin.

Kesim menteseye yaklastikga, aga¢ dismeye
baslamalidir. Agacin istenen yonde dlismemesi ya
da sallanip testere zincirini kilittemesi gibi bir olasilik
halinde mentese kesimini tamamlamadan durun ve
kesigi acmak ve agacin istenen yone devrilmesini
saglamak igin tahta, plastik ya da aliminyum kamalar
kullanin.

Ada¢ devriimeye basladiginda, testereyi kesikten
cikarin, motoru durdurun, motorlu testereyi yere birakin
ve planlanan patikadan cekilin. YUksekten disen
dallara ve ayaginizi bastiginiz yere dikkat edin.

5 cm (2 inch)

YAN KOKLERIN GIKARILMASI

Yan kok, agacin gévdesinden cikip toprak tizerinde uzayan
bir koktlr. Aga¢ kesiminden ©nce blyik yan kokleri
uzaklastirin. Once yan kokte yatay bir kesik, ardindan da
dikey bir kesik olusturun. Boylece kurtulan bélimu calisma
alanindan uzaklastirin. Blyik yan kokleri uzaklastirdiktan
sonra agaci dogru yéntemle kesin.

TOMRUK DILMEK

Dilmek, bir tomrugu belirli boylarda kesmektir. Bu islemde
yere saglam basmaniz ve agirliginizi her iki ayaginiza esit
dagitmaniz énemlidir. MUmkunse, tomruk kaldinimal ve
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dallar, bagka tomruklar ya da takozlarla desteklenmelidir.
Kolay kesim igin basit talimatlari uygulayin. Tomruk batin
boyunca desteklendigi zaman, Ustten kesilimeye baslanir
(Ustten kesim)

Tomruk sadece bir ucundan destekleniyorsa, alttan,
gapinin 1/3'0 oraninda kesin (alttan kesim). Daha sonra
birinci kesikle birlestirmek igin Ustten kesin .

Tomruk her iki ucundan destekleniyorsa, Ustten, capinin
1/3'G oraninda kesin (Ustten kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin alttaki 3/3'U alttan kesin.

Tomrugu bir meyilde dilerken mutlaka tomrugun Ust
yaninda durun. "Tam kesim" yaparken kontrolii muhafaza
etmek icin, sona yaklastiginizda kesme basincini azaltin,
ancak motorlu testere tutamaklarini ayni giigte kavramayi
surddrdn. Zincirin yere degmesine izin vermeyin. Kesme
islemini tamamladiktan sonra, testereyi hareket ettirmeden
once zincirin durmasini bekleyin. Agagtan agaca gegmeden
6nce motoru mutlaka durdurun.

AGACIN DALLARINI KESMEK

Burada, kesilip devrilen bir agacin dallarinin kesilmesi
anlatiimaktadir. Agag¢ dallarini keserken, tomrugu yerden
kaldirmasi icin alttaki buyuk dallari yerinde birakin. Ktk
dallari tek bir kesimle kesin. Motorlu testerenin sikismasini
onlemek igin, gerilim altindaki dallarin dipten yukariya
kesilmesi gerekir.

YAYLI DIREKLER

Yayli sap, baska agaclarin baskisiyla bikdilen, ancak baski
yapan agacin kesilmesi ya da kaldiriimasiyla eski konumuna
donen her tarli tomruk, dal, agag koki veya fidandir.

b\
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Devrilmis bir adacta, tomrugu kokten ayirmak icin yapilan
islem sirasinda kokli gévdenin dik konuma dénme ihtimali
ylksektir. Yayh saplara dikkat edin tehlikelidir. Bu konuda
profesyonel egitiminiz ve uzmanhginiz yoksa, gerilimli egik
dallar ve kokleri kesmeye galismayin.

/N UYARI! Yayli saplar tehlikelidir, operatore carpip motorlu
testerenin  kontrollini  yitirmesine neden olabilir. Bu
durum operatorin ciddi veya Olimcll yaralar almasiyla
sonuglanabilir. Bu iglemin egitimli kullanicilar tarafindan
yapilmasi gerekir.

TASIMA VE DEPOLAMA

m Urini  durdurun, sebeke glicinden ayirin ve
depolamadan veya tagimadan once sogumasini
bekleyin.

= Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin

erisemeyecegi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢6zlict tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Uriinii agik havada
depolamayin.

= Uriinii depolamadan &énce ya da nakliye sirasinda
kilavuz gubugu kapagini takin.
m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya

Urlnin zarar gormesini 6nlemek amaciyla Urind
hareket etmemesi veya dlismemesi igin sabitleyin.

Sadece orijinal  Ureticinin  yedek  parcalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin. Aksine
davranis olasi yaralanmaya yol agabilir, yetersiz
performansa neden olabilir ve garantinizin gegersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

Servis galismasi en yiiksek diizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin  servis islemlerini
sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

Sadece bu kilavuzda aciklandi§i sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Uriin {izerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yeftkili bir servis merkezinde yaptirin.
Emniyet cihazlarinin uygunsuz bakimi, sékimi ve
degistiriimesi  Uriniin  dodru c¢alismamasina neden
olarak ciddi yaralanma riskini arttirir. Uriinii profesyonel
bakimli ve giivenli muhafaza edin.

Zincirin glvenli sekilde bilenmesi beceri gerektiren bir
gorevdir. Uretici bu amagla asinmis ya da kérelmis
bir zincirin yetkili servis merkezinizde bulacaginiz
bir yenisiyle degistiriimesini kuvvetle tavsiye eder.
Parga numarasi bu kilavuzda Urin teknik ozellikleri
tablosunda mevcuttur.

Yaglama ve zincir gerginligi kontrol ve ayar talimatlarina
uyun.
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m  Her kullanimdan sonra plastik pargalari yumusak, kuru
bir bezle temizleyin.

= Uriinin giivenli calisma durumunda oldugundan emin
olmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.
Hasarl her tir parga yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

BAKIM PLANI

Giinliik kontrol
Goévde yagi Her kullanim éncesi

Her kullanim 6ncesi ve sik
sik

Zincir gerginligi

Her kullanim 6ncesi
(gorsel kontrol)

Zincir keskinligi
Hasarli pargalar Her kullanim éncesi
Gevsek sabitleyiciler Her kullanim éncesi
Zincir freni iglevi Her kullanim éncesi
Her kullanimdan sonra
Govde Her kullanim éncesi
Testerenin tamami Her kullanimdan sonra

Zincir freni Her 5 calisma saatinde

Bkz. sayfa 211.

On el korkulugu/Zincir freni

On kulp

Tetik serbest birakma digmesi
Arka kulp

Kilavuz cubugu kapagdi

Zincir tutucu

Zincir gerginligi / Kilavuz gubugdu kilit digmesi
Zincir digli kapagi

. Agma/Kapama tetigi

10. Kablo tutucu

11. Zincir yag kapagi

12. Givili tampon

13. Kilavuz demir

14. Zincir

GUVENLIK CIHAZLARI

OCONOTA~WN =

Zincir freni

Zincir frenleri dénen zinciri hizla durdurmak icin kullanilir.
Zincir freninin kolu/el korkulugu gubuga dogru itildigi zaman,
zincirin derhal durmasi gerekir. Zincir freni geri tepmeyi
onlemez. Sadece geri tepme sirasinda zincir cubugunun
operatoriin viicuduna dedmesi halinde yaralanma riskini
dlsurdr. Her kullanimdan once, zincir freninin hem fren,
hem de ¢alisma konumunda dogru islev gérip gérmedigi
kontrol edilmelidir.

/N\ UYARI! Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa ya da
zincir freni yardim olmadan calisma konumunda kalmazsa,
kullanmadan o©nce Urlnl yetkili bir servis merkezine
goturin.

Zincir tutucu

Zincir yakalayici, zincirin gevsemesi ya da kiriimasi
durumunda kullaniciya dogru firlamasini engeller.

Kilavuz gubuklari

Kuglk capli uglara sahip kilavuz cubuklari genellikle
biraz daha diigiik geri tepme potansiyeline sahiptir. Isi
yapmak icin yeterli uzunluga sahip bir kilavuz ¢ubugu ve
uygun zincir kullanmaniz gerekir. Daha uzun gubuklar
kesim sirasinda kontrol kaybi riskini yikseltir. Zincir
gergisini dizenli olarak kontrol edin. Daha kigik (kilavuz
gubugunun tam boyundan kisa) dallar keserken, dogru
gerilmemis zincirin yerinden ¢ikma olasiligi ylksektir.

Diigiik geri tepmeli testere zinciri

Dustik geri tepmeli bir testere zinciri geri tepme olasiligini
azaltir.

Her bigcagdin onindeki tirnaklar (derinlik mastarlar),
kesicilerin fazla derine girmesini 6nleyerek geri tepme
glclnin azaltlmasini  saglayabilir. Sadece Uretici
tarafindan tavsiye edilen yedek kilavuz gubugu ve zincir
takimlarini kullanin.

Testere  zincirleri  bilendikge  distik geri tepme
ozelliklerinden bir kismini yitirdikleri igin 6zel dikkat gerekir.
Guvenliginiz igin, kesme performansi gerilediginde testere
zincirinizi degistirin.

Civili tampon

Kesme islemi sirasinda, tampon civisi eksen olarak
kullanilabilir. Boylelikle kesim sirasinda motorlu testere
g6vdesinin sabit tutulmasi saglanir. Kesim sirasinda,
civiler agacin kenarina batana kadar makineyi itin; daha
sonra arka tutamagi kesim ¢izgisi yoniinde yukari ya da

asag! hareket ettirmek kesme igleminin bedensel agirligini
azaltir.

UZERINDEKI SEMBOLLER

A\
o
Q
o

Giuvenlik ikazi

Yaralanma riskini azaltmak icin kullanici
Uriind kullanmadan énce kullanici
kilavuzunu okuyup anlamalidir.

Kulak tikaci, gozlik ve kask takin.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Bakim galismasindan 6nce veya kablo
hasar gérmiisse veya kesilmisse fisi
sebeke guctnden derhal ayirin.

Testere geri tepmesine dikkat edin ve
¢ubuk ucuna dokunmaktan kaginin.

A

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.
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BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

Uriind iki elle gerektigi gibi tutup
kullanin.

Uriinii sadece tek elle kullanmayin.

Uriiniin satin alindigi AB iilkesindeki tiim
diizenleyici standartlara uygundur.

EurAsian Uygunluk Isareti

Sinif 11 alet, gift yalitiml

Ukrayna uygunluk isareti.

Atik elektrikli Grlinler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Liitfen tesislerin
mevcut oldugu yerlerde geri donistirin.
Geri donusiim tavsiyesi igin bolgenizdeki
yetkili merciye veya saticiya bagvurun.

Glvenceli ses glicu seviyesi
(RCS1935B)

Guvenceli ses glcl seviyesi
(RCS2340B)

Cubuk ve zincir yagi

Zincir freni

Kilavuz gizgisini kilitlemek ve kilidini
agmak igin gevirin

]

Zincir hareket yonu
(Zincir digli kapaginin altina
isaretlenmistir)

Kilidi agin

=)
@u Elektrik fisine baglayin.

-
@u Elektrik fisinden ayirin.
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o050 Ayri satilan parcalar veya aksesuarlar

Not

Uyari

Gozlik ve yiiz maskesi takin.

Ust beden korumasi kullanin.

Bacak korumasi kullanin.

Uriini durdurun.

<ISISI A=

BASLARKEN

Bkz. sayfa 212.

1.

Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE) giyin.

Uriinii galistirirken daima tam g6z korumasl, kulak
korumasi, kaymaz agir is eldivenleri, dayanikli
ayakkabilar ve koruyucu kiyafetler giyin. Uriinu giplak
ayakla veya Ustu agik terlik giyerken kullanmayin.
Pargalari ambalajdan ¢ikarin. Uriinii birlestirin.

/N\ UYARI! Herhangi bir parca eksik ya da hasarliysa o
parcalari degistirmeden Urlinu ¢alistirmayin. Bu uyariya
dikkat etmemek ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.

Zincir tahrik baglantilarini cubuk oluguna yerlestirin.
Zinciri, gubugun arkasinda bir halka bulunacak sekilde
yerlestirin.

Testere zinciri zincir dénus yoéniine bakiyor olmaldir.
Geriye bakiyorsa, halkay! ters gevirin.

Kilavuz gubugu kilit digmesinin vidasini gevsetin ve
disli kapagini cikarin.

Zinciri gubuk tzerinde tutun ve halkay! tahrik diglisinin
Uizerine yerlestirin. Cubugu indirerek, somunun bagh
zincir gergi diizenegindeki delikten gegmesini saglayin.
Disli kapagini ¢ikarin ve ardindan zincir gergisi/kilavuz
cubugu kilit digmesini kilit yerine oturana dek saat
yonunde cevirin. Zincir gerginligini sik sik kontrol edin.
Zincirdeki bicakla gubuk arasindaki mesafe 3 veya 4
mm oldugunda, zincir gergisi uygun demektir. Cubugun
alt kisminin ortasindaki zinciri asagilya (gubuktan
uzaga) dogru c¢ekin ve cubukla zincir bicaklari
arasindaki mesafeyi 6lciin.

NOT: Zincir isisi normal operasyon sirasinda ylkselerek
zincirin gergisinin artmasina neden olur. Zincir gergisini
stk sik kontrol edin ve gerektiginde ayarlayin. Sicak
gerilen bir zincir sogudugunda gerektiginden gergin
olabilir. Zincir gergisinin bu talimatlarda belirtildigi gibi,
dogru ayarlandigindan emin olun.



®

6. Saat yonline gevirerek zincir gergisi/kilavuz gubugu kilit
digmesini sikin ve kilitleyin.
NOT: Cubuk ve zincir gergi tertibatinin pislik olmadan
rahatga hareket ettiginden ve testere zincirinin disliye
dogru sarildigindan emin olun. Zincir gergikilavuz
cubuk kilit digmesini kilitledikten sonra zincir gok
gergin ya da gok gevsekse, kilavuz gubugu ve zincir
gergi tertibatinin temiz ve dogru takili olup olmadigini
kontrol edin.

Gerekiyorsa, temizlik icim digli kapagini ve kilavuz
cubugu cikarin sonra pargalari yeniden toplayin.

7. Zincir yaglama yagi ekleyin.
Yalnizca yetkili servis merkezinden edinilmis RYOBI
testere yaglama yagini kullanin.

Kirlenmeyi 6nlemek icin yag kapaginin cevresindeki
yuzeyi temizleyin. Yagd haznesinin kapagini ¢ikarin. Yag
haznesine yag doldururken yag seviye gostergesini
izleyin. Dolum sirasinda hazneye pislik girmemesini
saglayin.

/\ UYARI! Asla zincir yagi olmadan galismayin. Zincirin
yagsiz ¢alismasi, kilavuz gubugunun ve zincirin hasar
g6rmesine neden olabilir. Testereyi kullanmadan
once ve kullanirken yag seviyesi gostergesinden yag
seviyesini kontrol edin.

Diizglin galisan bir zincir ve gubuk yaglama sistemi
normal olarak kullanim sirasinda zincirden yag atar.
Zincir ve gcubuk yaglama sisteminin islevselligini kontrol
etmek igin, zincirin ucunu gazete gibi hafifce renkli bir
yuzeye dogrultun. Kisa bir stre sonra belirgin bir yag
lekesi gorinmelidir.

8. Yag haznesini kapatin ve kapagini sikin. Her tirlu
dokuntuyu silerek giderin.

9. Elektrik kablosunu elektrik kablosu tutucusuna tutturun.
/\ UYARI! Giig kablosunu her zaman toplu ve kesme
alanindan uzakta tutun. Elektrik carpmasi tehlikesine
ek olarak daginik kablolar takilimaniza ve dismenize
neden olur.

10. Uriinii prize baglayin.

/N UYARI! Uriinii arka kulbundan sag elinizle ve 6n

kulbundan sol elinizle tutun.

/A\ UYARI! Parmaklarinizi tutamaklarina dolayarak motorlu

testeeyi sikica kavrayin. Sol eliniz 6n tutamagi kavrarken,

basparmaginizin altta bulundugundan emin olun.

11. Uriini galistirin.

Zincir freni kolunu / el korkulugunu Ust kismindan
kavrayip bir klik sesi duyana kadar 6n tutamaga dogru
cekerek zincir frenini Galisma konumuna getirin. Tetigi
serbest birakin. Agma/kapama tetigini sikin.
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Engli

Francais

Product specifi

Electric Chainsaw

Model
Rated power
Rated voltage

Guide bar length

Usable cutting length

Maximum speed

Chain brake stop

Chain oil tank capacity

Weight (without guide bar,
chain, and oil)

Vibration level (in
accordance with EN
62841-1; EN 62841-4-1)

Front handle
Rear handle

Uncertainty of
measurement

Noise emission level
(in accordance with EN
62841-1; EN 62841-4-1)

A-weighted sound pressure
level at operator’s position

Uncertainty of
measurement

A-weighted sound power
level

Uncertainty of
measurement

C isti produit

Trongonneuse électrique

Modele
Puissance nominale
Tension nominale

Longueur du guide-chaine

Longueur de coupe utile

Vitesse (maximum)
Arrét du frein de chaine
Contenance du réservoir
d'huile de chaine

Poids (sans la barre de
guidage, la chaine et
I'huile)

Niveau de vibration
(selon EN 62841-1; EN
62841-4-1)

Poignée avant

Poignée arriere

Incertitude de la mesure

Niveau d'émission sonore
(selon EN 62841-1; EN
62841-4-1)

Niveau de pression sonore
pondéré-A au niveau de
I'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude de la mesure

®

Deutsch

Produkt-Spezifikationen

Elektrische Kettensage

Modell
Nennleistung
Nennspannung

Lange der
Flhrungsschiene

Anwendbare Schnittldnge

Geschwindigkeit (maximal)

Kettenbremsanschlag
Kettendltankkapazitat

Gewicht (ohne
Flhrungsschiene, Kette
und Ol)

Vibrationsgrad (gemanr EN
62841-1; EN 62841-4-1)
Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Unsicherheit der Messung

Schallleistung (gemaR EN
62841-1; EN 62841-4-1)

A-bewerteter
Schalldruckpegel an der
Position des Anwenders

Unsicherheit der Messung

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit der Messung

Espariol

Especificaciones del
producto

Sierra eléctrica

Modelo
Potencia nominal
Tensién nominal

Longitud de la barra guia
Largo de corte

Velocidad (maxima)

Tope del freno de cadena
Capacidad del deposito de
aceite de la cadena

Peso (sin barra de guia,

cadena ni aceite)

Nivel de vibracion (de
acuerdo con EN 62841-1;
EN 62841-4-1)

Mango delantero

Mango trasero

Incertidumbre de medicion

Nivel de emision de ruido
(de acuerdo con EN
62841-1; EN 62841-4-1)

Nivel de presién sonora
ponderado A en la posicién
del operario

Incertidumbre de medicion

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de medicion

Italiano

Caratteristiche del
prodotto

Motosega elettrica

Modello

Potenza nominale
Voltaggio nominale
Lunghezza barra di guida
Lunghezza di taglio
disponibile

Velocita (massima)

Arresto del freno della
catena

Capacita serbatoio olio
catena

Peso (senza barra guida,
catena e olio)

Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva EN
62841-1; EN 62841-4-1)

Manico anteriore
Manico posteriore

Incertezza delle
misurazioni

Livello di emissione
rumore (in accordo con la
direttiva EN 62841-1; EN
62841-4-1)

Livello di pressione sonora
ponderata A alla posizione
dell'operatore

Incertezza delle
misurazioni

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza delle
misurazioni

Replacement Part (Bar
and Chain)

Model
Manufacturer
Chain

Bar

Model
Manufacturer
Chain

Bar

Piéces de

und

(Guide-chaine et chaine)
Modele

Fabricant:

Chaine coupante
Guide-chaine

Modele

Fabricant:

Chaine coupante
Guide-chaine

Kette)

Modell

Hersteller

Kette
Flhrungsschiene
Modell

Hersteller

Kette
Fiihrungsschiene

Piezas de repuesto
(Barra y cadena)

Modelo
Fabricante
Cadena
Barra
Modelo
Fabricante
Cadena
Barra

Parti di ricambio (Barra
e catena)

Modello

Ditta produttrice
Catena

Barra

Modello

Ditta produttrice
Catena

Barra

Chain must be fitted

with bar from the same
manufacturer according to
above combinations.

La chaine doit étre
appairée avec un guide-
chaine de la méme marque
selon les combinaisons
ci-dessus.

Die Kette muss mit einer
Schiene von demselben
Hersteller, entsprechend
den oben genannten
Kombinationen, montiert
sein.

La cadena debe llevar una
barra del mismo fabricante
segun las combinaciones
anteriores.

La catena deve essere
montata con una barra
prodotta dalla stessa ditta
produttrice seguendo le
indicazioni di cui sopra.

@




Nederlands

Productgegevens

Elektrische
kettingzaagmachine

Model

Nominaal vermogen

Portugués

Caracteristicas do
aparelho

Serra elétrica

Modelo

Poténcia nominal

Dansk

ifikati

Svenska

Produk ifik

Elektrisk kaedesav

Model

Meerkeeffekt

Elektrisk motorsag

Modell

Klassad effekt

RCS1935B RCS2340B

1900W 2300W

Toegekende spanning Tens&o nominal Maerkespaending Spéanning 230-240V ~50Hz
Zwaardlengte Comprimento da lamina- Sveerdets leengde Klingans langd 356 mm (14 406 mm (16
guia in.) in.)
Bruikbare zaaglengte Comprimento de corte util | Anvendelig skaerer Anvéandbar sagningslangd | 340 mm (13 380 mm (15
leengde in.) in.)
Snelheid (maximum) Velocidade (maximo) Hastighed (max) Hastighet (max) <20 m/s
Kettingrem stopzetten Travéo da correia Keedebremsestop Kedjebromsens stopp <0,12s
Kettingolietankcapaciteit Capacidade do depésito Keedeolietank-kapacitet Kapacitet for 150 ml
do ¢leo da corrente oljebehallaren
Gewicht (zonder accu, Peso (sem barra de guia, Veegt (uden sveerd, keede | Vikt (utan batteripaket, 3,9 kg 3,9 kg
geleidebalk, ketting correia e 6leo) og olie) kedja och olja)
en olie)
Trillingsniveau (in Nivel de vibragdo (em Vibrationsniveau (iht. EN Vibrationsniva (enligt EN
overeenstemming met EN | conformidade com EN 62841-1; EN 62841-4-1) 62841-1; EN 62841-4-1)
62841-1; EN 62841-4-1) 62841-1; EN 62841-4-1)
Voorste handvat Pega frontal Forhandtag Framre handtag 4,4 m/s? 4,4 m/s?
Achterste handvat Pega traseira Baghandtag Bakre handtag 5,1 m/s? 5,1 m/s?
Onzekerheid bij meting Incerteza de medigdes Malingsusikkerhed Osékerhet for matt 1,5 m/s?
Geluidsemissieniveau (in Nivel de emisséao de Stgjemissionsniveau Bullerutslappsniva
overeenstemming met EN | ruido (em conformidade (int. EN 62841-1; EN (enligt EN 62841-1; EN
62841-1; EN 62841-4-1) com EN 62841-1; EN 62841-4-1) 62841-4-1)
62841-4-1)
A-gewogen Nivel de pressdo sonora A-vaegtet lydtryksniveau A-viktad ljudtrycksniva vid | 92 dB(A) 93 dB(A)
geluidsdrukniveau bij ponderada A na posigao ved operatgrens position operatorens plats
positie van gebruiker do operador
Onzekerheid bij meting Incerteza de medigoes Malingsusikkerhed Osakerhet for matt 3 dB(A)
A-gewogen geluidsniveau | Nivel de poténcia sonora A-veegtet lydeffektniveau A-vagd ljudeffektsniva 103 dB(A) 104 dB(A)
ponderada A
Onzekerheid bij meting Incerteza de medigoes Malingsusikkerhed Osakerhet for matt 3 dB(A)
Vervangonderdelen Pecas de substituicdo Reservedele (Svard og Utbytesdelar (Klinga
(Ketting en zwaard) (Barra e corrente) kaede) och kedja)
Model Modelo Model Modell RCS1935B
Fabrikant Fabricante Producent Tillverkare OREGON RYOBI
Ketting Corrente Kaede Kedja 91PJ052X RAC248
Zwaard Barra Sveerd Stod 140SDEA041 RAC247
Model Modelo Model Modell RCS2340B
Fabrikant Fabricante Producent Tillverkare OREGON RYOBI
Ketting Corrente Keede Kedja 91PJ056X RAC253
Zwaard Barra Sveerd Stod 160SDEA041 | RAC249

De ketting moet op een
zwaard van dezelfde
fabrikant worden
gemonteerd volgens de
volgende combinaties.

A correia deve levar
uma barra do mesmo
fabricante consoante as
combinagées anteriores.

Kaeden skal seettes
pa et sveerd fra
samme producent
ifolge ovenstaende
kombinationer.

Kedjan maste sitta pa
ett svard fran samma
tillverkare enligt ovan
namnda kombinationer.
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Tuotteen tekniset tiedot

Sé&hkokayttdinen
moottorisaha

Malli
Moottorinteho

Nimellisjannite

Teralevyn pituus

Leikkuupituus

Nopeus (max.)

Ketjujarrun pysaytin.

Ketjun &ljysailion tilavuus

Paino (ilman teralaippaa,
ketjua ja 6ljya)

Tarinataso (standardin EN
62841-1; EN 62841-4-1
mukaisesti)

Etukadensija
Takakadensija

Mittausten epatarkkuus
Melutaso (standardin EN

62841-1; EN 62841-4-1
mukaisesti)

A-painotettu kaytt:
kohdistuva aanenpainetaso

Mittausten epatarkkuus

A-painotettu danenteho

Mittausten epatarkkuus

Norsk
Produktspesifikasjoner
Elektrisk kjedesag

Modell
Nominell effekt

Nominell spenning

Sagsverdlengde

Brukbar kuttelengde

Hastighet (maksimalt)

Kjedebremsestopp

Kjeldeolje tankkapasitet

Vekt (uten foringsstang,
kjede og olje)

Vibrasjonsniva (iht. EN
62841-1; EN 62841-4-1)
Fremre handtak

Bakre handtak
Usikkerhet ved maling
Stoyutslipsniva (iht. EN
62841-1; EN 62841-4-1)

Stoynivavekting ved
operatgrens posisjon

Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

®

Pycckuii

XapakTepucTnku
uspenusa

OnekTpuyeckas LenHas
nuna

Mopenb
HomuHanbHast MOLLHOCTb

HomuHansHoe
HanpsxeHue

[inviHa NUNbHO LWUHBI
Mcnonb3ayemas pexylas
AnvHa

CKopOoCTb (MaKcumym)
Ynop LenHoro TopMosa
EmkocTb MacnsaHoro 6aka
nunbl

Macca (6e3
HanpaBnsoLen WiHbI,
Lenu n macna)

YpoBeHb BUGpaLun (B
cooTseTcTBUM C EN 62841-
1; EN 62841-4-1)
MepepHsas pyyka

BapHsis pyyka
MorpelHoCTL M3MepeHust
YpoBeHb LWyma (B
cootseTcTauM ¢ EN 62841-
1; EN 62841-4-1)
AMNNUTYAHO-B3BELLEHHbI
YPOBEHb 3BYKOBOrO
AaBreHus B paboyem
MecTe onepaTopa

I'IorpeLuHocn. n3mepeHus

YpoBeHb A-B3BELIEHHON
3BYKOBOW MOLLHOCTU

rlOI'peLIJHOCTb n3mepeHus

Polski

Cestina

Parametry

Elektryczna pilarka
faficuchowa

Model
Moc znamionowa

Napiecie znamionowe

Dtugo$¢ prowadnicy

Uzyteczna dtugo$c ciecia

Predko$¢ (maks.)

Czas hamowania faricucha
Pojemnos¢ zbiornika oleju
fancuchowego

Cigzar (bez prowadnicy,

fancucha i oleju)

Poziom wibracji (zgodnie
znormg EN 62841-1; EN
62841-4-1)

Przedni uchwyt

Tylny uchwyt
Niepewnos$¢ pomiaru
Poziom emisji hatasu
(zgodnie z normg EN
62841-1; EN 62841-4-1)
Poziom ci$nienia
akusytcznego (A) w miejsu
operatora

Niepewno$¢ pomiaru

A-wazony poziom mocy
akustycznej

Niepewnos$¢ pomiaru

T i udaje
produktu

Elektricka fetézova pila

Model
Jmenovity vykon

Jmenovité napéti
Délka vodici listy
Vyuzitelna fezaci délka

Otacky (maximalni)
Zastaveni fetézu brzdou
Kapacita olejové nadrze
pro fetéz

Hmotnost (bez vodici listy,

fetézu a oleje)

Uroven vibraci (v souladu
s EN 62841-1; EN 62841-
4-1)

Predni rukojet

Zadni rukojet

Nejistota méfeni

Hladina emise hluku (v
souladu s EN 62841-1; EN
62841-4-1)

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A v poloze
obsluhy

Nejistota méreni

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota méreni

Varaosat (Teralevy ja
ketju)

Malli

Valmistaja

Ketju

Teralevy

Malli

Valmistaja

Ketju

Terélevy

Erstatningsdeler
(Sagsverd og kjede)
Modell

Produsent

Kjede

Skinne

Modell

Produsent

Kjede

Skinne

3anacHble yacTn
(MunkHas wWuHa u uenb)
Mogenb

WaroTosutens

MunbHas uenb

WnHa

Mopenb

WaroTosutens

MunbHas uenb

WnHa

Czesci zamienne
(Prowadnica i taficuch)
Model

Producent

tancuch

Prowadnica

Model

Producent

tancuch

Prowadnica

Nahradni dily (Lista a
fetéz)

Model

Vyrobce

Ostra cast fetézu

Lista

Model

Vyrobce

Ostra cast fetézu

Lista

Ketjun on oltava saman
valmistajan toimittamaan
terélevyyn sopiva, ylla
mainittujen yhdistelmien
mukaisesti.

Kjede ma benyttes

med styreskinne fra
samme produsent i
henhold til ovenstaende
kombinasjoner.

Llenb cnepyet
1CNonb30BaTh C
MUNBHOA LLIWHOW TOro
e npoussoauTens

B COOTBETCTBUN C
NpVBEEHHBIMU BbiLLE
coyeTaHnAMU.

Nalezy stosowaé
kombinacje tancucha i
prowadnicy wymienione
powyzej, obydwa elementy
muszg pochodzi¢ od tego
samego producenta.

Retéz musi byt upevnén na
listé od stejného vyrobce
dle vySe uvedenych
kombinacich.
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Magyar
Termék miiszaki adatai
Elektromos lancfiirész

Tipus
Névleges teljesitmény

Névleges fesziiltség

Roména
Specificatiile produsului
Ferastrau cu lant electric

Model
Puterea nominala

Tensiunea nominala

®

Latviski

Produkta specifikacijas

Elektriskais kédes zagis

Modelis
Nominala jauda

Nominalais spriegums

Lietuviskai
Gaminio techninés

savybés

Elektrinis grandininis
pjtklas

Modelis
Nominali galia

Nominali jtampa

RCS1935B RCS2340B

1900W 2300W

230-240V ~50Hz

Lancvezetd hossza Lungime a barei de Sliedes garums Kreipiamosios juostos 356 mm (14 406 mm (16
ghidare ilgis in.) in.)
Hasznos vagashossz Lungime de taiere Izmantojamais grieSanas Naudojamas pjovimo ilgis 340 mm (13 380 mm (15
utilizabila garums in.) in.)
Sebesség (maximalis) Viteza (maximum) Atrums (maksimalais) Greitis (maksimali) <20 m/s
Lancfék leallasa Blocarea lantului Kédes bremze Grandinés stabdiklio <0,12s
reagavimo greitis
Lancolaj tartalyanak Capacitate rezervor ulei Kédes ellas tvertnes Grandinés alyvos bakelio 150 ml
térfogata de lant tilpums taris
Tomeg (vezetérud, lanc Greutate (fara ghidaj, lant | Svars (bez kédes sliedes, | Svoris (be kreipiamosios 3,9 kg 3,9 kg
és olaj nélkil) si ulei) kédes un ellas) juostos, grandinés ir
alyvos)
Vibracios szint (az EN Nivel de vibratie (in Vibracijas lTmenis Vibracijos lygis (pagal EN
62841-1; EN 62841-4-1 conformitate cu EN (saskana ar EN 62841-1; 62841-1; EN 62841-4-1
szerint) 62841-1; EN 62841-4-1) EN 62841-4-1) standarta)
Ellils6 fogantyu Maner anterior Priek§gjais rokturis Priekiné rankena 4,4 m/s? 4,4 m/s?
Hatso fogantyd Manerul principal Aizmugurgjais rokturis Galiné rankena 5,1 m/s? 5,1 m/s?
Mérés bizonytalansaga Nesiguranta masuratorii Meérifjuma nenoteiktiba Matavimo paklaida 1,56 m/s?
Hangkibocsatasi szint (az | Nivel emisie zgomot Trok$nu emisijas Tmenis SkleidZiamo triukSmo
EN 62841-1; EN 62841-4- | (in conformitate cu EN (saskana ar EN 62841-1; lygis (pagal EN 62841-1;
1 szerint) 62841-1; EN 62841-4-1) EN 62841-4-1) EN 62841-4-1 standartg)
A-stlyozott Nivel presiune sunet Lietotaja pozicija ir ar A svorinis triuk§mo 92 dB(A) 93 dB(A)
hangnyomasszint a greutate A la pozitia A novértéts skanas slégio lygis operatoriaus
kezel6 helyén operatorului spiediena Iimenis padétyje
Meérés bizonytalansaga Nesiguranta masuratorii Mérijuma nenoteiktiba Matavimo paklaida 3 dB(A)
A-sulyozott Nivel de putere acustica A-lTmena skanas jaudas A-svertinis akustinis lygis 103 dB(A) 104 dB(A)
hangteljesitményszint ponderata A limenis
Mérés bizonytalansaga Nesiguranta masuratorii Meérijuma nenoteiktiba Matavimo paklaida 3 dB(A)
Cserealkatrészek Piese de schimb (Bara Rezerves dalas (Sliede Atsarginés detalés
(Lancvezeté és lanc) si lant) un kéde) (Juosta ir grandiné)
Tipus Model Modelis Modelis RCS1935B
Gyarté Producator Razotajs Gamintojas OREGON RYOBI
Flrészlanc Lantul ferastraului Zagésanas kéde Pjovimo grandiné 91PJ052X RAC248
Lancvezetd Lama Sliede Apsagas 140SDEA041 | RAC247
Tipus Model Modelis Modelis RCS2340B
Gyartd Producator Razotajs Gamintojas OREGON RYOBI
Flrészlanc Lantul ferastraului Zagésanas kéde Pjovimo grandiné 91PJ056X RAC253
Lancvezetd Lama Sliede Apsagas 160SDEA041 RAC249

A lancot ugyanazon
gyartoju lancvezetdjével
kell hasznalni, a fenti
parositas szerinti.

Lantul trebuie sa fie
montat cu lamé de la
acelasi producétor,
conform combinatjilor de
mai sus.

Kéde ir jasalago ar
atbilsto$a razotaja sliedi
minétajas kombinacijas.

Granding batina pritvirtinti
naudojant to paties
gamintojo strypg pagal
auksciau nurodytus
derinius.




Eesti

Toote tehnilised andmed

Elektriline kettsaag
Mudel
Nimivéimsus
Nimipinge

Juhtlati pikkus

Kasutatav I6ike pikkus

Kiirus (maksimum)
Ketipiduri seiskumine

Olipaagi maht

Kaal (ilma juhtvarda, keti ja dlita)

Vibratsioonitase (vastavalt
standardile EN 62841-1; EN
62841-4-1)

Eesmine kéaepide

Tagumine kaepide
Mo&o6tmisméaéaramatus
Helivdimsuse tase (vastavalt
standardile EN 62841-1; EN
62841-4-1)

A-kaalutud miraemissiooni réhu
tase operaatori téokohal

Mb&dtmismaaramatus

A-kaalutud helivéimsuse tase

Moo6tmisméaéaramatus

Hrvatski

Specifikacije proizvoda

Elektricna pila
Model

Nazivna snaga
Nazivni napon

Duljina vodilice lanca

Korisna duljina vodilice

Brzina (maksimalno)
Zaustavlja¢ ko¢nice lanca

Kapacitet spremnika ulja za lanac

Tezina (bez maca, lanca i ulja)

Razina vibracija (u skladu s EN
62841-1; EN 62841-4-1)

Prednja ruc¢ka
Straznja rucica
Neodredenost mjerenja

Razina emisija buke (u skladu s
EN 62841-1; EN 62841-4-1)

A-ponderirana razina zvuénog
tlaka u polozaju operatera

Neodredenost mjerenja

Ponderirana razina zvuéne snage

Neodredenost mjerenja

Slovensko

Specifikacije izdelka

Elektricna verizna Zaga
Model

Nazivna mo¢

Nazivna napetost

DolZina meca

Dolzina uporabne povrsine za
Zaganje

Hitrost (najvec)

Zapora zavore verige

Kapaciteta posode za olje verige
TeZa (brez vodilne palice, verige
in olja)

Nivo vibracij (v skladu s
standardom EN 62841-1; EN
62841-4-1)

Spredniji ro¢aj

Zadnji ro¢aj

Negotovost meritve

Raven emisij hrupa (v skladu s
standardom EN 62841-1; EN
62841-4-1)

A-izmerjena raven zvo¢nega tlaka
pri polozZaju upravljavca
Negotovost meritve

A-izmerjena raven zvoéne moci

Negotovost meritve

Slovencina

Specifikacie produktu

Vychylova¢ drevenych triesok
Modelis

Menovity vykon

Menovité napatie

Dizka vodiacej listy
Vyuzitelna dizka rezania

Rychlost’ (maximélne)
Zastavenie brzdou retaze

Kapacita olejovej nadrze retaze
Hmotnost (bez vodiace;j listy,
retaze a oleja)

Uroven vibracii (podra normy EN

62841-1; EN 62841-4-1)

Predna rukovat

Zadna rukovat
Nespolahlivost merani
Urove emisii hluku (podra normy

EN 62841-1; EN 62841-4-1)

Véazena A hladina akustického
tlaku na pozicii obsluhujiicej osoby
Nespolahlivost merani

Véazena A hladina akustického
vykonu

Nespolahlivost merani

A d d ( ja kett) Zamji dijelova (Vodilica i
lanac)

Mudel Model

Tootja Proizvodac

Kett Lanac

Juhtlatt Vodilica

Mudel Model

Tootja Proizvodac

Kett Lanac

Juhtlatt Vodilica

Nadomestni deli (Me¢ in veriga)

Model
Proizvajalec
Veriga

Mec

Model
Proizvajalec
Veriga

Mec¢

Nahradné diely (LiSta a retaz)

Modelis
Vyrobca
Retaz
Lista
Modelis
Vyrobca
Retaz

Lista

Kett peab olema komplekteeritud
juhtlatiga vastavalt sama

tootja osade Ulalesitatud
kombinatsioonidele.

Lanac mora biti u¢vrscen s
vodilicom od istog proizvodaca
prema gornjim kombinacijama.

Veriga mora biti na me¢ istega
proizvajalca namescena skladno z
zgornjimi kombinacijami.

Retaz musi byt od rovnakého
vyrobcu a nasadena s listou podfa
vyssie uvedenych kombindcii.




Bvnrapus yKpaiHCbka MoBa
T Xapakrep TexHiuHi XxapaKTepucTukun
npoAykty

EneKTpu4ecku BEpUxeH TPUOH

EJ'IeKTpI/NHa naHulrosa nunka

Tirkce

Uriin teknik dzellikleri

Elektrikli Motorlu Testere

Mogen Mogenb Model RCS1935B RCS2340B

HomuHanHa mouHocT HomiHanbHa NoTyxHiCTb Nominal gli¢ 1900W 2300W

HomuHaneH BonTax HomiHanbHa Hanpyra Nominal voltaj 230-240V ~50Hz

[bnxvHa Ha BogelaTa WuHa [loBXuHa HaNpAMHOI WTaHrm Kilavuz gubugu uzunluk 356 mm (14 406 mm (16
in.) in.)

M3nonsBaema Ob/kuHA Ha psizaHe KopwcHa pixyya aoBxuHa Kullanilabilen kesme uzunlugu 340 mm (13 380 mm (15
in.) in.)

CkopocT (MakcumanHa) LWBsnakicts (Makcumym) Hiz (maksimum) <20 m/s

Cnvpayka Ha Bepurata 3ynnHKa NaHLIIroBoro ranbma Zincir freni durdurma <0,12s

BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a O6'em macnsiHoro 6aka naHuora Zincir yag tanki kapasitesi 150 ml

BEPUXHO Macno

Terno (6e3 HanpaBnsBalla W1Ha, Bara (6e3 HanpsiMHOI WTaHru, Agirlik (kilavuz gubuk, zincir ve yag 3,9 kg 3,9 kg

BEpura n macro) naHutora Ta Mactuna) olmadan)

HuBo Ha BuGpauuute (B PiBeHb BibpaLii (BignosigHo go EN Titresim seviyesi (EN 62841-1; EN

cwoTBetcTBMe ¢ EN 62841-1; EN 62841-1; EN 62841-4-1) 62841-4-1 uyarinca)

62841-4-1)

MpepHa pbkoxBaTka MepeaHs pyyka On kulp 4,4 m/s? 4,4 m/s?

3apHa pbkoxBaTka 3apHs pyyka Arka kulp 5,1 m/s? 5,1 m/s?

HecurypHocT Ha uamepBaHeTo HeBun3HayeHiICTb BUMIpOBaHHS Olgtim bilinmiyor 1,5 m/s?

Hwueo Ha wymosuTe emucum (8 PiseHb wymy (signosigHo ao EN Gurdltd Emisyonu (EN 62841-1; EN

cvoTBeTcTBME ¢ EN 62841-1; EN 62841-1; EN 62841-4-1) 62841-4-1 uyarinca)

62841-4-1)

PaBHuLe A Ha HMBOTO Ha PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY 3@ LLKaNow Kullanici pozisyonundaki A agirlikli 92 dB(A) 93 dB(A)

LLYMOBOTO HansiraHe Ha MACTOTO Ha | A /insi onepaTopa NpyUCTPO ses basinci seviyesi

oneparopa.

HecurypHocT Ha usmepBaHeTo HeBsuaHaueHicTb BUMIpIoOBaHHA Olgtim bilinmiyor 3 dB(A)

HuBo Ha cunata Ha wyma ¢ A-3BaXeHun piBeHb 3BYKOBOT A agirlikli ses giicii seviyesi 103 dB(A) 104 dB(A)

paBHuLie A NOTYXXHOCTi

HecurypHocT Ha namepsaHeTo HeBuaHaueHicTb BUMIpIOBaHHA Olgiim bilinmiyor 3 dB(A)

Pe3sepBHu yacTu (LLnHa v Bepura) | 3anacHi YacTuHM (wTaHra i Replacement parts (Bar and

naHuor) chain)

Mopen Mopens Model RCS19358

MpowssoguTen Bupo6Hk Uretici OREGON RYOBI

Pexelia Bepura TNaHutor Zincir 91PJ052X RAC248

WuHa \WTanra Gévde 140SDEA041 | RAC247

Mogen Mogenb Model RCS2340B

MponssoguTen Bunpo6HK Uretici OREGON RYOBI

Pexelua Bepura TNanuror Zincir 91PJ056X RAC253

WnHa WWrakra Gévde 160SDEA041 | RAC249

Bepurata Tpa6Ba na e
nocTtaBseHa BbpXy LWWHa OT
ChLUWs NPOU3BOAUTEN CbOBPa3HO
ropenoco4veHunte KOMSMHaLlMM.

TNaHutor noBUHHeH ByTn
BCTAHOBEHUIA 3 LUTAHTOK Bif TOrO
K BUPOBHWKa BiAMNOBIAHO [0 BULLIMX
KOMBiHaLii.

Zincir yukaridaki kombinasyonlara
uygun sekilde ayni Ureticiden tedarik
edilen gévdeye takilmalidir.
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@ & WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

& AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne & vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger 'opérateur
des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des accessoires, le
maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration de schémas de
pulvérisation.

& WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten te der Schwingur ion und
die deklarierten Werte der Gerduschemission wurden geméaf einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie kénnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehor genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das i 1 Uber die g ite Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kdnnen das
Belastungsniveau tber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

@ & ADVERTENCIA

Los valores totales de emision de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado
segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar
una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de
exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracién y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de
vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar significativamente
los niveles de exposicion sobre el periodo de funci i  total. Una i i0
del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también tenerse en cuando
la herramienta esta apagada o cuando funciona a baja intensidad. Estas condiciones
podrian reducir significativamente el nivel de exposicion sobre el periodo de
funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

@ /I\ AvVERTENZE

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato
misurato con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se l'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti,
con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni
e rumori pud essere diversa. Queste condizioni possono significativamente
aumentare il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello
di esposizione alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando
I'utensile viene spento oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono
significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli
effetti di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori,
mantenendo le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

@ A WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trilingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test
en kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze
kunnen worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk
verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

A AVISO

Os valores de vibrag&o totais declarados e o nivel de emissao de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagoes entre ferramentas. Podem ser utilizados para
uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emissao de vibragdes e ruido representa as aplicagdes
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias
aplicagdes, com diferentes acessérios ou se receber manutengao insuficiente,
a emissdo de vibragbes e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem
aumentar significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de
trabalho. Uma estimativa do nivel de exposicao as vibragdes e ruido devera
também levar em conta os tempos que a ferramenta esta desligada ou que
esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condigoes
podem reduzir significativamente o nivel de exposigédo ao longo do periodo total
de trabalho.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador dos efeitos

da vibragéo e ruido, tal como a manutengdo da ferramenta e dos acessoérios,
manter as maos quentes (em caso de vibragao) e organizar padroes de trabalho.

& ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsvaerdierne, der er angivet i denne vejledning er mailt i
overer med en I test og kan bruges til at sammenligne et
veerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udsaettelse.

De angivne

vibrations- og jemi: pi terer  veerktojets
ho . Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med forskelligt
tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Disse
forhold kan i veesentlig grad forege udseettelsesniveauerne over den samlede
arbejdsperiode. Et overslag over udszettelsesniveauet for vibrationer og stej ber ogsa
tage hgjde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det kerer i tomgang. Disse
forhold kan i b igt omfang L i let over den samlede
arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operatgren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktgjet og tilbeharet,
holde handerne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af arbejdsmenstre.



®

@ & VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett standardiserat test och
kan anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar
bedémning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvéardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i
andra tillampningar, med andra tillbehér eller underhalls bristfélligt, kan
vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa férhallanden
kan Oka exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En
uppskattning av exponeringsnivan fér vibrationer och buller bor dven ta med
i berékningen de tider da verktyget ar avstangt eller nar det ar igang men inte
anvands i arbete. Dessa forhallanden kan minska exponeringsnivan under den
totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatéren fran
effekterna av vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och
tillbehdren, halla handerna varma (i handelse av vibrationer) och organisera
arbetsmonster.

® & VAROITUS

Téassd ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupaastéarvot on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen toisiinsa. Niitd voidaan kayttaa altistumisen
alustavaan arvioimiseen.

limoitetut tarina- ja melupdastdarvot koskevat tydkalun paskayttotarkoituksia.
Tarindpaasté voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetdaan eri
kayttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet
saattavat nostaa altistumistasoa huomattavasti kokonaistydjakson aikana.
Tarinan ja melun altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myés silloin,
kun tyokalu on kytketty pois paaltd tai kun se on kdynnissa, mutta sita ei
varsinaisesti kéytetd. Mainitut olosuhteet saattavat véhentdd huomattavasti
altistumistasoa kokonaistydjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisévarusteiden huoltamisella, kdsien
lampimana pitdmisella (térindn tapauksessa) ja tydmallien jarjestamiselld, voit
suojella kayttaa tarinalta ja melulta.

N novarser

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stoyutslippsverdiene gitt
i denne brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og
kan brukes til & sammenligne ett verktey med ett annet. De kan brukes for en
preliminaer vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes

& OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji tagczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie
ze znormalizowang metodq testowania — mozZe on by¢ wykorzystywany do
wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z
innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom
emisji wibracji i hatasu moze sie rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢
do znaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacii.
Oszacowanie poziomu narazenia na wibracie i hatas powinno réwniez
uwzgledniaé okresy, w ktorych narzedzie jest wylgczone badz dziata, ale nie
jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczacego
ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie eksploatacii.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majace na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja
pracy.

@ A VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou
byt pouzity k porovnani jednoho mlhovaée s druhym. Mohou byt pouZity
k pfedbé&Znému posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpUsoby
pouZiti tohoto mlhovace. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zpisobem,
s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostateéné udrzbé, Grovné vibraci a hluku se
mohou lisit. Tyto podminky mohou podstatné zvysit irovné vystaveni vibracim
a hluku za celou pracovni dobu. Pfi odhadu Grovné vystaveni vibracim a hluku
je nutné vzit v Gvahu také dobu, kdy je mlhovaé vypnuty nebo bé&Zi naprazdno.
Tyto podminky mohou podstatné snizit Groveri vystaveni vibracim a hluku
za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pfed uginky vibraci a hluku uréete dal$i bezpeénostni
opatfeni, napfiklad provadéni udrzby mlhovaée a pfisluSenstvi, udrzovani
rukou v teple (v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

@ & FIGYELMEZTETES

A jelen haszndlati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértikk, amelynek segitségével az
eszkdzok egymassal Osszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatdéak a kitettség
elézetes felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkdz f6 alkalmazasait
jeloli. Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kilonboz6
asokra vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és

med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene
kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktayet og tilbeheret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmegnstre.

& OCTOPOXHO!

3asiBrieHHble AaHHbIE O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALMOHHOTO W  LIYMOBOIO
BO3AEICTBISA, yKasaHHble B HacTOsLeM pPyKOBOACTBE, MOMyyeHbl B xoae
CTaHapTU3NPOBAHHBIX UCCNEA0BaHNM 1 MOTYT UCMOMB30BATLCS AMS CPABHEHNS!
MHCTPYMEHTOB. MOTyT NPUMEHSITLCS B paMkax NPeaBapuTEnbHOI OLEHKU CTEneHu
BO3AENCTBUS.

3asBneHHbIN ypoBEeHb BUGPALMOHHOTO U LUYMOBOMO BO3[AENCTBUS y4NTbIBaET
OCHOBHble 06MacT NPUMEHEHNS MHCTPpyMeHTa. lMpyu 3TOM, €Cnn UHCTPYMEHT
ncnonb3ayeTcs UHbIM 06pa3om, ¢ ApyrMM 060pyAoBaHNeM NGO HekaYecTBeHHO
06CnyXnBaeTcsi, CTeneHb BUGPALMOHHOTO U LYMOBOTO BO3[ECTBUS MOXET
oTnmuyatecs. B pamkax Bcero nepuoaa akcnnyaTauuv 3TU yCrioBWS MOTYT
Crnoco6CTBOBaTL 3HAYUTENBEHOMY NOBBILIEHMIO YPOBHEN BO3AeicTnA. PacueT
YPOBHSI BUGPALIMOHHOTO 11 LLYMOBOTO BO3AEMCTBUA [IONKEH Takke NPOBOAUTLCA
C y4ETOM KONMHYECTBA BbIKIIOUYEHNI MHCTPYMEHTa W MPOACIKATENBHOCTY paboTe!
Ha XorocTom xofy. B pamkax Bcero nepuoga akcnnyatauun aT1 ycriousi MoryT
CMoco6CTBOBATL 3HAYUTENBHOMY CHVDKEHMIO YPOBHSA BO3/IENCTBUS.

OGecrieybTe [JOMOMHATENbHBIE Mepbl 3aluMTbl OnepaTopa OT BO3AENCTBUS
BuGpaLMM 1 Wyma, HanpuUMep, TeXHUYECKoe OBCMYKNBaHUE WHCTPYMEHTa i
NPUHAAMNEXHOCTEN, NOAAEPXaHUS TemnepaTypsl pyk (B criyyae Bubpauumn) n
opraHu3auum rpacuka pabort.

zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok jelentésen névelhetik a kitettségi
szintet a teljes mikodési idétartam soran. A rezgésnek és zajnak valé kitettségi
szint becstilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkdz ki van
kapcsolva, vagy amikor csak tétlentil jar. Ezek jelentésen csokkenthetik a kitettségi
szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen
tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

/N avermisment

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in
alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. n acest caz, nivelul de expunere total,
pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de
expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri,
precum si de perioada n care unealta este oprita sau functioneaza in gol. n
acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru,
poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului
contra efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a
accesoriilor, mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de
perioade de lucru.
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@ & BRIDINAJUMS

Deklarétie kopgjie vibraciju limeni un deklarétie trok$nu izstaro$anas limeni, kas noradti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok8nu limenis var atskirties.
Sie apstakli var btiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trokdnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai
ari darbojas tukigaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trok$nu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé$ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

@ & |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bidus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai priziGrimus priedus, keliamos vibracijos ir triukSmo vertés gali skirtis.
Siomis salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visa darbo laika.
Vertinant vibracijos ir triuk§mo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia
atsizvelgti ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laikg, kai jrenginys yra i$jungtas,
ir j laika, kai jis veikia tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali zymiai sumazéti
vibracijos poveikio lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk8mo poveikio, pvz., techniskai prizidrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

@ & HOIATUS

Kéaesolevas juhendis toodud vi ioonif ja
on mdoddetud standardmeetodi jargi ja seda saab
vérdlemiseks. Neid véib kasutada ka emi i esi

Deklareeritud vibratsiooni ja miiraemissiooni vaartused kehtivad toériista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks toéddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui todriista hooldus pole piisav,

Vibratsiooni ja mdit tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on viélja lilitatud voi sisse lllitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. Need
tingimused voivad emissiooni td6perioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
miira moju eest: naiteks téoriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja tdokorraldus.

& UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa iziranom ispitnom

i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima ili ako
se loSe odrZava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene vrijednosti.
Ti uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno povecanje razine izloZenosti u ukupnom vremenu
rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala uzeti u
obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati
znacgajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

@ A OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugac¢nimi dodatki ali je slabo
vzdrZevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred ucinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrZevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij)
in organizacija delovnih vzorcev.

@ & VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto navode na obsluhu boli merané v stlade so $tandardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. MéZu sa pouzit na predbezné
posudenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibrécii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak
sa naradie pouZiva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho
adrzba nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky zna¢ne
2zvysia Urover expozicie po¢as celkovej pracovnej doby. Odhad Urovne expozicie
acinkom vibrécii a hluku musi taktieZ zohladnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi
na volnobeh. Tieto podmienky mdZu znacne zniZit Uroven expozicie pocas celkovej
pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii
a hluku, ako je napriklad udrzZiavanie naradia a prislusenstva, udrzZiavanie teplych rik
(v pripade vibréacii) a organizacia pracovnych postupov.

A BHUMAHUE

[eknapupaHnte OGIM CTOMHOCTU Ha M3NbYeHWTe BUGpaLMM W Ha  LymoBUTE
€MICUM, NOCOYEHN B HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO, Ca W3MEPEHW B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHaapTU3MpaH TecToB MeToA M MOXe Aa Ce W3ron3saT 3a CpaBHeHue Ha eauH
VHCTPYMeHT ¢ apyr. Te MOoXe []a ce M3non3saT 3a NpefBapuUTenHoO OlieHsiBaHe Ha
Bb3feiiCcTBMeTO.

[leknapnpaHuTe CTOWHOCTM Ha W3NMbYeHWUTE BUGPALMM W Ha LIYMOBUTE EeMUCUM
NpeACTaBnsBaT OCHOBHUTE MPUIOXEHWS Ha WHCTpyMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
WHCTPYMEHTBT CE WU3MON3Ba 3a PasfniHi NPUMOKEHWS!, C PA3NUYHU NPUHAANEXHOCTU
WM NoaapbXKaTa My € HekauecTBeHa, U3NbyeHuTe BUGPaLMM U LIYMOBUTE eMUCUM
moraT fa ce pasnuyaBat. Tes3u YCroBus MOXe 3HaYMTENIHO Aa YBEN4aT HUBOTO Ha
n3naraHe npes Lenus Cpok Ha paGoTa. Mpu oueHsiBaHe Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha
BMGPaLMM 1 WYM CbLIO TpsGBa Aa Ce B3eMe NpeaBu KOMKO MbTU WHCTPYMEHTBLT
e BuUn U3KMIYBaH UMK KOMKO MbTW e paboTun Ha npaseH xoA. Tean ycrosusi Moxe
3HAUMTENHO Aa HaMansT HUBOTO Ha M3naraHe Npes Lienus cpok Ha paboTa.

OnpegeneTe AOMbIHATENHW MEPKW 3@ NpeanasBaHe Ha onepaTopa OT edekTute oT
BMGpaLMUTE U LWyma, KaTo HanpuMep MoaabpkKaHe Ha MHCTPYMEHTa u akcecoapure,
noaabpkaHe Ha pbLeTe ToNnM (B Ciyyail Ha BUGpaLmMm), opraHusaumus Ha MogenuTe
3a pabora.

@ & NOMEPEMKEHHS

BHaueHHs BibpalLlii Ta Wymy, HaBeAeHi B LbOMY TBI, i j iAHO
[0 CTaHAapTM30BaHOrO MeTody BUMpPobyBaHHA Ta MOXyTb 6yTu BUKOpUCTaHI
ANS NOPIBHAHHA OAHOMO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HUMKM MOXHa KopucTyBaTUcA ANs
nonepeaHbLOI OLHKW BNAMBY.

HaBepeHi 3HauYeHHs BUMIPSIHO Npu CTaHAApTHIR ekcnnyaTtauii Bupoby. YTiM sKiwo Bupio
BUKOPUCTOBYETLCS [AIS1 IHLLMX LNEW, 3 IHLIMMM 10AATKOBMMM NPUCTOCYBAHHSIMM aB0 X He
MPOXOANUTL HaNEeXHOro 06CyroByBaHHS, piBHi BiGpaLii Ta LWymMy MOXyTb BiAPI3HATUCA Bif
3a3HaveHnx. Sk Hacnigok, piBHI BNNMBY BNPOAOBX 3aranbHOr0 poboyoro yacy MoxyTb
3HayHo 36inblumTucs. Mpu ouiHLi piBHIB BnMBY BiGpaLii Ta Wwymy cnin BpaxoByBaTi
nepioai, konn BMpi6 BUMKHEHW aBo npaLtoe Ha xonocTux obeprax. Sk Hacmigok, piBHi
BANBY BNPO/OBX 3ararnbHOro POGOYOTO Yacy MOXYTb 3HAYHO MEHLIMTUCS.

[oTpumyiiTecs fofaTKOBNX 3aXOAiB, SKi MOXYTb 3aXMCTUTM onepaTtopa Bif BhnMBY
BibpaUii Ta Wwymy: nigTpUMyiTe NPUCTPI Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHA Y HaNEXHOMY
cTaHi, cnigkyiTe, Wwobn pyku sanuiwanucs Tennumu (npu BiGpauii), Ta npoaymaiite
rpachik po6oTu.

& UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girilti emisyonu
degerleri standartlastinimis bir teste goére olglimustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degerlendiriimesi igin
kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve glriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla
kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve girilti emisyonu degisiklik
gosterebilir. Bu kosullar toplam ¢alisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini
onemli oranda arttirabilir. Titresime ve griiltiiye maruz kalma seviyesinin tahmininde
aletin kapatildigi veya bosta galistigi siireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam
calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve gurdiltinin etkilerinden korumak igin aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve calisma
modelleri organize etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
- any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
- any product that has been altered or modified
- any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

- any damage caused by external influences (water, chemical, physical,

shocks) or foreign substances

- normal wear and tear spare parts

- inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,

bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous

contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a

short description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please contact your
authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été¢ congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne o cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

- tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

- tout produit ayant été altéré ou modifié

- tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés

- tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

- tout produit non CE
tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
- tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,
voltage, fréquence)

- tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,
chocs) ou par des substances étrangéres

- l'usure normale des piéces consommables

- une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

- l'utilisation de pieces ou accessoires non agréés

- accessoires de l'outil électrique fournis avec I'outil ou achetés séparément.
Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,
les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

- Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci
incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les
cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction
de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de ['lslande, de la
Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces zones,
veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre
garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieRlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwéhnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem
Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten
geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die allgemeinen
Geschéftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per
E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als
Beleg fiir die Garantieverlangerung.

. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wahrend des Garantiezeitraums ab,
die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler
zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf Reparatur und/oder
Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen
Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschéaden. Die Garantie gilt nicht, wenn
das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensatzlich zur Bedienungsanleitung
eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fir
Folgendes:

- Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zurtickzufiihren sind
- Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
- Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
- Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
nicht-CE-zertifizierte Geréte

Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen

wurden

Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden
Schaden durch &uRere Einflisse (chemisch, physisch, StoRe) oder
Fremdstoffe
normaler Verschleil von Ersatzteilen
- unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
- Nutzung nicht genehmigter Zubehdrteile oder Ersatzteile
- mit dem Geréat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile. Dieser
Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf Schraubendreher-Bits,
Bohreinsétze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

- Komponenten (Ersatzteile und Zubehdrteile), die natiirlichen und normalen
Verschleierscheinungen unterworfen sind, einschlieRlich aber nicht
beschrankt auf Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager,
Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

. Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet |hr
RYOBI-Héndler vor Ort das Geréat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum iber. In einigen Landern mussen die Zustellgebiihren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. lhre gesetzlichen Rechte aus
dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie gilt in der Europédischen Union, der Schweiz, Island, Norwegen,
Liechtenstein, der Turkei und Russland. Bitte wenden Sie sich auBerhalb dieser
Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-Héndler, um festzustellen, ob eine andere
Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das
ortliche autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Geratetyp an.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.
Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito méas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea vélida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra servirdn como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
valida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es

aplicable a:

ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

- ningun producto que haya sido alterado o modificado

- ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

- ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

- ningun producto que no sea CE

- ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

- ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)
- ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)
o sustancias extrafias
desgaste normal de piezas de repuesto
- uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
- uso de accesorios o piezas no aprobados
- Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales

- Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la compafiia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacion de servicio de RYOBI,
este debe estar empaquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccién del remitente y acompafiado de una breve
descripcion del fallo.

. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendré que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es vélida en la Union Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pongase en contacto
con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable otra
garantia.

I

w

IS

o

o

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data

di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o

altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato

dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di

garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.

eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente pud registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare

le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e

la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della

garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia e limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

- qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

- qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

- qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

- qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa

autorizzazione di Techtronic Industries;

qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urt) o

sostanze estranee;

- la normale usura delle parti di ricambio;

- uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

- uso di accessori o parti non omologate;

- accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati separatamente.
Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per
cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide
laterali;

- componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,
cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,
sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni
e molle per avvitatori ecc.

. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro
senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia ¢ valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare il rivenditore
autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De
garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.
De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt
niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing

— elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen
normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
— gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken, stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze gebieden moet u
contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er een
andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1. O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.

. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na documentagéo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulério de registo online e para os casos em que
esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagao do registo &
enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia esta
limitada a reparag&o e/ou substitui¢do e néo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas n&o se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia nao é valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria a0 Manual de Instrugées ou se as respectivas ligagoes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

- quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo incorrecta
- qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca

comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas

quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

- qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagao

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagao
prévia da Techtronic Industries.

- qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagédo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

- qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

- desgaste e degradagao normal de sobresselentes

- utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizag@o de acessorios ou pegas nao aprovados

acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou

comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nao se limitam a,

pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,

guia lateral

Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradacdo

natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutengao,

escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas

SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de

lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos

e molas da aparafusadora de impacto, etc.

. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises,
0 seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
endereco do remetente e acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

. Uma reparagado/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com o
seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra garantia
aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt daekket
af en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. S& der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktoj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte veerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/
hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor denne mulighed er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakraevet at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registreringsbekr itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kabsdatoen, vil fungere som bevis for den
forlengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kebsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

- Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

- Et produkt der er blevet endret eller modificeret

- Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemeerke,
serienummer) er blevet adelagt, aendret eller fiernet.

- Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

- Ethvert ikke CE-produkt

- Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret professionel
eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

- Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,
frekvens)

- Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller
fremmedelementer

- Normal slid pa reservedele

- Uegnet brug, overbelastning af veerktejet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Elvaerktejstilbeher som leveres med veerktgjet eller kabes separat. Sddanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,

slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og eelde,

inklusiv men ikke begraenset til Service- og vedligeholdelsessaet, kulbarster,

lejer, begsninger, paszetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

. For eftersyn skal produktet sendes til eller praesenteres for en RYOBI-autoriseret
service veerksted, som er oplistet for hvert land i den fglgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service vaerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller vaerktojer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet og
Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede RYOBI-
forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angdende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

. Det finns mdjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
berattigade till en foérlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvandaren
behdver registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den forlangda garantin
i det land dar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och déar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge
sitt medgivande till lagring av data vilket krévs vid registrering online samt
acceptera villkoren. Bekréaftelsekvittot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar képdatumet kommer att gélla som bevis
for den forlangda garantin.

. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister
i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin ar begransad géllande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begrénsat till oférutsedda skador eller foljdskador. Garantin ar inte giltig
om produkten har missbrukats, anvants i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall

produkter som har dndrats eller modifierats

- produkter  dar  ursprungliga identifieringsméarkningar

serienummer) har malats éver, andrats eller tagits bort

- eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

- alla icke CE-produkter

- eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som ansiutits till felaktig strémforsorjning (ampere, volt,
frekvens)

eventuella skador som uppstatt till foljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen
normalt slitage av reservdelar
olamplig anvéndning, 6verbelastning av verktyget
- anvandningen av icke-godkénda tillbehor eller delar
- ftillbehor till elverktyg som medfolide verktyget eller kopts separat. Sadana
undantag inkluderar men ar inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,
slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

- Komponenter (delar och tillbehér) ar féremal fér naturligt slitage, inklusive
men inte begrénsat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,
chuck, tillbehdr eller tillhdrande SDS-borrbit, stromsladd, hjalphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpéase, dammutblasror, filtbrickor, stift och
fjadrar till mutterdragare osv.

. Vid service méaste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven for varje land i foljande adresslista Gver
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot
farligt innehall sdsom bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgor inte en
forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

. Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivdmadrén tulee Ilukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

. Joidenkin s&hkotyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteréinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttdjan taytyy rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 péivéan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missd tamé vaihtoehto on voimassa. Loppukéyttéjien taytyy lisaksi
hyvéksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa seké ehdot.
Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka l&hetetdédn sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopaivamaaran iimaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eikéd se sisélla mitddn muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
péade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

- virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

- muunnettua tai muutettua tuotetta

- tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero)
on turmeltu, muutettu tai poistettu

taman kayttéoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

- ei-CE-tuotetta

- tuotetta, jota on yrittdnyt korjata epépétevéd ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

- tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

- ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota
normaaleja kuluvia varaosia
virheellista kayttéa, tydkalun ylikuormitusta
ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
- sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterét, poranterat, hiomalaikat,
hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

- Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teréistukat, SDS-porien
kiinnitin  tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. naihin kuitenkaan rajoittumatta.

. Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai naytettava
sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I0ytyvat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkité lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroopan vyhtei Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Ven Ota len alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-] Ileenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som folger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

. For en del av utvalget av elektriske verktoy (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktayene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma
registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30 dager etter kjgpsdato.
Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er
opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre
ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & ga
online, og de ma godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som
sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjepsdato, vil tiene
som bevis for den utvidede garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

- enhver skade p& produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

- ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

- enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

- ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsokt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

- feil bruk, overbelastning av verktoyet

- bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

- Elektrisk verktoytilbehor levert med verktoyet eller kjgpt separat. Slike

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

- Komponenter (deler og tilbehgr) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,

men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonbgrster, lagre,
chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transportbeereveske, sandingsplate, stevpose, stevutslippsrer, filtpakninger,
stgtngkkelpinner og fjeer, osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den falgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet vaere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik
som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av
feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktoy
blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales
av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra kjgp av verktoyet
forblir uberorte.

. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte RYOBI-
forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresporsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

YCNoBWUA NPUMEHEHUA TAPAHTUN HA NPOAYKLIUIO RYOBI®

MOMMMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HMKAKLWMX NPWU MOKYNke, AaHHOE u3denve
NOKPLIBAETCS rapaHTUelt B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTamu.

. MapaHTUiHbLIA nepuof ANA nokynatens coctaensieT 24 Mecsua ¢ AaTtbl
noKkynki u3fenusi. [lata nokynku AOMmkHa GbiTb MNOATBEPXAEHA MOMHOCTbLIO
3aM0MHEHHBIM rapaHTUiHBIM TanoHOM W YeKOM O Mokyrke. [laHHoe u3penue
npeaHasHaYeHo TOMbKO AN YaCTHOrO UCMONb30BaHWs nokynarenem. Moatomy
rapaHTUsi He PacnpOCTPAHAETCA Ha UCMONb30BaHKe B NPOeCCHoHamNbHBIX Nk
KOMMEpYeCcK1X Liensix.

. MpeAycMoTpeHa BO3MOXHOCTL MPOAMEHUs NS YacT W3LEnuil NINHENKu
anekTpouHcTpymeHToB  (AC/DC)  rapaHTWiiHOro nepuoga C  MOMOLLbIO
perucTpauumn Ha caiiTe www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTPYMeHTa Ha npoanexue
rapaHTUHOrO Nepuofa YeTKO ykasaHo B MarasuHax v / unu Ha ynakoske / 1
COAEPXKATCA B COMYTCTBYIOWE WHCTPYMEHTY AOKyMeHTaumn. KoHeuHblit
nonb30BaTENb [JOMKEH 3aper1CTPUPOBaTL CBOI NPUOBPETEHHBIA UHCTPYMEHT
B Teuenne 30 AHed C AaTbl MOKynku. KOHE4HbIM nonb3oBatent MOXeT
3apervcTpMpoBaTh CBOV MHCTPYMEHT Ha MPO/LNEHNe rapaHTi B CTPaHE CBOEro
NPOXMBAHNSI, €CTIM OHa yKa3aHa B (hopMe OHMalH-perncTpauum. Kpome Toro,
KOHEYHbI NOMb30BaTeNb A0IHKEH [jaTh CBOE COMMAacue Ha XpaHeHUe AaHHBbIX,
KOTOpbIE HEOBXOAMMO BBECTY B OHNaIH-POPMY 1 NPUHSTL NPaBua 1 yCosus.
MoATBEPXAEHNE PErUCTPALUM, KOTOPOE Bbl MOMYYUTE MO MEKTPOHHON MouTe,
3aMOMHEHHbIN rapaHTUAHBIM TaroH U OPUrMHAsBHBIN Y€K, B KOTOPOM yKasaHa
[faTa nokynku, GyyT CryXuTb [10Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHOM rapaHTUM.

. FapaHTusi MOKpbIBAET B TEYEHWe rapaHTUAHOTO mnepuoja BCE AedeKTbl
KayecTBa MMM MaTepuana U3Aenus Ha AaTy Mokyrnku. [apaHTUsi orpaHudyeHa
PEMOHTOM 1 / UMK 3aMeHOM U He BKIKYAET HUKakue Apyrve obsi3aTenbcrea,
BKIIKOYAs, HO He Orp: b Cryyan WM Ko yBbiTKamu.
[apaHTUsi CTaHOBUTCS He[eNCTBUTENbHOM, €CNK W3fenue WCNoNb3oBanoch
HE MO HasHaYeHMIo, BOMPEKN WHCTPYKUMAM, AaHHbIM B  PykoBoacTee
nonb30BaTens Nnu GbiNo HeNPaBMIbHO NOAKMIOYEHO. HacTosas rapaHTus He
pacnpocTpaHseTcs Ha:

— nioBble NOBPEXAEHUS U3ENNs B Pe3yNbTaTe HEeNPaBUIILHOrO TEXHUYECKOTO
0BCAYXMBAHNS UM HEAOCTATOYHOTO YXOAa 3@ UCHTPYMEHTOM

nioGble n3aenus, NoABEprIMecs U3MEHeHNAM 1 MoandnKaLMm

— niobble U3fenusi, opuriHanbHbIe WAEHTU(MUKALMOHHBIE OTMETKN KOTOPOro

(ToproBas mapka, CepwiiHblii HoMep) Gbinn NoBpexaeHbl, U3MEeHeHbl WUnn

yaaneHs!

niobble  NoBPeXaeHMs,

PykoBoaCTBa nonb3osaTens

niobble usgenus, He cepTUdULMpoBaHHble Mapkuposkoit "CE" ans npogaxu

B EBponerickom cotose

nioGble M3Aenus, NOABEPILLNECH NOMbITKaM PEMOHTA HEKBANNMULIMPOBaHHLIM

paGoTHMKOM unn  Ge3  MpeABapUTENbHOTO  YTBEPKAEHUS  KOoMnaHuen

Techtronic Industries.

noBble M3genus, MOAKMIOYEHHbIE K HENPaBUIbHOMY WCTOUHUKY MUTaHWs

(cuna Toka, HanpshkeHue, YacToTa)

— nioBble NOBPEXEHNS, BbI3BAHHBIE BHELLHAMI BO3AEACTBUAMN (XUMUYEckue,

huandeckue, yaaps!) niu NOCTOPOHHAMY BELLEECTBAMM

€CTECTBEHHbII U3HOC 3anacHbIX feTanen

— HECOOTBETCTBYIOLEE UCMOMNb30BAHNE, NEeperpy3aka UHCTPyMEeHTa

— UCMOMb30BaHNE  HEYTBEPXKAEHHbIX ~aKCECCYapoB U HEOPUrUHAMBbHBIX

3anacHbIx geTanei

— aKceccyapbl 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTABMISAEMbIE C UHCTPYMEHTOM MM

nproGpeTaemsle OTAENLHO. K 3TOMY CTIMCKY OTHOCSTCS, HO HE UCHepnbiBaloT

€ro: cBepfia LUypyrnoBepToB, Apeneil, abpasuBHbie AUCKM, HaXAAYHYI0

Gymary, neasus 1 60KoBblE HanpasnsioLne

KOMMOHEHTbI (AeTanu W aKCeccyapbl), MOfBEPKEHHbIE ECTECTBEHHOMY

M3HOCY M pa3pbiBy, BKIIOYAs, HO HE OrpaHMuMBasicb HaGopel Ans

TEXHUYECKOTO OBCNYXUBAHMS, YronbHbIE LWETKM, MOALWMIHUKA, NaTPOH,

nepexoaHuki SDS, kaGenu NUTaHWs, 0NONHUTENbHBIE PyuKi, DYTNSPbI ANs

TPaHCMOPTUPOBKM, LINUGOBASTbHBIE MOAOLBLI, MblNECOOPHUKN, TPYBKM Ans

0TBOAA MbIN, BOMMOYHBIE WAGkI, WTHIPY U NPYXUHbLI YAGPHBIX KIKOYEN 1 fip.

. NS NpoBe/ieHNs TeXHNYECKOro 0BCTYXXNBAHUS U3ienne CrieayeT HanpasnsiTe B
aBTOPU30BaHHble cepBUCHblE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble ans kaxaoi cTpaHbl
B MPUBEAEHHOM HUXKE CMIUCKE 8APECOB CTaHLMI CEPBUCHOrO OBCMYXNBAHMS.
B HEKOTOpbIX CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI oTnpaensioT usgenus B
cepBUCHble opraHusauuu RYOBI. [Mpu oTnpaeke u3genus B CEPBUCHBLIA
ueHTp RYOBI, nagenvie gomkHO GbiTe Ge30nacHo ynakoBaHo U He copepxars
HIUKaKMX OMacHbIX BELLECTB, Takux kak GeH3NH, AomkeH GbiTb NoAnucaH aapec
OTNPaBUTENSs 1 CONPOBOXAATLCS KPATKUM OMUCAHUEM HENCTIPABHOCTH.

. PEMOHT / 3aMeHa NpOBOAWTCS B pamkax HacTosilel rapaHTuM GecrnnatHo.
OH He MPOANEBaeT rapaHTMio W He HAYMHAET HOBbIN rapPaHTUIHBIA NEepuoA.
3aMeHeHHble [eTann U UHCTPYMEHTbI CTAHOBSTCS Hallel COBCTBEHHOCTbI0. B
HEKOTOpbIX CTpaHax OTNpaBUTENb AOIMKEH OMNMayMBaTh CTOUMOCTb OTMPAaBKMA.
Balum 3aKOHHbIE NpaBa, BOSHWKLIME MPU NOKYMKE WHCTPYMEHTa, OCTaloTCs
HEN3MEHHbIMU

. [aHHas rapaHTus pgencteuTensHa B EBponeiickom Coobluectse, LWseiuapum,
Wcnanpwm, Hopeeruu, JnxteHwTeiite, Typuun u Poccun. BHe ykasaHHbIX
TeppuTopuit obpallaiTech k cBoeMy aBTopusoBaHHomy aunepy RYOBI, 4tobbl
y3HaTh, IPUMEHSIKOTCS N1 YCHIOBUS KaKUX-IMBO APYIUX rapaHTuii.
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YNOSIHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIN LEHTP

TMpy BO3HUKHOBEHNM NPOBIIEM C U3AENMeM 0BpaLLaiTeCk B OAMH U3 PErMOHArbHBIX
aBTOPW30BaHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unu Hanpamyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxnTe CepuitHblii HOMep 1 TUN U3Aenus, ykasaHHble Ha Tabnuyke.
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,

ktérej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowaé fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czgéci asortymentu
narzedzi recznych z napgdem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sig¢ w celu przedtuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi musza wyrazié
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane poczta
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajacej date
zakupu.

. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt byt
nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidtowo
podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

- uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

- produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

- produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

- jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

jakiegokolwiek  produktu, ktéry prébowano naprawiaé z pomoca

niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczes$niejszej zgody firmy

Techtronic Industries.

jakiegokolwiek produktu pc 1ego nie niepr

(nieprawidiowe natgzenie pradu, napigcie, czestotliwos¢),

jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych

(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

normalnego zuzycia czeéci zamiennych,

- nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

- stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

- akcesoriéw narzedzi recznych z napgdem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmuja, migdzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier Scierny i
ostrza, prowadnice boczna.

- elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewdd
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, plyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym

punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej

wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektorych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu serwisowego

RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na

przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy

oraz krotki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi

jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.

Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie naszg wiasnoscig. W przypadku

niektorych krajow nadawca bedzie musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub

optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac¢ sie z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i ustali¢, czy

obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centréw serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

@ ZARUCNI PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také nize uvedené zaruka.

. Zarugni doba pro spotfebitele je 24 mésicl a zatina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotfebitelti. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MozZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnd od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZzenim osobnich udajl, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a pvodni faktura s datem koupé poslouzi jako dukaz o prodlouzené
zéruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zarucni doby zplisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dalsi povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k
nevhodnym ucelim, v rozporu s uZivatelskou pfiru¢kou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

- veskeré $kody na vyrobku zptsobené nespravnou tdrzbou

- veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

- veskeré produkty, kde byly pavodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

- veskeré $kody zpUsobené nedodrZzovanim pokyn( uZivatelské prirucky

- veskeré produkty bez CE certifikace

- veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spolenosti Techtronic Industries.

- veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)

- veskeré $kody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)
nebo cizimi latkami

- bézné opotiebovani dilt
nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje
pouziti neschvalenych pfisluenstvi nebo dilt
- prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené
samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na Sroubovaci bity, vrtaky,
brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni vodici listy

- komponenty (dily a pfisluSenstvi) podléhajici pfirozenému opotfebovani,
véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, loZisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podloZek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

. K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkl této znacky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potieba vyrobek bezpe¢né zabalit bez
nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky
popis zavady.

. Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouZeni
nebo zacatek nové zarucni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do
naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

.Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato tuzemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek vztahuje
jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se miZete obracet
na mistni povéfena servisni stiediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adédo torvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarldsanak
napjaval kezdodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
magancéli hasznalat. Ezért professziondlis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

. Aszerszamgépek (egyenaramu/valtdaramu) egy részénél a garancia idétartama
awww.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté. Az aruhazakban,
a csomagolason, illetve a termék dokumentacidjaban egyértelmiien jelezve van,
hogy az adott termék garancidja meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak
a vasarlas datumatol szamitott 30 napon bellil regisztralnia kell az Gjonnan
vasarolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett
garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios
(rlapon azon orszagok koézott, ahol valaszthaté ez az opcid. Ezenkivil a
végfelhasznalénak bele kell egyeznie az online regisztrélds soran sziikséges
adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felnasznalasi feltételeket. A kiterjesztett
garanciat a regisztracié beérkezésérél e-mailben kiildétt visszaigazolas és a
vasarlas datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartds soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancialis idétartamon beliil. A garancia
csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb
kotelezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos
rongdlast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a
hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen
csatlakoztatva hasznalték. A garancia nem vonatkozik:

a terméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

- megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

- olyan termékre, melyen az eredeti azonositékat (védjegy, sorozatszam)

megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

- a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra

- CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerelé javitott

nem megfeleld (aramerdsségi, fesziltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

kiilsé (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd karokra

- acserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

- aszerszam helytelen hasznalatara, tilterhelésére

- nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

- A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizardlag) a csavarhuzofejek, furoszarak, csiszoldkorongok,

csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

A természetes kopasnak, elhasznalddasnak kitett alkatrészek és kiegésziték,

példaul (de nem kizarolag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,

csapagyak, tokmany, SDS furészar csatlakozdja, tapkabel, segédfogantyu,
szallitétok, csiszoldlap, porzsak, porelvezetd cso, filcalatétek, Gtémiives
csavarbehaijté gép csapszege és rugdja stb.

. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkez6 listaban taldlia. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI kereskedé vallalja a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe. A
terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladé cimét
felttintetve, a hiba rovid leirasaval egyitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

. Ajelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancidlis idétartam tjraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a szallitas vagy postazas kéltségét
a feladé viseli. A vevének a szerszam megvasarlasabdl adodo torvényes jogai
nem valtoznak.

. Jelen garancia az Eurépai K6zésségben, Svéjcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E terlileten
kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon
a helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kézvetlenil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o factura sau altd dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare Tn scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa n documentatia livratd impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferita in tara sa de rezidenta daca aceasta este listata in formularul
de fnregistrare online si daca aceastd optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la Tnregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.

. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatji, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul
este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

- oricarei defectiuni survenite in urma fintretinerii necorespunzatoare a
produsului

oricarui produs alterat sau modificat

- oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

- oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

- oricarui produs necertificat CE

- oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabilda din partea Techtronic
Industries.

- oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,

tensiune, frecventd)

oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine
uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
- utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
- utilizarii de piese si accesorii neaprobate
- accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau achizitionate
separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:
burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
ghidaje laterale

- Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara
a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune, rulmenti,
mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere
auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
strangere prin vibrare, etc.

. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
pentru fiecare tara. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite
produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa
expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu este
nsotita de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului rdman neschimbate

. Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. n afara acestor zone, va rugam sa
contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se aplica
alt tip de garantie.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numérul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodro$inata profesionalas vai komercialas lieto$anas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotdjam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laika no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura $7 iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadisanai nepiecieSamo
datu glaba$anai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar raZo3anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, c&lonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas
rezultata

jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (preGu zime, sérijas
numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

- jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

- jebkuram izstradajumam, kura remontu mégindjis veikt nekvalificéts

personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

- jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstou parametru (stravas,

sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

- jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,

triecienu) vai vielu ietekmé

- detalu normala lietodanas nodiluma rezultata

nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai

ir iegadati atseviski. Sis iznemums attiecinams uz, bet neaprobezojoties

ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smil$papiru un
asmeniem, sanu vadotném

komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla

sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads,
papildus rokturis, transporté$anas un parnésasanas kaste, slipmasinas
plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadiSanas caurule, paplaksni,

triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adreSu saraksta.
Dazas valstTs jasu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosutot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satljumam jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

. Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas

perioda pagarinasanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu

klist par masu TpaSumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bls
jaapmaksa sititajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

Sr garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvé: Lihtensteina,

Turcija un Krievija. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties ar jisu pilnvaroto

RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiedi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

@ ,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame pirkimg
jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinéms reikméms.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje 3alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sitloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu,
ir originali saskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. 8i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
jsipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:

- jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;

- jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

- jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,

serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

jokiai Zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

- jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris

buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

- jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo

(netinkamos sroveés, jtampos, daznio);

- jokiai zalai, kurig lémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba

pasalinés medziagos;

- dévimosioms dalims;

- netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

- su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.
Sios igimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,
8lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleztes, Soninj kreiptuva;

- komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZidros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo
kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo dékla, $lifavimo diska, maiselj dulkéms,
dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles, smaginio verZliarakéio kais¢ius
ir spyruokles ir pan.

. Prireikus atlikti prieZidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
jgaliotajam priezitros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezZitros centry
adresy sarase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI prieZiGros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI prieZidros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo aprayma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratesimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa masy nuosavybe. Kai kuriose $alyse
pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jlsy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

. §i garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités j
jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma kita garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis j artimiausig jgaliotajj techninés prieZitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numerj ir
gaminio tipa.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele igustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva toestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on m&eldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) todriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued tdoriistad interneti
teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad
ndustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuupdev, on pikendatud garantiiaja
tdestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi
valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid
voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga voi see on valesti tihendatud.
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

toodet on muudetud

- toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on

rikutud, muudetud voi eemaldatud

- kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

- tootel puudub CE-margis

- toodet on putidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik v6i ilma

firma Techtronic Industries eelneva loata.

toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

valisméjude (keemilised, fiilsikalised, elektrilddgid) voi voorkehade tekitatud

kahju
tavaparane kulumine ja katkised varuosad
ebadige kasutamine, tédriista tilekoormamine
- heakskiitmata tarvikute v&i osade kasutamine
- koos tooriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste todriistade tarvikud.
Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kiilgjuhikuid

- Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, sisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu véljalasketoru, vildist seibid, I66kmutrivétme vollid ja vedrud
jne.

. Hoolduseks peab toote saatma v6i vima RYOBI volitatud teenindusse, mille

aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.

Mbnedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata

toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse

peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondit6éd / asendamine on tasuta. See ei pikenda

garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad

voi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jaévad kehtima t&oriista ostust tulenevad seadusjargsed
oigused

. See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil, Norras,
Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi vétke tihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud paringute voi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiitip.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1. Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

. Postoji mogu¢nost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i/ ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo kupljene alate na mrezi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik mozZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravi$ta ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vaze¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz
produzenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, ukljucujuci, ali ne ograniavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

- svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja

- svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

- svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene

- svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

- svaki proizvod koji nema oznaku CE

- svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj
koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

- svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektric(nog napajanja
(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

- svaku Stetu prouzrogenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,

udarima) ili stranim tvarima
normalno habanje i tro$enje rezervnih dijelova
- neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata
- upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
- dodatnu opremu elektri¢nog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.
Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,
abrazivne diskove, brusni papir i nozeve, bo¢nu vodilicu

- Komponente (dijelovi i pribor) podlozne prirodnom troenju i habanju,
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje,
ugljiéne cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili priklju¢ak za svrdla za
SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu
plo¢u, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni
kljug, zatici i opruge, itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod Salje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati

postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili postarinu
mora platiti po$iljatelj. Va$a zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

.Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. lzvan tih podrucja vas molimo da se obratite
svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje li se
drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potroSnike 24 mesecev in za¢ne te¢i z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom o
nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektri¢nih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj§ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vklju¢uje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napa¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz priroénika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

- 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

spremenjen ali prilagojen izdelek

- izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska Stevilka) je bil poSkodovana, spremenjena ali odstranjena

- $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

- izdelek, ki nima oznake CE

- izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

8kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

rezervne dele, ki so podvrzeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
- uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
- Dodatno elektriéno orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme

so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.

- Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje, ogljikovimi
krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji, prenosnimi koveki, brusnimi
plo$€ami, vreckami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega kljuca itd.

. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drZavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas lokalni posrednik druzbe
RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate
izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne
sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti
z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa
ne predstavlja podaljSanja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. VaSe zakonsko dologene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v
Lihtentajnu, v Turéiji in Rusiji. lzven teh obmocij se obrnite na svojega
pooblastenega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali velja
kaksna druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblaséene servisne centre (obiScite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zaru¢na doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria, kedy
bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo inym
dokladom o zakUpeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov a len
na skromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouZitia na
profesiondine a komeréné ucely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vyssie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
dia nakupu. Koncovy pouZivatel sa méZe zaregistrovat na predizenu zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registranom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia eéte dat svoj sthlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, sliZia ako dékaz o prediZzenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaru¢nej dobe, spésobené
chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

- akeékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou obsluhou

- akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

- akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo odstranené
identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

- akékolvek $kody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahujii oznagenie CE

- akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajluceho sthlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

- akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napdjaciemu zdroju (ampéry,
napatie, frekvencia)

- akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj§imi vplyvmi
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

- beZné opotrebovanie nahradnych dielov
nevhodné pouZzivanie, pretaZzovanie nastroja
pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov
- prislusenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo
zakupené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahujd, okrem iného, na nasady
skrutkovacov, vrtaky, brusne kotuce, brisny papier a Cepele, boéné vodiace
listy

- Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem iného supravy na servis a Gdrzbu, uhliky, loZiska, sklu¢ovadla, SDS
vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie, napajaci kabel, pomocna
rukovat, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podlozky, koliky a pruziny na razovy utahovac atd.

. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo dorueny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako je benzin, s
vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Opravalvymena je vramci tejto zéruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu
naradia, zostavaji nedotknuté

. Tato zaruka plati v Eurépskej tnii, évajt':iarsku, Islande, Nérsku, Lichtenstajnsku,
Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na
autorizovaného predajcu RYOBI na urcenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

V3etky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové &islo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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YCNoBUA 3A BANIMOHOCT HA TAPAHUUATA HA RYOBI®

B [onbIiHEHNE KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWUTE MpaBa, MPOoM3TU4alLyM OT Mokynkara,

TO3M MPOAYKT € 0GXBAHAT OT rapaHLinsi, KaKTO € U3NOKEHO Mo-4orly.

. FapaHUMOHHMAT Cpok e 24 Mecelia 3a KIMEeHTU 1 3arnoyBa Aa Tede OT AeHs Ha
3aKynysaHe Ha npoaykTa. Tasu AaTa TpsiGea Aa ce Aokaxe ¢ (hakTypa unn Apyro
[7l0Ka3aTercTBo 3a nokyrka. MpoayKTLT e U3paGoTeH U NpeaHasHayYeH camo 3a
notpebutencka u nuyHa ynotpeba. CriefoBaTenHo He ce 4aBa rapaHuus B
Criyyali Ha U3non3saHe OT NPOECHOHANNCTI UMK C THPTOBCKA Lien.

. ChllecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbMXaBaHe Ha rapaHLMOHHUSI CPOK 3a 4acT
OT [uanasoHa Ha rapaHuusaTa Ha enekTpudecku uHctpymeHtu (AC/DC) cnen
M3TUYaHETO Ha OMMUCaHMA TyK Ypes perncTpaums Ha yeb caiita www.ryobitools.
eu. B marasuHute w/munu Ha onakoskaTa unu BbTpe B AOKYyMeHTauusita Ha
npoaykTa e MokasaHo ICHO Aanu MHCTPYMEHTLT OTroBaps Ha ycrosusiTa 3a
TakoBa yAbMKaBaHe Ha rapaHUMOHHWS CPoK. KpalHuaT notpeGuTen TpsiGea
Qi@ perucTpupa CBOMTE HOBOMPUAOBUTU MHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkute Ha
30 AgHun oT aaTaTa Ha nokynka. KpaitHuaT notpebuten mMoxe aa ce peructpupa
3a yabrKeHa rapaHuus B AbpxasaTa cu Ha npebuBasaHe, ako € MocoueHa
BbB hopMynsipa 3a OHNalH PerucTpauus Kato MsCTO, KbAeTo Tasu onuus e
BanuaHa. OcBeH ToBa kpaiiHuTe noTpeGuTenu TpsGea fa fafaT CbMacueTo
C/ 33 CbXpaHeHWe Ha [laHHUTE, KOUTO Ca 3aAbMKUTENHW 33 MOMbBaHe
OHNaiiH, 1 Tpsibea a npuemar obiumTe ycrnosus. MonyyeHoTo NoTBbPXAEHNE
3a PerucTpaLys, U3NpaTeHo Mo enekTpoHHa oL, U opuriHanHara taktypa,
nokassallia aatata Ha nokyrka, LLe CyxaT KaTo A0Ka3aTercTBo 3a yAb/hkeHaTa
rapaHuus.

. FapaHLmMsiTa NokpuBa BCUYKM AeeKTU Ha NPoaYKTa Mo BpeMe Ha rapaHLMOHHUS!
CPOK, KOWTO Ce /Ib/KaT Ha Npobnemn B nspaboTkata UM MaTepuanute KoM
MOMeHTa Ha nokynkata. FapaHunsTa e orpaHuieHa 40 PEeMOHT W/unn 3amsiHa
M He BKIIOYBA [IPYM 3afibIDKEHNSI, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo, CryuaitHn
WK KOCBEHU LeTW. [apaHunsaTa e HeBanuaHa, ako MpodyKTbT e WU3Mnon3saH
HEnpaBWIHO UMK B NPOTUBOPEYME C PLKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM, KAKTO 1 ako
€ CcBbp3aH HenpasuiHo. Tasu rapaHUMs He Baxu 3a:

LeTV No NPO/lyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasunHa npodunakTika

NPOAYKTH, KOUTO Ca BUNK 3MEHEHN UN MoAndULMPaHN

— MPOAKT, MPW KOATO OPUrMHANHUTE MapKUPOBKA 3a WAEHTUDMKALNS

(TbproBcka Mapka, CepueH HoMep) ca U3TPUTK, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

- nospefia, NPUYMHEHa OT Hecna3BaHe Ha PLKOBO/ICTBOTO C MHCTPYKUMMA

- npoaykt 6e3 CE mapkupoBka

- MPOMKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OfUT 3a PEeMOHT OT HekBanudbuumpaH

cneuuanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluenne ot Techtronic Industries.

NPOZlyKT, CBBP3aH KbM HEMOAXOASLO erleKTpo3axpaHBaHe (amnepax,

BONTaX, Yectora)

WETW, MPUYMHEHN OT BBHLIHM BAWSHUS (XUMUYHM, (DU3MYHM, yaapu) vnu

uyxan sellecTsa
HOPMarIHO U3HOCBAHE Ha PE3ePBHI YacT
Henoaxoaswa ynotpe6a, npeTosapeaHe Ha UHCTPyMeHTa
~ n3non3saHe Ha HeoJ0BPEHI akcecoapy Uk YacTn
- AkcecoapuTe 3a eeKTPUUYECKUS WHCTPYMEHT Ca npedocTaBeHu C
VHCTPYMEHTa UK Ce KynyBaT OTAENHO. Te3n N3KIIOUEHNs BKIIOYBAT, HO He
camo, HakpalHULM 3a OTBepTKa, CBPeana, abpasvBHN AMCKOBE, LKypka W
ocTpueTa, CTpaHUieH Boaay

- KoMnoHeHT (4acTn u akcecoapu), MOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO MU3HOCBaHe,
BKMIOYATENHO, HO HE Camo, KOMNNekTM 3a obCrykBaHe W NOAAPBKKE,
kapBOHOBM YeTKM, narepu, NaTPOHHWUK, MPUCTaBka CbC capeano SDS unu
NpUeMHO YCTPOIACTBO, 3axpaHBall kaben, cromaraternHa pbkoxeaTka, KyTus
3a TpaHcnopTupaHe, WnndoBbYHA nnacTuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a
oTBexaaHe Ha npax, punLosy Wwanbu, WUdToBE U NPYXKUHU 38 BUHTOBEPTU
v ap.

. 3a obcnyxsaHe NpoaykTbT TpsAGBa [a ce M3npaTh Unu 3aHece Ha OTOpU3MpaH

cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpaBa B CeJHWUs CNIUCHK C agpecu

Ha cepBu3n. B HsKkon AbpkaBu MecTHUAT TbproBel Ha RYOBI noema

OTrOBOPHOCTTAa [a M3npaTty NpoAykTa [0 cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu

nanpawaHe Ha npodykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toin TpsibBa ga e onakoBaH

6esonacHo Ge3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeH3WH, ja € MapkupaH ¢ aapeca

Ha nogaTens 1 NpUAPYXKEH OT KPaTKO OnucaHue Ha noepeaata.

PeMOHTBT/3aMsiHaTa Mo cUnaTa Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnathu. Te He BOASAT [0

yAbIHKaBaHE UMW NOJHOBSIBAHE Ha rapaHLMOHHNS CPOK. CMEeHeHUTe YacTi unm

MHCTPYMEHTM CTaBaT Hallla COGCTBEHOCT. B HAKOW 1bpXaBi TakcuTe 3a AocTaska

Wnu u3npatane Tpsibea ja ce NNaTAT OT nogarens. 3aKOHOYCTaHOBEHNTE B

npaga, NpoM3TUYaLL OT 3aKynyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HeacerHaTi

. Taan rapaHums e BanuaHa B EBponeickarta obLHocT, Lsenuapus, Vicnanaus,
Hopserus, JNnxteHwanH, Typuus u Pycus. M3BbH Te3n obnactu ce cBbpxeTe ¢
ynbnHomoLeHus Tbprosell Ha RYOBI, 3a aa ce yctaHoBM Janv e npunoxuma
Apyra rapaHums.
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YMBbNHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTBHP

Beuuku 3asBky unv npobnemu, CBbp3aHu ¢ NPoAykTa, MoraT Aa GbaaT oTnpassiHi
KbM MECTHUTE YMbIHOMOLLEHM CEpPBU3HM LiIeHTPOBe (noceTeTe www.ryobitools.
eu) wnu aupektHo po: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany. NocoyeTe cepuitHUs HOMEp U Tuna Ha npoaykTa,
oTnevaraHin BbpXy eTukeTa.

@ FAPAHTIVHI YMOBM AN RYOBI®

OKpiM 3arafioM yCTAHOBIEHMX 3aKOHOM MPaB, WO CTOCYKTLCS MOKYMKM, Leit
NPUCTPIl NOKPUBAETLCS FapaHTIEto, L0 3a3HAYEHO HIKYe.

. MapaHTiiiHWiA nepioa ANs cnoxueadis cknagae 24 MicsLi i NOYMHAETLCA 3 MOMEHTY
npuabaHHs Lboro npuctpoto. Lis aata noBuHHa GyTw 3aaoKymeHTOBaHa Y
rapaHTUiiHoMy TanoHi abo yeky. Lieit npucTpiit 6y po3pobnernii i npusHaieHunin
TiNbKK AN CNOXWBYOIO Ta NPUBATHOMO BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciiHoro a6o
KOMEpLIINHOrO BUKOPUCTAHHS LIbOro NPUCTPOIO, BiH BTPAYae rapaxTito.

. IcCHye MOXNMBICTb NOAOBKWUTK rapaHTiiHWiA Nepioa AN YaCTUHWM  NiHiKu
enNeKTPOIHCTPYMEHTIB  (NePeMiHHOTO/NOCTIMHOTO — CTPyMy), MOHaa  nepioa
ONMUCaHU BWLLE 3a [OMOMOroK peecTpauii Ha caiTi www.ryobitools.eu.
MpucTpoi, siki MaloTb NPaBO Ha MOAOBXEHHS rapaHTINHOrO nepiody, MarwTb
YiTKi NO3HAYKM WOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBui / Ta JokymeHTauii
no npuctporo.  KiHuesuiA  kopucTysay noBUHEH 3apeecTpysaTi  iiorofi
HOBONPUAGaHUA NPUCTPIN oHNaiiH npoTsirom 30 AHiB 3 AaTh Nokynku. KiHuesuin
KOPUCTYBaY MOXe 3apeecTpyBaTUCs ANs MOAOBKEHHS rapaHTifiHOro nepioay B
CBOIW KpaiHi MocTiHOro nepebyBaHHs!, KO BOHA € JOCTYMHOK Yy BiANOBIAHIN
onuii oHnaitH dopmm peectpadii. Kpim Toro, KiHLEBI KOpUCTYBadi NOBWHHI AaTn
CBOK 3rogy Ha 3bepiraHHs gaHux, ski HeoOXioHi Ans BBeAEHHS OHMaiiH, a
TaKOX BOHM MOBUHHI NMPUIAHATY NpaBuna Ta ymoBW. OTPUMaHHS MiATBEPIKEHHS
peecTpalyii, sike BiANPaBNSETLCS Ha apecy enekTPOHHOI NOLWTH, Ta opuriHan
rapaHTUIHOTO TasoHa i3 3a3HaueHOl AaTOK MoKynku Gyae cryrysatu aoka3om
MoAIOBXeHOT rapaH

. lapaHTis NowuploeTbCA Ha BCi AedeKT NpUCTPOI0 MPOTArOM rapaHTiiHoro
TepMiHy LOAO HeAOTPUMAaHHA cTaHdapTiB BMpobHMUTBa abo martepianiB Ha
Aaty npuabaHHsa. FapaHTis obmexyeTbesi peMoHTOM Ta/abo 3amiHo, Ta He
BKItoyae B cebe Byab-siknx iHLWMX 3060B'A3aHb, B TOMY YUCTIi, ane HeobmexeHa
y pasi BUNajKkoBux Ta NofanbLlumnx NoLKOAKeHb. MapaHTis He Aie, KO NpUCTpii
BUKOPVCTOBYBABCS HEHANEXHUM HYMHOM, BCyrneped iHCTpyKLii 3 ekcnnyatadlii abo
6yB HENPaBUILHO MIAKIIOYEHUI A0 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NOLUMPIOETLCS Ha:
— MpUCTPOI, Wo Bynu NOLIKOAXKEH Y pe3ynbTaTi HEeMPaBWUIbHOTO TEXHIYHOMO

o6cnyroByBaHHs;

npucTpoi, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawdikoBaHi;

NpUCTPOI, opuriHanbHe ifeHTUdiKaLiiHe (TOBapHUI 3HaK, CepiHUA Homep)

MapKyBaHHs! kux 6yno NoLIKOpKkeHe, 3MiHeHe abo BUaaneH:

6y Ab-5iKi NOLUKOXKEHHS!, 3an0oAisiHi HeJOTPUMaHHSAM IHCTPYKUT 3 ekcrinyaTauii;

- NPUCTPOI, L0 He MaloTe MapKysaHHs CE;

- npucTpoi, wo 6yTn BigpeMoHTOBaHi HekBanicdikoBaHumM axiBuem abo 3a

BifiCyTHOCTI nonepeaHLOro 03sony BiA Techtronic Industries;
— MpUCTpPOI, NiAKMIOYEHi O HeBIANOBIAHOTO [Keperna XWBIIEHHs (cuna Toky,
HanpyxeHHs, yactoray);

- Oyab-Aki  NOLIKOMKEHHSI  CMPUYMHEHI  30BHILLHIM  BNAMBOM

hianyHnm, cTpuGkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMW PevoBUHaMY;

- HOpMaribHy amMopTU3aLLito 3anacHNX YacTuH;

HEBIANOBIIHE BMKOPUCTAHHS, NePEeBaHTaXEHHS MPUCTPOIO;

BUKOPUCTaHHS HEMIATBEPPKEHUX 3anacHMUX YacTUH aGo akcecyapis;

- NpUnaaas A0 eneKTPOIHCTPYMEHTY, WO MOCTa4aeTbCs Pa3oM 3 MPUCTPOEM
abo kynyloTbCsi OkpeMo. Taki BUHSITKM BPaxoByloTb ane He € 0BMEXeHUMI
[NA HaKOHEYHWKIB BUKPYTOK, cBepgen, abpasvBHUX AWUCKIB, HaxJauyHOro
nanepy Ta nes, 6iYHNX HanpsAMHNX

- KOMMOHEHTU(4acTWHW Ta MpUNaaas) 3  ypaxyBaHHsSM  HOPMArbHOro
3HOLLYBaHHSI, BPAXOBYI04M, ane 6e3 0GMEeXEeHHs Ha KOMMAEKTH NPodinakTukiA
Ta TexHiYHoro o6CnyroByBaHHS, BYFiMbHI LITKM, MAWUAHUKKA, MATPOHW,
KpinneHHst a6o npuitom SDS ceeppen, kabeni XWBNEHHs, AoAaTKOBI
PYKOATKM, YOXNIN ANS TPAHCNOPTYBAHHS, WNicyBanbHi NNacTUHKU, MilLKW ANs
3Bopy nuny, TpyGku Buxmony, (eTpoBi KinbLs, WTUPI i NPYXUHW raikoBepTy
iTa.

. Ons oBcnyroByBaHHs, NpucTpii Mae GyTw BianpasneHwin abo nopaHun Ao
O[IHOTO 3 aBTOPM30BaHUX cepBiCHUX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniveHi Ans KoxHoT
KpaiHu y HacTynHomy nepeniky aapec CEpBICHUX LEeHTPIB. Y Aeskux kpaiHax
micuesuit aunep RYOBI 30608'A3yeTbea BiAnNpaBuTK NPUCTPI [0 CepBicHOrO
ueHTpy RYOBI. Mpu BianpasnexHi npuctpoto Ao cepsicHoro LeHTpy RYOBI,
npucTpin mae Gyt HafiiHO ynakoBauuii 6e3 Byab-skoro HeGeaneyHoro
BMiCTy, Hanpuknag GeH3uHy, 3 MO3HAYeHOK aapecolo BiANpaBHUKA Ta
CYNPOBOAXKYBATUCS KOPOTKIM OMMCOM HECMPABHOCTI.

. PemoHT / 3amiHa BianoBiAHO A0 Ui€i rapaHTii 3AiNCHIETLCS 6E3KOLUTOBHO.
Lle He € OCHOBOKW ANA NoAoBXeHHs abo nodvaTky HOBOrO rapaHTINHOro
nepioay. 3amiHeHi YacTuHK abo npunagn nepexoasTb A0 BACHOCTI koMnaHii.
Y peskux kpaiHax BapTicTb fAocTaBku abo nowToBi BATPATM MOBUHHI GyTn
cnnaveHi BianpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHi NpaBa MOKyNus Ha NpUCTpin
3aNULWATECA HE3MIHHUMI

. Liss rapanTia gie B €sponeiicbkomy Cotosi, Leeiiuapii, Icnanaii, Hopserii,
TixteHwTenHi, TypeuuuHi Ta Pocii. 3a Mexamu uux 3oH, Byab nacka, 3BepHITLCs
Ao odiuiiHoro aunepa RYOBI, wWo6 BU3HA4MTW, 4K 3aCTOCOBYETLCA iHLUA
rapaHTisi.
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ABTOPU3OBAHI CEPBICHI LEHTPU

8 OBypb-Akmx nuTaHb abo npobriem, MOB'A3aHMX 3 MPUCTPOEM, BU MOXETE
3BEPHYTUCHL [0 MICLIEBMX aBTOPM30BaHWX CEPBICHUX LieHTpiB (BigsinaiTe www.
ryobitools.eu) abo Hanpamy ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. Byap nacka, BkaxiTe CepitHuin HOMEp Ta Tvn
NpoayKTy, BKa3aHi Ha eTuKeTLl.
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, (riin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

. Tiiketiciler icin 24 ay olan garanti stiresi, rlinlin satin alindigi tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim
ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti stiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtimis olup, riin
dokiimantasyonunda goésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
lilkede, bu segenegdin gegerli oldugu cevrimigi kayit formunda belirtilmigse,
uzatilmis garanti siiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi
girig icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul
etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren
orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Urlinin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak butln arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisith olmayan bagka higbir taahhlidli kapsamaz. Garanti, Grlintin kétd, kullanict
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanhs baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti agagidakileri kapsamaz:

- (drlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

- degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir tiriin

- orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistiriimis ya
da kaldirilmis herhangi bir Griin

- kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

- herhangi bir AT disi Griin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Grlin.

uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tirlii hasar

- normal aginir ve yipranir aksam

- uygunsuz kullanim, aletin asiri yiklenmesi

- onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

- Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.

Tornavida uglari, matkap uglari, agindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,

yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

Servis ve Bakim kitleriyle, komiir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap

ucu baglantisi ya da yuvalari, gli¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagima

kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,

Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla

sinirl olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Uriniin servis igin her iilkede asadidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétiiriilmesi gereklidir.
Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distriblitoriiniiz driinii RYOBI servis teskil
gondermeyi tistlenir. Bir trlin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, tir
glvenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gbnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistiriimis
pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima ticretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Almdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

. Bu Garanti Avrupa Toplulugu, Isvigre, Izlanda, Norveg, Liechtenstein, Tarkiye
ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin gegerli olup
olmadigini belirlemek igin Iiitfen yetkili RYOBI distribitériintizle irtibata gegin.
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YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Litfen etikette yer alan seri numarasini ve (riin tipini belirtin.
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@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Electric Chainsaw
Brand: RYOBI
Model number: RCS1935B/RCS2340B
Serial number range:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Measured sound power level: 102.8 dB(A)
Guaranteed sound power level: 104 dB(A)

RCS2340B

Measured sound power level: 103,3 dB(A)

Guaranteed sound power level: 105 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

Notified body, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431
Nirnberg, Germany has carried out EC type approval, and the certificate No. is.
BM 50475817 0001.

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality - RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Trongonneuse Electrique
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RCS1935B/RCS2340B
Etendue des numéros de série:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Niveau de puissance sonore mesuré: 102,8 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 104 dB(A)

RCS2340B

Niveau de puissance sonore mesuré: 103,3 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti: 105 dB(A)

Méthode d’évaluation de conformité de I'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

L'organisme notifi¢, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D -
90431 Nurnberg, Germany a validé la conformité EC, et le No de certificat est. BM
50475817 0001.

DaiQn

Todd Chipner
Vice-président, Qualité — RYOBI Asie
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
Elektrische Kettensage
Marke: RYOBI
Modellnummer: RCS1935B/RCS23408
Seriennummernbereich:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS23408B: 47522501000001 - 47522501999999

mit den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Gemessener Schallleistungspegel: 102,8 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 104 dB(A)

RCS2340B

Gemessener Schallleistungspegel: 103,3 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel: 105 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D -
90431 Niirberg, Germany hat die EC Typen-Uberpriifung durchgefiihrt und die
Zertifikatnummer lautet. BM 50475817 0001.

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Qualitat — RYOBI Asien
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra Eléctrica
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RCS1935B/RCS2340B
Intervalo del nimero de serie:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN 1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Nivel de potencia acustica medido: 102,8 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 104 dB(A)

RCS2340B

Nivel de potencia acustica medido: 103,3 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 105 dB(A)

Método de evaluacién de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

El organismo notificado, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2
D - 90431 Niirnberg, Germany ha llevado a cabo la homologacion de tipo EC, y el
n.° de certificado es. BM 50475817 0001.

D

Todd Chipner
Vicepresidente de Calidad — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Motosega Elettrica
Marca: RYOBI
Numero modello: RCS1935B/RCS2340B
Gamma numero seriale:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

e conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,

EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Livello di potenza acustica misurato: 102,8 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 104 dB(A)

RCS2340B

Livello di potenza acustica misurato: 103,3 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: 105 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

Ente notificatore, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale 2 D - 90431
Nirnberg, Germany ha svolto i test di conformita EC e il N. del certificato &. BM

50475817 0001.
Todd Chipner
Vicepresidente qualita — RYOBI Asia

Winnenden, Sept. 30, 2020

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische Kettingzaagmachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: RCS1935B/RCS2340B
Serienummerbereik:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS23408B: 47522501000001 - 47522501999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN I1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Gemeten geluidsniveau: 102,8 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 104 dB(A)

RCS2340B

Gemeten geluidsniveau: 103,3 dB(A)

Gegarandeerd geluidsniveau: 105 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

Aangemelde instantie, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale 2
D - 90431 Nirnberg, Germany heeft de EC-typegoedkeuring uitgevoerd en het
certificaatnr. is. BM 50475817 0001.

D

Todd Chipner
Vice-president, Kwaliteit — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra Elétrica
Marca: RYOBI
Namero do modelo: RCS1935B/RCS2340B
Intervalo do nimero de série:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS23408B: 47522501000001 - 47522501999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN I1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Nivel de poténcia sonora medido: 102,8 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 104 dB(A)

RCS2340B

Nivel de poténcia sonora medido: 103,3 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido: 105 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

Orgéo notificado, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D -
90431 Nirnberg, Germany realizou a aprovagao tipo EC, e o certificado é o N°.

Lanlie~ Ce

Todd Chipner )
Vice-presidente, Qualidade — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklaerer hermed, at produktet
Elektrisk Keedesav
Brand: RYOBI
Modelnummer: RCS1935B/RCS2340B
Serienummeromrade:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN I1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

Malt stgjniveau: 102,8 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 104 dB(A)

RCS2340B

Malt stgjniveau: 103,3 dB(A)

Garanteret stgjniveau: 105 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved
2005/88/EC.

Bemyndiget organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale
2 D - 90431 Nurnberg, Germany har foretaget EC-typegodkendelse, og
certifikatnummeret er. BM 50475817 0001.

D

Todd Chipner
Vicepreesident, Quality — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

Cce

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Elektrisk Motorsag
Marke: RYOBI
Modellnummer: RCS1935B/RCS23408
Serienummerintervall:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

&r i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,

EN 62841-4-1:2020, EN I1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Uppmétt ljudeffektsniva: 102,8 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 104 dB(A)

RCS2340B

Uppmétt ljudeffektsniva: 103,3 dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva: 105 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i2005/88/EC.

Anmélt organ: 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraBe 2 D - 90431
Nirnberg, Germany har utfért EC-typgodkénnandet och certifikatnumret ar. BM

50475817 0001.
Todd Chipner

Vice president, kvalitet — RYOBI Asien
Winnenden, Sept. 30, 2020

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Sahkokayttoinen Moottorisaha
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RCS1935B/RCS2340B
Sarjanumeroalue:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN I1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Mitattu 4anenteho: 102,8 dB(A)
Taattu aanitehon: 104 dB(A)

RCS2340B

Mitattu &anenteho: 103,3 dB(A)

Taattu aanitehon: 105 dB(A)

Saanndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoituksen saanut elin, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrale
2 D - 90431 Nirnberg, Germany, on suorittanut EC-tyyppisen hyvaksynnan, ja
todistuksen numero on. BM 50475817 0001.

D

Todd Chipner
Laadusta vastaava varajohtaja — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKL/ERING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Elektrisk Kjedesag
Merke: RYOBI
Modellnummer: RCS1935B/RCS2340B
Serienummerserie:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS23408B: 47522501000001 - 47522501999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN I1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Malt lydeffektniva: 102,8 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 104 dB(A)

RCS2340B

Malt lydeffektniva: 103,3 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 105 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake
2 D - 90431 Nirnberg, Germany har gjennomfgrt EC typegodkjenning, og
sertifikatnummeret er. BM 50475817 0001.

D

Todd Chipner
Vice President, Quality — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUU TPEBEOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosILMM Mbl 3asIBISIEM, YTO aHHbII MPOAYKT
OnekTtpuyeckas LienHas Muna
Mapka: RYOBI
Homep mopenu: RCS1935B/RCS2340B
[nanasoH 3aBOACKMX HOMEPOB:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS23408B: 47522501000001 - 47522501999999

cooTeeTcTByeT TpeGosaHNaM creaytowmx [AupekTtns EC 1 cornacoBaHHbix
cTaHpapToB
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
M3MepeHHbiIit ypoBeHb 3BYKOBOIA MoLyHocTH: 102,8 dB(A)
[apaHTVpyeMblit ypoBeHb 3BYkoBOW MoLlHocTu: 104 dB(A)

RCS2340B

M3mepeHHbIi ypoBeHb 3BykoBoW MolyHocTh: 103,3 dB(A)

[apaHTVpyeMblit ypoBeHb 3BykOBOWM MoLHocTu: 105 dB(A)

Cnocob oOLeHkn coOTBETCTBUSA, npunoxenve V k AavpektuBe 2000/14/EC ¢
n3merernamn 2005/88/EC.

HoTudmumposatHas opranusaums, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH;
TillystraBe 2 D - 90431 Nurnberg, Germany BbINONHUNG yTBEPKAEHUE TUMNOBOMO
obpasua no craHaapTy EC, Homep ceptudmkarta. BM 50475817 0001.

L Oen Ce

Todd Chipner
Buue-npe3ngeHT no Bonpocam kavectsa — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

Jnuo, oTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHNYECKON [JOKyMEHTaLMN:
Alexander Krug, inpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Elektryczna Pilarka tancuchowa
Marka: RYOBI
Numer modelu: RCS1935B/RCS2340B
Zakres numerdéw seryjnych:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

Jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi
normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 102,8 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 104 dB(A)

RCS2340B

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 103,3 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 105 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2 D
- 90431 Nirnberg, Germany potwierdzita zgodnos¢ z dyrektywami EC, nr certyfikat.

BM 50475817 0001.
Todd Chipner

Wiceprezes ds. Jakosci — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

(CS) PROHLASENI 0 SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Elektricka Retézova Pila
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RCS1935B/RCS2340B
Rozsah sériovych ¢isel:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,

EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Zméfena hladina akustického vykonu: 102,8 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 104 dB(A)

RCS2340B

Zmérena hladina akustického vykonu: 103,3 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 105 dB(A

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.

Ufedné oznameny organ,0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2
D - 90431 Nirnberg, Germany proved! typovou zkousku EC a vystavil osvédceni ¢.
BM 50475817 0001.

DawQr

Todd Chipner
viceprezident pro jakost — RYOBI Asie
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELGOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Elektromos Lancfiirész
Marka: RYOBI
Tipusszam: RCS1935B/RCS2340B
Sorozatszam tartomany:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS23408B: 47522501000001 - 47522501999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozd
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN 1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Meért hangteljesitményszint: 102,8 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint: 104 dB(A)

RCS2340B

Mért hangteljesitményszint: 103,3 dB(A)

Meért hangteljesitményszint: 105 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fliggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Az EC tipusjovahagyasi eljarast a 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH;
TillystraRe 2 D - 90431 Nurnberg, Germany alatti tanusito testiilet végezte; a
tanusitvany szama. BM 50475817 0001.

D

Todd Chipner
Minéségiigyi alelnék — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

3

A miiszaki dokumentacio Osszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezet Igazgaté

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Ferastrau Cu Lant Electric
Marca: RYOBI
Numér serie: RCS1935B/RCS2340B
Gama numar serie:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN I1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Nivelul masurat al puterii acustice: 102,8 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice: 104 dB(A)

RCS2340B

Nivelul masurat al puterii acustice: 103,3 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice: 105 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

Agentia notificata,0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrae 2 D - 90431
Nirnberg, Germany a efectuat o procedura de aprobare tip EC, iar nr. certificatului
este. BM 50475817 0001.

D

Todd Chipner
Vicepresedinte, Calitate — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

@ATBlLSTiBAs DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar $o pazinojam, ka produkti
Elektriskais Kédes Zagis
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RCS1935B/RCS2340B
Sérijas numura intervals:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN I1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Izméritas skanas jaudas limenis: 102,8 dB(A)
Garantétais skanas intensitates [imenis: 104 dB(A)

RCS2340B

Izméritas skanas jaudas limenis: 103,3 dB(A)

Garantétais skanas intensitates [imenis: 105 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

Informéta iestade 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431
Nurnberg, Germany ir veikusi EC tipa parbaudi, un sertifikata Nr. Ir. BM 50475817 0001.

Qi C€E

Todd Chipner
Viceprezidents, Kvalitates nodala - RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad $ie produktai
Elektrinis Grandininis Pjaklas
Prekés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RCS1935B/RCS2340B
Serijinio numerio diapazonas:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN 1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
ISmatuotas akustinis lygis: 102,8 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 104 dB(A)

RCS2340B

ISmatuotas akustinis lygis: 103,3 dB(A)

Garantuotas akustinis lygis: 105 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

Notifikuotoji jstaiga, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraBe 2 D - 90431
Nimberg, Germany atliko EC tipo patvirtinima. Pazyméjimo numeris. BM 50475817 0001.

JaQen Ce

Todd Chipner
LRYOBI Asia“ kokybés skyriaus direktoriaus pavaduotojas
Winnenden, Sept. 30, 2020

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Elektriline Kettsaag
Mark: RYOBI
Mudeli number: RCS1935B/RCS2340B
Seerianumbri vahemik:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

vastab jérg Euroopa direktiividele ja har i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,

EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
M&adetud helivdimsuse tase: 102,8 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse tase: 104 dB(A)

M&adetud helivdimsuse tase: 103,3 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse tase: 105 dB(A)
\ tavalt lisale V di

2000/14/EC muudetud direktiiviga

lindamine

2005/88/EC.

Tunnustatud asutus, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraBe 2 D -
90431 Nirnberg, Germany on labi viinud EC tiibikinnitustoimingud ja vélja andnud
sertifikaadi nr. BM 50475817 0001.

D

Todd Chipner
Asepresident kvaliteedi alal - RYOBI Aasia
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Elektri¢na Pila
Marka: RYOBI
Broj modela: RCS1935B/RCS2340B
Raspon serijskog broja:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

uskladen sa sljedecim Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN I1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Izmjerena razina zvuéne snage: 102,8 dB(A)
Jaméena razina zvucne snage: 104 dB(A)

RCS2340B

Izmjerena razina zvucne snage: 103,3 dB(A)

Jaméena razina zvuéne snage: 105 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno
u 2005/88/EC.

Nadzomo tijelo, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431
Nurnberg, Germany izdalo je odobrenje tipa EC i broj certifikata je. BM 50475817 0001.

LG Ce€

Todd Chipner
Potpredsjednik, Odjel za upravljanje kvalitetom — RYOBI Azija
Winnenden, Sept. 30, 2020

Ovlasten da sastavi tehnitku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
Elektriéna Verizna Zaga
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RCS1935B/RCS2340B
Razpon serijskih tevilk:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,

EN 62841-4-1:2020, EN 1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Izmerjena raven zvocne moci: 102,8 dB(A)
Zajaméena raven zvoéne moci: 104 dB(A)

RCS2340B

Izmerjena raven zvocne moci: 103,3 dB(A)

Zajaméena raven zvoéne moci: 105 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

Priglaseni organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D -
90431 Nirnberg, Germany je izvedel EC homologacijo, Stevilka certifikata pa je.
BM 50475817 0001.

D

Todd Chipner
Podpredsednik za kakovost — RYOBI Azija
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Vychylova¢ Drevenych Triesok
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RCS1935B/RCS2340B
Rozsah sériovych Eisiel:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

Je v stilade s nasledujicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,

EN 62841-4-1:2020, EN I1SO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Namerana uroven hluku: 102,8 dB(A)
Garantovana trover hluku: 104 dB(A)

RCS2340B

Namerana uroven hluku: 103,3 dB(A)

Garantovana drovefi hluku: 105 dB(A)

Sposob uréenia zhody podla Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.

Upovedomeny organ 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2
D - 90431 Nirnberg, Germany previedol schvélenie typu EC a certifikaciu €. BM

JaQr Ce

Todd Chipner )
viceprezident pre kvalitu — RYOBI Azia
Winnenden, Sept. 30, 2020

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

BEKINAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLeTo eknapupame, Ye NpoaykTuTe
Enexrpuyeckn BepwkeH TpuoH
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: RCS1935B/RCS2340B
O6xBaT Ha CepuitHn Homepa:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

0TroBaps Ha creaHnuTe AupekTMBI Ha EC 1 xapMOHM3NpaHy CTaHaapT1
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
M3mepeHo HUBO Ha wym: 102,8 dB(A)
[apaHTupaHo HKBO Ha wym: 104 dB(A)

RCS2340B

M3mepeHo HuBo Ha wym: 103,3 dB(A)

[apaHTupaHo HKBO Ha wym: 105 dB(A)

MeTop 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO ¢ Npunoxenue V [iupektusa 2000/14/EC,
nameHeHa ot 2005/88/EC.

KomneteHteH oprad, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraBe 2 D -
90431 Niirnberg, Germany n3sbpLun ono6penue 3a EC 1 HomepsT Ha cepTudmkata
e. BM 50475817 0001.

D

Todd Chipner
BuuenpeanaeHT, otaen Kavectso — RYOBI Aausi
Winnenden, Sept. 30, 2020

ce

YMbAHOMOLLEHO NULE 3a ChCTaBSHE Ha TEXHUYeckUst aiin:
Alexander Krug, MsnbnHutenen [upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@nEKnAPAum nPO BIAMOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

IMpu LEOMY MY 3a5IBNSEMO, LLO NPOAYKT
EnekTpuyHa naHuorosa nunka
Mapka: RYOBI
Homep mogeni: RCS1935B/RCS2340B
[lianasoH cepiitHoro Homepy:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

y BiAMOBIAHOCTI 3 HACTYMHUMW EBPONECLKUMU ANPEKTVBAMU Ta rapMOHI30BaHUMU
cTaHgapTammu
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014~
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
BumipsHnii piseHb 38ykoBoi noTyxHocTi: 102,8 dB(A)
[apaHTOBaHWit piBeHb 3BYKkOBOI NoTyxHOCTI: 104 dB(A)

RCS2340B

BuMipsiHuiA piBeHb 3BykoBoi noTyxHocTi: 103,3 dB(A)
[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOI NoTyxHocTi: 105 dB(A)

Mertoa ouiHkv BignosigHocTi Annex V Directive 2000/14/EC
BHeceHnumu 2005/88 / EC.

3 nonpaskamu,

YnogHosaxeHuit oprad 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystrake 2 D
- 90431 Nirnberg, Germany 3pilicHus 3aTBepkeHHs Tuny €C, i ceptudikat: BM

50475817 0001
Todd Chipner

BiuenpeauaeHT 3 sikocTi — RYOBI Asist
Winnenden, Sept. 30, 2020

[lo3Bin Ha cknaaaHHs TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu driiniin
Elektrikli Motorlu Testere
Marka: RYOBI
Model numarasi: RCS1935B/RCS2340B
Seri numarasi araligi:
RCS1935B: 47522301000001 - 47522301999999
RCS2340B: 47522501000001 - 47522501999999

i Avrupa Direktiflerine ve stiriimis uygun ¢
beyan ediyorum
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60745-
1:2009+A11:2010, EN 60745-2-13:2009+A1:2010, EN 62841-1:2015,
EN 62841-4-1:2020, EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, EN IEC 61000-3-2:2019, EN 61000-3-11:2000, EN IEC 63000:2018

RCS1935B
Olgiilen ses glicti seviyesi: 102,8 dB(A)
Guvenceli ses glicti seviyesi: 104 dB(A)

RCS2340B

Olgiilen ses gicii seviyesi:103,3 dB(A)

Guvenceli ses glicti seviyesi: 105 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi.

Onayli kurulus, 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH; TillystraRe 2 D - 90431
Niirnberg, Almanya AT tipi onay testini gergeklestirmistir ve sertifika numarasi
asagidadir: BM 50475817 0001.

LaQn Cce

Todd Chipner
Baskan Yardimcisi, Kalite — RYOBI Asia
Winnenden, Sept. 30, 2020

Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, Idari Miidiir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany









EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.
OREGON is a registered trade mark of Blount, Inc.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
OREGON est une marque déposée d'Blount, Inc.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
OREGON ist ein eingetragenes Warenzeichen der Blount, Inc.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
OREGON es una marca registrada de Blount, Inc.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
OREGON é un marchio commerciale registrato di Blount, Inc.

NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
OREGON is een geregistreerd handelsmerk van Blount, Inc.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.
OREGON é uma marca registada da Blount, Inc.

DA RYOBI er et varemaerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.
OREGON er et registreret varemeerke tilh@rende Blount, Inc.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.
OREGON dér ett registrerat varumérke fér Blount, Inc.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi: t i, ja sitd kaytetdan lisenssin
OREGON on Blount, Inc:n rekisteréity tavaramerkki. KG.

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
OREGON er et registrert varemerke som tilhgrer Blount, Inc.

RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3HakoM komnauyi Ryobi Limited, ucnonb3ayembiv no nuueHanm.
OREGON sBnsieTcsi 3aperncTpupoBaHHbIM TOBapHbIM 3HakoM komnanuu Blount, Inc.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.
OREGON jest zarejestrowanym znakiem handlowym Blount, Inc.

CS RYOBI je ochranna zndmka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléhé licenci.
OREGON je registrovana ochranna znamka spolecnosti Blount, Inc. KG.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.
A OREGON az Blount, Inc bejegyzett védjegye. védjegye.

RO RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licen{a.
OREGON este o marca comerciald inregistrata a Blount, Inc.

LV RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.
OREGON ir Alfred Blount, Inc registréta precu zime. KG.

LT ,RYOBI"yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.
OREGON yra registruotasis ,Blount, Inc* prekés Zenklas. KG.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
Uhilduv adapter OREGONi survepesuri tarvikutele. OREGON on Blount, Inc registreeritud kaubamaérk.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
OREGON je registrirani zig tvrtke Blount, Inc.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
OREGON je registrirana blagovna znamka podjetja Blount, Inc.

SK RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
OREGON je registrované ochranna zndmka spolocnosti Blount, Inc.

BG RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited v ce u3nonasa noa nuueHs.
OREGON e peructpupaHa Tbproscka mMapka Ha Blount, Inc.

UK RYOBI € ToBapH1M 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCA 3a nilieH3ieto.
OREGON - 3apeecTpoBaHa Toprosa mapka Blount, Inc.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.
OREGON, Blount, Inc. sirketinin tescilli ticari markasidir.

© 2018-20 Techtronic Cordless GP.
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